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ÖN SÖZ 

 

Klasik Türk edebiyatına kaynaklık eden birçok eser arasında tezkireler, 

biyografiler, divanlar, mesneviler, ansiklopediler, ve daha birçok tür vardır. Bu 

türlerdışındagenelde edebiyat özelde ise şiire ilgi duyanlar tarafından dönemin 

şiirlerini içeren şiir mecmuaları da bu sahada araştırma yapmak isteyenler için büyük 

önem arz etmektedir.  

Şiir mecmuaları yazıldıkları dönemin edebiyatı hakkında bilgi vermeleri 

açısından oldukça önemli kaynaklardır. Söz gelimi kimi şairlerin divanlarında yer 

almayan şiirlerin söz konusu mecmualardatespit edilmeleri veya daha divanlarına 

ulaşılmamış ancak mecmualarda şiirlerine yer verimiş şairler hakkında bilgi 

vermeleri açısından gerek edebiyat araştırmacıları vegerekse edebiyat tarihi için 

önemli kaynaklardır. 

Çalışmamızı dört bölüm olarak tertipledik. I. Bölümünde Diyarbakır İhtisas 

Kütüphanesindeki 101 numaralı şiir mecmuasını tanıtmaya çalıştık. Mecmuada yer 

alan şairleri, bu şairlere ait şiirleri, nazım şekillerini ve kullanılan vezinleri tablo 

halinde göstermeye çalıştık. 

İkinci bölümde Diyarbakır İhtisas Kütüphanesi 101 numaralı mecmuayı 

çeviriyazılı hali ile vermeye çalıştık. Üçüncü bölümde mecmuanın muhtevası 

hakkında bilgi verdik. Dördüncü bölümde ise sonuç kısmına yer verdik. Bu çalışmayı 

yaparken mecmuanın aslına bağlı kalarak muhteva dahilindeki şiirleri 

yararlandığımız kaynaklar ile karşılaştırdık. Bu karşılaştırmada fazla veya eksik 

kısımları dipnot halinde verdik. Söz konusu mecmua üzerinde çalışırken 

yararlandığımız kaynakları “Kaynakça” başlığı altında tertipledik. 

Süreç boyunca yorulmadan ve sıkılmadan ve birikimlerini esirgemeyen 

kıymetli hocalarım ve ulaşamadığım divanları temin etme konusunda bana yardımcı 
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hocalarımaözellikle de danışman hocam Doç. Dr. Ramazan SARIÇİÇEK’e teşekkür 

ediyorum.  
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ÖZET 

 

 Klasik Türk edebiyatı, Türk edebiyatının gerek şiir ve şair gerekse yazınsal 

tür ve dil zenginliği açısından en verimli devridir. Bu devirde dini, siyasi, ictimai, aşk 

ve daha birçok tema nazım ve nesir türlerine konu olmuştur. Söz konusu 

temalarklasik Türk edebiyatında bu denli geniş konulara kucak açmış veKlasik Türk 

edebiyatına adeta en parlak dönemini yaşatmıştır. Buna bağlı olarak Fuzûlî, 

Bâkî,Şeyhî, Nâbî, Nef’î, Şeyh Gâlip ve bir çok şâir ve bu şairlerin şaheserleri 

meydana gelmiştir. 

Klasik Türk edebiyatında karşımıza çıkan en önemli tür şiir olmuştur. Şiir, 

dönemin toplumuna bir nevi ictimai bir reçete görevi görmüştür. Bu çerçevede kimi 

şair veya müstensihlerce dönemin şâirlerinin şiirlerine mecmualar aracılığıyla yer 

verilmiştir. Böylece söz konusu şiirlerdöneme gerek edebi ve gerekse tarihi açıdan 

kaynaklık emiştir.   

Çalışmamızda Diyarbakır İhtisas Kütüphanesi 101 adlı şiir mecmuası 

üzerinde durulmuştur.  Söz konusu çalışmada evvela mecmua kavramı üzerinde 

durulmuş ve mecmualar hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra söz konusu mecmua 

birçok açıdan ele alınmıştır. Çalışmada mecmuanın orijinaline bağlı kalınmış olup 

ilgili mecmuanın çeviriyazısı yapılmıştır. Ayrıca mecmuadaki şiirlerin türleri 

incelenerek söz konusu şiirlerin vezinleri tespit edilmiştir. Daha sonra mecmuadaki 

şiirlerin hangi şaire ait olduğu saptanmaya çalışılmış veşairi hakkında kısa dipnotlar 

düşülmüştür. Ayrıca inceleme kısmında da mecmuadaki şairler hakkında kısaca bilgi 

verilmiş olupsöz konusu şairlerin varsa divanındaki şiiri mecmuadaki şiir ile 

karşılaştırılmıştır. Karşılaştırmadan sonra varsa farklılıklar belirtilmiştir. 

Anahtar Kelimeler 

Şair, Şiir, Edebiyat, Mecmua, Kütüphane, Divan Edebiyatı 
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ABSTRACT 

 

Divan literature is the most productive period of Turkish literature in terms of 

both poetry and poet and literary genre and language richness. In this period, love, 

political, social, religion, politics and many other themes were the subject of verse 

and prose genres. Poetry, which embraces such a wide range of subjects in divan 

literature by theme, has given Turkish literature its most brilliant period. 

Consequently, great poets and masterpieces of these poets have been formed.  

Poetry was the most important genre in Divan literature. Poetry which served 

as a sort of ictimai recipe to the society of the period. Within this framework, the 

magazines where elite poems are kept together by some poets or underdogs have 

absorbed both literary and historical sources. 

In this study, the poem journal 101 of Diyarbakir Specialized Library is 

emphasized. In this study, firstly, the concept of magazine is emphasized and 

information is given about mecmualas. Later, the magazine was discussed in many 

respects. In the first stage, the original magazine was adhered to and translated from 

the Ottoman alphabet into the Latin alphabet. The types of poems in Mecmu were 

examined and their vizines were determined. Then, it was searched which poetry 

belongs to which poet and existing poems are in the poets' divans. A short note about 

the subject was reduced to a note. In addition, brief information was given about the 

poets in the magazine. After determining whether the poets had divan in question, the 

poem in the poet's divan was compared with the poem in the magazine. Later, if any, 

differences were noted. 

Keywords 

Poet, Poetry, Literature, Magazine, Library, Divan Literature 
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GİRİŞ 

 

Mecmualar, Türk edebiyatı, özellikle klasik Türk edebiyatı için önemli 

kaynaklardır. Kütüphanelerimizde binlercesi bulunan mecmuaların Türk edebiyatı; 

özellikle de Divan Edebiyatı için kaynak anlamında büyük önem arz ettiği bilinen bir 

gerçektir. Bu mecmuaların incelenmesi halindepek çok sanatkar ve bu sanatkarlara 

ait eserler gün yüzüne çıkacaktır. Bundan ötürü edebiyata ilgi duyan özellikle de 

Divan Edebiyatı sahasında çalışmak isteyen araştırmacılar için mecmualar ciddi bir 

çalışma alanı oluşturmaktadır. 

Şiir mecmualarının en önemli özellikleriderlendikleri dönemin beğenilerini, 

beğenilen şairlerin ve buşairlere ait şiirleri ortaya koymasıdır. Yine hem şiir ve 

sanata ilgi duyanlar hem de edebiyat tarihimiz için söz konusu mecmualaroldukça 

önemlidirler. Ayrıca kaybolduğu sanılan eserleri; divanı bulunmayan ya da başka 

kaynaklarda adı geçmeyen şairlerin şiirlerini ihtiva etmeleri bakımından şiir 

mecmualrının önemi daha da artmaktadır. Bu yüzden mecmualar hem Divan 

neşirlerinde hem de karşılaştırmalı çalışmalarda önemli başvuru kaynağı 

niteliğindedir. Bununla beraber mecmualar ile ilgili yapılan çalışmalar sınırlı 

sayıdadır. Bunun için kütüphanelerin köşelerinde unutulmuş ve günyüzüne 

çıkarılmayı bekleyen  binlercemecmuanın kültürümüze kazandırılması önemlidir. 1 

Günümüzde mecmualar ile ilgili yapılan çalışmalarda epey  mesafe 

katedilmiş olup bu çalışmaların bir proje ile bir araya getirilmesi faaliyetleri vardır. 

Kısa adı MESTAP olan “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ bu çalışmaların 

sonucu olarak ortaya çıkmıştır. Bu projenin asıl amacı mecmuaları her yönüyle 

incelemek ve edebiyatımızdaki kayıp halkaları yerlerine yerleştirmektir.  

                                                           
1  Ramazan Sarıçiçek, Diyarbakır İhtisas Kütüphanesinde Bir Şiir Mecmûası “Çizgili Defterden 

Notlar-I-II, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic, Volume 8/1, Winter 2013, ANKARA-TURKEY p. 429 
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1. MECMUANIN TANIMI, GELİŞİMİ VE ÖNEMİ 

Mecmua, genel anlamda bir araya getirilmiş, cem edilmiş demektir. Sözlük 

anlamı iseiçinde seçme yazıların bulunduğu elyazması eser. Arap alfabesiyle 

yazılmışlardır. Şekil itibariyle bir defterden oluşmaktadır. Halk kültürüyle ilgili olan 

ve aşağıdan yukarıya açılanlarına cönk denir.Bu cönkler bir tür antoloji 

niteliğindedirler. Çoğunlukla yazarları ve yazıldıkları tarih belli değildir 2şeklinde 

açıklanan mecmualar seçme şiirlerin ya da muhtelif konularda kaleme alınmış 

yazıların bir araya getirildiği eserlerin genel adıdır. Mecmûalar, genellikler bir ya da 

birden çon şâir ya da yazar tarafından yazılmış çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî ve 

ictimâî konularda yazılmış eserlerdir: Mecmûa-i fetâvâ, Mecmûatü’l-ehâdis, 

Mecmûatü’r-resâil, Mecmûa-i ed’iye gibi. Söz konusu mecmûalar, ilk etapta not 

defteri görevi görürken daha sonra gelişip düzenli ve tertipli bir şekle dönüşmüştür.  

Günümüzde dergi olarak da karşılığını bulan mecmualar, yakın bir tarihe  

kadar da haftalık, aylık, üç aylık, vb. periyotlarla yayımlanan süreli yayınlar 

anlamında da kullanılmaktaydı. İslâm kültüründe ise mecmûa, daha adı konulmadan 

Hz. Muhammed’in hadis yazımına izin vermesi ile birlikte ortaya çıkmıştır. 

Muhteva açısından muhtelif konuları manzum ve mensur olarak ihtiva eden 

mecmualar farklı dillerde,farklı edebi türleri de bir araya getirebilir. Ayrıca yazar ve 

yazıldıkları tarih belli olan mecmualar olduğu gibi yazar ve tarihi belli olmayan 

mecmualar da vardır.Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar veya şaire ait 

olabilir. Aynı şekilde farklı şekil ve hacimlerdeki dinî, lâ-dinî nesir veya şiirlerden 

oluşan bir araya getirilmiş kitaplar da olabilir. Genel anlamda ise “Mecmua, birçok 

açıdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, 

şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilâç tariflerinin ve faydalı 

bilgilerin, notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri 

halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine 

göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır.”3 

 Mecmualar, içerik ve tür itibari ile oldukça zengin kaynaklardır. Genel 

olarak mecmualar, muhteva açısından şu konulara ayrılır: 
                                                           

2İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, İstanbul, 2013, s, 300 
3 Daha geniş bilgi için bk. Mustafa Uzun, TDV İslâm Ansiklopedisi, Ankara, 2003, C.28, s. 265-268 



3 

 

Agâh Sırrı Levend’e göre, olan mecmuaları şöyle tasnif etmek mümkündür:  

1.1 Nazire mecmuaları, 

1.2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmuaları, 

1.3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

1.4. Tanınmış kişilerce hazırlanmış birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar. 

Mecmualar, bu başlık altında toplandığı gibi bunun dışında alt başlıklar altında 

da mecmualar genişletilebilir.  
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1.1.Nazire Mecmuaları 

Nazire mecmuaları, Divan Edebiyatı’nın aydınlatılmasında ve mecmualar ile 

ilgili bilinmeyen malumatların ortaya çıkarılmasında  oldukça önemli bir yere sahip 

olduğu herkesçe bilinmektedir. Söz konusu mecmualar, Divan Edebiyatı’nda yer 

edinmiş şairlerin birbirlerine karşı söyledikleri nazireleri bir arada tutar. 

Klasik Türk edebiyat tarihine kaynaklık eden nazire mecmualarının 

edebiyatımızdaki yeri ve önemi oldukça büyüktür. Bu bağlamda“mecmualar, 

şairlerin birbirlerine söyledikleri nazireleri bir araya getiren derlemelerdir. Türlü 

devirlerde rağbet gören şairler ve şiirleriyle bunların ne derece ve ne kadar etkili 

oldukları, devir şairlerinin şiir anlayışları, eğilimleri, zevkleri, işledikleri konular, 

kafiye, redif ve vezin tercihleri gibi önemli bilgilerin çoğu bu nazire mecmualarının 

incelenip değerlendirilmesiyle ortaya çıkabilecektir.”4 

Divanları dolduran manzumeler arasında başkalarına nazire olarak söylenmiş 

olanlar çoktur. Zamanında çok sürümde olan nazirecilik, edebiyat tarihçisi için kötü 

bir taklitçilik değildir. Bununla birlikte yüzlerce naziresi meydana getirilen bir 

gazelin aslını bulmak, edebiyat tarihçisinin işine yarayacaktır. Nazire mecmuaları bu 

yolda kılavuzluk edebilir.5 

1.2. Seçme Şiir Mecmuaları 

Şiir mecmuaları, nazım şekli ve türü aranmadan derleme ve bir araya 

getirilmiş şiir mecmualarına verilen addır. Bu mecmualar, kütüphanelerimizde şiir 

mecmuası olarak kayıtlıdır.  

Seçme şiir veya şiir mecmuaları, genel anlamda kişinin zevkine ve tercihine 

göre derlendiği için birçoğunda istinsah kaydı olmaz. Ayrıca mecmuaların derlendiği 

tarihin tespiti de kolay değildir. Derlenme tarihi belli olmayan mecmuanın diline ve 

kullanılan kağıt türüne bakılarak bulmak mümkün olabilir.  

                                                           
4Geniş bilgi için bk:, Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah 

Yayınları, İstanbul, 2016, s.300. bk: Ömer Zülfe, “Biyografik Bilgiler Açısından İki Nazire 

Mecmuası”, Uluslar arası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.4.S.18.s.151-169,  Kamil Ali Gıynaş, 

“Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”,Selçuk Üniversitesi/Seljuk 

University Edebiyat Fakültesi Dergisi/Journal of Faculty of Letters, 2011, s. 245-260 
5 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yay. İstanbul 2015, s.167 
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Türk şiir tarihi açısından değerli kaynaklar olan şiir mecmuaları sayesinde, 

edebiyat tarihlerindeki bir kısım bilgiyi netleştirmek ve zaman zaman da düzeltmek, 

yeni yeni bilgiler eklemek mümkün olabilir. Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmese 

de bir mecmuanın derleniş tarihi, içindeki metinlerden yaklaşık olarak tespit 

edilebildiği için, döneminin şiir zevkini, beğenilen şairlerini ve hatta toplanan şiirlere 

göre de yazıldığı dönemin en beğenilen şiirlerini belirleme imkanı verir. Yine 

mecmualarda divan sahibi olmayan, hatta divanı bulunduğu halde şiiri divanında 

bulunmayan şahsiyetlere, bilinmeyen eserlere rastlanabilir. Kısaca, Türk şiirinin 

gelişimini, değişimini ve geçirdiği merhaleleri tespitte mecmualar, özellikle seçme 

şiir mecmuları ve nazire mecmualarının önemi küçümsenemez.6 

1.3. Risale Mecmuaları 

Küçük kitap ve broşür anlamı olan risalenin sözlük anlamı ise göndermektir. 

Bu tarzdaki mecmualar da kütüphanelerimizde çoktur. İçlerinde risalelerle birlikte 

şiirler bulunanlar da vardır.7 

1.4. Tanınmış Kişilerin Hazırladıkları Mecmualar 

Bu mecmualarda seçme şiirler, biyografyalar, küçük risaleler, önemli 

eserlerden seçilmiş parçalar, fıkralar, hikayeler, latifeler ve türlü türlü bilgiler 

bulunur.8 

Mecmua/dergi/ defterlerin muhtevası genel anlamda şiirdir; fakat şiir dışında 

tarih, mektup ve farklı türler de mecmua türlerine girmektedir. Bunun dışında dini 

ilimler, falcılık gibi eski batıl ilimler, musiki, hat gibi sanat dalları da mecmuaların 

kapsamına girmektedir.  

Kısacası mecmualar, muhteva olarak çok geniş konuları kapsamaktadır. 

Edebi türlerden tutun tarih konularına; mektuplardan akli ve nakli olan ilimlere kadar 

bir çok ilimmecmuaların konusu olmaktadır.  

                                                           
6  Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Selçuk 

Üniversitesi/Seljuk University Edebiyat Fakültesi Dergisi/Journal of Faculty of Letters Yıl/ 

Year: 2011, Sayı/Number: 25, Sayfa/Page: 247 
7Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yay. İstanbul 2015, s.170 
8Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yay. İstanbul 2015, s.174 
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Türkiye’deki mevcut kütüphanelerde yer alan binlerce mecmua vardır. Bunlar 

içinde en önemlileri edebi ve tarihi değeri olanlardır. Zira mecmualar sayesinde kimi 

yanlış bilgiler düzeltilmekte ve zaman zaman da yeni yeni bilgiler ortaya 

çıkarılabilmektedir. Mecmuanın derleyeni ve yazıldığı dönem kesin olmasa da 

içerisindeki verilerden hareketle yazıldığı dönem ve derleyeni hakkında bilgi de 

edinilebilmektedir.  
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2. DİYARBAKIR İHTİSAS KÜTÜPHANESİ 101 NUMARALI ŞİİR 

MECMUASINA  DAİR 

2.1.Mecmua Adı, Derleme Tarihi ve Müstensihi 

Mecmuanın ön kapağının orta kısmına yazılan ve okunması güç olan bir not 

yer almaktadır. Mecmuada, mecmuanın istinsah tarihi, tam ismi ve müstensihi ile 

ilgili herhangi bir not tespit edilememiştir. 

Mecmualar, genellikle içeriklerine göre adlandırılırlar. Söz konusu mecmuada 

yer yer nesir türüne yer verilmiş olsa de genel anlamda nazım türüne  yer verilmiştir. 

Diyarbakır İhtisas Kütüphanesi AHA 101 adıyla kayıtlı olan mecmua genellikle 

nazım türüne yer verildiği için “Mecmua-i Eşᶜar” olarak adlandırılabilir. 

Mecmuanın istinsah tarihi hakkında kesin bir şey söylemek mümkün değildir; 

ancak mecmuadaki mevcut şairler ve bu şairlerin yaşadıkları yüzıllara baktığımız 

vakit söz konusu mecmuanın kaçıncı yüzyılda tertip edildiğini tahmin edebiliriz. 

Mecmuada Nahifi mahlasıyla Mehmet Süleyman Efendi’ye ait bir gazele yer 

verilmiştir. Söz konusu şairin 17. Asrın son yarısı ile 18. asrın ilk yarısında yaşadığı 

aşikardır. Bu malumattan hareketle mevcut mecmuanın 18. asrın ilk yarısından sonra 

tertip edildiği söylenebilir. 

Mecmuanın herhangi bir kısmında bir müstensih adına rastlanmamıştır. 

Ancak mecmuadaki mevcut hatlardan yola çıkılarak söz konusu mecmuanın farklı 

kişi ve kişilerce derlendiği kanaatine varılabilir. Ayrıca mecmuada mahlassız olan 

birkaç şiirin mecmuayı derleyen kişiye ait olama ihtimali de vardır. 

2.2. Mecmuanın Fiziki Özellikleri 

Çalışma konumuz olan mecmua dijital ortamda temin edildiğinden “pdf” 

formatındadır. Mecmuadaki fiziki özellikler şu şekilde sıralanabilir: Mevcut 

mecmua, talik ve rika yazı türleri ile yazılmıştır. Mecmuada yazı tarzında birlik 

yoktur.Mecmuanın kapağında Arapça bir beyit yer almaktadır. Diyarbakır İhtisas 

Kütüphanesi’nde yer alan söz konusu mecmua AHA 101 numara ile kayıtlıdır. 

Mecmua, Nefᶜi’nin bir kasidesi ile başlar ve bir beyit ile sona erer. Mecmuada bazı 

varaklar okunaklı değildir. Bunun yanında mecmuada üzeri çizilmiş birkaç varak da 

vardır. 
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Mecmua, 142 varaktan oluşmaktadır. Dijital ortamda edinilen mecmuanın cildi 

hakkında kesin olmamakla beraber karton kapaklı bir kitap şeklinde muhafaza 

edildiği anlaşılmaktadır. Mecmuada yer alan 106,127, 141 ve 142.varaklar tamamen; 

101, 102 ve 118. varakların sadece sağ tarafı boştur. Varaktaki şiirlerin türleri karışık 

verilmiştir. Yani gazel ile başlayan varak kaside ile başlayıp tekrar gazel ile devam 

edebilmektedir. Kimi şiirlerde mahlas yer almamaktadır.Söz konusu mecmuada kimi 

şiirlerin başlıkları kırmızı renkli mürekkep ile verilmiştir. Mecmuadaki ilk 12 varak 

çerçeve şeklinde verilmiş, diğer varaklar ise çerçevesizdir. 

Mecmuada yer alan 73, 74 ve 75. varakların tamamı yazıldığı hattan dolayı 

okunamamıştır. Bununla beraber bazı varaklar üzeri çizilmiş kısımlar, iç içe girmiş 

beyitler okumayı oldukça zorlaştırdığından söz konusu kısımlar da okunmamıştır. 

2.3.  Mecmuanın Düzeni 

Mecmua, mürettep değildir. Mecmuanın farklı kişilerce yazılmış olduğu ve 

her yazan kişinin kendine göre önemli gördüğü şiiri/şiirleri kaleme aldığı 

muhtemeldir. Söz konusu mecmua, karışık nazım türlerinden meydana gelmektedir.   

Mecmuada yer alan şiirlerin beyit sayısı bazen divanlardaki şiirlerden fazla 

veya eksik olabilmektedir. Kimi şiirlerin başında şairin adı yer alırken kimi şiirlerin 

başında ise şairin adı ya da mahlası yer almamaktadır. Bazı şiirlerin mahlas beyitleri 

olmadığından söz konusu şiirlerin kime ait olduğu tespit edilememiştir. Bazen şiirin 

ihtiva ettiği mahlas da farklılık göstermektedir. Yani şiirin başındaki ad şiirin 

içerisinde zikredilen mahlas ile uyuşmamaktadır. Kimi şiirlerde ise mahlas 

bulunmamaktadır. 

Kimi şiirlerde mahlas belli ancak ilgili şairin divanında söz konusu şiir yoktur 

ya da mecmuadaki şiire ait beyit/beyitler ile yararlanıp mukayesesini yaptığımız 

kaynaklardaki şiirler farklı olabilmektedir. Doğal olarak bu durum çalışmamızı 

zorlaştırmaktadır. 

2.4.MecmuadaYer Alan Şiirlerin Sistematik Tablosu 

Bu doğrultuda MESTAP amaç ve ilkelerine uygun olarak mecmuanın 

içeriğinin dökümü yapılmış olup mecmuada yer alan şiirler tablo haline aktarılmıştır. 
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Tabloda her satır bir şaire ayrılmıştır. Söz konusu tabloda toplamda 8 sütun 

yer almaktadır.  
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Açıklamalar Vezni 

N
a
ẓ
ım
 t
ü
r
ü

 

Naẓım 

şekli / 

birimi 

Maẖlaṣ/Maḳṭa’ beyti/ bend Maṭla’ beyti / bendi 

M
a

h
la

s
 

S
ır
a
  

n
o

/Y
a

p
ra

k
 

n
o

 

Nefᶜī divanında 52 

beyit olan kasşde 

mecmuada 43 
beyitten 

oluşmaktadır. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

M
e
d
ḥ

iy
e

 

Ḳaside/43 
Ḳablaya başdan başa dünyāyı nūr-ı kevkebi 

Göstere fermānuna şāhān-ı ᶜālem inḳıyād 

 
Ölmeden görmek naṣīb oldı hele dīdāruñı 

İtmesem şimden girü n’ola ġam-ı hicrānı yād 

 

Nefᶜī 
1(1a-1b-

2a) 

Ġ̇̇̇ azel ..--/-..-/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Pāydār olmayıcaḳ neyleyelüm dünyāyı 
Rūḥiyā kendümizi yine ᶜabā-pūş idelüm  

Sāḳīyā sāġar-ı ṣahbāyı getür nūş idelüm 
Mest olup ġuṣṣa-i devrānı ferāmūş idelüm 

Rūḥi 
2 

(2a) 

Ġ̇̇̇ azel .-.-/..--/.-.-/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Sezā görülse ne var baña cāme-i devlet  
Metāᶜı himmete Dürrī olurmı endāze 

Raḳīb el uzadurmış o şūẖ-ı ṭannāze 
Nice cesāret idersüñ şikār-ı şeh-bāze 

Dürrī 
3 

(2 

Ġ̇̇̇ azel --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 
Çek rişte-i naẓma dürr-i güftār-ı Meẕāḳī 
Dürr rişteye rişte dürr-i ġalṭāna münāsib  

Dil-ber dile dil dil-ber-i fettāna münāsib 
Gül bülbüle bülbül gül-i ẖandāna münāsib 

Meẕāḳī 
4 

(2b) 

Şair ve gazeli tespit 
edilemedi. 

--./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/6 

Tāᵓib ġam-ı hicrānla nisbet-i ezelīdür 

Ġam ᶜāşıḳa ᶜāşıḳ ġam-ı hicrāna münāsib 
 

Ruẖẖālüne ẖāḻi ruẖ-ı cānāna münāsib  

Meh kevkebe kevkeb meh-i tābāna münāsib 
 

Tāᵓib 
5 

(2b) 

Ġ̇̇̇ azel ..--/..--/..--/..- 

S
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Ehl-i dünyā gibi olma ki Behiştī anlar 

 Hep dūzaẖuñ altına ẕehebler ḳorlar 

Şāhlar faẖrun içün tā caña güher ḳorlar 

H̱āne-i dīni ẖarāb itmege aẖker ḳorlar 
Behiştī 

6 

(3a) 

Ġ̇̇̇ azel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Gạzel/5 
Nazm-ı Ṣabride n’ola zeng-i tekellüf yoġusa 

Böyle pākīze ġazel āyine-veş sāde olur 

Şevḳ her dilde bulunmaz dil-i dānāda olur 

Şeb-çerāġı arama cūyda deryāda olur 
Ṣabrī 

7 

(3a) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

R
in

d
a

n
e

 

Beyit  
Sebū zānūda sāġar elde yār aġūş-ı vuslatda  
Bu ṭarz-ı ẖaṣıla meclis ᶜaceb rind-āne olmaz mı 

 
 

 

8 

(3a) 

Bâkî mahlasıyla 
verine gazel 

Vecdi’ye aittir. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Bu maḥsūd-ı ṭabāyiᶜ sözleri ḳanda bulur sensin 
Küdūret virmen Vecdī ᶜaceb yārāne olmaz mı 

Dil-i çeşm āşinā sāmānıla bī-gāne olmaz mı 
Hemīşe mest ile ülfet iden mest-āne olmaz [mı] 

Vecdī 
9 

(3a) 

Ġ̇̇̇ azel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
…….  zülāl-i feyż-i nuṭḳ itdüñ dehānuñdan 

Küdūret virmesen ey Nāᵓilī yārāna olmaz mı  

Felekler bāzgūn maḥmūrlar mest-āne olmaz mı 

Biraz defᶜ-i küdūret eylese nüh peymāne olmaz mı 
Nāᵓilī 

10 

(3a-3b) 
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Merhum Bâkî Beg 

başlığı ile ver,len 
gazel Vecdi’ye 

aittir. 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Ḳomadın söz yiri iᶜcāz-ı süẖanda Vecdī 

Böyle muᶜciz-nefese ᶜİsā-i Meryem ne disün 
Nice vaṣf itsün o şūẖı dil-i ẖōş-dem ne disün 
Mis̱li yoḳ beñzedicek ḥüsn-i müsellem ne disün 

Vecdī 
10 

(3b) 

Ġ̇̇̇ azel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
ᶜĪṣmetī sūz-i dilin derdi o şūẖa ammā 
 Şimdi firḳatde ġam-ı hecr ile hem-dem ne desün 

Vażᶜ-ı nā-sāzunı dehrüñ gören ādem ne desün 
Bilinür nesne degül meşreb-i ᶜālem ne desün 

ᶜĪṣmetī 
11 

(3b) 

Ġ̇̇̇ azel .---/..--/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Şikāyet eyleme ey Şehrī tīre baẖtuñdan  

Senüñ de şemᶜ-i murādunı bir yaḳar bulunur 

Ne kevkebümde şeref var ne bir es̱er bulınur 

İdince fāᵓide ümmidini żarar bulunur 
Şehrī 

12 

(3b) 

 

Rubaᶜī --./.--./.---/- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Rubaᶜī  

 

Geh dīdeleri hecriyle ẖūn eylersün 
Geh sāġar-ı ümmīdi nigūn eylersün 

Hercāylıġa ḳoydı o ẓālim[ler] kemīne 

ᶜArżī daẖi sen meşk-i cünūn eylersün 
 

ᶜArżī 
13 

(3b) 

Söz konusu rubaᶜi 
Nâbî’ye aittir. 

--./.---/.---/- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Rubaᶜī  

 

Çeşmi o bütüñ ki cānı naẖcīr eyler  

Müjgānı aña tehyiᵓe-i tīr eyler 
H̱aṭṭ-ı siyehi ṣaḥīfe-i rūyunda 

Āyāt-ı zevāl-i ḥüsni tefsīr eyler 
 

Nābī 
14 

(4a) 

Ġazel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 

Nev-nüvişte ġazelüñ Nābī idüp dest-āvīz 

Şuᶜarā-yı Ḥaleb’e söyle ki maᶜẕūr olsun 

 

Nice bir girye-i hicr ile gözüm kūr olsun 

ᶜArż-ı rūyı it ki naẓar ġarḳ-ı yem-i nūr olsun 

 
Nābī 

15 

(4a) 

Ġazel --./-.-./.--./-.- 

R
in

d
ā

n

e
 Ġazel/7 

Nābīne ẖōş żamīr-şinās oldı rūzgār 

  Yārüñ nezāket ile ṭoḳundı niḳābuna  

 

Ṭaᶜn itme zāhid ehl-i ġamuñ sūz ü nābuna 

Baḳ baḳ iᶜzār-ı dil-bere baḳ āb u nābuna 

 
Nābī 

16 

(4a) 

Söz konusu rubai 
Abdulkerîm Efendi 

adıyla kayıtlıdır. 
--./.-.-/.---/- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜī  

 
Efsūs ki derd-i hicre mensūb oldum 

İẖvān ile mübtelā-yı āşūb oldum 

Ol Yūsuf-ı gül bedenden ayru düşeli 
Derd aña enīs-i ḥüzn-i Yaᶜḳūb oldum 

 

ᶜAbdulkerīm 

Efendi 

17 

(4a) 

Ḳaside ..--/..--/..--/..- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ḳaside 

Bu oḳunduḳça umarum ki beni yād ideler  

Bir duᶜā ile daẖi rūḥumı şād ideler 
 

 
Ne ᶜaceb alçaḳ olur bu felek-i bed-āyīn 

Ṭoḳunır ehl-i dile dāᵓim ider zār u ḥazīn 

 

ᶜUbeydī 

18 

(4b-5a-

5b-6a) 
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Terkib-i Bend ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Terkib-i 

Bend 

Luṭf idüp eyledügi cürm ü günāha baḳma 
 Veysī-i rū-siyeh-i nār-ı ceḥīme yaḳma 

Yeter ey dil-heves-i zülf-i siyeh-kār yeter 
Yeter ey cān-ı belā-dīde bu efkār yeter 

Veysī 

19 

(6a-6b-

7a-7b-

8a) 

Ġazel .---/.---/.---/.--- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ġazel/5 
ᶜUbeydī ẖāne-i tenden ẖurūc it beyt-i maᶜmūra 
Delü olma yüri bu menzīl-i vīrānı neylersün 

Bu fānī evde tāḳ-ı günbed-i eyvānı neylersün 
Yerin zīr-i zemīn olur bülend-eyvānı neylersün 

ᶜUbeydī 
20 

(8a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ġazel/5 
ᶜUbeydī ẖāne-i tenden ẖurūc it beyt-i maᶜmūra 

Delü olma yüri bu menzīl-i vīrānı neylersün 

Bu fānī evde tāḳ-ı günbed-i eyvānı neylersün 

Yerin zīr-i zemīn olur bülend-eyvānı neylersün 
ᶜUbeydī 

 

21 

(8a) 

Tespit edilemedi. -.--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳaṣīde/38 
Neyyir-i ẕātuñ ola kevkeb baẖş-ı aḥbābuñ 
Sāye-i ᶜāṭıfetüñde olalar şükr-i güzār 

Ṭutdı şol deñlü sefer-i ẖāṭırası dilde ḳarār 
Ki gelür ẖāṭıra her laḥẓa hemān terk-i diyār 

 
22 

(8a) 

Ġazel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Uġramaz yanumıza kimse perī-rūlardan 

Meger ey Rūḥī ṣanurlar bizi kim Ehremenüz 

 

 

Faḳr ile gerçi ki biz sākin-i beytü’l-ẖazenüz 
Yücedür mertebemüz mālik-i mülk-i süẖanüz 

 

Rūḥī 
23 

(9b) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Zerd olsa n’ola mihrüñ ile çehre-i Güftī 

Teᵓs̱īr-i ġam-ı ᶜaşḳuñula yerüñ giyehdür 

 

 
Ol ġamze ki āmāde-i efsūn-ı nigehdür 

Cādū-yı siḥr-sāz-ı dü çeşmān-ı siyehdür 

 

Güftī 

 

24 

(9b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

İnşirāḥ-ı ṣadr bulduḳ şerḥalarla Güftī biz 

Şerḥ olunmaz ẕevḳ-i çāk-i sīne-i ṣad-pāremüz 

 

 
Çāre-cūy-ı merd-i gamdur bu dil-i āvāremüz 

Mübtelā-yı derd-i ᶜaşḳuz kim bulunmaz çāremüz 

 

Güftī 
25 

(10a) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Dil-i Güftī yine ser-mest-i mey-i ᶜişve olup 
Ḥayret-efzā-yı dil-i çeşm-i bütān oldı baña  

 

 

Meclis-i ġam yine …….cān oldı baña 

Cām-ı mey dīde-i ẖūbāna feşān oldı baña 
 

Güftī 
26 

(10a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

M
e
d
ḥ

iy
e

 

Ḳaṣīde 

Şāniyā gökde melekler didiler tārīẖüni 

Nūrdur geldi Muḥammed ṣulb-ı İbrāhīmden 

 

Pādişāh-ı baḥr ü ber ṣāḥib-ḳıran-ı dehr kim 

Pādişāhlar faẖr ider fermānına teslīmden  
 

Şānī 
27 

(10b) 

Tespit edilemedi. --./-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 

Dil-i Güftī yine ser-mest-i mey-i ᶜişve olup 

Ḥayret-efzā-yı dil-çeşm-i bütān oldı baña  

 

Dil ey velī niᶜam-ı ġamla derd-nāk oldı 

Şikence-i sitem-i dehrden helāk oldı 
 

Güftī 
28 

(11a) 
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Gazel-i Fuzûlî 

Tahmis-i Sânî 
başlığıyla verilen 

tahmis tespit 

edilemeyit Sani 
adının Şani olması 

muhtemeldir. 

-.--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Taḥmis/10 

Çekeyin yāre beyānı nice hemyān naḳdün 

Hep nis̱ār eyleyeyin dīde-i giryān naḳdün 

Dökeyin ayaġına eşk-i firāvān naḳdün 
Müzd-i ḥammām Fużūlī virürem cān naḳdün 

Ḳılmasun ṣaf zer ol serv-i ḳad ü sīm-endām 

 

 

Ṣubḥ irüp oldı yine çünki şeb-i tār tamām 
Cāme-ẖvābından o meh şīve ile ḳıldı ḳıyām 

Dūş-ı rāh-ı ḳademe baṣmaġa itdi iḳdām 

Ḳıldı ol serv seḥer nāz ile ḥammāma ẖırām 
Şemᶜ-i ruẖsārı ile oldı münevver ḥamām 

 

Şānī 
29 

(11b) 

Velehu 

Tahmis/Tespit 
edilemedi. 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Taḥmis/5 

Neylesüñ yā bu beyānı vü ḥaḳīr ü nā-çīz 

Dem-be-dem çekmede ol yār tīġ-i ser-tīz 
Ḳorḳarum ḳatl ide nā-gāh o çeşm-i H̱ūn-rīz 

Ey Fużūlī yine gör ṣaḳlar isem cān-ı ᶜazīz 

Vaḳt ola kim ola bir şūẖ-ı sitem-kāra fidā 

 

 
Gözümüñ merdümi ol ġamze-i mekkāra fidā 

Eşkimüñ dürleri ᶜaynıyla ol ẖūn-ẖvāra fidā 

Cümleten nem var ise eylerüm ol yāra fidā 
Cānumuñ güheri ol laᶜl-i şeker-bāra fida 

ᶜÖmrümüñ ḥāṣılı ol şīve-i reftāra fidā 

 

Şānī 
30 

(12a) 

Velehu 
Tahmis/Tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Taḥmis/5 

 

Yāre beyānı bu suᵓālüñ nedür  

Ortadaki ḳīl ile ḳālüñ nedür 
Çıḳ bu ḳadar ince ẖayālüñ nedür  

Yār suᵓāl itse ki ḥālüñ nedür 

H̱aste Fużūlī ne virürsin cevāb  

 

 

Aç gözüñi uyẖuyı ḳo iç şarāb 

Niceye dek dīdelerüñ ola ẖvāb  
Eyleme luṭf it şeb-i luṭfuñ ḥicāb 

Ṣubḥ ṣalup māh yüzüñden niḳāb 

Çıḳ ki temāşāya çıḳa āfitāb 
 

Şānī 
31 

(12b) 

Velehu 
Tahmis/Tespit 

edilemedi. 
--./-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Taḥmis/5 

Evvel u āẖir beyānı çün ider Ḥayy u Ḳadīm 
Şerḥ olunmaz hīç dil ile ḳudretullāh-ı ᶜaẓīm 

Luṭfunuñ dārü’ş-şifāsundan bulur ṣıḥḥat saḳīm 

Noḳṭa deñlü nuṭfeyi getürmüş ol ḥakīm 
Ḥikmeti gör kim Fużūlī-i süẖan-gū ḳoymış ad 

 

 

Dest-i ḳudret yapmışolresmi vü bārū ḳoymış ad 

Nār-ı ġayret ḳāmetine serv-i dil-cū ḳoymış ad 
Dāne biñler virmiş aña ẖāl-i Hindū ḳoymış ad 

Ol ki māha tevcīh eylemiş rū ḳoymış ad 

Nūrdan bir nūn peydā itmiş ebrū ḳoymış ad 
 

Şānī 
32 

(13a) 

Müellif Sâfî tespit 
edilemedi. 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Dāᵓimā hem-ser idi dūd-ı siyāh-ı āha 

Ṣāfī-i zāre belā-yı ġam-ı gīsū getürür 

 

 

Zülf-i ᶜanber müşgīnünden ki ṣabā-bū getürür  
H̱āṭıra ḥālet-i sevdā es̱erin o getürür 

 

Ṣafī 
33 

(13b) 

Müellif İsa tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 

Ṣaḥn-ı maᶜnāda kemiyyet ḳalemüñ ey ᶜİsī 
Öñgül almaġa şitāb ile tekāpū getürür 

 

 

Ṭurresin rūyuña her geh geh o meh-rū getürür 

Dil-i ẖōd refteye sevdā es̱erin o getürür 
 

ᶜİsī 
34 

(13b) 

Müellif Şevkî tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Şevḳīyā vaṣl-ı ẖayālüni gider göñlüñden 

Bāṭıl-endīşe durur dīdeye uyẖu getürür 

 

 
Dile āşūfteligüni baẖş-ı gīsū getürür 

Ser-i sevdā-zedeye derd-i seri o getürür 

 

Şevḳī 
35 

(14a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Cürᶜadan-ı maᶜrifet sen naẓm ile ey Müfredī 
Gel bu gün esrār-ı Ḥaḳdan mest-i ḥayrān it beni 

 

 

Ey felek yā cānum ol ẖāk ile yeksān it beni 

Yā gedā-yı kūy-ı cānān ile sulṭān it beni  
 

Müfredī 
36 

(14a) 
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Müellif Hâlî tespit 
edilemedi. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 

 

H̱aṭ getürdi gird-i ruẖsārında cānān Ḥāliyā 
Virdi revnaḳ-ı gül-sitāna ẖaṭṭ-ı reyḥānı görüñ 

 

 

Āfitāba sāye ṣalmış zülf-i cānānı görüñ 
Ebrdür kim ḳaplamış ẖūrşīd-i raẖşānı görün 

 

Ḥālī 
37 

(14b) 

Ġazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Żiyā-i ben-kemāl u maᶜrifet Ḳāfında ᶜAnḳayem 

 Anun çün cāhil-i ᶜaṣruñ öñünde hīç vücūdum yoḳ 

 

 
Gözüm yaşundan özge elde ᶜālemde nuḳūdum yoḳ 

Ne ġam māl u melālüm yoġ ise bāri ḥasūdum yoḳ 

 

Żiyā 
38 

(14b) 

Tespit edilemedi. Vezin kusuru 

S 
ū

fi
y
ā

n
e

 

Müfred  

 
Ey māh-ı recep ṣanman kim şaᶜbānı dutalar 

Bunda ᶜārifler var kim ramażānı bulurlar  

 

 
39 

(14b) 

Müellif Aklî tespit 

edilemedi. 
--./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Diḳḳatle ḳıl ol mūy-ı miyān-vaṣfını ᶜAḳlī 

Mihr-i ruẖınuñ şöhreti ẖōd gün gibi belli 

 

 

İtmese eger gün yüzüñ ey māh-ı tecellī 

Bārī ẖaber-i vuṣlat ile ḳıl mütesellī 
 

ᶜAḳlī 
40 

(15a) 

Müellif Hicâzî 
tespit edilemedi. 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ̄
̄̄ ş
ıḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Himmet eylerse Ḥicāzī saña Aṣḥāb-ı Ṣuffā 
Merve ḥaḳḳı ḥarem-i vaṣla ne saᶜy it ne yapış  

 

 

Meded öldürdi beni ol göz ü ḳaş [u] o baḳış 
O tebessüm o tekellüm o reviş ol ṣalınış 

 

Ḥicāzī 
41 

(15a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ̄
 ş
ıḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Vefāsızdur diyü cāna seni terk eylemez Ṣabrī 
Ne kim itsen aña ṣābir ne felek aña şākirdür 

 

 

Saña der göñlümüñ meyli sözüm hep dāᵓimā birdür 
İki ᶜālemde maḳṣūdum hemān sensin H̱udā birdür 

 

Ṣabrī 
44 

(15a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ̄
 ş
ıḳ
ā

n
e

 

Taḥmis/5 

 

Gedāyī bī-ser ü pā ol baş egme şāh-ı mesrūra 

Berābersin Süleymān-ı zamān olsanda bir mūra 

Tevāżuᶜ ḳıl tenezzül ḳılma (meyini?) ḳaṣr-ı faġfūra 
ᶜUbeydīẖāne-i tenden ᶜurūc it beyt-i maᶜmūra  

Delü olma yüri bu menzīl-i vīrānı neylersün 

 

 
Bu dār-ı bī-beḳāda ḳaṣr-ı ᶜālī-şānı neylersün 

Ḳurı naḳş-ı nigāra aldanup ᶜunvānı neylersün 

Yüri dīvāne olma şöhret-i dīvānı neylersün 
Bu fānī evde ṭāḳ-ı günbed-i gerdạnı neylersün 

Yerüñ zīr-i zemīn olur bülend eyvānı neylersün 

 

Gedāyī 
43 

(15b) 

 

Ḳaṣīde 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳaṣīde/23 

 
H̱udā-yı zü’l-celāl ü zü’l-kemāl u ḥayy u ḳādirdür 

Müyesser oldı saña taẖt u baẖt u efser u kişver 

 

 
Cihān bāġında ẖadd u zülf ü çeşm ü ḳaddüñü iy dil-ber 

Biri güldür biri sünbül biri ᶜanber biri ᶜarᶜar 

 

ᶜUlvī 

44 

(16a/16b

) 

Ġazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Behiştī sāde rūlarla mülaḳāta duᶜā ḳılsuñ 

Ḳabūl olmaġa göñlünde görünmez ḳıl ḳadar ġıl hā 
 

 

Elā yā eyyühe’s-ṣāḳī edir keᵓsen ve nāvil hā 

Bizi öldürmedin ġam gāfil olma çāremiz ḳıl hā 
 

Behiştī 
45 

(16b) 



15 

 

Müellif Hilmî 
tespit edilemedi. 

.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e 

Ġazel/5 

 

İrüp sulṭān ᶜadline ᶜaşḳuñı ṭarḥ eyledin ẓulmi 
Şiᶜār idinmişüz āzādı giyüp ẖilᵓat-ı Ḥilmī 

Bu deñlü rifᶜata irdiñ tenezzül şimdi ḳābil mi  

N’ola baş egmez isek şöyle heft iḳlīme biz ᶜİlmī 
Cihānda Ḥażret-i Mollā gibi sulṭānumuz vardır 

 

 

Ġulām-ı ᶜaşḳ-ı pāküz biz bizüm de şānumuz vardur 
Sürūr-ı sīne-nūr-ı dīde bir sulṭānumuz vardur 

İrişdüñ ᶜıyd-ı vaṣl-ı dil-bere ḳurbānumuz vardur 

Bi ḥamdillāh cihān içre bu gün ᶜunvānumız vardur 
Şehīd-i ᶜaşḳ-ı yār olduḳ fedā bir cānumuz vardur 

 

Ḥilmī 
46 

(17-a) 

Tespit edilemedi. -.--/..--/..--/.-- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Müfred  

 
Rūḥ-ı mevtāya duᶜā eylemege gel elüñ aç 

Belki bir gün olasın sen de duᶜāya muḥtāc 

 

 
47 

(17a) 

Müellif Sadî tespit 
edilemedi. 

.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

İdelden ṣabrumı yaġma benüm ol meh-veş ey Saᶜdī 
Alupdur ᶜaḳlumı ḥayret ne ḥayret ḥayret-i mecẕūp 

 

 

Alıpdur ᶜaḳlumı şimdi yine bir dil-ber-i maḥbūb 
Ne dil-ber dil-ber-i ġarrā ne ne ġarrā ġarrā-i maṭlūb 

 

Saᶜdī 
48 

(17b) 

Tespit edilemedi. .---/..--/.---/..- 

Ḥ
ā

k
īm
ā

n
e

 

Beyit  

 

Kocā revem ki be-ġayr-ı ez derd penāh nedārem 
Çerā astāne-i luṭf ki zīr-i kāne nedārem  

 

 
49 

(17b) 

Müellif Sadî  tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

R
in

d
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Dōstum yād-ı lebüñle içmemek mümkin midür 

Nev-cevānum Saᶜdīnüñ defᶜ-i ẖumārıdur şarāb  
 

 

H̱ōr baḳma zāhidā cem yādigārıdur şarāb 

Dem-be-dem bezm ehlinüñ ṣāḥib-vaḳarıdur şarāb 
 

Saᶜdī 
50 

(17b) 

Ġazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Belā-yı ᶜaşḳla terk-i taᶜalluḳ eylemiş tenden 

Düşüp pāyuna yārüñ Ḥāfıẓā rūḥuñ revānlanmış  

 

 

Yine tāb u ṭerāvet bulmuş ol gül gül-istānlanmış 

Ḳızarmış gül gül olmuş rūy-ı gül-gūn arġūvānlanmış 

 

Ḥāfıẓ 
51 

(18a) 

Ġazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Ḥāfıẓā ruẖsār-ı dil-dāruñ bahār-ı ḥüsndür 

Ruẖlarunda dāne dāne ẖāller fülfülllenür 

 

Tāb-ı meyden ᶜārıż-ı cānān rengīn güllen 
Ḳarşusunda ᶜāşıḳ-ı şūrīdeler bülbüllenür 

Ḥāfıẓ 
52 

(18a) 

Bâkî’nin Sultan 

Selim Han’ın 
gazeline tamisi 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Taḥmis/6 

 

Bāḳiyā kūy-ı ẖarābāt-ı nīşīnem ḳıldugum 

Bezm-i ᶜaşḳı şemᶜ-i āhumla müzeyyen ḳıldugum 

Ser-nivüştim ḥālidür āfāḳa rūşen ḳıldugum 
Ey Selīm ebrū deyüp çeşm üzre mesken ḳılduġum 

Alnuma ᶜaşḳ ile yazılan yazulardur ezel 

 

 
Ey cemālüñ pertev-i envār-ı ṣubḥ-ı lem-yezal 

Berter olsa menzilüñ ẖūrşīd-i enverden maḥal 

Sende göstermiş kemāl-i ṣunᶜın üstād-ı ezel 
Ḳudretüñ iẓhār idüp Ḥaḳḳ ḥażret-i ᶜazze ve cel 

Cümle ẖūbān içre sen cānānı ḳılmış bī-bedel 

 

Bāḳī 
53 

(18b) 
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Söz konusu 
müseddesin iki 

beyti eksiktir. 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müseddes/

5 

Ey Cinānī n’ola bülbül gibi nālān olsam 

Gül-i ṣad-pāre gibi çāk-ı giribān olsam  
Ṭuyulup ᶜaşḳla ᶜālemlere destān olsam 

Kākül-i yār gibi n’ola perişān olsam  

 

 

Āh kim bir gül içün ġam-zede-i ẖār oldum 
Ġuṣṣadan bülbül-i şūrīde ṣıfat-zār oldum 

Bir sehī ḳadd-i ser-efrāza hevā-dār oldum 

Cūy-veş göñlüm aḳup ᶜāşıḳ-ı dīdār oldum 
Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

Yine bir olmıyacaḳ derde giriftār oldum 

 

Cinānī 
54 

(19a) 

Müellif Celâlî 

tespit edilemedi. 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Sāye-veş ẖākıla yeksān ide üftādeleri 

Ey Celālī benüm ol serv-i ẖırāmānumdur 
 

 

Ḥāk iden sīnemi tīġ-i gam-ı cānānumdur 

Fāş iden rāzımı āh dil-i sūzānumdur 
 

Celālī 
55 

(19b) 

Gazel ..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Daġlar çekmedüġi bārī çeker 
Feyżīẖaste bī-mecāl ise de 

 

 

Severüz dil-beri vebāl ise de 
Umaruz luṭfını muḥāl ise de 

 

Feyżī 
56 

(19b) 

Ġazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Ey Ḳabūlī yār ile bir kez olur alış viriş 
Ṣanma kim bir göñlüñ alır bir daẖi ala yine  

 

 

Göñlüm aldı nāz ile bir gözleri ala yine 
Gözleri ālālaruñ cānlar fedā ālāyine 

 

Ḳabūlī 
57 

(19b) 

Ġazel .---/.---/.---/.--- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ġazel/9 

 

Saᶜādet ister iseñ ehl-i teslīm u tevekkül ol  

 Ḳabūl it cān ile Dervīş pend-i Ḥażret-i Pīri 
 

 

Ḥakīm-i muṭlaḳuñ olmasa ger bir işde taḳdīri 

Müfīd olmaz hezār erbāb-ı ᶜaḳlıñ reᵓy u tedbīri 
 

 

Dervīş 

58 

(20) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Nihāl-i bāġa baḳmaz serv-i ḳaddüñ vaṣf ider ᶜUlvī 

Şu söz kim levḥ-i dilde yazılur aña ḳalem neyler 

 

 

Şarāb-ı laᶜlüñi nūş eyledik ẖāṭırda ġam neyler  

Ṣafā-kesb idicek demler durur dilde elem neyler 

 

ᶜUlvī 
59 

(20a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 
Dilde ṣaḳla ter-i ᶜaşḳı Raᶜdiyā? cānuñ gibi  

Fāş ider ᶜālemlere ṣaḳın dehānuñ ṭuymasun 

 

 
Şöyle cān vir yāre cism-i nā-tüvānuñ ṭuymasun 

Şöyle ẖāk it çeşmüñi yolunda cānuñ ṭuymasun 

 

Raᶜdī? 
60 

(20b) 

Müellif Şükrî tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/.-- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 
Ḳoma dilden gözüñ aç ẕikr-i H̱udāyı Şükrī 

Nefs-i şūma ṣaḳın uyma seni iżlāl eyler 

 

 
Arayan ḥaḳḳı elif ḳāmetüni dāl eyler 

Pūte-yi ᶜaşḳa ḳoyup kendüzini ḳāl eyler 

 

Şükrī 
61 

(20b) 

Müellif Şükrî tespit 

edilemedi. 
.---/.---/.---/.--- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ġazel/6 
İki ᶜālemde maḳsūd u murādum ḥaḳdur ey Şükrī 

Ṭarīḳat ehliyem bir derd-mend-i bī-riyā 

 
Bu yoḳluḳ özge varlıḳdur faḳīr-i māsivāyum ben 

Anuñla faẖr ider oldum fenā-ender fenāyum ben 

 

Şükrī 
62 

(21a) 
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Müellif Sânî tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 

 
Raḳībā kes dilüñ cānāna cānum dime gördükçe 

Ḥıẕır ile muḳarrer bil sen anı rūḥ-ı S̱ānīdür  

 

 
Ḳaddüñ bāġ-ı melāḥatde nihāl-i argūvānīdür 

Dü çeşm-i mestüñ ey meh-rū u bāġuñ dīde-bānıdur 

 

S̱ānī 
63 

(21a) 

Müellif Mesûd’un? 

Tahmisi tespit 

edilemedi. 
.---/.---/.---/.--- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Taḥmis/5 

Niçe bir dilde bu āteş niçe bir yaşda bu sevdā  
Niçe bu şūẖ u şādīler niçe bir ḳuru ġavġa 

Muḥabbet itme dünyāya eger ᶜāḳil iseñ dānā 

Ḥıżırdan oḳurduñ ᶜilm-i ledünni pertevi ammā 
Yine maḳṣūd-ı Mesᶜuduñ ūsūli muṣṭafādandur  

 

Esās-ı ḳubbe-i Minā ṣunᶜ-ı H̱udādandur 
Meh u ẖūrşīd u seyyāre żiyā-i müntehādandur 

Nice biñ enbiyā geldi şuhūrī kibriyādandur 

Mesīḥüñ muᶜcizi iḥyā vü Musīnüñ ᶜaṣādandur 
Vücūdı külli eşyānüñ ḥabīb-i enbiyādandur 

 

Mesᶜud? 
64 

(21b) 

Beyit .---/.---/.---/.--- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Beyit 

 

Ḳızarmış tāb-ı meyden ruẖları ālı ᶜaḳīḳ olmış 
Bu gün içmiş Süheylī şol dür-i yektā Yemenlenmiş 

 

 
 

Süheylī 
65 

(21) 

Ġazel --./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 
Minnet H̱udāya devlet-i dünyā fenā bulur 

Bāḳī ḳalur ṣaḥīfe-i ᶜālemde adımuz 

 

 
Fermān-ı ᶜaşḳa cānladur inḳıyādımuz  

Ḥükm-i feżāya zerre ḳadar yoḳ ᶜinādımuz 

 

 

Bāḳī 

66 

(22) 

Ġazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 
Belā vādīlerün geşt eyleyenler pāst-pūş olmış 

Yaraşur ᶜUlviyā seyyāḥ olanlara ḳalenderlük 

 

 
Nedür bu serv-ḳaddlik lāle-ẖōdlik māh-peykerlük 

Nedür bu sīm-tenlik nāzenīnlük nāz-perverlük 

 

 

ᶜUlvī 

67 

(22a) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 
Ṭarīḳ-i Kaᶜbeye olmaz ceressiz kār-bān-ı sālik  

Vuṣūl-i menzil maḳṣūd-ı Tīġī āhundan iste 

 

 
Ne pāşādan dile maḳṣūduñı ne şāhdan iste 

Seni luṭfuyla yoḳdan var iden Allāhdan iste 

 

Tīġī 
68 

(22b) 

Tespit edilemedi. --./-.-./.--./-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 
Cemᶜ iyleyüp maᶜāṣī-i bī-çāre Nāṭıḳī 

Geldi ḳapuna raḥmet u ġufrān ider recā 

 

 
Rūzī suᵓāl benden eger eylese suᶜāl 

Dānā-yı küll-i ḥāl-i H̱udāvend-i kibriyā 

 

Nāṭıḳī 
69 

(22b) 

Mahlassız olan 

gazel tespit 

edilemedi. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

m
e

 

Ġazel/6 

Bizim esrārumuz bilmez egerçi ṭaᶜn ider ṣūfī 

Mükemmel ādemüz esmā-rumūzdan ẖaber-dāruz 

 

Muḥabbet mülküne mālik sipāh-ı ᶜaşḳa serdāruz 

Velī ol zülf-i pür çīnüñ kemendüne giriftāruz 

 

 
70 

(23a) 

Ġazel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 

 
Dürlü dürlü ṣunalum cām-ı şarāb-ı ᶜaşḳı 

Bir Ūsūlī-i yine vālih u şeydā ḳılalum 

 

 
Beri gel cān gözüni ᶜaşḳ ile bīnā ḳılalum 

Yār dīdārunı her şeyde temāşā ḳılalum 

 

 

Ūsūlī 

71 

(23a) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 

 

Bir ḳul oġlı baña cevr eylerdi geldi ẖaṭṭı 

Sunᶜiyā kim cürm ide seyyāre çıḳar 
 

 

Daẖl idüp yāre dime ġayrıya gül-zāre çıḳar 

Böyledür tā ezelī ṣoḥbet-i gül-ẖāre çıḳar 
 

Sunᶜī 
72 

(23b) 
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Ġazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 

H̱ayālī cāme-i zer-beft ü aṭlasdan olup fāriġ 
 Libās-ı müsteᶜārīdür yüzüp mülk-i bedenden geç 

 

 

Dilā mecnūn-ṣıfat ᶜuryān-ı ᶜaşḳ ol pirehenden geç 
Belā medyānınuñ gerçek şehīdiyseñ kefenden geç 

 

 

H̱ayālī 
73 

(23b) 

Ġazel 
 

--./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 

Leclāc ise de lec iderüz naṭᶜ-ı cihānda  

Nā-dāna Ḳabūlī yenilür ṣanma bizi sen 
 

 

Gel naṭᶜ-ı maḥabbetde şehā bir ben u bir sen 

Şaṭranc oyunın oynayalum māt ola düşmen 
 

 

Ḳabūlī 

74 

(23b) 

Ġazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 

İtdügüñ yüz ḳaralıġın yüzüñe urur ṣaḳın 
Ey H̱ayālī olma ol mirᵓāt-ı ḥüsne rū-be-rū 

 

 

Çaġlayub aḳar benüm eşk-i revānum sū-be-sū 
Olmaġa sen ᶜarıż-ı gül-zāra cānā rū-be-rū 

 

 

H̱ayālī 
75 

(24a) 

Müellif Remzî 

tespit edilemedi. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 

 
Kime ey H̱üsrev-i ᶜālem disem aḥvālüm eydür 

Ṣuçı yoḳ Remzī miskīnün ḳamu işler ḥaṣeddendür 

 

 
Aramızda olan hicrān efendi ṣanma bendendür 

Ḳażā-yı āsmānīdür ne sendendür ne bendendür 

 

Remzī 
76 

(24a) 

 

Ġazel 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Gạzel/5 

 
Seyr-i dildār ile dil gerçi Vuṣūlī geçinür 

Ele girince velī sādece pehlū da güzel 

 

 
Ol miyān da güzel ol zülf-i semen-bū da güzel 

Ḳılca yoḳ ᶜİsā kim o da güzel bu da güzel 

 

 

Vuṣūlī 

77 

(24a) 

 

Ġazel 
 

.---/.---/.---/.--- 

Z
ā

h
id
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 
El irmez vuṣlata çün kim ẖayālüñ gitmesün dilden 

H̱afīnüñ göñli ey dil-ber anuñ ile tesellādur 

 

 

Ṭavāf-ı ḥaccuñ ey zāhid s̱evābı gerçi aᶜlādur 
Velākin bir göñül yapmaḳ cihānda andan aᶜlādur 

 

H̱afī 

79 

(25a) 

Müellif Belîğî 

tespit edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Rāżı ol sen de Belīġī çekme ferdā ġuṣṣasın 

Egseñ itmez rızḳuñı elbette virür yāreden 

 

 

Ol ḳadar bir pāredür göñlüm görünmez yāreden 

Yāreden ẖulḳ itmiş beñzer vücūdum pāreden 

 

Belīġī 
80 

(25a) 

Ġazel --./.--./.--./.-- 

Z
ā

h
id
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 
Ālāyiş-i ṣunᶜunda ḳoma tābᶜıñı Nevᶜī 

Pāk eyle sözüñ gevherüñi āb-ı revān ol 

 

 
Çāk eyle libās-ı teni rusvāy-ı cihān ol 

Ṭut ṣıdḳ ile bir pīr etegin ᶜārif-i cān ol 

 

 

Nevᶜī 

81 

(25a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Tạmis/6 

 
…….. riyāżetle şevküm kesb-i ẖarāc itmez 

 Ḥaḳīḳatde aña vardı bend-i şeyẖ ᶜilāc itmez 

Sülūk ehli olanlar ġayre ᶜarż-i iḥtiyāc itmez  
Muḳarrer Nāliyā ḥaḳ ḥażret-i ḳulların aç itmez 

İẕā ḍāḳet fefekkir elem neşreḥ 
Fe ᶜusrun beynī yüsreynī iẕā fekkeh-tehu tefreḥ 

 

 
Açup ᶜibret gözün ey dil idinme ᶜālem-i maṭbaḥ 

Ki şādisi degül ġamsız çekilmişdür bu ḳula saḥḥ 

Ne ᶜaṣra ġam çeker ᶜārif ne lebde şād olur aṣlaḥ 
Anuñ çün kim buyurmuşdur bu ḥāli fehm iden efṣaḥ 

İẕā ḍāḳet bike’d-dünyā fefekki’r-fi’l-elem neşreḥ 
Fe ᶜusrun beynī yüsreynī iẕā fekkeh-tehu tefreḥ 

 

Nālī 
82 

(25b) 
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Cinânî’nin 

Bâkî’nin gazeline 

yaptığı tahmis 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Taḥmis/5 

Ey Cinānī pür idüp şöhret āfāḳı 

Ḥaşre dek nāmıñ ola rūz-ı felekde bāḳī 

Demidür sākin idüp sūz-ı dil-i ᶜuşşāḳı  
Āb-dār olsa n’ola mīve-i şiᶜr-i Bāḳī 

Urmadı kimse bu bāġ içre daẖi böyle ḳalem 

 

 

Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser ᶜālem 
Oldı izhār ile her gūşe gül-istān-ı İrem 

Sīneler ṭoldı ṣafā yıḳıldı endūh ile ġam 

Eyledi müjde-i gül dilleri şād u ẖurrem 
Ġoncsenüñ  göñli açıldı güle düşdi şeb-nem 

 

 

Cinānī 
83 

(26a) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  

 
O nihāl-i bāġ-ı ᶜişve saña da ider meyl 

A göñül şitāb itme buña rūzigār dirler 

 

 
85 

(26b) 

 

Tespit edilemedi. 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/7 

 

Ey Gedāyī bir kefendür ᶜāḳıbet sermāyesi 

Cismi ġarḳ itseñ ser-ā-ser aṭlas u dībālara 
 

 

Virmez igen dōstum ben ẖāṭıruñ dünyālara 

Sen beni ṣalmaḳ revā mı vaᶜde-i ferdālara 
 

Gedāyī 
86 

(26b) 

Tespit edilemedi. Tespit edilemedi. 

H 
ā

k
im
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Ender- menġān be sāl muġayyer gerded 

Der sāl-i ġalaṣ zīr u zeber gerded 
Der sāl-i ġamaṣ eger bemānī zinde  

Mülk-i mālik ü millet ü dīn ber-gerded 

 

Nāṣır-ı Ṭūsī 
87 

(26b) 

Müellif Hâlîsî 

tespit edilemedi. 
.---/.---/.---/.--- 

H 
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

ᶜAdūlarla gelürsen H̱āliṣinüñ bezmüne dāᵓim 

Ġamuñdan ageh ölmek böyle iḥsān olmadan yegdür 
 

 

Gedālıḳ ẕevḳi baña mīr-i mīrān olmadan yegdür 

ᶜAzīzüm ḳuluñ olmaḳ dehre sulṭān olmadan yegdür 
 

H̱āliṣī 
88 

(27a) 

 

Ġazel 
 

--./.--./.--./.-- 

R
in

d
ā

m
e

 

 

Ġazel/5 

 

Eñ ṣoñ iremez menzil-i maḳṣūda Nihānī 

Çün rāh-ı muḥabbetde bu gün rāh-revānuz 
 

 

Biz sākin-i meyẖāne-i peymāne-keşānuz 

Biz ser-zede-i ẖāk-i reh-i pīr-i muġānuz 
 

 

Nihānī 

89 

(27a) 

 

Ġazel 
 

..--/..--/..--/..- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 

Bāġ-ı ḥüsn içre sen ey kebk-i melāḥat gül-i ecel  

Yāraşur Nevᶜīye bülbül gibi nālān olsun 
 

 

Tek göñül maẖzen-i gencīne-i ᶜirfān olsun 

Ṭutalum ḳaṣr-ı cinān ise de vīrān olsun 
 

 

Nevᶜī 

90 

(27a) 

 ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Arḳasu üzre yatup ehl-i ḳubūr itdi ḥużūr 

Ġam u miḥnetle biri ᶜişreti zār eylediler 
 

Ṣanma ᶜaşḳ ehlüñi mevtiyle güẕār eylediler 

ᶜAşḳa ṣabr idemeyüp terk-i diyār eylediler  
 

 
91 

(27b) 

 

Tespit edilemedi. --.-/--.-/--.-/--.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 

 
Bir pādişāha māliküz Veysī ki çıḳsa taḥtuna  

Şems-i cihān-tābı irmeye yüz sürmege ayaġuna 

 

 
Gülgūne-i reng-i ḥayā pīrāyedür ruẖsāruna 

Lūᵓlū-yı lālā-yı edep mengūşedür ḳulaġuna  

 

Veysī 
92 

(27b) 
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Tespit edilemedi. --.-/--.-/--.-/--.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

ᶜAyş eyleyüp aḥbāb ile cām-ı mey al ᶜAvnī ele 
ᶜĀḳil olan ḳoymaz hele aᶜdā sözi ḳulaġuna  

 

 

Bend eylemiş ᶜuşşāḳunı dildār-ı zülf-i bāġuna 
Biñ nāz u şīveyle geçer baḳmaz ṣolına ṣaġuna 

 

ᶜAvnī 
93 

(27b) 

Mahlassız olan 

gazel tespit 

edilemedi. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 

 
Benüm çün ḳāmetün tīr-i ġama yā eylemez dirsün 

Begüm ġam çekme tek yā ölmemız ya itmemiz 

vardur  
 

 

Bahār olsun hele bir aᶜzm ṣaḥrā itmemiz vardur 
Lebüñ yāduna nūşı cām-ı ṣahbā itmemiz vardur 

 

 
94 

(28a) 

Mahlas olarak Bâkî 

görünen gazel 

Gelibolulu 

MustafâÂlî’ye 

aittir. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/6 

 
Ṭabᶜ-ı Bāḳī ḳāf-ı istiġnāda pervāz itmesün 

Tercemān olsun aña ᶜanḳāya söyleñ söylesün 

 

 
Laᶜl-i dil-berden dil-i şeydāya söyleñ söylesün 

Ḳand vaṣfuñ ṭūṭī-i gūyāya söyleñ söylesün 

 

 

Bāḳī 

95 

(28a) 

 

Ġazel 
-.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 
Ḳaldı ayaḳlarda ᶜĀlī-pāyeden pay almadı 

Muntaẓırdur emrüne sulṭāna söyleñ söylesün 

 

 
Naẓmun iḥsān eylesün Ḥassāna söyleñ söylesün 

Yaᶜnī kim pāşā-yı ᶜālī-şāna söylen söylesün 

 

 

ᶜĀlī 

96 

(28a) 

 

Ġazel 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 
Āteş-i āh-ı dilüñ ẖāme-ṣıfat çekme ᶜalem 

Nevᶜīyā nāme gibi illere iᶜlām itme 

 

 
Dil-berüñ vaṣl-ı firāvānuna iḳdām itme   

Göñül ol sīm-i bedenden taᶜm-ı ẖām itme 

 

 

Nevᶜī 

97 

(28b) 

 

Ġazel 
 

..--/.---/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 

Ölür Emrī lebüñde yāra görüp 

Kimsene zaẖm-ı yāre ḳatlanmaz 
 

 

Dil reh-i ġamda cāna ḳatlanmaz 

Cān ten-i nā-tüvāna ḳatlanmaz 
 

 

Emrī 

98 

(28b) 

Müellif Hâlîsî 

tespit edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 
Sīne perdāġuñı ᶜarż it girībān-ı çāk olup 

Yāre bir bir sırruñı ey H̱āliṣī bī-çāre aç  

 

 
Yāre ḳarşu sīneñe meclisde bir bir yāre aç 

Rāz-ı ᶜaşḳuñ bu bahāne ile göñül ol yāre aç  

 

H̱āliṣī 
99 

(28b) 

Ġazel --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 

ᶜĀlī gibi ḳarşunda gözüm göñlüm açılsa  

Geh zülfüñe geh nergis-i bīmāruña baḳsam 

 

 
ᶜAḳlum daġılur zülf-i siyehkāruña baḳsam 

Baġrum delinür laᶜl-i güher-bāruña baḳsam 

 

 

ᶜĀlī 

100 

(28b) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Sözlerüñ mürşid ü kāmail sözidür ey Kaḥyā? 

Ḥāṣılı ẖaylī fenā virdi bize bu ġazelüñ 

 

 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ 

H̱aberüñ yoḳ seni penbile boġazlar ecelüñ 
 

Kaḥyā? 
101 

(29a) 

 

Gazel 

 
--./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 

 

Dünyāda ṣaḳın kimseye ẓulm eyleme Feyżī 

ᶜUḳbāda seni ḳāżī-i cebbāra çekerler 
 

 

Erbāb-ı belā sīnelere yara çekerler 

Her birüni bir güfte idüp yāre çekerler 
 

 

Feyżī 

102 

(29a) 
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Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

H 
ā

k
im
ā

n
e

 

Manẓūme?

/9 

 
Bir ḥüsn-i sīret-i Ḥüseynī çıḳdı tāriẖün didi 

Eyledi icrā Muḥammed Muṣṭafānuñ sünnetün 

 

 
İftiẖār-ı ehl-i şehbā ṣāḥib-i ᶜizz ü vaḳar 

Ḳadri ᶜālī artura mevlā dem-ā-dem ᶜizzetün 

 

 
103 

(29b) 

Mahlasız gazel 
tespit edilemedi. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Ḥüzn ile Yaᶜḳūbum olmışdur işim ḳan aġlamaḳ 
Yūsuf içün hen-nişīn-i beytü’l-aḥzānum bu gün 

 

 

İntiẓārum vasl-ı dil-dāra nigeh-bānum bu gün 
Cemᶜüme şemᶜ ola yārüm diyü şādānum bu gün 

 

 
104 

(29b) 

Mahlassız gazel 

tespit edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

H 
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 
Dil nāle eyle rūz u şeb ārām idebilmez  

Rencūrdur efġān ider āzār-ı muḥabbet  

 

 
ᶜĀlemde ẓuhūr itmedün ās̱ār-ı muḥabbet 

Ġarḳ itmişdi rūḥumı ebḥār-ı muḥabbet  

 

 
105 

(29b) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

H 
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/10 

 

Çünki bu ᶜālem-i fānī saña ḳalmaz Bāḳī 

Erlük it pīre-zen-i dehre ṣaḳın olma yaḳīn 
 

 

Ne ᶜaceb alçaḳ olur bu felek-i bed-āyīn 

Ṭoḳunur ehl-i dile dāᵓim ider zār ü ẖazīn  
 

Bāḳī 
106 

(30a) 

Tespit edilemedi. Tespit edilemedi. 

H 
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  

 

Der sāye-i kūh-ı kīne-yi mā z’bülendi 
Āsūde şeved ẖalḳ z’germā-yı ḳıyāmet 

 

 
107 

(30a) 

Müellif Sadî tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 

 
Sevḳ-i ᶜaşḳ içre metāᶜ-ı vaṣl-ı yār içün bu gün 

Şādīyā ḳıldum nuḳūd-ı cān ü dil sermāye ben 

 

 
Māᵓilem gerçi hevā-yı nefsile dünyāya ben 

Ṣalmazam düzd-i dili taẖrīb içün bir cāya ben 

 

Şādī 
108 

(30b) 

Müellif Suûdî 

tespit edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 

 

Faṣl-ı eyyām-ı bahār olsa bürūdet ḳalmasa  

Gülse açılsa Ṣuᶜūdī ol gül-i ẖandānumuz 

 

 

Gör meyelden rūyıñı ey H̱üsrev-i devrānumuz 

Dem-be-dem giryān olur bu çeşm-i ẖūn-efşānumuz 

 

Ṣuᶜūdī 
109 

(30b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Ḳo gitsün ᶜıyd-geh semtine erbāb-ı ferruḥ seyre  

Yüri ey Hāsmī tenhāca sen ġām-ẖāne semtün ṭut 
 

 

Bilişme degme kesle vaḥşet it dīāne semtin ṭut 

Özüñle āşinā ol ġayrile bīgāne semtün ṭut 
 

Hāsmī 
110 

(31a) 

 

Gazel 
 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 

Ḥasret-i laᶜlüñ ile cān virür Emrī ṣanemā 

Gözleri ḳan aḳıdur üstüne giryān olmış 
 

 

Leblerün ġonce yañaġuñ gül-i ẖandān olmış 

Ḥüsnüñ ey serv-i sehī tāze gül-istān olmış 
 

 
 

Emrī 

111 

(31a) 

Tespit edilemedi. Tespit edilemedi. 

H 
ā

k
im
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 

 

Ġul-ġul-i cām-ı şarāb cüz ez sīẖ-i kebāb 
Niyet-i būs-ı kenār ẖīş ẖīş-i şalvār bend 

 

 

Ez ḥekīm bāz pürsīdem men ez āvāzhā  
Goft mā rā çār āvāz der-i cihān āmed pesend 

 

 
112 

(31a) 

 

Söz konusu beyit 
İranlı Şair ᶜUrfī 

Şîrāzî’ye aittir. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

 

Beyit 
 

Mā leb-i ālūde behr-i tevbe nekeşīm līk  
Bang-ı ᶜiṣyān mīzened nāḳūs-ı istiġfār-ı mā 

 
113 

(31a) 
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Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

H 
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Ṭūṭīveş ḳāl ide ol nāṭıḳa-i ḥüsn-i maḳāl 
Ṭabᶜ-ı ᶜĀlī daẖi aḥsent diye ḳāᵓil ola  

 

 

H̱ūb odur kim yüzi ẖūb ola sözi kāmil ola  
Maᶜrifet ehlüne meyl eyleye ṣāḥib-dil ola 

 

ᶜĀlī 
114 

(31b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 
Nāle hemdem eşk-i ney-ġam nuḳl u ᶜālem olmadın 

Ehl-i derde eyledüm ᶜĀlī-ziyāfet güsteri  

 

 
Şems-i mihrüñ çār-ṭāḳ-ı dilde ṭoġmış ey perī 

Ṭoġmadun bu günbed-i mināda mihr-i ẖāveri 

 

 
115 

(31b) 

BosnevîÂlî 
Efendi’ye ait olan 

gazelin son iki 

beyti tespit 

edilemedi. 

 

--./.--./.--./.-- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ġazel/5 
ᶜĀlī güher-i naẓm-ı dil-āviz eyle ḥaḳḳa  
 Biz şāᶜir-i pākīze edā tāze maḳālüz  

 

Biz mest ile āmūz-ı debistān-ı kemālüz 
Biz meşᶜale-efrūz-ı şebistān-ı ẖayālüz 

 

 

ᶜĀlī 
116 

(31b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  

 

ᶜAşḳ baḥründen suᵓāl itdüm didi bir ehl-i dil 
İbtidāsundan ẖaber yoḳ intihāsun görmedük 

 

 
117 

(31b) 

Mahlassız gazel 

tespit edilemedi. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 
Teġāfül eylemeyüp ᶜaşḳımdan ol şeh-i …….. 

Baña ᶜāşıḳ mısun didi didüm sulṭānum aᶜlemdür 

 

Şarābum bezm-i ġamda ẖūn-ı eşki çeşm-i pür-nemdür 

Ġamuñla nice demler sürerüm ey şeh bu da bir demdür 
 

118 

(32a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 
Bülbül-i dil n’ola derd ile fiġān itse Ḥasan 

H̱ārlar aldı yine dāmenün ol ġonce-femüñ 

 

 
Gül gül oldı meyile ruẖları her bir ṣanemüñ 

Yir yir açıldı yine gülleri bāġ-ı İremüñ 

 

 
119 

(32a) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

R
in

d
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 

Bihamdillāh Behiştī bezm-i ᶜuşşāḳa ayaḳ baṣdı 

Edür keᶜsen ve nāvilhā ilā yā eyyüheᵓs-sāḳī 
 

 

Ne ẖōş ᶜālemdür ey sāḳī ṣabūḥı bāde-i bāḳī 

Ḳadeḥ ṭut pür-şafaḳ olsun yüzüñ ṣubḥunuñ āfāḳı 
 

 

Behiştī 
120 

32a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Görünmez nice günlerdür meded cānānumuz gelse 

Ḳudūmundan ṣafā bulsaḳ yerine cānumuz gelse  
Ġaddār-ı nābuna key gül gül olsa sāġar-ı meyden 

Açılsa meclis içre ġonce-i ẖandānumuz gelse 

 

 
121 

(32a) 

Gazel 
 

.---/.---/.---/.--- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 

H̱arābāt ehlüne fenn-i fenādan bir sibāḳ olsun 

ᶜUbeydinüñ mezārı levḥüne yazuñ bu ebyātı 
 

 

Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ẖarābātı 

Ki dārā görmedi ᶜömründe hergiz böyle dārātı 
 

 

ᶜUbeydī 

122 

(32b) 

Müellif Hızır tespit 
edilemedi. 

--./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Cūy-ı belāya uġramış āzāde-i ẖazīn 
Ey H̱ıżır-ı ẖaṭṭ nīş kim o dīvāne ġarḳ olur  

 

 

Aẖer-i vucūdum eşk-i firāvāna ġarḳ olur 
Şol geşte gibi kim bedeni ḳana ġarḳ olur 

 

H̱ıżır 
123 

(32b) 
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Müellif Hâlîsî 
tespit edilemedi. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

R
in

d
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

İçmeyen pīr-i ẖarābātuñ şarābın H̱āliṣī 
Neşᵓem idrāḳ eylemez bilmez benüm keyfiyetüm 

 

 

Sālik-i ᶜaşḳum ser-i kūy-ı fenādur ẖalvetüm 
Cām teṣbiḥüm cünūn pīrim gedālıḳ niyetüm 

 

 
124 

(32b) 

Gazel 
 

--./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/6 

 
Şöhret bulalı ᶜaşḳla nāmum Ḳabūliyā  

Sulṭān-ı ᶜāşıḳān-ı cevānān olam gibi 

 

 
Bir nev-cüvāna ᶜāşıḳ-ı dīdār olam gibi 

Bir pādişāha bende-i fermān olam gibi 

 

 

Ḳabūlī 

125 

(33a) 

Gazel --./.-.-/--./.-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/7 

 
Billāhi Necātiye bu luṭf u ᶜaṭāyı gör 

Şeyẖi oldı H̱üsrev naẓm-ı ḥasen olmışdur 

 

 
Tā laᶜl-i lebüñ ey meh şeker-şiken olmışdur 

Gül ġoncasınun vallāh kefen olmışdur 

 

 

Necātī 

126 

(33a) 

Gazel 
 

--./.---/--./.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 

H̱üsrev ideli himmet bī-çāre Necātiye 

Şeyẖi gibi eşᶜārı ẖūb u ḥasen olmışdur 
 

 

Laᶜl-güher-engīzüñ şekker-şiken olmışdur 

Gīsū-yı dil-āvīzüñ müşg-i H̱oten olmışdur 
 

Necātī 
127 

(33a) 

Gazel 
 

.---/.---/.---/.--- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

 

Ġazel/9 

 

Ne ᶜālī himmetüz ᶜĀlī mis̱āl-i Kaᶜbe-i ᶜulyā 
Bu günẖidmet-güzār-ı āstān-ı Murtażāyuz biz 

 

 

Meh-i şehr-i ẖilāfet mihr-i burc-ı evliyāyuz biz 
Eser yiller gibi vādī-neverd-i Kerbelāyuz biz 

 

 

ᶜĀlī 
128 

(33b) 

Müellif Hâlîsî 
tespit edilemedi. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 

 

Bu demi ẖōş gör ġam-ı ferdāyı çekmeH̱āliṣī 
Vuṣlat-ı dil-ber saña çün kim müyesserdür bu gün 

 

 

Zülf-i miskīnüñ ḳadd-i bālāña hem-serdür bu gün 
Şöyle beñzer kim gice gündüz ber-ā-berdür bu gün 

 

H̱āliṣī 
129 

(33b) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

R
in

d
ā

n
e

 

 

Ġazel/12 

 
Bu gün meddāḥıyuz bir himmeti ᶜālīnüñ ey Rūḥī 

Bülend-āvāzla erbāb-ı ᶜirfāna ṣalāyuz biz  

 

 
Ne şāh-ı dehre mensūbuz ne münᶜim ne gedāyuz biz 

Egerçi ehl-i faḳruz līk meslūbu’r- ricāyuz biz 

 

 

Rūḥī 

130 

(34a) 

Kaside -.--/-.--/-.--/-.- 

R
in

d
ā

n
e

 

 

Ḳaṣīde/30 

 
Ey Nesīmī sırr-ı Ḥaḳḳın maḥremi sensin bu gün 

Söyledün ḳudret dilünden maᶜnī-i esrār mest 

 

 
Çün beni bezm-i ezelde eyledi şol yār mest 

Ol cihetden görinür bu çeşmüme deyyār mest 

 

 

Nesīmī 

131 

(34b-

35a-35b) 

Müellif Şevkî tespit 

edilemedi. 
--./.--./--./.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 

 

Şevḳī ruẖ-ı meh-tābuñ cemᶜiyyeti aḥbābuñ 

Nāşir-i mey-nābuñ gittikçe ziyād oldı  
 

 

Bu nāle-i dil-sūzum gittikçe ziyād oldı 

Bu āh-ı dil-efrūzum gittikçe ziyād oldı 
 

Şevḳī 
132 

(35b) 

Gazel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/7 

 

Ḳameri bedr ü hilāl eyleyen Allah ḥaḳḳı 

Ḥasanuñ ḥüsnüñedür evvel ü aẖir naẓarı 
 

 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ki güm itdi göñül cān u seri 

Şām-ı zülfüñde imiş aldı lebüñden ẖaberi 
 

 

Ḥasan 

133 

(35b) 

Gazel 
 

-.--/-.--/-.- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

 

Ġazel/7 

 

Şehd-i lebüñ nūş ideli Nābiyā 
Zehr nedür bal nedür bilmezüz 

 

 

Faḳr eriyüz māl nedür bilmezüz 
Devlet ü iḳbāl nedür bilmezüz 

 

 

Nābī 
134 

(36a) 
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Müellif Iydî tespit 
edilemedi. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

N
a
ᶜa

t
 

Ḳaṣīde/8 

 

Ger şeved ᶜIydī müyesser ruẖṣatī ez luṭf-ı ḥaḳk 
Reved āncā ki şürb ber-seng-i be-Ṭaḥā ser zenem 

 

 

Key buved yā Rabb ki gerded ḥüsnet ez dil ber-zenem 
Reved āncā ki şürb ber seng-i Ebu Ṭaḥā ser zenem 

 

ᶜIydī 
135 

(36a) 

Ḳaṣīde .---/.---/.---/.--- 

M
ü
n
ā

ca
ᶜa

t
 

 

Ḳaṣīde/93 

 
İlāhi ᶜömrün efzūn eyle anlar yirde yatduḳça 

İlāhi sen ḳabūl eyle duᶜāyı müst-mendānı 

 

 
H̱aṭālardan emīn eyle ilāhi Āl-i ᶜOs̱mānı 

Çün itdüñ bunları sen ehl-i İslāmun nigeh-bānı 

 

 

Hemdemī 

136 

(36b-

37a-37b-

38a-38b) 

Tespit edilemedi. Tespit edilemedi. 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

 

Beyit 

 

 

 
Ender mengān be sāl muġayyer gerded  

Der sāl-i ġalaṣ zīr u zeberter gerded 

Der sāl-i ġamaṣ eger bemānī zinde  

Mülk ü melik ü millet u dīn ber gerded 

 

Nāṣır-ı Ṭūsī 

 
137 

(38b) 

Söz konusu terkib-i 
bentin ilk ve son 

beyiteri alınmış 

olup müellifi tespit 
edilemedi. 

--./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Terkib-i 

bent/4 

Ġuṣṣa ne deñlü olsa ḳavī nice ṭaᶜam-ẖār 

Olmaz çü ṣayd-gāhda ammā hümā şikār 

 

Ey serv-i nev-resīde-i gülzār-ı iᶜtidāl 
Vir ġonce-i şükūfte-i gül-deste-i cemāl 

 
138 

(39a) 

Söz konusu beyit 

Bağdatlı Rûhî’ye 
aittir. 

--./-.-./.--./-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Dürler dökerse yoluña bī-gāneden ṣaḳın 

Cehd eyle dāma düşmeyesin dāneden ṣaḳın 
 

139 

(39a) 

Tespit edilemedi. --./-.-./.--./-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
Zinhār ġaflet ile bil kendü kendüñi? 

Meydān-ı ḥüsnde çekerek ṭut semendüñi 
 

140 

(39a) 

Tespit edilemedi. --./-.-./.--./-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Olmaz çü pāk dāmen olan gül gibi ẖacl 

Bir ḥālet itme kim olasın ṣoñra munfaᶜil 
 

141 

(39a) 

Müellif Zīhnî tespit 

edilemedi. 
--./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Terkib-i 

bent/4 

 
Bi’t-ṭabᶜ-ı ehl-i ḥüsn ḳamu bī-vefā olur 

Ḥayf esīre kim bulara mübtelā olur 

 

H̱aṭṭ-ı ẖayli ḥüsn getür ne olmadın revān 

Maḥv itmedün sevād-ı ẖaṭṭ-ı ḥüsnden nişān 
Zihnī 

142 

(39b) 

Tespit edilemedi. Tespit edilemedi. 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
ᶜAybem mekon ez keşīden Tembākū 

Dil-sūẖte rā refīḳ-i dil-sūẖte bih 

Tenem hem çū dilem bī şuᶜle efrūẖte bih 

Leb-i nāy-ṣıfat be nāle āmūẖte bih 
 

143 

(39b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 

 

Kaᶜbe bünyād-ı ẖalīl-i āzer est 

Dil naẓar-gāh-i celīl-i ekber est 

 

 

Dil be-dest-āver ki ḥacc-ı ekber est 

Ez hezārān Kaᶜbe yek-dil bihter est  

 

 
144 

(39b) 
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Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Muᶜamma  

Ḳalb şebeş ez ḳalb-i ḳalb şebeş be-yefken der ḥisāb 
Tār-ı ḳalb ḳalb-i şebeş yābī  to nām-ı dil-berem 

 
145 

(40a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Muᶜamma  

Ger beẖvāhī tā be-dānī nām-ı ān sīmīn-zaḳan 

 Ḳalb-i ḳalb-i ḳalb rā ber-ḳalb-i ḳalb-i ḳalb zen 
 

146 

(40a) 

Tespit edilemedi. -.--/.---/.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Muᶜamma  
Nām-ı yārem se ḥarf-i dān bī birinc 

Her yekī der ḥisāb pence vü penc 
 

147 

(40a) 

Tespit edilemedi. 

Vezin kusurlu. 
..--/..--/..--/..- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Muᶜamma  

Aẖer-i āyet-i pīçīden-i sāḳ er dānī 

Nām-ı ān yār şeved ḥāṣıl eger gerdānī 
 

148 

(40a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Müfred  

Şod ān cān-ı cihān dāmen-keşān çün ez çemen bīrūn 

Revān şod cān-ı mürġān çemen gūyī z ten bīrūn 
 

149 

(40a) 

 -.--/-.--/-.--/-.-    
İnne ḥüsnen leke lā ḥadde lehu yā zi’ş-şimāl 

Seyyare’l-ᶜāḳile mecnūnen keze’l-mecnūne ᶜāḳil 
 

150 

(40a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Muᶜamma  
H̱alāṣ olsa göñül cevrüñden ey māh 
Daẖi bir daġ ḳalmaz idi billāh 

 
151 

(40a) 

     
Bihā ḳişratan zāle şazleha̱ 

Le deyhā żamīra kelbin lehā 
 

152 

(40a) 

Tespit edilemedi. Tespit edilemedi. 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳaṭᶜa 

Āyed nāgehān der müzd-i fermān çün 

Īzed rā ki feryād resed mā rā 
 

Merdüm ez firāḳet nīst cān ender 

Ender üstüẖvānem sūẖt cānā kon 
 

153 

(40a) 

Tespi edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 
Āl çıḳsun ẖancer-i müjgānuñ üzre peykānum al 

Al lisānuña Resūlullāh ile aṣḥābın al 

Al yine aldanma çarẖuñ al idermiş ṣoñı al 
Al ile bend eyldi cān bülbülin ol laᶜl-i āl 

 

 
154 

(40a) 

     
Ḳul li’l-leẕī yeẕkurunī fi ġaybeti beyne’l-beşer 

İn ḳāle ẖayren yelḳahu ve in yeḳul şerren fe şer 
 

155 

(40a) 
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Tespit edilemedi. ..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Müfred  

Seni bir görmege bahā dü cihān 

Bir daẖi görmege bahāne gerek 
 

156 

(40a) 

Tespit edilemedi. --./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Güfte/4 

ᶜAdlī zamān-ı tāze gülüñ yād idüp didi 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi 
 

İḳbāl-i ᶜizzet ile bile hem-ᶜinān idi 

Yād it o demleri ki ṣafā ol zamān idi 
ᶜAdlī 

157 

(40b) 

Söz konusu müfred 

İranlı şair Emîr 
Hüseyin 

Dehlevî’ye aittir. 

Tespit edilemedi. 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Müfred  
Resm-i merdüm nist ẖōdbīnī bibīn merdüm be-çeşm 

Īn bīnāyist ber-ẖōd nengerd zān-ı ber-ser est 
 

158 

(40b) 

Tespit edilemedi. ---/-.--/-.--/- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 

Goftem ki diger porsemet ez müşkil-i esmā 

Dānī ki nidā çist begüfta ki nedānem 
 

Yek rūz porsīdem ez üstād ki z’efᶜāl 

Lā edrī çi bāşed belaġat goft nedānem 
 

159 

(40b) 

   Müfred  
ᶜUzleti’l-insāni ẖayrun min celīsi’s-suᵓi ᶜindehu 

Ve celīsu’l-ẖayr ẖayrun min culūsi’l-merᵓi vaḥdehu 
 

160 

(40b) 

Tespit edilemedi. --./--.-/.---/.-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Müfred  
H̱üsrev ki be-ser ẖvāniş zerrīn tere āvordī 
Zerrīn tere kū bāşed kemter kū ber-ẖvā 

 
161 

(40b) 

Söz konusu iki 
beyit Mevlânâ’nın 

Mesnevî’sinden iki 

beyittir. 

-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

 

Mes̱nevī/2 
 

Zerre ki ender heme arż u semāst 

Cins-i ẖōd rā hem-çün gāh kehribāst 
 

162 

(40b) 

    

Cāᵓet termuḳuhu vucden femuz recaᶜat  
Medhūşeten nnesiyyet fī’l-ḥaddi insāna 

 

Mā ẖālet ḥayran el-ᶜayn mā naẓarat 

Ebha ve aḥsene minu’d-dehre insānā 
 

163 

(40b) 

Söz konusu beyit 

Fuzûlî’nin Leyla ile 
Mecnun 

hikayesinin  

beyitlerinden 
biridir. 

--./.-.--/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Göz merdümeginden olsa ẖālī 

Göz merdümegi olurdı ẖālī 
 

164 

(40b) 

Tespit edilemedi. ------------- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
…………… cān rā erzān-ḳadreş nedānistī 

Ki merdüm ḳadr kem dāned metāᶜ-ı rāygānī rā 
 

165 

(40b) 
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Söz konusu beyit 
Sadî-i Şîrâzî’ye 

aittir. 

..--/.-.-/..- 

 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  

Rūy-ı zībā vu cāme-i dībā  

ᶜAraḳ u ᶜūd u reng u būy-ı heves 

Īn heme zīnet-i zenān bāşed  
Merd rā kīr u ẖāye zīnet bes 

 
166 

(40b) 

Tespit edilemedi. .--./-.-./-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 

Ne şenīdī ki sūre-i Īẖlāṣ  
Zīr-i tebbet yedā Ebī Leheb est 

 

Ne bālā nişesten ez şeref est 

Ne ber-merdüm nişesten ez edeb est 
 

167 

(40b) 

Der īn Mażmūn    

Mā naẓartum li-vaṣfī ẖāliḳinā 
Taḥte tebbet yedā Ebī Leheb 

 

 

Ḳuddime’l-cāhilūne bi’n-neşab 

Āẖiru’l-ᶜālimūne li’l-edeb 
 

 

 

168 

(40b) 

Ḳāle baᶜdu’l-

ḥukemā 
    

 

Kün maᶜa’l-ḥaḳḳi bi’s-ṣıdḳi ve maᶜa’n-nefsi bi’l-ḳaḥri 

ve maᶜa’l-ḥaḳḳi bi’l-inṣāfi ve maᶜa’l-kebīri bi’l-ẖidmeti 
ve maᶜa’ṣ-ṣaġīri bi’ş-şefḳati ve maᶜa’l-ᶜaduvvi bi’l-ḥilmi 

ve maᶜa’ṣ-ṣadīḳi bi’n-naṣīḥati ve maᶜa’l-ᶜālemi bi’t-

tevāḍuᶜi ve maᶜa’l-cāhili bi’ṣ-ṣamti.  
 

 
169 

(41a) 

   3 beyit 

Veṣbir ᶜalā ẖulḳi men tuᶜāşşiruhu  

Ve dārihi fe’l-lebību men dārā 
 

Lā tebki ilfen ve lā dāren 

Ve’d-dur maᶜa’d-dehri keyfe dārā 
 

170 

(41a) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müsteẕād/

9 

Cām-ı lebüñ emsemdür anuñ ey lebi kevs̱er     

Cānına muḳarrer  

 

Sevdüm yine bir āfet-i cān rūḥ-ı muṡavver 

Ten taẖtına server 
Kelīmī 

171 

(41a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Muaᶜamm

a 
 

Görüp emri lebüñde ḳaṭre-i mey 

ᶜAcebdür dökdi çeşminden pey-a-pey 
 

172 

(41a) 

 

 
    

İnne ḥüsnen leke lā ḥadde lehu yā ẕi’ş-şemāᵓil 
Ṣayyare’l-ᶜāḳile mecnūnen keẕe’l mecnūne ᶜāḳil 

 
173 

(41a) 

     
Aḳsemtu enne lā ḥadde fīhi inne mebsemehu 

Ke ennehu ᶜalā eserehu mih ġayri teşbīh 

 

 
174 

(41a) 

     
Ṣanaᶜtu ed’demᶜa isme men lem ibnehu 

Ṣuḥūfu’l-islām baᶜde mā taḳallabethu 
 

 
175 

(41a) 
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Tespit edilemedi. .---/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Muᶜamma  
Dilersen kim ḳalasın cāna dermān 

Gözüñ yaşın yaḳın eyle baña sen 
 

 
176 

(41a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Muᶜamma  

Dilerseñ bilesün yārün evini  
Çıḳar ẖamsīn içünden erbaᶜīni 

 
177 

(41a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.-  

Müfred 

 
 

Luṭf u iḥsān ü mürüvvet cümle kāmilden gelür 
Her mażarrat kim gelür ᶜālemde cāhilden gelür 

 
178 

(41a) 

İsmaᶜīl el-Ḳirātī   3 Beyit 
Mā ṭāre ṭayren var ṭafaᶜ 

 İllā kemā tāre vaka 

Ḥasbī bi ᶜilmī in nafaᶜa 

Mā e’ẕ-ẕüllü illā fi’ṭ-ṭamaᶜ 
 

179 

(41a) 

Lī Manṣūr-el-Faḳiḥ 

 
  3 Beyit 

Min en yekūne li nezlin 
ᶜAleyye fażlun ve minne 

 

El-mevtü eshelü ᶜindī 

Mine’l-kenā ve’l-esinne 
 

180 

(41a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

M
e
d
ḥ

iy
e

 

Ḳaṣīde/12 

Dāim ol efzūn-ı ᶜömr ile memdūḥ-ı cihān 
K’eylesün vāṣıflarıñ vāṣfıñla ᶜālü’l- ᶜāl ᶜıyd 

 

Merḥabā ṣad merḥabā irüp dem-i iḳbāl ᶜıyd 

Oldı pür-zīb-i meserret şāhid-i ……… ᶜıyd 
 

181 

(41b) 

Müellif Iydî tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 

ᶜIydī  şeb-ferde? cürm ü güneh-veş rūz-i ḥaşr 
Gülşen-i ᶜavf-ı H̱udādan ẖōş-hevā ney isterüz 

 

Rinddür aşām-ı ᶜaşḳa bī-keder mey isterüz 

Naᶜra-i mest-āne sūz-efken-i ney isterüz 
ᶜIydī 

182 

(41b) 

Müsemmen ..--/..--/..--/..-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 

Müsemme

n 

Yine hiç cevr u cefāsından anuñ aġlamazam  

Terk idüp ol ṣanemi ġayra göñül baġlamazam 

 

Yine bir şāha esīr itdi beni devr-i zamān 
Yine bir āteş ile oldı vücūdum sūzān 

 

ᶜĀlī 
183 

(42a) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

G 
   
 ̄̄

azel/5 

Dimiş kim niçün egleñmez beni görmiyecek Aḥmed 

Ne ḥācetdür bunı ṣormaḳ ki tendür cānsuz egleñmez 

 

Benüm bu göñlümi gör kim yine cānānsuz egleñmez 
Nedür çāre bu düşvāre ki bu cānānsuz egleñmez 

 

Aḥmed 
184 

(42b) 

Mahlassız gazel 

tespit edilemedi. 
..--/.---/-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Kūyuña ögrenen göñül murġı 

Kūşe-i gül-sitānda eglenmez 
 

Sensüzün dil cihānda egleñmez 

Mülk-i bāġ-ı cinānda egleñmez 
 

185 

(42b) 

Müellif Gazalî 

tespit edilemedi. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Düşüpdür ẖāk-ı pāyuna Ġazāliye teraḥḥüm ḳıl 
Ġarībüñ derd-mendüñ ẖasta ḥālüñ pay-mālüñdür 

 

Ḳara baġrumı ẖūn iden senüñ ruẖsār-ı ālüñdür  

Derūnum nāfe-veş pür-ẖūn-ı sevdā-yı ẖālüñdür 
Ġazālī 

186 

(43a) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Pāre pāre ola yolında Selīḳī bu göñül  

Ol iki nergis-i fettān ki dile ġamz ideler 

 

Ol iki nergis-i fettān ki dile ġamz ideler 

Cīgerüm pāreleyüp baġrumı ol ġam-zedeler 
Selīḳī 

187 

(43a) 
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Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Ey H̱ayālī n’ola dil-ber bize cevr eyler ise  

Ayaġı ṭopraġıdur bendesidür nāzı geçer  

 

Yār cevr eylese ᶜuşşāḳa n’ola nāzı geçer 
Bu cihān gülşeninüñ ser ü ser-efrāzı geçer 

H̱ayālī 
188 

(43b) 

 

Gazel 
 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Yazmaġa levḥa-i ẖūrşīde Ümīdī şı̇̇ ᶜrin 

Destine aldı ᶜuṭārid ü yine zerrīn ẖāme 
 

Baġlayup göñlümiz ol kākül-i ᶜanber-fama 

Āh kim murġ-ı dili yine düşürdüñ dāma 

 

Ümīdī 

189 

(43b) 

 
Gazel 

 

.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Ṣuçın baġışla Emrī’nüñ ṭapun̄a yüz süre geldi 

 İder çün meskenet birle tevāżuᶜlar gedālıḳlar  

 

Helāk olduḳ nedür cānā bu fürḳatler cüdālıḳlar 
N’olaydı olmayaydı tā ezelden āşinālıḳlar 

 

Emrī 
190 

(43b) 

Müellif Sadî tespit 

edilemedi. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Şikest-i taᶜbuña (……) ḥaḳdan mā ḳasemdür bu 

Rıżaullāh olursa Saᶜdīyā bir gün olur vuṣlat 

Ruẖuñ gül-zārına cānā olmadı zerrece ruẖṣat 

Olurdı cümle ᶜuşşāḳa kūyuñ mesken-i cennet 
Saᶜdī 

191 

(44a) 

Müellif Sadi tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Saᶜdīyā sen bu ṣıfatla nice bulduñ güzeli  

Beh ne ᶜālī beh ne ẖōş-ter beh ne ġarrā beh ne şūẖ 

Bih ne nāzük bih ne meh-rū bih ne raᶜnā bih ne şūẖ 

Bih ne esmer bih ne zībā  bih ne aᶜlā bih ne şūẖ 
Saᶜdī 

192 

(44a) 

Mahlassız olan 
gazel tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Nāz ila güftār-ı ᶜuşşāḳı anuñ meh-veş ider 

Bu lisānuñ lezzeti ḥaḳḳa ki vaṣlın istedür 

Bir ruẖ-ı zībāya meyl itdüm ki ol nev-restedür 

Zülf  zencīrine anuñ ṭıfl-ı dil-peyvestedür 
 

193 

(44b) 

Müellif Sadî tespit 
edilemedi. 

--./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Derd-i derūn-ı Saᶜdīye bir çāre eyle gel 
Rūz-i ḳıyāmet olsa bilirsün vebāl olur 

Yād-ı lebüñ ki āşıḳa āb-ı zülāl olur 
Fikr eyledükçe ṣanki müyesser-i viṣāl olur 

Saᶜdī 
194 

(44b) 

 
Gazel 

 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

  

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

   

 

Ġazel/5 

Ayaġıñ tozını baş üzre ṭutarmış ᶜĀlī 
 İᶜtiḳādum bu ki başında anuñ devlet var 

Leblerüñ öpmede cānān ne ᶜacep leẕẕet var 
Bā-ẖuṣūṣ ince biliñ ḳuçmada çoḳ ḥālet var 

 

ᶜĀlī 
195 

(45a) 

Müellif Hâlîsiî 
tespit edilemedi. 

--./-.-./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 Ġazel/5 
Ey H̱āliṣī sīnemde benüm kesdügi her laᶜl  
Sırr-ı ḥīle yazılmuş ṣanasun ᶜayn-ı ᶜalīdür 

Levḥ-i ruẖuñ üstündeki ol ẖaṭṭ ki celīdür 
Dil-ẖastelerüñ ẖaṭṭ-ı berāt ecelīdür 

 
196 

(45a) 

Mahlassız olan 
gazel tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 Ġazel/5 
Ṣaydını esrār-ı laᶜlüñ şöyle ḥayrān itdi kim 

İçmedin mey bir ḳadeḥ mest-āne şeklin baġlamış  

Şevḳ-i laᶜlüñle göñül büt-ẖāne şeklin baġlamış 

Ḳana müstaġraḳ cīger peymāne şeklin baġlamış 
 

97 

(45b) 

Gazel 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Bir büt-i ferẖār resmin dilde naḳş idüp ẖayāl 

Raḥmiyā göñlüñ senüñ büt-ẖāne şeklin baġlamış 

Mey şafaḳ devr-i felek mey-ẖāne şeklin baġlamış 

Hāle içre māh-rev peymāne şeklin baġlamış 

 

Raḥmī 

198 

(45b) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/10 
Çünki söz irdi yine ġāyete bundan böyle 
Eyledi Veysī-i dil-ẖāste duᶜāya āheng 

Benüm ol bī-kes ü bīmār-ı ġarīb-i dil-teng 
Mest-i peymāne ġam-ı cürᶜa-keş-i cām-ı şereng 

Veysī 
199 

(46a) 
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Gazel 

 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/8 

Ḳadrüñi seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳī 
Ṭurup el baġlayalar ḳarşuna yārān ṣaf ṣaf 

Müje ẖaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 
Gūyiyā cenge ṭurur nīze-güzārān ṣaf ṣaf 

 

Bāḳī 
200 

(46a) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Ḳazarmış tāb-ı mülden çihre-i āli ᶜaḳīḳ olmış 

Bu gün içmiş Süheylī ol dür-i yek-tā Yemenlenmiş 

Açılmış talᶜat-ı renginüñ ey gül nesterenlenmiş 

Bülend olmuş nihāl-i pür-ẖırāmuñ nārvelenmiş 

 

Süheylī 

201 

(46b) 

Müellif Cüdâyî 

tespit edilemedi. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Cüdāyī yār ḳaddiyle elif tek şerḥalar çekdi  

Mübārek daġlar ile ḥamdülillāh kim nişānlamış 

Ruẖuñ keyfiyet-i mülden ḳızarmış arġuvānlanmış 

Açılmış ᶜarżuñ gül gül cemālüñ gülsitānlanmış  
Cüdāyī 

202 

(46b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Cihānuñ ḥālüni nergis gibi yoḳ añlayan zīrā 

Daẖi ṭurāb ᶜademden açmadın çeşmüñ kefenlenmiş 
 

203 

(46b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Ḳızarduḳça ruẖ-ı rengīni ol naẖl-i dil-ārānuñ  

Vuḳūfīnüñ dıraẖt-ı ᶜömrünüñ bergi ẖazānlanmış 

Cihānuñ ḥālüni nergis gibi yoḳ añlayan zīrā 

Daẖi ṭurāb ᶜademden açmadın çeşmüñ kefenlenmiş 
Vuḳūfī 

204 

(46b) 

 

Gazel 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Dīde aġardı büḳāy ile Ḳabūlī dil-şād 

Zevḳi derviş ider ammā elemin pīr çeker 

Beni gördükçe ey ḳaşı yā tīrçeker 

H̱ışm idüp ġamzelerün üstüme şemşīr çeker 

 

Ḳabūlī 

205 

(47a) 

 

Gazel 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Pādişāhum mülk-i naẓm oldı Meşāmī bendenüñ 

Āsitānda ṭurur dīvān dīvān üstüne  

Göñlüme her dem gelür hicrān hicrān üstine 

Tekkedür lā-büd ḳonar mihmān mihmān üstüne 

 

Meşāmī 

206 

(47a) 

Gazel 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Ṭutalum kim eşk seyl-ābına yoḳdur iᶜtibār 

Ey Fużūlī çeşm-i giryānuñ gerekmez mi saña 

Ġamzesüñ sevdün göñül cānun gerekmez saña 

Yiyġa urduñ cism-i ᶜuryānuñ gerekmez mi saña 

 

Fużūlī 

207 

(47a) 

 

Gazel 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 
Cām-ı meydür reh-nümā-yı mülk-i ᶜışḳ ey Nādirī 

Şām-ı ġamda seyr idüp ol kevkeb-i seyyārı gör 

Ġāre döndi gözlerüm anda hayāl-i yār gör 

Merdüm-i bīmārı terk itmez o yār-ı ġārı gör 

 

Nādirī 

208 

(47b) 

Mahlassız gazel 

tespit edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Kātbini? üftāde gördüm cünūn-ı ᶜışḳla  

Niçe gündür āsitān-ı yāre yaṣdanmuş yatur 

Gördüm ol meh mest olub aġyāre yaṣdanmuş yatur 

Ṣan gül-i ẖōş-bū durur kim ẖāre yaṣdanmuş yatur  
 

209 

(47b) 

 

Gazel 
 

.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Olup ter dīdeme vāḳıf didi nükteyle bir ᶜārif 

Ne olur Emrī ne bu ḥalḳa-i mīm-i miyānıdur 

Ten-i dil-berde mū-veş görinen ṣanmañ miyānıdur 

Der-aġūş itmiş anı ben żaᶜifüñ ḳılça cānıdur 

 

Emrī 

210 

(47b) 
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Gazel 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Dil-i Veysī ṭutalum ṭās-ı pūlādı sipihr olmış 

Geçer andan yine tīr-i ḳażā-teᵓs̱īrdür ġamzeñ 

Müjeñdür bīşe-zārı şīr-i merdüm-gīrdür ġamzeñ 

Anuñçün ẖūnına erbāb-ı ᶜaşḳuñ sīrdür ġamzeñ 

 

Veysī 

211 

(48a) 

Gazel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Ābdār olsa n’ola mīve-i şiᶜr-i Bāḳī 

Urmadı kimse bu bāġ içre daẖi böyle ḳalem 

Eyledi müjde-i gül bülbüli şād ü ẖürrem 

Ġoncanuñ göñli açıldı güle düşdi şeb-nem 

 

Bāḳī 

212 

(48a) 

Gazel 
 

.---/.---/.---/.--- 

R
in

d
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Ḳadeḥ fısḳiyye mey ṣu ḥalḳa-i rindān anuñ ḥavżı 

Sarāy-ı ᶜıyd şādırvān alupdur Bāḳīyā meclis 

Gel ey sāḳī bulunmaz böyle ᶜālī dil-güşā meclis 

Getür cām-ı muṣaffāyı kim olsun pür-ṣafā meclis 

 

Bāḳī 

213 

(48a) 

Gazel 
 

--./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Görmez gözümüz Manṭıḳīyā ẖvāb-ı ferāġat 

Bād-ı seḥer-i ġaflet eger esmese gāhī 

İsterse söyünsün felegüñ meşᶜale-i māhı 

Dünyāya yeter sīnemizüñ şuᶜle-i āhı 

 

Manṭıḳī 

214 

(48b) 

Müellif Hilmi 

tespit edilemedi. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Ezelden ………………... bilür ᶜam baña liken  

Ne virdi aldım Ḥilmī dil-i şeydāya bilsem hem 

Dil ü cāna olaldan firḳat-i yār ile hem-dem hem 

Olupdur dīde-ġam-dīde pür-nem sīne-i pür-ġam hem 
Ḥilmī 

215 

(48b) 

Mahlassız olan 

gazel tespit 

edilemedi. 
.-.-/..--/.-.-/..- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Ġazel/5 

Mükedder eyleyemez ṭabᶜı cīfe-i dünyā 
Ser-eş k-i çeşm ile sāḳī mis̱āl-i ᶜUmmānuz 

Efendi biz ne gedāyuz ne şāh-ı devrānuz 
Emīr-i meclis-i ᶜaşḳuz esīr-i yārānuz 

 
216 

(48b) 

Müellif mahlaslı 

şair tespit 

edilemedi. 
..--/..--/..--/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Bu Mis̱ālīẖam-ebrūñı ẖayāl eylerdi 

Māh-ı nev olmadan ey ḳaşları ġarrā ḥādis̱ 

Dilde taṣvīr-i ruẖıñ oldı nigāra ḥādis̱ 

Olmadın deyr-i cihānda büt-i …..ḥādis̱ 
Mis̱ālī 

217 

(49a) 

 
Gazel 

 

..--/.---/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 Dehen ile miyānı vaṣfında 
Nevᶜīyā he ne dileseler kemdür 

Lebüñ ile şarāb hem-demdür 
N’ola ḳan aġlasa gözüm nemdür 

 

Nevᶜī 
218 

(49a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.-  Ġazel/7 
Nice nefy iderdi ẖāṭırdan güzeller fikrini 

Zülf-i ḳaddüñ Naḳşī dilde olmasaydı lā eger  

ᶜĀşıḳ olmadıysa ḳaşuñ yayuña cānā eger 

Buyını ḳarşunda niçün ġurre-i ġarra eger 
Naḳşī 

219 

(49a) 

 
Gazel 

.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Dirīġ eyler mi Bāḳī cānı ḳurban olduġum senden 
Fidā yolına varı tek hemān ᶜıyd-ı viṣāl olsun 

Ġam-ı ẖaṭṭıyla yāruñ nice bir dil pür-melāl olsun 
Sür ey sāḳī ayaġı mūr-ı ġuṣṣa pāy-māl olsun 

 

Bāḳī 
220 

(49b) 

Gazel 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Bāḳīyā işretdedür ᶜaşḳıyla yārün kāᵓināt 
Nuḳl encüm mey şafaḳ sāḳī felek sāġar hilāl 

Saña teşbīh itmek olmaz ey meh-i ṣāḥib-cemāl 
Āfitābda ger hilāl-ebrū vü nāhid olsa ẖāl 

Bāḳī 
221 

(49b) 
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Gazel 
 

.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Yaşum deryādur ey Bāḳī içinde şāh-ı mercānı 

H̱ayāl-i naẖl-i belā-yı nihāl-i erġuvānumdur 

Ruẖuñ ᶜaksiyle saḥn-ı dīde bāġ u gül-sitānumdur 

Nihāl-i ser-bülendüñ ẖaylīden ẖāṭır-nişānumdur 

 

Bāḳī 

222 

(49b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Beyit 

Gül-i yāre ṣanem ṣanma büt ü meh ……………. 
Cemālüñ Naḳşinuñ ḥayrānıdur dīvāre yaṣdanmış 

 Naḳşī 
223 

(49a) 

Gazel 
 

-.--/-.-/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/7 

Mümkinātuñ vācibe bilmek dilerseñ nisbetün 

Çü şeh gelse Raḥmiyā emvācla dünyāya baḳ 

Sūz-ı ᶜaşḳum ẕevḳ idüp bu zülf-i ᶜanber-sāye baḳ 

H̱alet-i Mecnūnı seyr it ṭurre-i Leylā’ya baḳ 

 

Raḥmī 

224 

(50a) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa  

 

Bu gün bir nev-cevān ser ü semen-ḳad 

Didi dünyāya geldi bir lebi ḳand 

Yazıldı cān ü göñülden aña tārīẖ 
Ḳadd ü ………..şād itdi Aḥmed                 

 

 
225 

(50a) 

 

Gazel 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Ġayrlarla yārdur şimdi H̱ayālī der iseñ  

Ḥāşā lillāh pādişāhum ol ẖayāliñdür senüñ 

Fer veren māha cemāl-i bā-kemālüñdür senüñ 

Mihre ẖançerler çeken iki hilālüñdür senüñ 

 

H̱ayālī 

226 

(50b) 

Mahlassız gazel 

tespit edilemedi. 
--./.--./.--./.-- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Dūr itme ḥużūrumı cemāliñden ilāhī 

Ṣoñ demde anuñ cānunı īmāndan ayırma 

Yā Rabb bu cihānda beni cānāndan ayırma 

Ben ẖasta-dilüñ derdüni dermāndan ayırma 
 

227 

(50b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Şādumān olmaz H̱uşūᶜī görmeyince ṭāᶜatüñ 

Gül açılmaz aña tā şīr itmeyince tāb-ı şems 

Kākül-i başuña rūzī olmadı bir kerre lems 

Geçdi bu sevdāda sulṭānum niçe imrūz u mess 
H̱uşūᶜī 

228 

(50b) 

Mahlassız gazel 

tespit edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/5 
İẖtiyār it bu maḳām-ı ᶜuzleti şimden girü 

Rāz-ı gül gül-i hem-nişīn pergārıyla bed-ẖvāhdan 

Hātif-i ġaybdan irdi bir nidā nā-gāhdan 

Maṭlabuñ ile temennā didi var Allāhundan 
 

229 

(51a) 

 
Gazel 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Ey Necātī dünyā içün zerrece ġam yime kim 
Cidd ü cehd itmek ne lāzım çünki cān elden gider 

Sırrını fāş eyleme nā-ehle cān elden gider 
Bülbül-i şūrīde olma gülsitān elden gider 

 

Necātī 
230 

(51a) 

 
Söz konusu gazel 

müellif Hamdullâh 

Hamdî’ye aittir. 

 

-../.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Ḳalmadı gözde ẖvāb es̱er-i ṭoldı ābıbla 

Bilmem ki ᶜāḳıbet n’olısar mācerā-yı ᶜışḳ 

Ḳāl ü belāda iñdi çü toẖm-ı belā-yı ᶜışḳ 

Bitürdi āb-ı derdle beni bī-nevā-yı ᶜışḳ 
Ḥamdullah 

Ḥamdī 

231 

(51a) 

Müellif Riyâzî 
tespit edilemedi. 

--./.--./.--./.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Gūyā ki simāṭ oldı bu tümār-ı belāġat  
Ḥaḳḳa ki Riyāzī sühānuñ rūḥa ġıdādur 

ᶜIyd oldı ṣafā niᶜmetine ḥalḳa ṣalādur 
Ehl-i dile ammā çekilen ẖān-ı cefādur 

Riyāzī 
232 

(51b) 
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Tespit edilemedi. --./.--./.--./.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Ṭūṭīyā süẖandān ise ger ᶜAvnī şeydādur 
Ruẖsāruña āyīne disün pāk-edādur 

Sīnem ezeli çün hedef-i tīr-i ḳażādur 
Elden ne gelür çāresi tesli232̄m u rıżādur 

ᶜAvnī 
233 

(51b) 

 
Söz konusu müfred 

Bağdatlı Rûhî’ye 

aittir. 

 

-../.--./.--./.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

 

Müfred 
 

Gör zāhidi kim ṣāḥib-i irşād olayım der 

Dün mektebe vardı bu gün üstād olayım der 
Rūḥī 

234 

(51b) 

Terkib-i Bend -../.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Terkib-i 

Bend/13 

Ḥālā ki biz üftāde-i ẖūbān-ı Dımışḳuz 

Ser-ḥalka-i rindān-ı melāmet-keş-i ᶜaşḳuz 

O gevher yektā ki bulunmaz aña hemtā 

Gelmez ṣadef-i kevne bir öyle dür-i yektā 

 

Rūḥī 

235 (52a-

b/53a-

b/54a-

b/55a) 

Tespit edilemedi. ..--/.--./..- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Müfred  
Geçmeyüp ḳurna kenārında ġusl 

ᶜAceb ider mi altındaki mermer 
 

236 

(54a) 

Tespit edilemedi. --./-.-./.--./-.- 

M
e
d
ḥ

iy
e

 

Ḳāṣīdel 
Naẓmī faḳīrüñüz didi tārīẖ-i yümni-sāz 

ᶜIydıñ saᶜīd ola eyā ᶜayn-ı seẖā 

Iyduñ ḳarīn saᶜid ola ey menbaᶜ-ı ᶜaṭā 

Vir maᶜden-i semāḥat ü ser-ṣuffe-i vefā 
Naẓmī 

237 

(55a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Zebānum vaṣf-ı ḥüsnüñle ġazel-cevān olmada  

Neşāṭ-ı efzā olan Naẓmīẖōş elḥāna dönmişdür 

Gözüñ ir şehlevendüm bir mestāna dönmişdür 

 Müjeñden her biri bir ẖancer-i perrāna dönmişdür 
Naẓmī 

238 

(55b) 

 

Kaside 
 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ḳaṣīde/45 

Fehīm-i pāk-i ẖayālem tamām ḳuvvet-i tabᶜ 

Sözüm neticesi kār-ı süẖanda pür-zūram 

Fiġān ki ᶜāşıḳ-ı nā-dīdegān-ı mehcūram 

Fiġān ki leẕẕet-i dīdār-ı yārdan dūram 

 

Fehīm 

239 

(55b-

56a-56b) 

Tespit edilemedi. ……………… 

Ḥ
ā

k
im

ā
n

e
 

Beyit  
Kerem ḳıl efendim sen ḳabūl eyle bu elüme 
Ḥaḳḳ Teᶜāla naṣīb itsün saña firdevs-i aᶜlāsun 

 
240 

(56b) 

Tespit edilemedi. ………………. 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Ya alma vir bi ḥaḳḳ-ı destini ḥabībe 

Efendimsün merḥamet eyle ben ġarībe 
 

241 

(56b) 

 

Gazel 
 

..--/..--/..--/..- 

R
in

d
ā

n
e

 

 

Ġazel/7 

Hemān vücūdumı maḥv eylesem yeterdi Fehīm 

Ümīd-i hestī-i beḳā nedür bilmem 

Ġariḳ-i lücce-i aẖşam fenā nedür bilmem 

Ümid-i sāḥil içün āşinā nedür bilmem 

 

Fehīm 

242 

(57a) 

 
Gazel 

.-.-/..--/.-.-/..- 

R
in

d
ā

n
e

 

 

Ġazel/8 

Gelüp bu ḳarye-i imkāna Şehrī olduġuma  
Be ḥaḳḳ şām-ı ḥırrīt daẖi peşīmānam 

Fiġān ki mużṭarib-i pīç ü tāb u devrānam 
Belā budur ki ne zülfem ne kāfir-īmānam 

 

Şehrī 
243 

(57a) 
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Gazel 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

R
in

d
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Ne nūş-ı bādeye ḳādür ne gitmeye Vecdī 
Hücūm-ı keyf ile sāġar-perest olup ḳalmış 

Düşüp ayaġına göñlüm ki mest olup ḳalmış 
Piyāledür ki bezmde şikest olup ḳalmış 

 

Vecdī 
244 

(57b) 

 

Gazel 
 

.---/.---/.---/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 

 

Ġazel/5 

Olanlar ṭālib-i āb-ı ḥayāt eşᶜāruma baḳsan 

 Bulurlar Vecdīyā biñ çeşme her saṭır-ı siyāhumda 
 

Hezārān ḳuvvet-i ṣamṣām var şemşīr-i āhumda 

Felek biñ baş ile dursun durursa şāh-ı rāhda 
 

 

Vecdī 

245 

(57b) 

 

Gazel 
 

..--/..--/..--/..- ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/7 

Nüsẖa-bendān-ı maᶜārif bulamaz Vecdīnüñ 

 Tār-ı şīrāze-i mecmūᶜa-i ᶜirfānı ucın 

Ṣaḳla sīneñde göñül nāvek-i müjgānı ucın 

İtme pür-jeng nem-i eşk ile peykānı ucın 

 

Vecdī 

246 

(58a) 

 

Gazel 

 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/7 

Bu ġazel zīver-i mecmūᶜa-i yārān olalı 

Düşdi ey Vecdī nice defter u dīvāna ḥased 

İtdi dil rūyuña rūyuñ dil-i sūz-āne ḥased 

İtdiler birbirine şemᶜ ile pervāne ḥased 

 

Vecdī 

247 

(58a) 

 

Gazel 
 

..--/..--/..--/..- 

Ş
ū
ẖ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

Ḳomaduñ sözi yiri iᶜcāz-ı süẖanda Vecdī 

Böyle muᶜciz-nefes ᶜĪsī-i Meryem ne disün 

Nice vaṣf itsün o şūẖı dil-i ẖōş-dem ne disün 

Mis̱li yoḳ beñzedicek ḥüsn-i müsellem ne disün 

 

Vecdī 

248 

(58b) 

 

Gazel 
 

.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

 

Ġazel/5 

 N’ola Bāḳī vü Nefᶜī gitdügin yād itmese yārān 

Żarūret mi çekerler tāze şiᶜre Vecdī saġ olsun 

Güle ᶜarż-ı cemāl it lāle-veş ᶜaşḳuñla dāġ olsun 

Zamān-ı devlet-i ḥüsnüñde ol daẖi çerāġ olsun 

 

Vecdī 

249 

(58b) 

 

Kaside 
..--/.-.-/..- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

 

Ḳaṣīde/20 

Eyle Şeyẖī ki ẖōş ticāretdür 

Sefer-i lā ilāhe illāllāh 

Nedür iki cihānda ᶜizzet u cāh 

Es̱er-i lā ilāhe illāllāh 

 

Şeyẖī 

250 

(59a) 

Okunaklı 
olmadığından 

gazelin bir kısmı 
boş bırakılmıştır. 

.-.-/-.--/.-.-/-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/8 
Murād-ı dil ne …………… 

Nicesi senüñ  ümīdvārı bāḳīdür 

Bu devletüñ ki cihānda  vaḳan bāḳīdür 

ᶜAle’d-devām senüñ  iᶜtibārı bāḳīdür 
 

251 

(59b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Ṣaçuñ zencīrine bend ü ……… 

Ḥabībüm Caᶜferī dīvāne yazdum 

Muḥabbet-nāme kim cānāne yazdum 

Yazınca ḥaḳḳ bilür kim s̱āniye yazdum 
Caᶜferī 

252 

(60a) 

 
Gazel 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
ᶜA ᶜa ᶜaşḳıñdan ölürse fe fe Fetḥī ġam ile 
Bo bo boynuña düşer mi ḳa ḳa ḳanı küçicek  

Ca ca cān ile severdüm se se seni küçicek 
Ya ya yaḳmaḳ ne revādur be be beni küçicek 

 

Fetḥī 
253 

(60b) 

     

 
Mālikü’l-kitābe ᶜāliyü’l-ḥınnā 

Fāsiḥe’l-riḥāb ẖāmetike …….. 

Vesaid dūre ve daᶜvāt 
Neltum turābe iḳdāme’d-destūr 

 

 
254 

(60b) 
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   3 beyit 

İẕā mā ciᵓtuhā laᵓl-vaᶜdi ḳālet 

Kelāmu’l-leylī yemḥūhu’n-nehāru 
 

Meta taṣḥū fe ḳalbuki müstetārun 

Ve ḳad muniᶜal-ḳarāru felā ḳarāru 
 

 
255 

(61a) 

   3 beyit 
Tusellīmu sāᶜeten ve taḳulu derrā 

Kelāmu’l-leylī yemḥūhu’n-nehāru 

Dumūᶜi fīkī arbaᶜatun ġizāru 

Ve cefnī mā yaḳirru lehu ḳarāru 
 

256 

(61a) 

   3 beyit 
Fe ḳultu’l-vaᶜde seyyideti feḳalet 

Kelāmu’l-leylī yemḥūhu’n-nehāru 

Ve leyletin eḳbele fi’l-ḳaṣrī sekrā 

Ve ẕāte’s-sekru ziynetü’l-veḳāri 
 

257 

(61a) 

 
Söz konusu 

işretname 

Revânî’ye aittir. 

.---/.---/.-- 

R
in

d
ā

n
e

 

ᶜİşret-

nāme/35 

H̱azānda eyleñüz bezm-i bahārı 

Geçürdi ᶜayş ile leyl ü nehārı 

Ḳaçan k’ire nesīm-i nev-bahārı 

İdün gül-geşt bāġ [u] kūhsārı 
Revānī 

258 

(61b-

62a) 

Tesdis -.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

 

Tesdis/4 

 
Tengnā-yı ġamda igen Raḥmī nā-geh bir seḥer 

Peyk-i şāhı irişüp virdi ḳudūmuñdan ………. 

Ḥasb-ı ḥāl oldı vü ol demde yolınuñ pür-güher 
Oḳudum bu beyti taḥsīn itdi erbāb-ı naẓar Devlet [ü] 

iḳbāl ü baẖt-ı kāmrānum var imiş 

Kim seni görmege bir daẖı zamānum var imiş 
 

 
Ḳabża-i ḳudretde himmetden kemānum var imiş 

Menzil aldum tīr-veş aᶜlā nişānum var imiş 

Mihr ile burc-ı felekde iḳtirānum var imiş 
Tāliᶜ-i ferẖunde ᶜömr-i cāvidānum var imiş 

Devlet [ü] iḳbāl ü baẖt-ı kāmrānum var imiş 

Kim seni görmege bir daẖı zamānum var imiş 
 

 

Raḥmī 

259 

(62a/62b

) 

Gazel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Zülf-i endīşe baḳma ṣaḳın ey Bāḳī 

Anda mecmūᶜ ileden ᶜaḳlı perīşān getürür 

Bād şol dem ki ġubār-ı reh-i cānān getürür 

Naẓar-ı ehl-i dile küḥl-i ṣıfāhān getürür 
Bāḳī 

260 

(62b) 

Söz konusu ferd 

Nâbî’ye aittir. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  
Hezārān dil gezersin ey ẖayāl-i yār inṣāf it 

Hele bu gezdügin yirlerde bir maᶜmūr gördüñ mi 
Nābī 

261 

(63a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.---- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ferd  
Gezerken bī-sütūnda dün buluşdum rūḥ-ı fermān 

Didim ey derd-i ḥāmānum derd-i māder-zad ẖōş geldüñ 
 

262 

(63a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ferd  

Bed-duᶜā itmege ḳıymam saña ey şūẖ ammā 

Sen daẖi bencileyin derde giriftār olasun 
 

263 

(63a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 

……………………………………… 
Yine diş yarası var sīb-i zeneẖdānuñdan 

 

Yine şeftālū yimişler sīb-i zeneẖdānuñdan 

Yine şeftālū  yimişler gibi būstānuñdan    
 

264 

(63a) 



36 

 

Söz konusu beyit 
Fennî’ye aittir. 

.---/.---/.---/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Sikender-seyr iseñ de sedd-i nuṭḳ it pīş-i kāmilde 
Felāṭūn-ı ḥaḳīḳat-bīne naḳl-i mācerā olmaz 

Fennī 
265 

(63a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Vefā mesᵓūl igen gül-berg-i ṭabᶜ-ı nāzenīnüñden 

Yazıḳ ey ġonca-i bāġ-ı melāḥat bī-vefā çıḳduñ 
 

266 

(63a) 

Tespit edilemedi. .--./--.-/..- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
Eger ġarḳ-ı cāhest eger dil-i ḳayd 

Men ez ḥaḳ şināsem ne z ᶜömr-i vezīr 
 

267 

(63a) 

 
4+3= 7’li hece 

ölçüsü  Maᶜnī  

 

Ördek ansız olmaz 
Sāḳī bādesiz olmaz 

Hercā-i yār sevenler  

Başı ḳażāsız olmaz  
 

 
268 

(63a) 

 

4+3= 7’li hece 

ölçüsü 

 

 Maᶜnī  

 

Göçebe evli geldi 
Atlı develi geldi 

Başıma bu sevdalar 

Seni seveli geldi 
 

 
269 

(63a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Nūr-baẖş olmaz mı Ġavrī çeşm-i Yaᶜḳūb dile 

Nafẖa-i pirāhen-i dil-berden bir olsun da gör 

Naᶜra-i mestānı ey dil rūz-ı ᶜıyd olsun da gör 

H̱avf-ı rūze ẖāne-i dilden bī-ᶜıyd olsun da gör 
Ġavrī 

70 

(63b) 

NecâtÎ’nin kırk 

dört beyitlik “gül” 
redifli kasidesinden 

bir beyit. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Var igen yüzüñ güle meyl eylemez cān bülbüli 
ᶜĀşıḳa bir gül yeter lāzım degül tekrār gül 

Necātī 
271 

(63b) 

Söz konusu kaside 

Hayaâlî Bey’e ait 
olup kasidenin 

tamamı 27 beyitten 

oluşmaktadır. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

M
e
d
ḥ

iy
e

 

Ḳaṣīde/6 
Ben fenā bulsam sözüm bāḳīdür ey Cemşīd-fer 

Kendü maḥv oldı gül-ābuñdan ḳodı āsār gül 

Bāġda olup şükūfe ẖaylına serdār gül 

Od bıraḳdı ẖānumān-ı bülbüle tekrār gül  
H̱ayālī 

272 

(63b) 

Söz konusu mektub 

uzun olduğundan 
tamamını tabloya 

almadık. 

  Mektūb  

Saᶜādetlü semāḥatlü ḥażretlerinüñ nādī-i şerīf ü meclis-i 

irem rediflerü ṣavb-ı bā-ṣavāniye cevāhiz-i daᶜvāt-ı 
ẖulūṣ-ı ittiṣāf ü zevāhir-i teslimāt ẖuṣūs-ı evṣāf-ı ittiḥāf 

olunub ẖāṭıt-ẖaṭar u imzāc münīrleri istiḳṣā olunur. 

 
273 

(64a) 



37 

 

Kaside/Naat -.--/-.--/-.--/-.- 

N
a
ᶜa

t
 

Ḳaṣīde/14 
Yā şafiᶜa’l-müẕnibīn raḥm it Nesīmiye bu gün 

H̱āṣılım iki cihānda sensin ey pākīze-ẕāt 

Ey Resūl-i faẖr-i ᶜālem seyyid-i ẕāt-ı ṣıfat 

Baḥr-ı zātuñ gevherisün hem ṣıfatuñ ᶜayn-ı ẕāt 
Nesīmī 

275 

(65a) 

Söz konusu gazelin 
tamamı 5 beyitten 

ibarettir. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/4 
Lāmiᶜī  ḥüsn-i kelāmuñ gördi çün Ruḥu’l-ḳudüs  

Didiler fevḳa’s-semādan fī ka ḳad tamma’l-kalām 

Ey cemālüñ bezm-gāh-ı ravża-i dārü’s-selām 

Şerbet-i şīrīn-lebüñ sübḥāna men yuḥyi’l-ᶜiẓām 
Lāmiᶜī 

276 

(65b) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 

 

Dest-i emelüm dāmen-i iḥsānunı ṭutdı 
Ḥaşā ki kemāl-i keremüñden ola maḥrūm 

 

 

Ey levḥ-i żamīrüñ raḳam-ı luṭfuña merḳūm 
Mażmūn-ı kerem ẖāṭır-ı feyyāżuna maᶜlūm 

 

 
277 

(65b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Ṭūṭī-i şeker-zebān yā ḳumrī-i bāġ-ı cinān 
Yā bülbül-i bī-ẖānumān yā cāmī-i şeydāst īn 

ᶜĀrıżest īn yā ḳamer yā lāle-i ḥamrāst īn 
Yā semāᶜ-ı şems yā āyīne-i dilhāst īn 

 
278 

(66a) 

Söz konusu beyit 

Hayâlî Bey’e aittir. 
--./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Daᶜvā-yı ḥüsn ḳılmaga ᶜālemde ey nigār 

Sen dil-sitān ile büt-i Çīnüñ ne vechi var  
H̱ayālī 

279 

(66a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Eridirken sīne zemīninde muḥabbet şecerīn 
Ḳaṭᶜ ider anı saḳın ……..………….severin 

 
280 

(66a) 

Tespit edilemedi. -.-/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Kem ṣalā o ẖaṭṭ-ı leh u rabiᶜ buved 

Ḥarf-i manḳūṭeş be cāy-ı ẖōd buved 
 

281 

(66a) 

Söz konusu rubai 
Ömer Hayyâm’a 

aittir. 
--./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 
Der mevsīm-i gül bāde-yi gül-reng beẖōr 

Bā nāle-i feryād ü naġme-i çeng beẖōr 

Men ᶜayş konem mīẖōrem u nūşem bād 
Ger to neẖōrī men çi konem neng beẖōr 

 

 
283 

(66b) 

Söz konusu rubai 

Ömer Hayyâm’a 
aittir. 

--./.--./.--./.-- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Ger bāde ẖōrī to bā ẖıredmendān ẖōr 
Yā bā ṣanemī lāle-ruẖī ẖendān ẖōr 

Bisyār meẖōr fāş mekān vird mesāz 

Endek ẖōr u ger gāh ẖōr pinhān ẖōr 
 

 
284 

(66b) 



38 

 

Söz konusu rubai 

İranlı şair Mehsetî-i 
Gencevî’ye aittir. 

--./.--./.--./.-- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Yek dest be-muṣḥafīm yek dest be-cām 
Geh nezd-i ḥelālīm ü gehī nezd-i ḥarām 

Māyīm der īn günbed-i fīrūze-rūẖām 

Ne kāfir muṭlaḳ u ne müselmān tamām 
 

 
285 

(66b) 

Söz konusu rubai 

Ömer Hayyâm’a 
aittir. 

--./.--./.--./.-- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Nā-kerde günāh der īn cihān kīst begū  
Bī-cürm ü günāh çūn tüvān-zīst begū 

Men bed konem u to bed mükāfāt konī 

Pes farḳ-ı miyān-ı men u to çīst begū 
 

 
286 

(66b) 

Söz konusu rubai 

Ömer Hayyâm’a 
aittir. 

--./.--./.--./.-- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Ger gevher-i ṭāᶜat nesoftem hergiz 
Der ẖāk-ı raḥmet neruftem hergiz 

Novmīd nīyem z’bārgāh-ı keremet 

Zirā  yekī rā do negoftem hergiz 
 

 
287 

(66b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā̄

n

e
 Beyit  

Ḳalem feryād ider aġlar mürekkeb 
Baña cāhil yüzün gösterme yaz 

 

 
288 

(67a) 

Söz konusu beyit 

Sadî-i 

Şîrâzî’yeaittir. 
.---/.---/.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā̄

n

e
 Beyit  

Raḳam ber-ẖōd be-nādānī keşīdī 
Ki nādān rā be-ṣoḥbet der gozīdī 

 
289 

(67a) 

Söz konusu beyit 

Sadî-i 

Şîrâzî’yeaittir. 
.---/.---/.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā̄

n
e

 

Beyit  
Ṭaleb kerdem z’dānāyān yek pend 
Merā gofte est bā dūnān mīpeyvend 

 
290 

(67a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Ḳalem feryād ider aġlar mürekkeb 
Baña cāhil yüzün gösterme yaz 

 
292 

(67a) 

Söz konusu rubai 

Ömer Hayyâm’a 

aittir. 
--.-/--.-/-.- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Çün fevt şevem be bāde şūyīd merā 

Telḳīn u şarāb u cām gūyīd merā 
H̱vāhīd ki rūz-ı ḥaşr yābīd merā 

Ey ẖāk-ı der-i mey-kede cūyīd merā 

 

 
293 

(67b) 



39 

 

Söz konusu rubai 

Ömer Hayyâm’a 
aittir. 

--./.—./.—./.- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Çendān be-ẖōrem şarāb kīn būy-ı şarāb 

Āyed z turāb çūn şevem zīr-i turāb 
Tā ber-ser-i kūr-i men resed maẖmūrī 

Ez būy-ı şarāb-ı men şeved mes u ẖarāb 
 

 
294 

(67b) 

Söz konusu rubai 
Ömer Hayyâm’a 

aittir. 
--./.—./.—./.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 
Rūzem be-ġam-ı cihān-ı fersūde güzeşt 

Şeb der heves-i būde vü nābūde güzeşt 

ᶜÖmri ki ez o demī cihāni erzed 
El-ḳıṣṣa be-fikrhā-yı beyhūde güzeşt 

 

 
295 

(67b) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 
Ger ᶜömr būved vaṣl-ı to rā çāre konem 

ᶜIşḳ-ı to mebād k’ez dil-āvāre konem 

Baᶜd ez men eger be-ẖāk-ı men der güzerī 
Būy-ı to be-men resed kefen pāre konem 

 

 
296 

(67b) 

Tespit edilemedi. ? 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Z’şevḳ-i ẖançer-i bī-dārān şūẖī cefā pīşe 

Be ṣaḥrā-yı ḳıyāmet āyem u ẖūnīn kefen raḳam                                 
 

297 

(67b) 

Söz konusu rubai 

İranlı şair Kudsî-i 
Meşhedîye aittir. 

--./.--./.--./.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Gūyend ki desteş ez ḥannā gül-gūn şod 
Nīnī ġalaṭī bā to be-gūyem çūn şod 

Çūn şāne be-zülf-i ẖīş destī ẖīzed 

Nāẖun be-dilem zed u pür-ẖūn şod 
 

 
298 

(68a) 

Söz konusu rubai 

Ömer Hayyâm’a 

aittir. 
--./.--/.--/- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Men mey mīẖōrem u muẖālifān ez çep [u] rāst 

Gūyend meẖōr bāde ki dīn rā aᶜdāst 
Çūn dānistem ki mey ᶜaduvv-ı dīnest  

Vallāh be-ẖōrem ẖūn-ı ᶜaduvv rā ki revāst 

 

 
299 

(68a) 

Söz konusu rubai 

Ömer Hayyâm’a 
aittir. 

--./.--/.--/- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

Men mīẖōrem u her ki çū men elh būd 

Mey ẖorden-i men be-nezd-i o sehl būd 

Mey ẖōrden-i men ḥaḳ z’ezel mīdānīst 
Ger men neẖōrem ᶜilm-i H̱udā cehl būd 

 

 
300 

(68a) 



40 

 

Söz konusu rubai 

Ömer Hayyâm’a 
aittir. 

--../-.-./--../- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Fāsıḳ ẖvānend merdümānem peyvest 
Men bī-günāhem ẖayālişān bīn ki çi hest 

Ber-men be-ẖilāf-ı şerᶜ eyā ehl-i ṣalāḥ 

Cüz ẖamr ü levāt ü zenā çīzī hest 
 

 
301 

(68a) 

Söz konusu rubai 

Ömer Hayyâm’a 
aittir. 

--./.--./.--./.- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Gūyend meẖōr bāde ki Şaᶜbān ne revāst 
Ne nīz Receb ki ān meh-i ẖāṣ-ı H̱udāst 

Şaᶜbān u Receb meh-i H̱udāyend u Resūl  

Mā der Ramażān ẖōrīm ki ān ẖāṣ-ı māst 
 

 
302 

(68a) 

Söz konusu rubai 

Ömer Hayyâam’a 
aittir. 

--./.--./.--./.- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

H̱ayyām ki ẖaymhā-yı ḥikmet mīdūẖt 
Nāgāh be-būte-i der üftād sūẖt 

Miḳrāż-ı ecel ṭanāb-ı ᶜömreş bebürīd 

Dellāl-ı ḳażā be-rāygāneş be-fürūẖt 
 

H̱ayyām 
303 

(68a) 

Müfredat-ı Cāmī 

başlığıyla verilen 

müfred tespit 
edilemedi. 

-.--/-.--/-.--/--- 

S̄
ū

fi
y
ā

n
e

 

Müfred  
Nūr-ı H̱udāst lamiᶜ ez çehre-i to mā rā 

Burḳaᶜ ber-efken ez ruẖ tā bengerem H̱udā rā 
Cāmī 

304 

(68b) 

Tespit edilemedi. --./-.--/-..-/.-- 

S̄
ū

fi
y
ā

n
e

 

Müfred  
Ey bād ger be-kūyeş rūzī resī H̱udā rā 

Gūyī z’men selāmī ān şūẖ-ı dil-rübā rā 
Cāmī 

305 

(68b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Māh-ı ruẖsār-ı to rā bā ẖaṭṭ-ı müşgīn şod niḳāt 
Şod miyān-ı merdümān ġavġā ki be-girih üftād 

 
306 

(68b) 

Söz konusu beyit 

Emîr Hüseyin 

Dehlevî’ye aittir. 
.---/-.--/.---/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Kesī ki ᶜışḳ nedāned ne ādemī seng est 
Belā-yı ᶜışḳ koşed her ki ādemī neng est 

 
307 

(68b) 

Tespit edilemedi. .---/-..-/.-.-/-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Merā der āteş-i ġam-ı ᶜāşıḳān zamān endāẖt 

Ki ebr-i raḥmet-i Ḥaḳḳ sāye-i der cihān endāẖt 
 

308 

(68b) 

Söz konusu beyit 
Sadî Şîrâzî’ye 

aittir. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Dīde ez dīdār-ı ẖūbān ber-giriften müşkil est 

Her ki mā rā īn naṣīḥat mīkoned bī-ḥāṣıl est 
 

309 

(68b) 

Tespit edilemedi. --../--.-/--.-/- 

R
in

d
ā

n
e

 

Beyit  

 
Ez ẖōrden-i mey menᶜ konendem ki ḥarām est 

Çīzī ki ḥelāl est der īn şehr kudām est                                         

 

 
310 

(68b) 



41 

 

Tespit edilemedi. --../--../-.- 

R
in

d
ā

n
e

 

Beyit  
Ey zāhid-i efsūrde begū bāde ḥarām est 

Mestem be-nümā şāᶜir-i mey-ẖāne kudām est 
 

311 

(68b) 

Söz konusu beyit 

Sadî Şîrâzî’ye 

aittir. 
.---/..--/.---/-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
Eger H̱udāyī nebāşed z’bende ẖōşnūd 
Şefāᶜat-i heme peyġamberān nedāred sūd 

 
312 

(68b) 

Tespit edilemedi. .-.-/.---/.---/-..- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Beyit  
Eger duᶜā-yı men ez kūy-ı o müstecāb neşeved 

Çonān be-derd be-giryem ki dil-i seng āb şeved 
 

313 

(68b) 

Söz konusu rubai 
Ömer Hayyâm’a 

aittir. 
--./.--./.--./.- 

R
in

d
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Ger bāde ẖōrī to bā ẖıredmendān ẖōr 

Yā bā ṣanemī lāle-ruẖī ẖendān ẖōr 

Bisyār meẖōr u red mekān fāş mesāz 
Endek ẖōr u geh gāh ẖōr u pinhān ẖōr 

 

 
314 

(68b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Ey dil-i ser-geşte to ez cevr-i devrān ġam meẖōr 
Bāşed aḥvāl-i cihān üftān ü ẖīzān ġam meẖōr 

 
315 

(69a) 

Söz konusu beyit 

Sadî Şîrâzî’ye 

aittir. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Bāz ey dil-i tāze gerded gülşen-i cān ġam meẖōr 
Be-şükūfed gülhā be-cāy-ı ẖār hicrān-ı ġam meẖōr 

 
316 

(69a) 

Tespit edilemedi. .---/.-.-/.---/.-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Beyit  

Sirişkem refte refte bī-to deryā şod temāşā kon 

Beyā der keştī-i çeşmem nişīn u seyr-i deryā kon 
 

318 

(69a) 

Tespit edilemedi. .--./..-./.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Şehī ki ẖilḳat-ı nād-ı ᶜAlīst der ber-i o 
Nihād-ı tāc-ı ẖilāfet-i Resūl ber-ser-i o 

 
319 

(69a) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/-.--/-.- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Beyit  
H̱aberī mīresed ez ᶜālem-i ġaybī beşīnev 

Dest der dāmen luṭfeş zen u novmīd neşev 
 

320 

(69a) 

Tespit edilemedi. .-.-/.--./.-.-/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Dü gülᶜizār ki şūẖende vü dil-sitānen her dü 
Merā murād-ı dilend dü belā-yı cān her dü 

 
321 

(69a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/-.--/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Eger ẖvāhī ki gül-bīnī ruẖ-ı ẖōd rā temāşā kon 

Ve ger meyl-i ẖazāndārī nigāh-ı cān-ı be-mā kon 
 

322 

(69a) 
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Tespit edilemedi. .---/---/.---/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Ber-ā-ber kūh u ṣaḥrā lāle rā yek yek temāşā kon 
Be-mānend-i dil-i pür-ẖūn-ı men yek ġonca peydā kon 

 
223 

(69a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.-- 

R
in

d
ā

n
e

 

Beyit  
Ey mey-fürūş mey-kede rā fetḥ-i bāb kon 

Bünyād-ı zühd ü ẖāne-i taḳvāyī ẖarāb kon 
 

224 

(69a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.-.-/..-- 

ᶜĀ̄
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Dilā begüzer z’şādī rū be-sūy-ı ᶜālem ġam kon 

Be-şehr cān-ı ġam benişīn u ẕikr-i ᶜayş-ı ᶜālem kon 
 

225 

(69a) 

Tespit edilemedi. .---/..--.---/.-- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Beyit  

Ṭavāf-ı Kaᶜbe vü renc-i şeref çi derd-i ser est īn 

Be-gerd-i kūy-ı to gerdem ki Kaᶜbe-i diger est īn 

 
 

326 

(69a) 

Tespit edilemedi. -.--/..-./-.--.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  

 

Tā mānde em be mülk-i vücūd-ı ez ᶜadem ḳadem 

Yek dem nebūde em men-i dil-ẖasta bī-elem 

 

 
227 

(69a) 

Söz konusu beyit 

İranlı şair Hâfız’a 

aittir. 
..--/..--/..--/..- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Beyit  
Māᵓil-i ṣoḥbet-i zāhīd neşeved ṭabᶜ-ı selīm 
Rūḥ rā ṣoḥbet-i nā-cins ġazāyist elīm 

 
328 

(69a) 

Söz konusu beyit 
Çakerî Şîrâzî’ye 

aittir. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Her tīr-i ki ān şūẖ zened ber-dil ü cānem 

Servī beşeved u sāye koned ber-ser-i ẖākem 
 

329 

(69b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/---./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Beyit  

Zülāl-i ẖıẓr pinhān est der çāh-ı zenaẖdāneş 

Dehed cān mürde rā hem-çūn Mesīḥā laᶜl-i ẖıẓrāneş 
 

330 

(69b) 

Tespit edilemedi. .-.-/.--./.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Ne kākül est to rā īnki çehārdeh ü penc 

To genc-i ḥüsnī vü mārī nişeste ber-ser-i genc 
 

331 

(69b) 

Söz konusu beyit 

İranlı şair Hâfız-ı 

Şîrâzî’ye aittir. 
.---/..--/.---/-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  
Der īn zamāne refīḳī ẖālī ez ẖilal est 
Ṣabūḥī vü mey-i nāb u sefīne-i ġazel est 

 
332 

(69b) 

Söz konusu beyit 

Şerengîz Hekîm 
Şâh Muhammed’e 

aittir. 

.---/.---/.---/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
Terāzū der kef-i baḳḳāl u men der ṣūreteş ḥayrān 
Beyā ey Şehrī benger ḳamer der ẖāne-i mīzān 

 
333 

(69b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Müfred  

Heves-dār oldı gerden-i dil-dār 
Meded aldı Bogazḥiṣārı küffār 

 
334 

(69b) 
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Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Dil-berüñ gird-i lebünde görinen ẖāli degül 

…………… der kim bāb-ı ᶜömre yaṣdanur 
 

335 

(69b) 

Tespit edilemedi --./-.--/--./-.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Ruẖsārı üzre ol ẖālẖāl üzre ol siyeh-mū 

Ṣan āteş üzre ᶜanber ᶜanberde dūd-ı ẖoş-bū 
 

336 

(69b) 

Tespit edilemedi -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Yeridür şām u seḥer āh eylerüm bī-ḳıyās 

Ayru düşdüm ᶜişretüñden āh eylerüm el-ḳıyās 
 

337 

(69b) 

Tespit edilemedi -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Vuṣlatı nīlüñ beḳāsın eyle igen iltimās 

Durmayub barmaḳ ḥisābın gösteririm el-ḳıyās 
 

338 

(69b) 

Tespit edilemedi -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Nāz ile giymüş ḳıyāmet ḳaddüne gül-gūn libās 
Gördüm ol meh-pāreyi seyr itmede ümmü’l-ḳıyās 

 
339 

(69b) 

    
Femā cāe’s-ṣubḥu illā vaḳte etā 
Mine’l-lāhi nasrun ve fatḥu’n-ḳarīb 

Kem leyletin emseytu fī-ḳurbetin 
Yeḳādu’r-redīu minhā yeşību 

 
340 

(69b) 

Pāşā-zāde/ Güfte-i 

Nāṣīf başlığıyla 

verilmiştir. 
-.--/..--/..--/..- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Güfte 
Ḥükmüne ḳarşu ḳuyub belki ḳalem ḳatmadular 
Bu tecāhül ile taḳriżde murādıñ ne ola  

Ey felek ẖāk-ı ……… kitābet ehlin 
Zīr-i pā itmede maḳṣūd [u] merāmuñ ne ola 

 
341 

(70a) 

Müellifi tespit 
edilemedi. 

.---/.---/.---/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Ḥakīm-i muṭlaḳuñ olmazsa ger bir işde taḳdīri 
Müfīd olmaz hezār erbāb-ı ᶜaḳlıñ rāy-ı tedbīri 

 
342 

(70a) 

Söz konusu beyitler 
Azmî Efendi’ye 

aittir. 
-.--/..--/.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 …… 

Rızḳ içün fi’l-ḥaḳīḳa ġam yime kim 
Żımn-ı Allāh rızḳ-i gül-i aḥed 

 

Maṭbaẖ-ı dehr içinde aç olsañ 

Kimsenüñ niᶜmetine itme ḥaṣed 
 

343 

(70a) 

Saib başlığıyla 
verilen iki beyit 

İranlı şair Kemâl 

Hucendîi’ye aittir. 

-.--/.-.-/-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel 
Pīş-i rūyet dü zülf ṭarfe fütād 

Ez ānki yek rūz rā dü şeb nebūved 

Şūẖī ez çeşm-i to ᶜāceb nebūved 

Merdüm-i mest rā edeb nebūved 
 

 
344 

(70a) 

Sâib-i Tebrizi’nin 
divanında tespit 

edilemedi. 

.---/..--/.---/- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
Be-vaḳt-ı küştenem ez çeşm-i ẖalḳ pinhān kon 

Ki tā çūn men heme rā mürden ārzū neşeved 
Sāᶜib 

345 

(70a) 
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Tespit edilemedi. -..-/.---/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Ber-levḥ-i mezār-ı her kesī nām nivīsend 
Men gom-şode-i ᶜışḳ-i to em nām nedārem 

 
346 

(70a) 

Söz konusu beyit 

Sâib’in gazelinden 
bir beyittir. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Bī-ṭaleb zinhār ber-ẖvān-ı kesān mihmān meşev 

H̱āk-ı ẖōr ez behr-i ḥırṣ maġlūb-ı āb u nān meşev 
Sāᶜib 

347 

(70a) 

    
ᶜAla ḳaẓabi’z-zümrüddi şāhidatin 

 Bi enne’l-lāhe leyse lehu şerīku 

Tefekker fī riyāżi’l-arż-i venzur 

İlā as̱āri mā ṣanaᶜa’l-meliku 
 

352 

(71b) 

Söz konusu gazel 

Nesimi’ye ait olup 
mukayese edilen 

çalışmada sekiz 

beyitten 
oluşmaktadır. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ġazel/7 
Dem geçer mi ki Nesīminüñ fiġān ü derdle  

Nāliş-i eflāke çıḳmaz gözleri zemzem degül 

Gel bu demi ẖōş görelüm ol geçen dem dem degül 

Her ki dem-i ḳadrüni bilmez öyle bil ādem degül  
Nesīmī 

354 

(72a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Tecrübe ḳıldım mürekkeb ẖūbdur 
Şol siyāh zülfiñ gibi merġūbdur 

 
355 

(72a) 

Söz konusu beyit 

iki defa artarda 

tekrarlanmış. 
-.--/-.--/-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Tecrübe ḳıldım mürekkeb ẖūbdur 
Şol siyāh zülfiñ gibi merġūbdur 

 
337 

(72a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Yazdı ṭāḳ-ı ḥarem-i Kaᶜbede bu saṭrı H̱alīl 
Ḳaşlarıñ yayına ḳurban olayım İsmaᶜī 

 
360 

(75b) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./-/.-- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Müfred  
Zāhid bu bürūdetle eger dūzeẖe girseñ 
Bir lūle duẖān yaḳmaġa āteş bulamazsın 

 
361 

(75b) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./-/.-- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Beyit  
Beşer bürūdetle ……. güzel ammā  

Zāhid ki bes aġzına alsun mey-i duẖānı 
 

362 

(75b) 

Söz konusu beyit 
Şeyhülislâm 

Bahâyî’ye aittir. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Güzel taṣvīr edersin ẖaṭṭ-ı ẖāl-i dil-beri ammā 

Fusūn-ı şīveye geldikde ey Behzād neylersin 
 

263 

(75b) 

Söz konusu beyit 

Nahifi’ye aittir. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Beyit 

Der-i dīvārına baḳsın Naḥīfī-veş saña söyler 

Ne yüzler gördi bu dehr-i ẖarāb-ābād …… 
 Naḥīfī 

364 

(75b) 
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Ġazel .---/.---/.---/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/10 
Muḥabbet bezminün nūş itdi Şemsī bir ṭolu cāmın 

Sen anı geçdi ṣanma yarınuñ ẕevḳ u sefāsundan 

Bu bezm-i ᶜālem-ārānuñ geçüp cām-ı ṣafāsundan 

Çevirdüm yüzümi āyine-i ᶜālem-nümāsundan 
Şemsī 

366 

(76b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müseddes/

5 

Raḳīb ile ṣanma ġamı ṣanursun kim ẓerāfetdür 

Cihānda ᶜārla ṣaġ olmadan ölmek saᶜādetdür 
Seni aġyār ile gördüm bu gün ġāyet de ᶜār itdüm 

Gel ey ẖūnī beni öldür ölümüm iẖtiyār itdüm 

 
Yolunda serverā cism-i ḥaḳīri ẖākisār itdüm 

Reh-i ᶜaşḳıñda serdānlıġı ben baña kār itdüm 

 Hevāmı ḳadd-i dil-cūyıñla göñlüm bī-ḳarār itdüm 
Ḳabūl it enik-i ṭopraġına cānum nis̱ār itdüm 

Seni aġyār ile gördüm bu gün ġāyet de ᶜār itdüm 

Gel ey ẖūnī beni öldür ölümüm iẖtiyār itdüm 

 

 
367 

(77a) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Taḥmis/7 

 

Tīġīyā ḳalbe ṣafā virse ḳüdūret defᶜi 
Mümkin olmaz idi mihr [ü] muḥabbet refᶜ-i 

Olsa ᶜışḳ żararı maḥż mis̱ālī efᶜi 

Çāre yoḳ sevmege bir güzeli ey Nefᶜī 
Saña lāzım mı dimek işte filānı severin 

 

 

Çekerin cevrini bir kaşı kemāni severin 
Ġamzesi tīrine olmaġa nişāni severin 

Baġlanub zülfine ol mūy-ı miyānı severin 

Māᵓil-i cezbe-i dīdāre hem anı sevdün 
Bir güzel çihrede ān ol olsa ben anı severin 

 

Tīġī 
368 

(77b) 

Gazel -.--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Gözine çekmese izin ṭozını 
Rūḥī kim bilürdi ehl-i naẓar 

Ġoncaya ḳarşu ᶜandelīb-ṣeher 
Dir yaḳası açılmaduḳ sözler  

Rūḥī 
373 

(80a) 

Gazel --./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Rūḥinüñ aldı eliyle ṣabr u ḳarārunı 

Bir cevri çoḳ teraḥümi yoḳ şūẖ-ı şīve-kār 

Şevḳ-i ruẖuñla sīnede eylemez hīç ḳarār 

Gūyā ōd üstüne oturur bu dil-fikār 
Rūḥī 

374 

(80a) 

Tespit edilemedi. -.--/---/--.-/- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Beyit  
Her ḥarām ger mest kerdī  kāşkī hem-çūn şarāb 

Ve ān gehī necū dām kānder cihān-ı hüşyār kīst 
 

376 

(80b) 

Söz konusu beyit 

İranlı şair Hâfız’a 
aittir. 

-.--/..--/..--/-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Pederem ravża-i cennet be-dü gendüm firūẖt 

Nā-ẖalef bāşem eger men be-cūy nefirūşem 
 

377 

(80b) 

Söz konusu beyit 
İranlı şair Ömer 

Hayyâm’a ait 
--./.--./.--./- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Men bed konem u to bed mükāfāt konī 

Pes farḳ-ı miyān-ı men u to çīst [begū] 
 

378 

(80b) 

Tespit edilemedi. .-.-/-.--/.-.-/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

To pādişāh-ı cihānī cihān z’dest mede 

Ki pādişāh-ı cihān rā cihān be-kār āyed 
 

381 

(80b) 
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Tespit edilemedi. .-.-/.---/--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Cihān ẖōş est veliken ḥayāt miyāyed  
Eger ḥayāt nebāşed cihān çi kār āyed 

 
382 

(80b 

Tespit edilemedi. .--./--./-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Cihān u ḥayāt hem der fenā 

Fenā rā nigāhdār aẖer fenā 
 

383 

(80b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Beyt içinden uçlar ile çıḳdı bir ḳudsī didi 
Eyledi Seyyid ᶜÖmer icrā Muḥammed sünnetün 

Semᶜa-i āvāze-i şenlik ṭoḳundı nāgehān 
Nidügin alsam ẖaber dirken ḳamu māḥiyyetün 

 
384 

(80b) 

Gazel .-.-/..--/.-.-/..- 

R
in

d
ā

n
e

 

Ġazel/7 
Senüñ ṣaḥife-i ḥüsnüñ kelām-ı Ṣāᵓibdir 

Ki daġ-ı ᶜayb-ı ḥāl olur intiẖāb saña 

Ne iḥtiyāc ki vire sāḳī şarāb saña 

Ki öz piyālesini virdi āfitāb saña 
Ṣāᵓib 

385 

(81a) 

Gazel .-.-/…--/.-.-/..- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Sād āferīn ġazel-i Rūmiyānuña Ṣāᵓib 
Ki virdi Şehrī dü-ṣad şevḳ ile cevāb saña 

Gelürse kes̱ret-i neẓẓareden ḥicāb saña 
O demde sürāẖī-i rūyuñ olur niḳāb saña 

Şehrī 
386 

(81a) 

Gazel .-.-/…--/.-.-/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Neşāṭīyā ne bu feryād dirse ger dil-ber 
Nedür sükūnetden özge daẖi cevāb saña 

Olursa bāᶜis̱ ……şarāb-ı [nāb] saña 
Baḳınca lerze ṭutar çeşm-i āfitāb saña 

Neşāṭī 
387 

(81b) 

Gazel .---/.---/.---/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Muḳarrer ᶜĀrifiyā ḥaşre dek ẖarāb olmaḳ 

Keremler eyleye dil-ber vire şarāb saña 

Muḥāldür ey nigeh-bedr-i āfitāb saña 

Hücūm-ı pertev-i ḥüsnin yeter niḳāb saña 
ᶜĀrifī 

388 

(81b) 

Gazel .-.-/..--/.-.-/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Nedīmẖāk-ı derinden o şūẖuñ ayrılmasa  

Zamānı var olur elbette fetḥ-i bāb [saña] 

Nigāh-ı mümteniᶜ ey eşküñ āfitāb saña 

Fürūġ-ı dīden olsa eger niḳāb saña  
Nedīm 

389 

(81b) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Nigāh-ı mestüñ ile bildi āşinā idügin 

Baḳınca Nāᵓilī-i dil-i ẖarāb saña 
 

Şarāb-ı nāz getürdükçe nīm ẖvāb saña 

Ṭutar elinde ḳadeḥ māh u āfitāb saña 
Nāᵓilī 

390 

(82a) 

Gazel .-.-/..--/.-.-/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Selām Nāᵓilī-i zārdan mı incindüñ 
Nedendür ey ẖām-ı ebrū bu pīç ü tāb saña 

Cihānı itmede bir laḥẓada ẖarāb saña 
Yeter o nergis-i maẖmūr-ı nīm-ẖvāb saña 

Nāᵓilī 
391 

(82a) 

Gazel -.--/..--/.---/-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Bu ẖarābatda S̱ābit olamam sulṭānum 

Dil-i vīrāne mi yapsañ da yıḳılsam gitsem 

N’işlesem ben de dil-i ẖasteye bilmem n’itsem 

Zehr ise işledemez zaẖmuma merhem itsem 
S̱ābit 

392 

(82b) 
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Gazel .-.-/..--/.-.-/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Felek girerse kef-i Nāᵓiliye dāmānuñ 

Senüñle maḥkeme-i Girdgāre dek giderüz 

Hevā-yı ᶜaşḳa uyup kūy-ı yāre dek giderüz 

Nesīm-i ṣubḥa refīḳüz bahāre dek giderüz 
Nāᵓilī 

393 

(82b) 

Söz konusu terkib-i 

bent Fehîm-i 
Kadîm’e aittir. 

-.--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Terkib-i 

Bent/5 

Āh idersem n’ola sevdā güle ṭolmuş göñlüm 

H̱aberüm yoḳ ki senüñ ᶜāşıḳuñ olmuş göñlüm 

Ey nigāhı ġażabı mest-i mey naẖvet-i nāz 

Ġamzesi sāḳī-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 
 

394 

(83a) 

Söz konusu gazel 

Fuzûlî’ye aittir. 
-.--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/3 
Ey göñül ᶜömrümü verdüñ yele ᶜāşıḳlıḳ ile 

Baḳma her ġonca-leb ü gül-ruẖa āh etme daẖi 

Ey göz ol nergis-i ẖūn- ẖvāre nigāh etme daẖi 

Rūzigārum ġam-ı ᶜışḳ ile siyāh etme daẖi 
 

395 

(83a) 

Söz konusu tarih 
Seyyid Vehbî’ye 

aittir. 
..--/..--/..- 

M
e
r
si

y
e

 

Tārīẖ/6 
H̱avf-ı menkūt ile oldı tārīẖ 

Ḳalmadı kevnde S̱ābit Nābī              

Ḥayf kim eyledi birden raḥlet 

Dehrden bu sene S̱ābit Nābī 
 

396 

(83b) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Fużūlīẖasteye düşmen söziyle dōst cevr eyler 
Zihī sāde muᶜāriż ḳavli bühtān olduġın bilme 

Fiġān kim baġrumuñ lāle-ruẖ ḳan olduġun bilmez  
Cīger pergālesinden dāġ-ı pinhān olduġun bilmez 

Fużūlī 
397 

(84a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Saña kederün? ḥükmi ḥaḳ degülken 

Seni ḥaḳ bilmez Ḥaḳḳdan cüdādur 

Ḳaşuñla kirpigüñ zülfüñ ḳaradur 

Teᶜālallāh ne ṣūretler belādur 
 

398 

(84a) 

     
İlā cenābi faẖri aḳrān ve ẖildāna 

Baᶜda taḳbīli eyādi hażret-i iḥsānā 
 

401 

(84a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

M
e
d
ḥ

iy
e

 

Ḳaṣīde/9 
O şāhı medḥin itmek saña ḥadd yoḳ (……) andan 
Kim ol aᶜlādan aᶜlā daẖi aᶜlāsın kem ez kemsin? 

O şāhı medḥin itmek saña ḥadd yoḳ …… andan 
Kim ol aᶜlādan aᶜlā daẖi aᶜlāsın kem ez kemsin? 

 
402 

(84b) 

Söz konusu beyit 
Hoca Nasreddîn-i 

Tûsî’ye aittir. 
--./..-./-/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
İḳbāl rā beḳā nebuved dil ber o mebend 

İḳbāl rā ḳalb koni lā-beḳā buved 
 

403 

(84b) 

    
Fevā şevḳen müştaḳin şevḳen 
Fe haẕā min cünūni’l ᶜişḳi ḳısmun 

Lenā min emrihi rūḥun ve cismun 
Lenā min cevheri el-eşyā-i ṭılsım 

 
404 

(85a) 

    

Velem yeẖṭur ᶜalā ḳalbi sivāhu 

Velem teşbaᶜ ᶜuyūni min liḳāhu 
 …….. min kelāmi men hevāhu 

 
Ceneynā mis̱le Mecnūnun bi-Leylā 

Şeġebnā ḥubbe cīrānun bi-selmā 

Fe veylen s̱ümme veylen s̱ümme veylā 

 
405 

(85a) 
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Söz konusu notun 

altına “Sene 1102” 
şeklinde not 

alınmıştır. 

  

Nesir/Tārī

ẖ 
 

Şām-ı Şerīfden Mekke-i Mükerremeye otuz sekiz 

ḳonaḳdur. Ve dört yüz otuz ṭoḳuz bucuḳ sāᶜatdür. Emir-
i ḥāc olanların elinde olan mes̱būt defter …… ḳonaḳ be 

ḳonaḳ tāḥrir olunmuşdur. Ziyāde noḳṣān deġildür hācc 

eyledülmez sene-i şerīfem olunmuşdur. 

 
408 

(86a) 

Gazel --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Luṭf eyle Fużūlī benüm aḥvālimi ᶜarż it  

Ol serve ki söyleşmege ḳoymadı mecālüm 

Ol māh vis̄āliyle ẖōş it bir gice ḥālüm 

Ey āẖter-i ṭāliᶜ ḳoma boynunda vebālüm 
Fużūlī 

410 

(86b) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Yetişgil olmedin ey cān ṭabībi dest-gīr ol kim 
Bedenden cān-ı Bāḳī ṭurmayuben ıżdırāb eyler 

Ne sāḳīdür lebüñ ġam bezmine yaşım şarāb eyler 
Ne āteşdür muḥabet adı kim baġrum kebāb eyler 

Bāḳī 
411 

(87a)\ 

Tespit edilemedi. -.--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müseddes/

3 

İde kūr marażımıñ sūy-ı miyānını kenār 

Ola şol şarṭıla kim ṭutmaya anı aġyār 
Gitti eyyām-ı şitā geldi çü eyyām-ı bahār 

Nice yir giçe bu ᶜömriñ ġamla leyl [ü] nehār 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 
Saña ıṣmarladılar bu yalan dünyāyı 

 

 
Sevdüñ ey dil yine bir tāze gül-i raᶜnāyı 

Arturursañ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

Mesken it künc-i ẖarābātı olub rüsvāyı 
Defᶜ-i ġam ḳılmaġçün al eline ṣahbāyı 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ıṣmarladılar bu yalan dünyāyı 
 

 
412 

(87a) 

Gazel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Ey Necātī gül-i maḳṣūd girür ṣanma ele 
Dehr bāġunda vefā yoḳ bu dikenden ne biter 

ᶜĀrıẓuñ gözleyelüm berg-i semenden ne biter 
Ḳāmetüñ özleyelüm serv-i çemenden ne biter 

Necātī 
413 

(87b) 

Söz konusu gazel 

İranlı şair Haydar-ı 

Şîrâzî’ye aittir. 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/9 
H̱ōş būved īn heme ger dest dehed vaḳt …… 
H̱ōş būved īn heme ger dest dehed faṣl-ı bahār 

Rūz-ı nevrūz u mey u muṭrıb u maᶜşūḳ [u] bahār 
Serv [u] bādām u gül u sünbül u bih [u] sīb u enār 

 
414 

(87b) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Dil-i cān-ı naḳdüni Emrī aña ḳıldıġuma iḳrār 
Yazılmış āl ḳaġıda ẖaṭṭ-ı ruẖsārı ḥüccetdür 

Diyār-ı ᶜışḳda sīnem beyābān-ı maḥabetdür 
Degül cismimdeki mūlar giyāh-ı derd [ü] miḥnetdür 

Emrī 
415 

(88a) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/4 
Olur ter dīdeme vāḳıf didi nükteyle bir ᶜārif 
Ne oldur Emrī ne bu ḥalḳa-i mīm-i miyānıdur 

Ten-i dil-berde mū-veş görinen ṣanmañ miyānıdur 
Der-āġūş itmiş anı ben żaᶜifüñ ḳılca cānıdur 

Emrī 
416 

(88a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Miyān-ı servde yā bülbül-i cān-ı āşiyānıdur 

Olur es̱erine bu ṣıfata vāḳıf Vecdī? 
 

417 

(88a) 
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Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Kaᶜbe-i der-gāhda kimdür Necātī dir iseñ 

ᶜİyd-i vaṣla cān virici yaᶜnī kim ḳurbān-ı dōst 

Pāre pāre eyler ise baġrumı peykān-ı dōst 

Dīdeden her pāresi çıḳub diye kim ḳani dōst 
Necātī 

418 

(88b) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Levend olduñsa baş egme Necātī vażᶜ u destāra 
Özün meydān-ı ᶜışḳ içre şehīd eyle kefenden [geç] 

Gel ey ġamze-kerem eyle raḳīb-i bed-fitneden geç 
Beni anuñla bir görme yā andañ geç yā benden geç 

Necātī 
419 

(88b) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Ḥazer eyle ………….ider ey Emrī 

Şīşe-i ḳalbi ……. ṣaḳın virür oġlana  

Aldı zerrīn ḳadeḥüñ mihr-i dıraẖşān elüne  

Bezme geldi ki ṣuna sāḳī devrān elüne  
Emrī 

420 

(89a) 

Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 
Ṣanma encüm tīr-i āh-ı Emrī sehminden felek 
Bile yatur gice egninden çıḳarmaz cevşenüñ 

Vażᶜ idelden bāġbān-ı sunᶜ ḥüsnüñ gülşenün 
H̱ār-ı ġayret güllerüñ ṣad-pāre ḳılmışdur tenün 

 
421 

(89a) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Yitişgil ölmedin ey cān tābībi dest-gīr ol kim 

Benden cān-ı Bāḳī ṭurmayuben ızṭırāb eyle 

Ne sāḳīdür lebüñ ġam bezmine yaşum şarāb eyler 

Ne āteşdür maḥabbet odı kim baġrum kebāb eyler 
Bāḳī 

422 

(89b) 

Gazel ..--/.-.-/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Şol çemende ki ide Necātī fiġān  
ᶜAndelīb-i süẖan-serā neyler 

Ẕeḳan-ı yārda vefā neyler 
Ser-nigūn çāh içinde mā neyler 

Necātī 
432 

(89b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Ġamıñ tīmār idüp cānān yazup virdi berātüni  

Cinānī işdüp yārān-ı mübārek yāde gelmişdür  

Belā kūhunda ġam çekmek dil-i nā-şāda gelmişdür 

Ki ṣanmañ ᶜişḳ-ı kār itmek hemān Ferhāda gelmişdür 
Cinānī 

424 

(89b) 

Tespit edilemedi. -.--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/4 
Dir ᶜışḳ içre Cinānī n’ola ṭaparsa aña 
Ḥaḳ bu kim o ṣanemiñ yegliġi raᶜnālıġı var 

Göñlümüñ ey yüzi gül- bülbüli gūyālıġı var 
Rūz [u] şeb nāliş idüp ḳarşuki şeydālıġı [var] 

Cinānī 
425 

(89b) 

Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Her kişi bir mesned ile irişür bir ᶜişrete 

Pādişāhum eşigüñdür Necātīye sened 

Şol ḳara ḥālüñ zehaẖdānuñda ey ẖurşīd-ẖad 

Bir ḥabeşdür Mıṣr zindānında maḥbūs-ı ebed 
Necātī 

426 

(90a) 

Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/4 

Aġzı ġonca beli ince dil-rübā yoḳ dimez 
Ey Necātī dimedüm saᶜy-i riyāżunla gerekse göge uç 

 

Dōstum niçün ola sevmek seni ᶜuşşāḳa ṣuç 

Ben bu ṣuç ile cemālüñden ıraġ olmaḳ ne güç 
Necātī 

427 

(90a) 

Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/4 
Ben Necātīyem didigümdür giriftār olduġum 
Cümle dil-berler beni nām u nişānudan ṭuyar 

H̱alḳ-ı ᶜālem ᶜışḳumı āh [ü] fiġānumdan ṭuyar 
Gice āteş şuᶜlesi gündüz duẖānumdan ṭuyar 

Necātī 
428 

(90a) 
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Gazel .---/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Ḳurıtduñ ᶜālemi āhuñla Emrī 

Aḳmaz çeşme-i ẖūrşīdden āb 

Müjemde ḳaṭre ḳaṭre çeşm-i ẖūn-āb 

Dizilmiş rişteye gūyā ki ᶜunnāb  
Emrī 

429 

(90a) 

Söz konusu kıta 
Evliyâ Çelebî’ye 

aittir. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Efendüm saña kim dirler ne yerdensüñ nedür aduñ 

Cefā yı kimden örgendin a zālim kimdür üstāduñ 

Ne bāġuñ bāġbānı beslemişdür ḳadd-i şimşāduñ 

Ne bir ṭopraġıdur ẖāküñ ne nehriñ ṣuyudur ābuñ 
 

430 

(90b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Giçüb ḳurna kenāruna ġasil eylese bir dil-ber 

ᶜAceb temāşā ider mi senüñ  altındaki mermer 
 

431 

(90b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Ṭırāş eyler bu gün gördüm raḳībi yürür seker 

Cihān ol ḥālete varmış ki dil-berler de …… 
 

432 

(90b) 

 
3+4 hece ölçüsü 

 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Maᶜnī  

 

Ḳaşları ḳarası var  

Gözleri ālāsı var 
Dil-ber sevmek ḳolay mı  

Biñ dürlü belāsı var 

 

 
435 

(90b) 

Gazel -.--/-.--/-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/9 
Yār suᵓāl itse ki ḥālüñ nedür  

H̱aste Fużūlī ne virsün cevāb 

Ṣubḥ ṣalub mihr ruḥuñda niḳāb 

Çıḳ ki temāşāya çıḳa āftāb 
Fużūlī 

436 

(91a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Ramażānum nice bir sāᵓim-i hicrān olayum 

ᶜIyd-ı vaṣlunı ulaştır ki saña ḳurbān olayum 
 

437 

(91a) 

 
4+3 hece ölçüsü 

 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Maᶜnī 

 
 

 
Daġlarda lāᶜlesisin  

Güzelleriñ aᶜlāsısın 

Gel yavrum doġru söyle  
Sen kimin belāsısın 

 

 
438 

(91a) 

Fuzûlî’nin gazeli 
436 nolu şiir olarak 

daha önce gazelin 

tamamı 
tekrarlanmıştır. 

-.--/-.--/-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/4 
Yār suᵓāl itse ki ḥālüñ nedür  
H̱aste Fużūlī ne virsün cevāb 

……………………………. 
 Ḳābil-i cennet degil ehl-i ᶜaẕāb 

Fużūlī 
439 

(91a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Hezāran sözün ẖār-ı cefāyı vire ṣancılmış 
Dil-zār-ı naẖīfidür meger ey bāġbān-ı ġonçe 

Bahār irdi yine gösterdi ruẖsārıñ ᶜayān ġonçe 
Çemen mülkünde oldı pādişāh-ı ḥüsn ü ān ġonçe 

 
440 

(91b) 
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Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Derd-i fürkat bu H̱ayālīyi kim bīmār eyledi 
Bir ḳadem baṣṣan yeridür çāḳ-ı ġam-nāk üstüne 

Daġlar kim zeyn olupdur çeşm-i ṣad-çāk üstüne  
Berg-i güllerdür ki düşmüş gūyiyā ẖāk üstüne 

H̱ayālī 
441 

(91b) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  
Dünyāda denīlerden olursun ṭaᶜm-ı ẖām 

Ey ẖām-ı ṭaᶜm niçe bir dest ṭamᶜ-ı ẖām 
 

442 

(91b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Murabbaᶜ  

 

Gülşen-i ġamda açılmış tāze tāne güllerüñ 

Sīnemizde cā-be-cā feryād ider bülbüllerüñ 

Sīnede dāġ-ı derūn-ı dūd-ı āh eksik degül 

Dāᵓimā pejmürde olmaz güllerüñ sünbüllerüñ 

 

 
443 

(92a) 

Söz konusu kıta 

Ramâzân 

Behiştî’ye aittir. 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Ḳul ᶜuşşāḳa gelüp bezme ṣaḳlar dirseñ 
Nāleden nāye döner ditreyecek durur ten 

Tene dir nā diyü meclisde sürūd itseñ sen 
Başlar ey rūḥ-ı revān ditremege durur ten 

 
444 

(92a) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Sāye-i ḳadd-i nihālüñ görüb ey ġonce-dehen 
Yüz sürer āb-ı revāna pāyına sürdi çemenüñ 

Her ḳaçan bād-ı ṣabā diredicek pirehenüñ 
Ḳorḳarım ey gül-i nāzik ola erezde tenüñ 

 
445 

(92a) 

Söz konusu müfred 

Revânî’ye aittir. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Mübtelāsı olma her ẖūbuñ birin sev ey göñül 

Bir mes̱eldür ᶜārif olan kişiye bir gül yeter 
 

446 

(92a) 

Söz konusu beyit 

Hayâlî’ye aittir. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Cān-ı ᶜālem sūretā çoḳdur velī cānānı bir 

Nice yüz biñ enecmüñ  olur meh-i tābānı bir 
 

447 

(92a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Yār-ı ebrūsı ᶜaraḳ-rīz olsaẖōş-ter gösterür 
Zāġlansa nitekim şemşīr güher gösterür 

 
448 

(92a) 

Tespit edilemedi. --./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Ḳanum dökerse ġamzelerüñ ey perī-ṣıfat 
Şīrīn lebüñden eyleme ṣaḳın aña ziynet 

 
449 

(92a) 

Tespit edilemedi. -.--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Māh mı girdi ᶜaceb ḳoynuna yā sīne midür 
Yoḳsa bir ṣāf mücellā gümiş āyīne midür 

 
450 

(92a) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Saña öykünmege cānā ṣanemüñ cānı mı var 

Yā seni ḳoyup aña ṭapanuñ īmānı mı [var] 
 

451 

(92a) 
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Söz konusu beyit 

16. Yüzyıl 
şairlerinden 

Zinetî/Zeynî’ye 

aittir. 

..--/..--/..--/.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Meded öldürdi beni ey ṣanem-i şehr-āşūb 

O levendāne revīşler o H̱udāyī üslūb 
 

452 

(92a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Cānumuñ cānısın ey kişver-i ḥüsnüñ ẖūbı 

Yārimüñ sevgilisi sevdügümüñ mecnūnı 
 

453 

(92a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
Şāh-ı dehre n’ola baş egmezsem dünyāda 

Şimdi dīvār-ı göñül ᶜālem-i istiġnāda 
 

454 

(92a) 

Tespit edilemedi. --./-.--/--./-.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Zülfüñ şebinde virdim dil zülfüñe gören dir 
Maġrībde bir Ḳalender āyīne ṣanmuş aye                               

 
455 

(92a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Dostum zülfiñ gibi ṣalındı ḳolum boynuña 
Yā beni al ḳoynuna yāẖūd günāhum boynuña 

 
456 

(92a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Gelüb geçmek dilermiş sīneden peykānı cānānuñ 
Ṣaḳın ey zaẖm-ı zinhār aç gözin o yār-i cānānuñ 

 
457 

(92a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 

Sāḳiyā vaḥşeti ḳoymış ol ādem çi sene  
Ṣun şarāb lebini aġzıma emsem çi sene 

 

ᶜAẓimet deminüñ idüp şāh-ı muᶜaẓẓam çi sene 

Ceng düşmez bize Sührāb ile Rüstem çi sene 
 

458 

(92b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Mīvelerle ṭopṭolıdur bāġ-ı bostānuñ senüñ 
N’ola bir şeftālü virseñ görsün iḥsānuñ senüñ 

 
459 

(92b) 

 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Göñül levḥüñ ḳoyub dīvān yazmış naḳş-ı Şīrīn 

Hele ādāb-ı ᶜaşḳı bilmemiş Ferhād neylersün 
 

460 

(92b) 

     
Eyā ẓabayāti’l-ḳā-i ḳulne lenā 
Leylāyi min künne em Leylā mine’l-beşeri 

 
461 

(92b) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Leylāyı ᶜarūs itdigi dem bu zen-i dünyā 

Mecnūn işidüp didi kim …………….. 
 

462 

(92b) 



53 

 

Söz konusu ferd 

Gelibolulu Sun’î’ye 
aittir. 

--./.--./.--./..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  
H̱atm eyleyen ey ẖvāce menem muṣḥaf-ı ᶜışḳı 

Ve’l- leyliye dek oḳumuş ancaḳ anı Mecnūn  
 

463 

(92b) 

Söz konusu ferd 
Hayâlî Bey’e aittir. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ferd  

Āyine her dem ḳoyar dil-dārı tenhā ḳoynuna 
Ṣalınurum Yūsuf girer gūyā Züleyẖā ḳoynuna  

 
464 

(92b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  
Māyiliz duẖter-i bezm-i ṣaḥnuña girmez ele 
Sāḳiyā hū diyelüm şāyed bir ayaġıyla gele 

 
465 

(92b) 

Tespit edilemedi. Vezin kusuru 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Ferd  

Devrān keştī-i Nūḥa necāt virmiş işitdük 

O da bir zamānlar rūzigāruña düşmüş 
 

466 

(92b) 

Tespit edilemedi. --./.---/.---/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  
Sen gezdügiñ bu felāket ile der-be-der biz 
Ysenüñ ca gezdürdigi bu ẖırs-ı H̱udā nedür  

 
467 

(92b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ferd  
Belā ṭūfānuña ṣabr eyleyen mānend-i Nūḥ aẖir 

Çıḳar deryā-yı ġamdan bir kenāra rūzigārıyla 
 

468 

(92b) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  
Yār çāh-ı zeḳanum ᶜayn-ı vefādur derse 
Ṣaḳın ey ᶜāşıḳ şūrīdeye inanma çekme der 

 
469 

(92b) 

Söz konusu beyit 

Behiştî’ye aittir. 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Müfred  

Bezme gel bu gice ey ᶜālem ḥüsnüñ māhı 

Yoḳsa yirden göge dek incinirüm billāhi 
 

471 

(93a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Senüñle māhı vezn itdüm terāzū-yı ẖayālde 
O büryān göge aġdı ḳo maᶜlūm oldı miḳdārı 

 
472 

(93a) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  
Seni bir görmege bahār u cihān 

Bir daẖi görmege bahār gerek 
 

473 

(93a) 

Tespit edilemedi. --./-.--/--./..-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  
Seni görünce aylar aġyār ile ne dirler  

Mefᶜūlü fāᶜilātün mefᶜūlü feᶜilātün 
 

474 

(93a) 

Söz konusu ferd 

Feyzî-i Kefevî’ye 
aittir. 

..--/..--/..--/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  

Neler çeker güzelim nerdibān-ı ᶜaşḳuñda   

Ayır nice ḳaṣr-ı viṣāle ayaḳ ayaḳ 
 

 
475 

(93a) 
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Söz konusu beyit 

Hâfız-ı Şîrâzî’ye 

aittir. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Eger ān Türk-i Şirāzī be-dest āred dil-i mā rā  
Be-ḥāl-i Hindūyeş baẖşam Semerḳand u Buẖārā rā 

 
476 

(93a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  
Germ olub meclisde dil-ber gögsün açub didi kim 

Hāẕā cennāt-ı ᶜAdnin fedẖulūhā ẖālidīn 
 

477 

(93a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Gül açıldı sen açılduñ gül-istān-ı cihān içre  

Göñül dirler benüm de bir nevāziş-bülbülüm vardur 

Eger sen kerem olub dirsen mu-ᶜanber-kākülüm vardur 

Benüm de dūd-ı āhumdan başumda sünbülüm vardur 
 

478 

(93a) 

Söz konusu müfred 

Bâkî’ye aittir. 
--./.--./.--./--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Müfred  

İsterse n’ola ẖaste göñül yāre ṣarılmaḳ  

Mecrūḥ olıcaḳ lāzım olur yara ṣarılmaḳ 
 

479 

(93b) 

Tespit dilemedi. -.--/.-.-/-.- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n

e
 Müfred  

Tevbe itdüm ki itmeyem tevbesün 

Tevbeye tevbe-i nāsūḥ olsun 
 

480 

(93b) 

Söz konusu müfred 
Bâkî’ye aittir. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

R
in

d
ā

n
e

 

Müfred  
Tevbe meyden Bāḳīyā āsāndur ammā ḳorḳarın 
 Döymeyem sāḳī-i sīmīn-sāᶜidüñ ibrāmuna 

Bāḳī 
481 

(93b) 

Tespit dilemedi. .--./-.--/.--./-.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Gelür olur cefā-cū ser-ẖōş ḳılıcı elinde ḳanlu 

Ṣavul ey göñül yolundan ki yaman gelen dürür bu 
 

482 

(93b) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Severüm sevdügümi sevmezem anı seveni 

Severüm cān-ı göñülden sevdügüm sevse beni 
 

483 

(93b) 

Tespit edilemedi. --.-/.--/--.-/- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Binger be-ẖaṭṭ-ı yār-ı H̱alīlī ki z’ᶜicār-ı nefesī 

Ez āteş-i sūzān remīde çemeneş                         

Şīrīn be dilem zed müje āteş ten neşod āgāh 

Nāzem be sebük-i şuᶜle-i nāvek fikendeş   
 

484 

(93b) 

Tespit edilemedi. -.--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Müfred  

Diye gördüm ki sūzımı eslemedi 

Düşdi bend oldı göñül zülf-i perişān ne maḥal 
 

485 

(93b) 

Gazel --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Sen H̱üsrev-i ẖūbānuñ öger şiᶜrini Aḥmed 

Kim naẓm-ı ḥüsn gibi ẖōş üslūb olacaḳdur 

Berg-i semenüñ lāle gibi ẖūb olacaḳdur 

Meh-tāb yüzin gün gibi maḥbūb olacaḳdur 
Aḥmed 

486 

(94a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
ᶜĀlem-i nāsūda bir ẖaṭṭa göz bıraḳmaġla  

Gördüġüñ rüyāda ey Şemsī temāşālar nedür 

Dilde yetmez mi ġamuñ başumda sevdālar nedür 

Çeşm-i ᶜuşşāḳa görünmezken bu ġavġālar nedür 
Şemsī 

487 

(94b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit 
ᶜĀlem-i nāsūda bir ẖaṭṭa göz bıraḳmaġla  
Gördüġüñ rüyāda ey Şemsī temāşālar nedür 

 Şemsī 
488 

(94a) 
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Tespit edilemedi. --./-.--/--./-.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Müfred  

Gördüm raḳīb oturmuş ol gülᶜizāre ḳarşu 
Berde’l-ᶜacūze beñzer evvel bahāra ḳarşu 

 
490 

(95a) 

Tespit edilemedi. .--./.--./..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Raḳībüñ yüzi ḳara sözi acı 

Hemān ḳaz daġa vurmaḳdur ᶜilācı 
 

491 

(95a) 

Tespit edilemedi. ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Müfred  

Ne revādur ki raḳībi ipe ber-dār ideler  

Yabān aṣması ṣorarken ipi murdār ideler 
 

492 

(95a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Müfred  

Tırāş it leşker-i ẖaṭṭuñ serine kākülüñ dursun 

Ḳırılsa ġam degül leşker hemān serdār ṣaġ olsun 
 

493 

(95a) 

Tespit edilemedi. --.-/--.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Şod farş zībā ez sebze saḥrā  

Ersele maᶜnā yertaᶜ ve yelᶜab 

Çend ey muᶜallim her rūz tā şeb  

Başed ġazālim maḥbūs-ı mekteb 
 

494 

(95a) 

Söz konusus 

Muᶜammā b’ism-i 
3014020 adıyla 

mecmuada 

kayıtlıdır. 

.---/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Muamma  
Gülüñ ortasında ṣu gelse ey cān  

Olur bir dil-ber adı anda pinhān 
 

496 

(95a) 

Söz konusu 

Muᶜammā b’ism-i 

410503 adıyla 
mecmuada 

kayıtlıdır. 

.---/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Muamma  
Dedenüñ beline soḳıcaḳ dūduñ 

Anı bir dil-ber adıdur didüñ 
 

497 

(95a) 

Tespit edilemedi. .---/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
O nihāl-i bāġ-ı ᶜişve saña da ider meyl 

 A göñül şitāb itme buña rūzigār dirler 
 

498 

(95a) 

     
Ḳallimū eẓāfirekum ᶜala’s-sünneti ve’l-edeb 

Mine’l-yumna ẖavvāsi ve nine’l-yusra uẖsab 
 

499 

(95a) 

Tespit edilemedi. --./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 

Yārüñ egerçi ………. luṭfudur ᶜarż …… 

ᶜIydī düşerse bu sırra kenār istemez misün 

 

Ey naẖl-i nāz bād-ı bahārıistemez misün 
Yār niyāz-ı ᶜāşıḳ-ı zār istemez misün 

ᶜIydī 
500 

(95b) 

Söz konusu gazel 

Fuzûlî’ye aittir. 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Gülbül-i ġam-zedeem bāġ-ı bahārum sensün 

Dehen ü ḳadd u ruẖuñ ġonce vü serv ü semenüm 

 

Penbe-i daġ-ı cünūn içre nihāndur bedenüm 

Diri olduḳça libāsum budur ölsem kefenüm 
 

501 

(95b) 
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Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Dimek derd ü belāya ṣabr yoḳ ᶜāşıḳ fenā eyler 
Benüm cānum muḥabbet onun baġrı ḳan eyler  

 
502 

(95b) 

Gazel Serbest vezin 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/6 

Nāḳşiyā ᶜālem-i bāḳīde üli’l-ebṣāra 
Herkesiñ ḥālī maḳāliyle maḥallī görinür yā Resūlallāh 

Kūh-ı ᶜaşḳıñ baña bir Ṭūr-ı tecellī görinür yā Resūlallāh 
Ḳalbüme ᶜıyd viṣāliyle tesellī görinür yā Resūlallāh 

Nāḳşī 
503 

(96a) 

Abdulkahir 
Cürcânî’nin 

medreselerde ders 

olarak verilen 
avamili manzum 

şekilde yazılmıştır. 

-.--/-.--/-.-   
Temme’l-idrāḳu bi-ᶜavni’l-meliki’l-ẖallaḳ 

Er-Rabbu’l-kerimu’l-leẕī ḳāsimu’l-erzāḳ 

Bil ᶜavāmil yüzdür fi’z-ẓāhir 

Şunuñ üzre düzdi ᶜAbulḳāhir 
ᶜAbulḳāhir 

505 

(97b-

98a-98b-

99a) 

Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ġazel/4 
Gör bu Eşref Oġlu Rūmī baḥr-ı ᶜaşḳdan neyledi 

Cān [u] başı terk idüp yanında cānān gizlidür 

Ey göñül bir derde düş kim anda dermān gizlidür 

Gel ḳarış bir ḳaṭreye kim anda ᶜUmmān gizlidür 
Eşref Oġlu 

Rūmī 

508 

(99b) 

Söz konusu terkib-i 

bent Bağdatlı 

Rûhî’ye aittir. 
--./.--./.--./.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Terkib-i 

bent/8 

Bīhūde yeter döndi hemān terkini ḳılsa 
Kim ᶜaksine devr eylemeden yegdi yıkılsa 

Ey ṣāḥib-i ḳudret ḳanı inṣāf [u] mürüvvet 
Rindān-ı mey-āşāma niçün olmaya raġbet 

 
513 

(102b) 

Tespit edilemedi. --./.---/.---/- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

Her derde virüb vücūd nālān olmam 
Eṭfāl-ṣıfat bahāne cūyān olmam 

Çāḳ-ı zirve-i bā-hem āsmāndan düşmem  

Minnet-keş mūmiyān-ı nādān olmam 
 

 
515 

(103b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müseddes/

1 
 

 

Saña hicrān bil her beyt bu çarẖ-ı bī-vefānuñdur 

Şefāᶜat merḥamet şefḳat Resūl-i kibriyānuñdur 
H̱aṭā vü derd-i baẖş-ı H̱ālıḳ günāhkārınuñdur  

Dilā bīhūde ṣanmasun bu söz bir nüktedānuñdur 

Erenlerden ümīdiñ kesme himmet evliyānuñdur 
Tevekkül ḳıl viṣāl-i yāre virmek ṣon H̱udānuñdur 

 

 
516 

(103b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa-i 

Kebire/8 

Dil-āverdür bu çarẖ-i pīre-zen kim 

Baṣıpdur nice yüz biñ pehlivānı 

Ḳanı İdrīs Yaᶜḳūb ile Yūsuf 

Baña göster bulardan bir nişānı 
 

517 

(103b) 

Gazel/Kabûlî .---/.---/.---/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/4 
Ḳabūlī şimdi yaz armaġanı bī-revāc oldı 
Anuñçün dürr-i pāk-ı naẓmına kimse ḳulaḳ ṭutmaz  

Yatur pīr-i muġān evgār olup destī ḳabaḳ ṭutmaz 
Şu deñlü bāde-nūş olmuş ki el ditrer ayaḳ ṭutmaz 

Ḳabūlī 
518 

(104a) 
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Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Beyit  

Sāyesin dervīş-i bī-berg ü nevādan dūr eden 

Ṣaḳlasın ārāyiş-i tābūta naẖl-i ḳāmetün 
 

 
519 

(104a) 

Söz konusu beyit 

Mantıkî’ye aittir. 
-.--/-.--/-.--/-.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
Biz ki çekdük ḥırḳaya ceyb-i seri şimden girü 

Başuna çalsın felek ẓıll-i hümā-yı devletin  
 

520 

(104a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Dilde fikr-i vaṣl-ı dil-ber dil-ber ise biçer  
Bir ᶜaceb sevdāya düşmüş derd-mend ol çūp-ı döñer 

 
521 

(104a) 

Mecmuada makta 
beyiti okunaklı 

olmadığından ilgili 

kısım boş 
ırakılmıştır. 

.---/.---/.---/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/6 

……………………………….. 

……………………………….. 

 

Eger müstelzim-i ihsān ise feryād ḳābildür 
Kerem mebzūl olursa ᶜarż-ı istidād ḳābildür 

Vecdī 
522 

(104b) 

Bâkî’ye ait olan 

gazelde boş 

bırakılan yerler 
mecmuada 

okunaklı değildir. 

..--/.-.-/..- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ġazel/7 

Bir çāḳım ḳāv olur ġamıñda göñül      

………………………………….. 
 

……………………………….. 

……………………………….. 
Bāḳī 

524 

(105a) 

Söz konusu beyit 
Bâkî’ye aittir. 

-..-/.-.-/-..-/.-.- 

R
in

d
ā

n
e

 

Ferd  
Nevbet-i iştihārumuz bām-ı felekde çalınur  
Ġulġule ṣaldı ᶜāleme velvele-i neḳāremüz 

 
525 

(105a) 

Bâkî’ye ait olan 

yedi beyitlik 

gazelin dört beyti 

mecmuada 
okunaklı değildir. 

--./.--./.--./-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 
……………………………….. 
……………………………….. 

ᶜĀşıḳlara çün derd ü belā ẕevḳ ü ṣafādur 
Yā ẕevḳ [ü] ṣafā derdüne düşmek ne belādur 

Bāḳī 
526 

(105a) 

Söz konusu güfte 

Fehîm-i Kadîm ‘e 

ait olup tespit 
edilememiştir. 

.---/.---/.---/.--- 

R
in

d
ā

n
e

 

Güfte/2 

Benüm ol rūḥ-ı meşreb nuṭḳ-ı sāḳīdür ġıdā cānā 
Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze peymāneden ṣoñra 

 

…………… ᶜibādet-ẖāneye īmāndan ṣoñra 

Gelür mest-āne başumı secdeye īmāndan ṣoñra 
 

527 

(106b) 

Gazel/ Fehîm-i 

Kadîm 
-.--/-.--/-.--/-.- 

R
in

d
ā

n
e

 

Ġazel/4 
İstimāᶜ it n’iydügin sāmān-ı rind-i ṣūfīyā  

Ben Fehīm-i mest-i ᶜaşḳ u bī-dil-i üftādeden 

Reẖne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden 

Hem ẖalāṣ ol ol sebeble ṣıḳlet-i seccādeden 
Fehīm- 

528 

(106b) 

Gazel/Fehîm-i 
Kadîm 

--./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/8 
H̱ūy-gerde lebin resm idüp āteşle Fehīmā 
Her safḥa-i cān üstüne naḳş-ı şerer eyle 

Ey bād-ı ṣabā zülfine yārüñ güzer eyle  
Gāhī dil-i ᶜuşşāḳa belādan ẖayr eyle 

Fehīm 
529 

(106b) 
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Söz konusu 
müseddes 

Necâtî’ye aittir. 
..--/..--/.-- 

Ş
ū
ẖ
ā

n
e

 

Müseddes/

1 
 

 

Cefā vü şīve vü nāz ögrenirsin 
Eyü varmaz yaramaz ögrenirsün 

Maḳāmātı ser-ā-ser seyr edersün 

Gelirsin bizde şeh-nāz ögrenirsün 
O çoḳ çoḳ sevdigimin şīvesini 

Bir ᶜāşıḳ sende az az ögrenirsün 

 

 
530 

(107a) 

Söz konusu kıta 

Fuzûlî’ye aittir. 
--./-.-./.--./-.- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Dünyā evine ḳonduḳ oturduḳ bir iki gün 

Lāyıḳ mıdur kerīm ḳonuḳdan ḥisāb ala  

Diyem cenāb-ı ḥażret-i yevmi’l-suᵓāl eger 

Luṭfıyla merḥametiyle ḳolundan cevāb ala 
 

531 

(107a) 

Söz konusu rubai 
Necâtî’ye aittir. 

--./.--./.--./.-- 

Ṣ
ū

fi
y
ā

n
e

 

Rubaᶜi  

 

İçinde ne riyā var ne telbis 

Şiᶜre ne içün yalan diye ḥalḳ 
Yalan ise de tefāvütü var 

Bir ola mı hīç zinā ile calḳ  
 

 
532 

(107a) 

Ferd .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  
Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād 
Fehīm inṣāf pesdür pes ferāġat ḳıl şikāyetden  

Fehīm 
533 

(107a) 

Söz konusu beyitler 
Bağdatlı Rûhî’nin 

terkib-i bentinden 

iki beyit olarak 
mecmuada 

mevcuttur. 

--./.--./.--./.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Terkib-i 

bent 

Yā Rabb bize bir er bulunur himmet ider mi 

Yoḥsa günümüz böyle felāketle giçer mi  

Evc-i felege baṣdı ḳadem cāh ile cāhil  

Erbāb-ı kemālün yiri yoḳ zīr-i felekde 
 

534 

(107a) 

Söz konusu beyit 

Bağdatlı Rûhî’ye 
aittir. 

--./.--./.--./.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
Et loḳması lāzım mı ṭoyurmaz mı seni nān 

Zehr olsun o loḳma k’ola māᶜide-i dūnān 
Rūḥī 

535 

(107a) 

Gzel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/6 

Yüzne ṭutsa Necātī ne ᶜaceb ẖaclet elüñ 

Nesi var yüzüne gelür dest-i duᶜādan ġayrı 

Dime kim yārda yoḳ cevr ü cefādan ġayrı 

 Ne dilerseñ bulınur mihr ü vefādan ġayrı 
Necātī 

536 

(107b) 

Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/6 

Ey Necātī uş göresin ṭaᶜn ider cām-ı Ceme 
Rūzigāruñ rind ü derd-i āşāmı bayram irtesi 

 

Avlayalum bir semen-sīmāyı bayram irtesi 

Eyleyelüm bir daẖi bayramı bayram irtesi 
Necātī 

537 

(107b) 

Terkib-i bent ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Terkib-i 

bent/6 

Girde-bālīn gül-āgende idüp pūte-i ẖār  

Derd-i ġayretle helāk ola Fehīm-i bīmār 

Ey nigāh-ı ġazāb-ı mest-i mey-i naḥvet-i nāz  

Ġamzesi sāḳī-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 
Fehīm 

538 

(108a) 

Tespit edilemedi. -.---/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Yār olmuş sāye-kīş ḥalḳa-i bezm-i raḳīb 

Ol hümāyı ᶜāḳıbet-dām itdiler rām itdüler 

Rūz u şeb ile eyyāmum siyeh-fām itdüler  

Bu perī-ruẖsārlar ṣubḥum menüm şām itdüler 
 

539 

(109a) 



59 

 

Beyit -.---/-.--/-.--/-.- 

R
in

d
ā

n
e

 

Beyit  
Rūḥīyā ᶜālem ẓarīf oldı ᶜaceb ḥayretdeyüz 

ᶜAyb-cūyān-ı cihānuñ her biri ṣu dil-pesend 
Rūḥī 

540 

(109b) 

Söz konusu 
müseddes Derzî-

zâde Ulvî’ye aittir. 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müseddes/

1 
 

 

Söz ile nāme yazarsam saña ᶜālem tutışur 
Gül olur ẖāme vü kāġıd dil-i pür-ġam tutışur 

Söylesem ger sözümüñ sūzı ile fem tutışur 

Nice fem bileñ sözüm işiten ādem tutışur  
ᶜArż-ı ḥāl itmege cānā seni tenhā bulımam 

Seni tenhā bulıcaḳ kendimi aṣla bulımam  

 

 
541 

(109b) 

Gazel/ Necâtî --./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Ṭutdı cihānı şöhret-i şiᶜrüñ Necātiyā 
Dünyāya sıġmaz olduñ o bir ḳaç yalan ile 

Ey ṣoḥbet eyledüm diyen ol dil-sitān ile 
Yalanı şöyle şöyle ki bir az inanıla 

Necātī 
542 

(109b) 

Söz lkonusu kıta 

Necâtî’ye aittir. 
..--/..--/..--/..- 

R
in

d
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Beni içer diyü bilsem neye sevmez ṣōfī 

Meydir arada nizāᶜ itdügümüz ḳan degül a  

Zāhidā nār ᶜaẕābıyla beni ḳorḳutma 

Şol cehennem dedügüñ bes hicrān degül a 
 

543 

(110a) 

Gazel --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 
Ġamzeñ dir imiş hecrden aġladı Necātī 

O kāfiri gör nice virür ḳana ṭonuḳluḳ 

Yaḳış ḳolıma cevr ü cefā eyleme çoḳluḳ 

Ey māh yaraşmaz güneşe ide ṣovuḳluḳ 
Necātī 

544 

(110a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Mest oluben gözlerin ḳanum içer 

 ……………………………… 

Sürb-i cāndur dudaġuñ ey perī 

Deste-i güldür yanaġın ser-be-ser 
 

545 

(110b) 

Tespit edilemedi. .-.-/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 
H̱ōş ol zamānuña benüm ḳatlüme çeküp…. 

O bī-vefā güle kim ……Vefā diyerek 

Giderse kimse yolunda serine pā diyerek  

Murādı ḳarşular elbetde merḥabā diyerek 
Vefā 

546 

(110b) 

   Ferd  
Şeker be-terāzū-yı vezāret ber-keş 
Şod hem-reh-i bülbül ü bülbül-i meh-veş 

 
547 

(110b 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Bir nīm nigāh etse alır biñ dil [ü] cânı  

Destinde o ẖūn-rīz tutub ẖançeri neyler 
Naẓīm 

548 

(110b) 

Recâyî başlığı ile 
verilen beyit tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Dil-berā būs eyleyüb laᶜl-i lebüñ emsem didüm  

Nāz ile geldi didi aġzıñdan ammā çıķmasun 
 

549 

(110b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
ᶜAşḳ ile cān virdügiyçün añılur ᶜālemde Ḳays  

Yoḳsa şāh-ı dehr olanlar hep ferāmūş oldılar 
 

550 

(110b) 



60 

 

Vefâ başlığıyla 
verilen beyit tespit 

edilemedi. 
.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Ṣaḳlasun baḥr ile berr āh ᶜuşşāḳ oldıġı yirde 

Berr ẖuşk ile ter  elbette iḥrāḳ olduġı yirde 
 

551 

(111a 

Söz konusu beyit 

Fuzûlî’ye aittir. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
ᶜĀlem oldu şād senden men esīr-i ġam henūz  

ᶜĀlem etdi terk-i ġam bende ġam-ı ᶜālem henūz 
 

552 

(111a) 

Vefâ başlığıyla 

verilen beyit tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Beyit  

Āsitānuñda bu gün minnet-i H̱udāmuñ içün 
Yūsuf-ı Mıṣrī-yi bāzāra giden itdi mesrūr 

 
553 

(111a) 

Söz konusu beyit 

Nâbî’ye aittir. 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
H̱aṭ ber-āverde olan tāze dem-i vuṣlatda 

Başḳa bir ẕevḳ virür geçdi zamānum diyerek 
 

554 

(111a) 

Gazel/Fâsîh ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/4 
Dil-i bī-tāb-ı Faṣīḥāda perişānluḳ var 
Kākül-i yāre bu demler güzerüñ var mı ṣabā  

Kākül-i yāre bu demler güzerüñ var mı ṣabā  
Dil-i güm-geşteden āyā ẖaberüñ var mı ṣabā 

Faṣīḥ 
555 

(111a) 

Söz konusu kıta 

Necâtî’ye aittir. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ḳıṭᶜa 

Ben saña Ḥaḳdan yaña ey bülheves 

Nice kerre dimedüm mi baḳ baña 

Zülf-i dil-ber dolamış ayaḳ saña 

Hāy miskīn olmuş olıcaḳ saña 
 

556 

(111b) 

Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Acır iseñ gel Necātī derd-mende acı kim 

Ne leb-i dil-ber naṣīb oldı ne ẖalvā-yı raḳīb 

Aldum aġzuñ ölçüsini zerre deñlü yoḳ vefā 

Pür cefāsun hey güneş yüzlü ḥabībüm Muṣṭafā 
Necātī 

557 

(111b) 

Söz konusu beyit 

Necâtî’ye aittir. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  
Nāle ḳıl kim alasuñ nā-merd-i dünyādan murād 

Ana süd virmez aña tā kim ki oġlan aġlamaz 
 

558 

(112a) 

Söz konusu beyit 

Bâkî’ye aittir. 
--./.--./.--./..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
H̱ōş geldi baña mey-kedenüñ āb u havāsı 

Va’llāhi güzel yerde yapılmış yıḳılası  
 

559 

(112a) 

Makta beyit/Bâkî --./.--./.--./..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Bāḳīyi mey-i nāba yemīn itdi dimişler  
Gül gibi ele sāġar alup içmez ol andı 

Bāḳī 
560 

(112a) 

Gazel/Nihânî -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Ey Nihānīruẖı her cemᶜ-i münevver idenüñ 

Olma pervānesi ol şemᶜ-i şebistān ise de 
 

Sevme şehrī güzeli ger meh-i tābān ise de 

Virme hercāyīye dil mihr-i dıraẖşan ise de 
Nihānī 

561 

(112b) 

Gazel/Figânî -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

ᶜĀlemüñ sulṭānıyam dirse Fiġānī vechī var 
H̱āk-ı pāyuñdan efendi başına āh sır çeker 

 

Her ḳaçan ol bī-vefā aġyār ile sāġar çeker 

ᶜĀşıḳ-ı dil-ẖasteler ḳanlar yudar ġamlar çeker 
Fiġānī 

562 

(112b) 



61 

 

Müseddes/Derzî-

zâde Ulvî 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müseddes/

5 

ᶜUlvīyāẖırḳa giyüp kendüñi ᶜuryān eyle 

Dest-i şevḳ ile yaḳub çāk-ı giribān eyle  

Ber-ḳarār ola gezüb ᶜālemi seyrān eyle  
Her gice kendüñi bir gūşede mihmān eyle 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ṣaḳın ferdāyı 

Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 
 

 

Sevdüñ ey dil ne bir tāze gül-i raᶜnāyı 
Arturursañ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

Mesken it künc-i ẖarābātı olub rüsvāyī 

Defᶜ-i ġam ḳılmaġ içün al elüñe ṣaḥbāyı 
ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ṣaḳın ferdāyı 

Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

 

ᶜUlvī 
563 

(113a) 

Söz konusu nazire 

Mûyî’ye ait olup 
tespit edilemedi. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Naẓīre/5 

 

İde gör bir ṣanemüñ mūy-ı miyānunı kenār 

Ola ol şarṭla kim virmeye anı aġyār 
Gitti eyyām-ı şitā geldi çü eyyām-ı bahār 

Nice bir gice bu ᶜömrüñ ġamla leyl ü nehār 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 
Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

 

Ey göñül diñle sözüm ḳo bu ᶜayş-ı sevdāyı 

Dar kenār eyleyi gör bir ṣanem-i zībāyı 
Diñleme zāhid-i nā-dān ḥüsrev-ẖōd ……… 

Sözi ögretme yüri eyleme çoḳ ġavġāyı 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 
Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

 
564 

(113b) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
İnkār iderüz H̱atemī bendiñ gerek oldur 

Vallāh sevüpdür Yāsini sulṭānum efendüm 

Ey ᶜāşıḳuñı öldürüci şāh-ı levendüm 

Ey bende senüñ ḥālüne raḥm itmez efendüm 
H̱atemī 

565 

(114a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Ehl-i ᶜirfānuñ olur cānuna ṣad tīr-i belā 
H̱āverīẖānenüñ içinde olur nāle [ü] hezār 

Yay gibi egri bügri sīneye çekdi o nigar 
Ok gibi ṭoġrı olan ehl-i ḳabur olsa ne var 

H̱āverī 
566 

(114a) 

Söz konusu 

mahlassız gazel 

tespit edilemedi. 
.-.-/..--/.-.-/..- 

Ş
ū
ẖ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Kirişmelerle nigāh idicek o şehr-i āşūb 
Ḳalur mı sīreti dil ki etmeye ẖarāb u yebāb 

O şīvelerle tepsem o nāzlarla ᶜitāb 
O ẖandelerle tekellüm o ᶜişvelerle ẖiṭāb 

 
567 

(114b) 

Gazel/Bâkî ..--/..--/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Saña açmaz efendi gerçi Bāḳī 

Ġamuñdan gögsin itdi pāre pāre 

Ḳanāᶜt ḳıl göñül pā-būs-ı yāre 

Elinden būse alınmaz ne çāre 
Bāḳī 

568 

(114b) 

Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Ruẖlaruñ şevḳıyla pür-dāġ itdi Bāḳī sīnesün 

Bir avuç berg-i gül-i ter ḳoydı gūyā ḳoynına 

Cāme-ẖvāb ol āfeti olduḳça tenhā ḳoynına 

Ṣanuram ebrūn girür māh-ı şeb-ārā ḳoynına 
Bāḳī 

569 

(115a) 

Mahlassız gazel 

tespit edilemedi. 
-.--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Yād ḳıl u ilahīyā vaṣ-ı ẖaṭṭ ü reftārın 

Ġazelüñ ger dilerseñ geh oḳunsun yürüsün  

Ġam-ı zülfüñle siyeh şāla bürünsün yürüsün 

Sāye-veş ᶜaşḳ eri ysenüñ ca sürünsün yürüsün 
 

570 

(115a) 

Gazel --./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Gördi Fiġānī rā ḳaşuñı fikr idüp didi 

Ḳaddüm iki büken benüm aẖir bura gibi 

Yilsün yoluñda yıllar ile dil ṣabā gibi 

Görsüñ cefānı cānuma cānā vefā gibi 
Fiġānī 

571 

(115b) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Ġamıñ afyūnı ᶜUlvīnüñ şu denlü oldı ᶜaḳlın kim 
Yitürdi gitdigi yolın muḥerrā oldı gitdükçe 

Yetişdi nev-cevānum serv-i bālā oldı gitdükçe 
Açıldı gül gibi ol ġonçe raᶜnā oldı gitdükçe 

ᶜUlvī 
572 

(115b) 
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Gazel .---/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Sevilmez ey Nihānī ehl-i ṭabᶜa  
Cihān içre güzel nā-dān gerekmez 

Ruḥuñsuz lāle-i nuᶜmān gerekmez 
Lebüñsüz ġonce-i ẖandān gerekmez 

Nihānī 
573 

(116a) 

Kerîmî’nin gazeli 

tespit edilemedi. 
..--/..--/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Kerīmīden ṣaḳınmış ẖançerün yār 

Bir içim ṣuya daẖi minnet etmiş  

Yine gül bir güzel cemᶜiyyet etmiş 

Ṣabā ortada bilüp ẖidmet etmiş  
Kerīmī 

574 

(116a) 

Gazel .---/..--/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Ne kārum idi benüm Raḥmiyā güzel sevmek  

Göñül didükleri bī-iẖtiyārı neyleyeyin 

Firāḳ-ı yār ile zārem bahārı neyleyeyin 

Gözüme āteş olan lāle-zārı neyleyeyin 
Raḥmī 

575 

(116b) 

Şarkı Serbest ölçü 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Şarḳı 

ᶜĀşıḳınum sürme beni bāġından 

Hem çeşmle hem ẖaṭṭ u ᶜizārıñ sevdüm 

Amān amān amān amān 
 

Nedendür çeşm-i fettānum 
Ḳurutdıñ cevr ile ḳanum 

Benüm ey māh-ı tābānum 

 
577 

(117a) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Cihānı cām-ı naẓmum şiᶜr-i Bāḳī gibi devr eyler 

Bu bezmüñ şimdi biz de Cāmī-i devrānıyuz cānā 

Ezelden şāh-ı ᶜaşḳuñ bende-i fermānıyuz cānā 

Maḥabbet mülkinün sulṭān-ı ᶜālī-şānıyuz cānā 
Bāḳī 

579 

(118b) 

Tespit edilemedi. .--/.--/--.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Çūn ᶜārıż-ı to māh nebāşed rūşen 

Hem-reng-i ruẖet gül nebūved gülşen 
 

580 

(118b) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Maḥabbet daġı yaḳ sīnede ferr-i devlet isterseñ 
Bilürsin olmaz ey Bāḳī saᶜādet-baẖş her kevkeb  

Ayaġun ṭopraġun bulurken gökde yir kevkeb 
İşigüñ cānibün gözler zehī ᶜālī-naẓar kevkeb 

Bāḳī 
581 

(118b) 

Bâkî’ye ait gazelin 

makta beyiti 
mecmuada yoktur. 

-.--/-.--/-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/6 
Sūz-ı ᶜāşḳuñla bir şeb āh idicek 

Ḳorḳaram o da yanar ḳāşāne 

Gülşen isterseñ işte mey-ẖāne 

Gül-i ẖandān gerek peymāne  
 

582 

(118b) 

Söz konusu beyit 
İranlı şair Mollâ 

Câmî’ye aittir. 
-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Yār ez yār koned kesb-i kemāl 

Yār ez yār bord cāh-ı celāl 
 

583 

(119b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Seng ez pertev-ẖōr gīred tāb 

Gerded ez ṣoḥbet-i gül āb gül-āb 
 

584 

(119b) 

Söz konusu beyit 
Mevlânâ 

Celaleddîn’i 

Rûmî’ye aittir. 

-.-./---./.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
ᶜÜzlet-i aġyār bāyed ne z’yār 

Pūstīn behr-i dey āmed ne bahār 
 

585 

(120a) 

Tespit edilemedi. -.--/..--/.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
Pīr-i ẖarābāt der īn köhne dīr 

Ṭarḥ beyāndaẖt ki el-ṣulḥ-ı ẖayr 
 

586 

(120a) 
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Gazel --./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Nār-ı derūn-ı sīnem-i görüp Ümīdiyā 

Ser-geşte oldı bezm-i belāda kebāblar 

Ḳan aġladı firāḳ-ı lebüñle şarāblar 

Gör nice döndi üstüne anuñ ḥabāblar 
Ümīdī 

587 

(120b) 

Gazel --./-.-./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Şād eyledüñ ol yāri virüp yolına cānı 

Şād ola Ümīdī göreyin rūḥ-ı revānuñ 

Bir gördi meger Kaᶜbe ile işigün anuñ 

Mīl çekdiler ey dil gözine ḳıble-nümānuñ 
Ümīdī 

588 

(120b) 

Gaze .---/.---/.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
İçüb rūz-ı ezelde cām-ı ᶜışḳı 

Senüñ çündür Muḥibbī böyle rüsvā 

Olaldan ẖaste [dil] ᶜışḳıyla şeydā 

Gelüpdür başuna biñ dürlü ġavġā 
Muḥibbī 

589 

(120b) 

Tespit edilemedi. --./-.-./.--./-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Mābeynimüzde olmaz ise ṭañ mı ittiḥād 

Sen pādişāh-ı ᶜālem u ben iżᶜafu’l-ᶜibād 
 

590 

(120b) 

Kıta/ Zâtî -.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Görmedügiçün begüm göz kend’özin 

Her kişinün yüzi üzre yiri var  

 

Diñle bir ġarrā naṣiḥāt Ẕātīden  

Kendüñi görme cihānda zinhār 
 

Ẕātī 
591 

(121) 

Söz konusu kıta 
Zâtî’ye aittir. 

..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Göz yumup urma her mühlikeye 
Ṣaḳın üftāde açarlar gözüñi 

 

Yüregin acısa şāyed çak çak 
Başarup söyle ḥazer ḳıl sözüñi 

 

 
592 

(121a) 

Söz konusu kıta 
Zâtî’ye aittir. 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Çekmezin derd-i taᶜab zaḥm-ı elemden bir isen 
Sen eger bulduġını söylemezseñ ḳardaş 

 

Didi dil başa nedür ḥālüñ eyā üftāde  
Virdi ol dem bu cevābı dile biñ luṭf ile bāş 

 

 
593 

(121a 

     
Lī ᶜalā maḥbūbī deynun külle yevmin būseyeyn 
Evvelen fī ṣaḥni vechin s̱āniyen fī şefeteyn 

 
594 

(121a) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Müfred  
Gūşe-i ẖaṭdan ẖaṭṭuñ didüm olmuş āşikār 

Didi muṣḥafdur ki yazılmışdur āyet ber-kenār 
 

595 

(121a) 

Tespit  edilemedi. --./.--./.--./..- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Ḳıṭᶜa 

Yā ben gamıñ atasıydım ………….. 
Yā ẖūn beni āhum ġamla bile ṭoġurdı 

Ḳassām-ı ezel ṭopraġa çünki el urdı 
Ol dehre beni āb-ı bād ile yoġurdı 

 
956 

(121a) 

Söz konusu beyit 

Bâkî’ye aittir. 
--./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
N’ola isterse ẖaste göñül yāre ṣarılmaḳ 

Mecrūḥ olıcaḳ lāzım olur yara ṣarılmaḳ 
 

597 

(121a) 
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Tespit edilemedi. --./-.-./.--./-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Vaṣluñ ṭālib isteyecek meh-i cebīn gerek 
Mihriye āfitābī gibi müşteri gerek 

Cānı gerekmez ehl-i dile dil-beri gerek 
Dil-berden özge her ne ise dil-beri gerek 

Mihrī 
598 

(121b) 

Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Rūz-ı maḥşerde diyem Mecnūna Caᶜfer ḥālümi 

Kim dilümi ol bilür ancaḳ ol añlar ḥāletüm 

Söylemek ḳaṣd ittügümce yāre derd ü ḥasretüm 

Aġlamaḳ tutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 
Caᶜfer 

599 

(121b) 

Kıta/Revânî .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ḳıṭᶜa 
Revānī ᶜārif ol elden düşürme ẖatem-i cāmı 

Bilürsin ḳalmamışdur çün cihān mülk-i Süleymāne 

Dutup meclisde dil-dārı güç ile būsesin alur 

Ḳosun billāhi ey sāḳī ḥarāmīligi peymāne  
Revānī 

600 

(121b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Āh kim oldum henūz şimden girü dūçār-ı ᶜaşḳ 
Ḳoymadı …….. cezmüme aṣla beni her bār-ı ᶜaşḳ 

 
602 

(123a) 

Hüseyin Cân 

başlığıyla verilen 

güfte tespit 
edilemedi. 

..--/.-.-/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Mes̱nevī/29

6 

Devletin bir devām ḳıl yā Rabb  
ᶜÖmrün müstedām ḳıl yā Rabb 

 

Yine ey cāme ḳıl der-i efşānı 

İdelüm vaṣf-ı ẖatem-i s̱ānī 
Ḥüseyin Cān 

603 

(123b) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ferd  
ᶜUşşāḳa ṣaḳın cevri o māh itmesün efzūn 

ᶜAzline çıḳar bir gün senüñ  ḥaṭṭ-ı hümāyū 
 

604 

(127b) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./.-- 

Ḥ
ā

k
im

ā
n

e
 

Ferd  
ᶜUşşāḳa ṣaḳın cevri o māh itmesün efzūn 

ᶜAzline çıḳar bir gün anuñ ḥaṭṭ-ı hümāyūn 
 

605 

(127b) 

Tespit edilemedi. Vezin kusuru 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Ey der-i aġā ben bu aḳrabāda gördügüm 
 Aḳreb itmez aḳrabāda gördügüm 

 
606 

(127b) 

………………. …………. 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/7 

………………………………………. 

  ………………………………………. 

 

Çeşmüñle zülf aġzuñla yā būy-ı müntehā 
Bu ḥadd-i cihānda dil ise ger cemᶜ-i müntehā 

 
607 

(128a) 

Söz konusu beyit 

Ömer Hayyâm’a 

aittir. 
--./.--./.--./- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
Ey dil heme esbāb-ı cihān ẖvāste gīr 
Bāġ-ı ṭarābet be-sebze ārāste gīr 

 
608 

(128b) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Beyit  

Miḳraṣ-ı ġamuñ baġrumı biñ māye iderse 

Ser virmek olur sırrı ᶜayān itmek olmaz 
 

609 

(129a) 

Tespit edilemedi. --./.--./.--./.-- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Beyit  
ᶜUşşāḳa ṣaḳın cevri itmesün efzūn 

ᶜAzline çıḳar bir gün ḥaṭṭ-ı hümāyūn 
 

610 

(129a) 
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Söz konusu metin 

uzun olduğundan 
tamamını buraya 

almadık. 

  Nesir  
Bir gün evvel ṭarafınıza gūşe-i ẖāṭırdan ferāmūş buyura 
………………………..……… şimdi hemān ṣaġ olasız. 

 
611 

(129a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Beyit  
Didim cānā ḳuluñ dīvāna gelmiş 
Didi zencīr gör dīvāna gelmiş 

 
612 

129b 

 

Musammat ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Musamma

t/4 

 

Girye bālin-i gül igen kendin idüp būte-i ẖār 
Derd-i ḥasretle helāk ola Fehīmī bīmār 

 

Luṭf iderdüñ ġazab-ālūde ẖiṭāb itmez idüñ  
Beni gördükde ser-i rehüñde şitāb itmezdüñ 

Fehīmī 
613 

(130a) 

Söz konusu 

bentlerin ilk ve son 
beyitleri 

verilmiştir. 

.---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Terci-i 

Bend/5 

 

Eger ḥaşr olmazsam ol ḳıyāmet-ḳad niġārumla 
Gezem maḥşerde sīnem dögerek seng-i mezārumla 

 

Yine bir serv-i belāya ḳul oldum iẖtiyārumla 
Görünmez derde düşdüm dīde-i gevher nis̱ārumla 

ᶜĀlī 
614 

(130b) 

Gazel .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Piyāle döñse ey Bāḳī yine gül devrini görsek 
Kenār-ı cūda ᶜayş itdükçe dil-ber der-kenār olsa  

 

Açılsa ġonca mānend-i leb-i laᶜl-i nigār olsa 

Ṣaçılsa ẖurde-i pīrūze ṣaḥrā sevze-zār olsa 
Bāḳī 

615 

(131b) 

Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Yārsuz gülşen-i bāġ itdükçe ᶜĀlī ᶜaynuma 

Nīze serv u tīġ sūsen ẖār ẖancer-dār olur 
 

Ṣanma āhumdan şeb-i hecrüñde ᶜālem tār olur 

Lemᶜa şemᶜa şuᶜle şemᶜa şemᶜana pür-envār olur 
ᶜĀlī 

616 

(131b) 

Şair Bağdâdî ve 

gazeli tespit 

edilemedi. 
..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 

Sen muᶜayyen ol yā ilāhi bī-nevā Baġdādī 

Ḳalmaya ġūrbetde dāᶜim intiẓār-ı evlād var 

 

ᶜĀşıḳ-ı ṣādıḳ benüm Mecnūnun ancaḳ adı var 
Ṣayarum cevrüne dehrüñ her ne deñlü cevri var 

Baġdādī 
617 

(132a) 

Şair Bağdâdîve 

gazeli tespit 
edilemedi. 

.-.-/.-.-/.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n
e

 

Ġazel/5 

 

Bu Baġdādī temennāsı H̱udādan 

Ola maẓlūmlara luṭfıyla ḥāris̱ 

 

Cihānda her ne fitne ola ḥāḍis̱ 

Sebeb her fitneye ẓulm oldı bāᶜis̱ 
Baġdādī 

618 

(132a) 

Şair Bağdâdî ve 

güftesi tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Güfte/10 

H̱āliṣ muẖlis duᶜācuñdur bu Baġdādī ġarīb 

Sāili nehre eylemez hergiz suᵓālünden kerīm 

 

Ey semm-i faẖr-i ᶜālem ṣāḥib-i tabᶜ-ı selīm 
Menbaᶜ-ı ḥilm saẖāsun ᶜāleme luṭfuñ ᶜamīm 

Baġdādī 
619 

(132b) 

Şair Bağdâdî ve 

güftesi tespit 
edilemedi. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Güfte/5 

Ṣad hezār üftādesi vardur velīken cümleden 

ᶜĀşıḳ-ı ṣādıḳ ḳuluñ Baġdādīdür bil Muṣṭafā 

Ey göñül meddāḥı ol medḥe sezādur Muṣṭafā 

Gül gibi gülmüş açılmış gūyā ol Muṣṭafā 
Baġdādī 

620 

(132b 

Şair Bağdâdî ve 

güftesi tespit 

edilemedi. 
……………. 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Güfte/10 
On beş yaşuna girse olur muẖliṣ-i tebdīl 
 Her gören añı söyleye bir ẖoşça añuzdur 

Düşti göze dem-i Bursaya gördüm güzeli çoḳ 
Ammā ne güzel her birisi bir meh-rūdur  

Baġdādī 
621 

(133a) 

Şair Bağdâdî ve 

gazeli tespit 
edilemedi. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Ş
ū
ẖ
ā

n
e

 

Ġazel/10 
Āşinālıḳ itseler Baġdādīye virmez cevāb 

Budur der-i maᶜḳūl olan vallāhi’l-aᶜlem bi’s-ṣevāb 

Eskişehir ki dil-beri çoḳ gerçi cümle nā-tırāş 

Ṣoḥbet iderken senüñle ṣanasın eyler ṣavaş 
Baġdādī 

622 

(133b) 
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Şair Bağdâdî ve 
gazeli tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

Ş
ū
ẖ
ā

n
e

 

Ġazel/10 

Ḳoma Baġdādī ġarībi dār-ı ġūrbetde ḥazīn 
Senden ıraḳ kimsesi yoḳ gül-i Süleymānum [gel] 

yeriş  

Ḳalmadı ṣabr u ḳarārum yādiġārum gel yeriş 

Göñüllere çıḳdı fiġānum nāle-zārum gel yeriş 
Baġdādī 

623 

(134a) 

Şair Bağdâdî ve 
gazeli tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/9 
Eyle Baġdādī temennāsın İlāhī sen ḳabūl 

Vuṣlat-ı cānuñla defᶜ ola iḥẕānum benüm 

Gel ẖaber vir ey ṣabā n’oldı Süleymānum benüm 

Yādigārum dil-nevāzum māh-tābānüm benüm 
Baġdādī 

624 

(134a) 

Şair Bağdâdî ve 
kasidesi tespit 

edilemedi. 
-.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Ḳaṣīde/25 

İtme yā Rabbi bu Baġdādī ġarībi sen zebūn 

Zenneye meyl itmesün dünyāda dil-ber olmasa 

Ḳadr-i dil-ber bilmeyen aḥmaḳ gidi fikr eylese  

Revnaḳ-ı devlet olur mu nev-cevānān olmasa  
Baġdādī 

625 

(134b) 

Şair Bağdâdî ve 

gazeli tespit 
edilemedi. 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Ġazel/7 

Çekme Baġdādī elem ola ki Nemrūd gibi  

Bir ṭopal görecesinüñ senüñ ḳatlüne cellād oldı  

Ey dirīġā vaṭanum ẓulmıyla ber-bād oldı 

Ġurbet ellerde işüm āhla feryād oldı 
Baġdādī 

626 

(136a) 

Güfte -.--/-.--/-.--/-.- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Güfte/5 

Ceyş-i ġamda ḳanda itsün ilticā ehl-i niyāz 

Ḳalᶜa-i himmetde Nābī burc u bārū ḳalmamış 

Gülsitān-ı dehre geldük reng yoḳ bū ḳalmamış 

Sāye-endāz-ı kerem bir naẖl-i dil-cū ḳalmamış 
Nābī 

627 

(136b) 

Tespit edilemedi. -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Gazel/5 
Himmet-i ᶜālī gerek Nābī viṣāle irmege 
Sen ġamuñla refᶜ-i hicrān eylemek mümkin degül 

Ṣanmañuz dil-dare iḥsān eylemek mümkin degül 
Belki maḥzūn perişā[n] eylemek mümkin degül 

Nābī 
650 

(136b) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Gazel/5 
Vücūdın şemᶜ-i ᶜaşḳa şīve-i pervāneden ṣoñra 

Görür Nābī yine ol şemᶜ imiş ammā neden ṣoñra 

Atar tīr-i nigāhın ᶜaşıḳa bīgāneden ṣoñra 

Yine eyle hedef dir sīneni ammā neden ṣoñra 
Nābī 

628 

(137a) 

Gazel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābī 
Söyleye söyleye ey tāze-zebānum diyerek 

Yāri açtum açıl ey ġonce-dehānum diyerek  
Bezme geldi gel ey servī revānum diyerek 

Nābī 
629 

(137a) 

Gazel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Ġam yimem ḳadeḥ-i ᶜadūdan ki ey Rūḥī 

Bildürür rütbemi erbāb-ı kemāla ġazelüm 

Mest olup bezmde aġyāra dimekden öp elüm 

Bize ey şūẖ icāzet vir ayaġuñ öpelüm 
Rūḥī 

630 

(137b) 

Gazel/Nazire ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 Ġazel/5 

Bāde-i mihr ü vefā sāġarıdur ey Bāḳī 

N’ola devr eyler ise bezm-i cihānı ġazelüm 

Levḥ-i ẖāṭırda ẖaṭṭuñ naḳşını yazmaḳ ᶜamelüm  

Künc-i ẖalvetde senüñ fikr-i lebüñdür emelüm 
Bāḳī 

631 

(137b) 

Gazel ..--/..--/..--/..- 

R
in

d
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Biz nihān-ẖāne-i iḳlīm-i ᶜademden Rāmī 

Nīk ü bed-çāre nedür böyle ẓuhūr eylemişüz 

Sifle dünyā ile biz terk-i ḥużūr eylemişüz 

Dilimüz curᶜa-keş-i bezm-i umūr eylemişüz 
Rāmī 

632 

(138a) 

Tespit edilemedi. .---/.---/.---/.--- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Ġazel/5 

Tırāşı bī-bedel ṭarḥı güzel üstād-ı cān-perver 

N’ola vaṣf itsem ey Rāsiẖ bu dükkān-ı dil-ārāyı 

Serüñden ger tırāş itmek istersen mū-yı sevdāyı 

Makām-ı ḥażret-i Selmān pāk ḳıl cebīn-sāyı 
Rāsiẖ 

633 

(138a) 
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Gazel --./.---/--./.--- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
ᶜIşḳuñ elemi yegdür dünyā ile ʿuḳbādan  

ᶜĀlī bilür ol ẕevḳī bir ᶜālem-i uẖrādur 

H̱ūbāna nihāyet yoḳ bilmem ne temāşādur  

Her ḳanda naẓar ḳılsam bir āyīne peydādur 
ᶜĀlī 

634 

(138b) 

Gazel ..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Eyledüm yāre Naḥīfī yine biñ ᶜarż-ı niyāz 

Seni n’eyler göresin āh u fiġānum diyerek 

ᶜArż-ı ḥāl eyledüm ol āfete cānum diyerek 

Baḳ benüm ḥālüme ey şāh-ı cihānum diyerek  
Naḥīfī 

635 

(138b) 

Gazel -.--/-.--/-.--/-.- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n
e

 

Ġazel/5 
Bir ḳurı ġavġādur ey ʿĀlī belā-yı hecr-i yār  
Bilmezin ammā nedendür ᶜāşıḳuñ çeşminde yaş 

İster iseñ kes başum isterseñ anı ḳıl terāş  
Ser-terāşam baġrı ṭaşam işte tīġuñ işte baş 

ʿĀlī 
636 

(139a) 

Gazel --./.--./.--./.-- 

Ḥ
ā

k
im
ā

n

e
 Ġazel/7 

H̱ūbān-ı Sitanbul’a yetişmez yine Vecdī 
Beẕl itmege ser-māye-i Ḳārūn ele girse  

Tekmīl-i cünūn itmege ẖāmūn ele girse 
Āvārelige vādī-i Mecnūn ele girse 

Vecdī 
637 

(139a) 

Söz konusu terci-i 
bendin ilk ve son 

beyitleri alınmıştır. 

..--/..--/..--/..- 

ᶜĀ
şı
ḳ
ā

n

e
 

Terci-i 

Bend/3 

Evvel alüfteñe tā böyle iᶜtāb itmez idüñ 
Biñ suᵓāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ 

Ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i maẖvet-i nāz 
Ġamzesi sāḳī-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

Fehīm 638 

(139b) 
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2.5.Mecmuada Yer Alan Şairlere Dair 

 

Mecmuanın yüzyıl olarak kapsamına bakıldığında 15. Yüzyıl da daẖil olmak 

üzere 18. Yüzyılın ilk çeyreğini de kapsadığı görülür. Tabi bu tarihi kesin bir çizgi 

ile belirtmek yanlış olacaktır. Ancak mecmuada yer alan tarihler, adı ve şiirleri 

zikredilen şairlerden yola çıkarak bu kanıya varmak mümkündür. Mecmuada tesit 

edilen şair sayısı 146 altıdır. Bazı şairlerin bir beyit ya da müfredine yer verilirken 

bazı şairlerin de birden fazla gazel ya da diğer nazım türlerine yer verilmiştir.  

ᶜAbdulkerim Efendi, Şānī, ᶜAdlī, Aḥmed Pāşā, ᶜAḳlī, ᶜĀlī, ᶜAlī, ᶜĀrifī, ᶜArżī 

ᶜAyıntabī, ᶜAvnī, ᶜAzmī Efendi, Baġdādī, Baġdatlı Rūḥī, Bāḳī, Behiştī, Belīġī, 

Caᶜferī, Celālī, Cinānī, Cüdāyī, Dürrī Baġdādī, Derviş Çelebī, Emrī, Eşrefoğlu Rūmī, 

Evliyā Çelebī, Fāṣiḥ, Fehīm-i Ḳādim, Fennī, Fetḥī, Fiġānī, Feyżī, Fużūlī, Ġavrī, 

Ġazalī, Gedāyī, Güftī, H̱āfī, Ḥāfız, Ḥālī, Ḥālisī, Ḥamdullāh Ḥamdī, Ḥaṣan, Ḥāsmī, 

H̱ātemī, H̱āverī, H̱ayālī Bey, Hemdemī, H̱ıżır, Ḥicāzī, Ḥilmī, H̱uşūᶜī,Ḥüseyin 

Cān,ᶜİlmī Efendi, ᶜİsī, ᶜİṣmetī, ᶜİşretī, ᶜIydī, Ḳābūlī, Kātibī, Kelīmī, Kerīmī, Lāmiᶜī, 

Mantık ̣̣̣̣ī, Mesᶜūd?, Meşāmī, Meẕāḳī, Mihrī, Mis̱ālī, Muḥibbī, Mūyī, Müfredī, Nābī, 

Nādirī, Nāḥīfī, Nāᵓilī, Nālī, Nāḳşī, Nātıḳī, Naẓīm, Naẓmī,Necātī, Nedīm, Nefᶜī, 

Nesīmī, Neşāṭī, Nevᶜī, Nihānī, Rādī, Raḥmī, Rāmī, Rasīḥ, Recāᵓi, Remzī, Revānī, 

Riyāżī, S̱ābit, Ṣabrī, Sādī, Ṣāfī, Sāᶜib, Sānī, Seliḳī, Sunᶜī, Suᶜūdī, Süheylī, Şādī, Şehrī, 

Şemsī, Şevḳī, Şeyẖī, Şeyẖülislam Bahāyī, Şükrī, Tāᵓib, Tīġī, ᶜUbeydī, ᶜUlvī, Usūlī, 

Ümīdī, Vecdī, Vefā, Vehbī, Veysī, Vuḳūfī, Vusūlī, Yaḥyā, Zātī, Zīnetī/Zeynī, Ẕiyāī, 

Zinetī. 

 Bu şairler dışında mecmuada yer alan İranlı şairlerin isimleri de şu 

şekildedir: Cāmī,  Ebu Saᶜdī ebu H̱ayr, Emir H̱üsrev Dehlevī, Ḥāfıż Şirāzī, H̱ayyām, 

Ḥaydār-i Şīrāzī, H̱ocā Nasreddin-i Ṭūsī, Kemāl H̱ucendī, Ḳudsī-i Meşhedī, 

Mehsetī/Mehsiti Gencevī, Mevlānā, Nāṣır-ı Ṭūsī, Saᶜdī-i  Şi ̣̣̄ rāzī, Şehrengīz Ḥekīm 

Şāh Muḥammed, ᶜUrfī -iŞirāzī.  

 

Abdulkerim Efendi? 
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Türk edebiyatında Abdulkerim Efendi adında iki şair, tespit edilmiştir.  

Mecmuada Abdulkerim Efendi’nin bir (1) rubaisine yer verilmiştir.  

I.Abdulkerim Efendi:9Şairin hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Hayatının 

büyük bir bölümünü İstanbulda’geçirdiği rivayet edilmektedir. Söz konusu şairin 

ölümü 1160/1747 yılına intisap ettiği söylenmektedir.  

II. Abdulkerîm Efendi:1017. Yüzyıl şairlerinden olan Abdulkerim Efendi 

İstanbul’da dünyaya geldi. Hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. 

Abdulkerîm Şânî Efendi:11 

17. Yüzyıl şairlerinden olan Şânî’nin mecmuada bir kasidesi mevcuttur. 

Kaynaklara göre divanı olmayan şairin Van’da doğduğu rivayet edilir.  

Adlî: 12 Fatih Sultan Mehmed’in oğlu Sultan II. Bayeziddir.15. Yüzyılda 

yaşayan Adli’nin Mecmuada bir gazeli mevcut olup yapılan araştırmalar sonucu 

gazel şairin divanında tespit edilemedi.  

Ahmed Pâşâ:1315. Yüzyıl şairlerinden olan Ahmed Paşa’nın mecmuada 2 

gazeli yer almaktadır.  Fatih devri şairlerinden olan şairin kendisine has bir üslubu 

vardır. Söz konus şairin bir divanı vardır.  

‘Aklî? 

Türk edebiyatında ᶜAklî mahlaslı iki şair tespit edilmiştir. ‘Aklî mahlaslı 

şairin mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir.  

I. ‘Aklî:14Asıl adı Mehmed olan şairin doğum yeri İştib’dir. Şair ilim tahsili 

için İstanbul’a gitmiştir. Akli’nin kadılık yaptığı rivayet edilir. 1687/88 yılarında 

vefat etmiştir. 

                                                           
9Daha geniş bilgi için bk. Nuri Özcan, Abdulkerim Efendi, “Buhûrîzâde”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 

İstanbul, 1998, C.1, s. 251 
10http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=328215/08/2019 
11http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1425 15/08/2019 
12 Daha geniş bilgi için bk. Şerafettin Turan, “Bayezid II”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, 1992, 

C.5, s. 234-238 
13 Daha geniş bilgi için bk. Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 

İstanbul, 2016, s. 233/234 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3282
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1425
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II. ‘Aklî:15Bursalı olan şair iyi bir eğitim görmüş olup sesi güzel müziğe ilgi 

duymuş ve müzik dersi almıştır. Tekkelerde hizmette bulunan Akli’nin şeyhinin 

vefatından sonraBursa’da hizmetlerde bulundu. 701-02’de şeyh olan Akli 1704'te 

öldü.  

‘Alî (Gelibolulu Mustafâ): 16. Yüzyıl şairlerinden olan Gelibolulu Mustafa 

Ali, 1541 yılında Gelibolu’da doğmuştur. Medrese tahsilinden sonra divan katibi 

olmuştur. 1600 yılında ölmüştür. Gelibolu Mustafa Ali’nin mecmuada 8 gazel, 1 

terci-i bend ve 1 müsemmenine yer verilmiştir. 

‘Alî: 16 16. Yüzyıl şairlerinden Bosnevi Ali Efendi Bosna’da dünyaya 

gelmiştir. İlim tahsili görmüştür. 1593 yılında vefat eden Ali’nin mecmuada 1 

gazelinden üç beyit tespit edildi. Kendisine ait olduğu muhtemel olan 2 gazel yapılan 

araştırmalar neticesinde tespit edilemedi. 

‘Arîfî:17 16. Asır şairlerinden olan Arifi İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Asıl 

adı Hüseyin ancak Arifi mahlasını kullanmıştır. Kimi kaynaklarda adı Arifi Hüseyin 

şeklinde de geçmektedir. Arifi’nin mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir. Yapılan 

araştırmalar neticesinde söz konusu gazel tespit edilemedi.  

‘Arzî ‘Ayıntabî:18Asıl adı Muhammed olan Arzi Mehmed Efendi Antep’te 

günyaya gelmiştir. Küçük yaşlarda tasavvufa yönelen şair genç yaşlarda İstanbul’a 

gitmiştir. Galata mevlevihanesi’nde 12 yıl hizmet yürüten Arzî Mehmed Dede 

1664’te vefat etmiştir. 

‘Avnî (1444-1446, 1451-1481):Avni mahlasıyla şiir söyleyen Fatih Sultan 

Mehmed Edirne’de dünyaya gelmiştir. İleriki yıllarda Osmanlı İmparatorluğu’na 

padişahlık yapan Avnî’nin mecmuada 2 gazeline yer verilmiştir.  

                                                                                                                                                                     
14http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3769 08/08/2019 
15http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2271 08/08/2019 
16 Daha geniş bilgi için bk. Mehmet Serhan Tayşi, “Bosnevi Ali Dede”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 

İstanbul, 1989, C. 2, s.386 
17 Daha geniş bilgi için bk. Musafa İsen, “Arifi Hüseyin Çelebi”,TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, 

1991, C.3, s.373 
18http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1145  17/08/9019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3769
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2271
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1145
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‘Azmî Efendi:1916. Asır şairlerinden olan Azmi Efendi’nin mecmuada iki 

beyitine yer verilmiştir. Şairin yaşadığı yüzyıl konusunda farklı görüşler mevcuttur. 

Şair, 16. asrın sonlarında yaşadığı tahmin edilen bir Bektaşi şairidir. Hayatı hakkında 

bilgi yoktur.  

Bağdâdî: Kaçıncı yüzyılda yaşadığı ve kendisi ile ilgili herhangi bir 

malumata ulaşılmayan şair Bağdadī’nin mecmuada 5 gazel, 4 güfte, 1 kasidesine yer 

verilmiştir. Bağdadinin şiirleri muhteva olarak müstehcendir. Bundan dolayı 

şiirlerinde kullanılan müstehcen kelimelerin sesli harflerini vermeyi uygun görmedik.  

17. Yüzyılın diline yakın bir üslub kullanan müellif Bağdadī tespit edilemedi.  

Bağdâtlı Rûhî (1535/1606):Asıl adı Osman olup Bağdat’ta dünyaya 

gelmiştir. 16. asrın en önemli şairlerinden olan Bağdatlı Ruhi,  terkib-i bendleriyle 

meşhurdur. Ruhi’nin söz konusu mecmuada 6 gazel, 2 terkib-i bend ve 7 beyitine yer 

verilmiştir. 

Bâkî: Şöhret ve tesiri asırlarca devam eden, klasik Osmanlı şiirine söyleyiş 

gücü kazandıran ve “Sultânü’ş-şuarâ” diye anılmış ve 16. yüzyıl şairlerinden olan ve 

Baki’nin mecmuada 19 gazel, 1 tahmis, 1 ferd, 1 müfred, 3 beyiti yer almaktadır.  

Behiştî: 20 Ne zaman dünyaya geldiği ile ilgili malumat olamayan16. asır 

şairlerinden Ramâzân Behiştî 1571 yılında vefat etmiştir. Şair hem alim, hem 

mutasavvuf idi. Behiştî’nin söz konusu mecmuada 3 gazel, 1 kıta, 1 müfredine yer 

verilmiştir.  

Belîği: 2116. Yüzyıl şairlerinden olan Belîġî İstanbul’da dünyaya gelmiş olup 

kendisi bir asker çocuğudur. Asıl adı ve doğum tarihi ile ilgili bilgi yoktur. Şairin 

1572-1573’de vefat ettiği rivayet edilir. 

Ca’ferî: 22Osmanlı şairi münşi ve bir devlet adamı olan Tâcî-zâde Cafer 

Çelebî, 17. yüzyıl şairlerindendir. Ne zaman doğduğuyla ilgili kaynaklarda malumat 

olmayan şair 1515’te vefat etmiştir.  Şairin mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir.  

                                                           
19http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5461  15/08/2019 
20 Daha geniş bilgi için bk Mustafa Uzun,  “Behişti Ramazan Efendi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 

İstanbul, 1992, C. 6, s. 145-146 
21http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=421  15/08/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5461
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=421


72 

 

Celâlî: 2316. asır şairlerinden olan şairingerçek adı Hüseyin’dir. Celâlî Bey 

diye de bilinen şair Manastır’da dünyaya gelmiştir. Şairindivanı dışında Sa´d ü 

Saîd, Manzum Şerh-i Avâmil, Kavâid-i Arûz, Hüsn-i Yûsuf eserleri de mevcuttur. 

Cinânî: 24 16. asır şairlerinden olan Cinânî Bursa’da doğmuştur. Asıl adı 

Mustafa olan şair küçük yaşlarda tahsile başlamıştır.Şairinmecmuada 2 fazel, 1 

tahmis ve 1 müseddesine yer verilmiştir. 

Cüdâyî: 25Şair, Anadoluya gelmiş, ilim erbabının hizmetine girmiştir. Şairin 

taun hastalığından vefat ettiği rivayet edilir.16. asır şairlerinden Cüdâyî’nin 1 gazeli 

mecmuada yer almaktadır.  

Dürri: 26 Dürrî Mehmed Efendi’nin hayatı hakkında kaynaklarda yeterli 

derecede bilgi bulunmamaktadır. Bununla birlikte gerek devrinin gerekse sonraki 

dönemlerin kaynakları tarandığında Dürrî Mehmed Efendi’nin 17. yüzyılda yaşadığı 

anlaşılmaktadır. Bolu’da dünyaya gelen Dürrî Mehmed Efendi’nin babası Ali 

Gıyaseddin’dir. 17. Yüzyıl şairlerinden olan Dürri Mehmed Efendi’nin mecmuada 1 

gazeline yer verilmiştir. 

Dervîş Çelebî: 2717. yüzyıl şairlerinden olan Derviş Çelebi, Konyalı’dır. Hz. 

Mevlana’nın soyundan geldiği söylenir.Şair, Silistre’de vefat etti. Usta bir şairdir, 

ancak az sayıda şiiri günümüze ulaşmıştır. Şairin söz konusu mecmuada 1 gazeline 

yer verilmiştir. 

Emrî: 28 Emrî,Edirneli’dir. Kaynaklar ömrünü tevliyet hizmetleriyle 

geçirdiğini, Edirne ve İstanbul dışında herhangi bir yerde bulunmadığını ifade 

eder.16. yüzyıl şairlerinden olan Emri’nin mecmuada 9 gazeline yer verilmiş 

                                                                                                                                                                     
22Daha geniş bilgi için bk. İsmail E. Erünsal, “Tacizade Cafer Çelebi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 

İstanbul, 2010, C. 39, s. 353-356 
23http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=212 11/07/2019 
24 Şentürk, Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 365/366 
25http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3311 11/12/2019 
26http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=916  25/10/2019 
27http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=166817/08/2019 
28Daha geniş bilgi için bk. M.A. Yekta Saraç,  “Emrullah Emri”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, 

1995, C. 11,  s.164 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=212
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3311
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=916
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1668
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Eşrefoğlu Rûmî: 15. yüzyıl dini ve tasavvufi alanda söz sahibi olan 

şairlerdendir. Eşrerfoğlu Rumi’nin mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir.  

Evliyâ Çelebî: 17. yüzyıl büyük Türk seyyahlarından olan Evliya Çelebi’nin 

ilgili mecmuada 1 kıtası mevcuttur.  

Fâsih: 29  17. yüzyılda yetişen ve Mevlevi şairler arasında yer alan Fasih 

Ahmed Dede’nin mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir. Adı Ahmed olan şairin 

mahlası Fasîh’tir. El yazısı ile tertip ettiği Türkçe Divanı vardır.  

Fehîm-i Kadîm: 30  17. asır şairlerinden olan Fehîm-i Kadîm’in asıl adı 

Mustafa Fehim’dir. Şair Arapça ve Farsçayı iyi bimektedir. Kendisine has bir üslubu 

vardır. mecmuada 2 gazel, 1 kaside, 3 terkib-i bent, 1 güfte ve 1 kıtasına yer 

verilmiştir.  

Fennî:31 Yûsuf Sükûtî Efendi, Üsküp doğumludur. İstanbul’a gelerek ilim 

tahsil etmiştir.  Kalenderhane Medresesi'nde müderrislik görevinde bulunan şair, 

Medine ve Mekke kadılığı yapmıştır.17. asır şairlerinden olan Fenni’nin mecmuada 1 

beyitine yer verilmiştir. 

Fethî:? 

Divan edebiyatında Fethi mahlaslı birkaç şair vardır. Mecmuada Fethi 

mahlası ile pepegi (kekeme) bir gazel mevcuttur. Ancak mevcut kekeme gazelin 

hangi şaire ait olduğu yapılan araştırmalar neticesinde de tespit edilemedi. 

I. Fethî:32 İstanbul’da doğan şairin asıl adı Abdülkerim’dir.Müdedrris olan 

şair, Safâyî tezkiresine göre 1107/1695-96 yıllarındavefat etmiştir. 

II. Fethî:3317. asır sanatçılarından olan ve asıl adı Fethullah veya Fethullah 

Çelebî’dir. Halepli olan şair gençliğinde Halep'ten İstanbul'a gelmiş, burada kâtiplik 

konusundaki hünerini arttırmıştır.  

                                                           
29  Daha geniş bilgi için bk Mustafa Çıpan, “Fasih  Ahmed Dede”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 

İstanbul, 1995, C. 12, s. 213-214 
30 Şentürk, Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 475 
31http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6778  04/08/2019 
32http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3282  24/07/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6778
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3282
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Figânî: 34 16. asır şairlerinden olan Figânî’nin asıl adı Ramazan olup 

Trabzon’da dünyaya gelmiştir. Medrese eğitimi alan şair kısa sürede kabiliyetinden 

ötürü edebiyata yöneldi. 1532 yılında idam edilen şairin mevcut mecmuada 2 

gazeline yer verilmiştir. 

Feyzî: 35Şairin ismi Feyzullah, Feyzi ve Mehmed Feyzi olarak geçer. 16. 

Yüzyılda yaşadığı tahmin edilen şairin Kıırım’ın Kefe kasabasında doğduğu rivayet 

edilir. 

Fuzûlî: 16. Asır şairlerinden olan Fuzuli’nin asıl adı Mehmed; babasının adı 

ise Süleyman’dır. Azeri sahasının en büyük şairlerinden olan Fuzuli’nin söz konusu 

mecmuada 6 gazel ve 2 beyitine yer verilmiştir.  

Gavrî: 36Şair, Seyfeddin ve Kansu lakaplarıyla tanınır. Doğum tarihi kesin 

olarak bilinmemekle birlikte yetmiş sekiz yaşlarında öldüğüne göre 1440-41 

yıllarında doğmuş olduğu söylenebilir.15. asır Memlūk sultanlarından olan Kansu 

Gavri’nin mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir. 

Gazâlî: Mecmuada 1 gazeline yer verilen Gazali tespit edilemedi. Türk 

edebiyatında Gazali mahlaslı tespit edilen şair sayısı ikidir. 

I. Gazâlî:37Bursa’da doğan şairin asıl adı Mehmed’dir.  Kaynaklar, şairin 

Deli Birader lakabıyla şöhret kazandığını belirtir.  

II. Gazâlî: 38  Aslen Slovenyalı olduğu rivayet edilen şahsın Osmanlı 

akıncıları tarafından esir alınıp İstanbul’a getirildiğinden bahsedilir. Memlük Sultanı 

Kayıtbay’ın memlüklerinden olup Gazâlî nisbesini bir müddet idarecisi olarak 

bulunduğu Şarkiye’deki Minye Gazâl köyünden alır. XVI. yüzyıl Osmanlı 

kaynaklarında adı Canberd Gazâlî, Canberd Gazzâlî şekillerinde de geçmektedir. 

                                                                                                                                                                     
33http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1224 24/07/2019 
34 Şentürk, Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 355 
35  Daha geniş bilgi için bk. Muvaffak Eflatun, Fevzi-i Kefevi Divânı, Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2003, s. 5 
36Daha geniş bilgi için bk. Seyyid Muhammed es-Seyyid, “Kansu Gavri”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  

İstanbul, 2001, C. 24, s. 314-316 
37 Daha geniş bilgi için bk. Orhan Şaik Gökyay, “Deli Birader (Gazali)”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  

İstanbul, 1994, C.9, s. 135-136 
38 Daha geniş bilgi için bk. Feridun Emecen, “Canbirdi Gazali”, İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 1993, 

C.7, s. 141-143 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1224
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Gedâyî: 3915. yüzyılın önde gelen Çağatay şairlerinden biri de Gedâyî’dir.15. 

asır Çağatay sahası şairlerinden olan Gedayi’nin mecmuada 1 gazel ve 1 tahmisine 

yer verilmiştir. 

Güftî: 40 Edirne’de dünyaya gelen şairin asıl adı Ali’dir. Şairin hayatı 

hakkında yeterli bilgi yoktur. Tahsilini Edirne’de bitirdikten sonra müderris olmuş, 

daha sonra kadılığa geçmiştir. 17. asır şair ve tezkire yazarı olan Güfti’nin mecuada 4 

gazeline yer verilmiştir. 

Hâfî:4115. asrın şairlerinden olan Hafî, Edirne’ de esnaflık yaparak hayatını 

idame ettirmiştir.Katıldığı edebî meclislerin içinde yetişen bir isimdir. 15. yüzyıl 

şairlerinden olan Hafi’nin mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir. 

Hâfız:42“Hâfız Ahmed Paşa, tahminen 1564 yılında doğmuştur. Babasının 

mesleğine izafetle Müezzinzâde diye de anılır.17. yüzyıl şairlerinden olan Ahmed 

Hafız Paşa’nın söz konusu mecmuada 2 gazeline yer verilmiştir. 

Hâlî:? 

Söz konusu mecmuada Hali mahlasıyla 1 gazele yer verilmiştir. Ancak 

yapılan araştırmalara rağmen Hali mahlaslı şair tespit edilemedi. Türk edebiyatında 

Hali mahlasıyla tespit edilen 4 şair vardır. 

I. Hâlî:43İstanbul’da büyüyen ve 16. yüzyıl şairlerinden olan Hali,  Acemzâde 

sanıyla tanınır. İyi derecede Arapça ve Farsça bimektedir.Üç dilde şiirler yazan şair 

nestalik yazıda ustaydı. Kadılık yaptığı kendisiyle ilgili bilgiler arasındadır. 

II. Hâlî: 44  Hâlî Efendi, İstanbullu' olup edepli, seçkin, zeki ve devrinde 

beğenilen bir şahıstır. Şiir alanında üslup sahibi, inşâda ise oldukça başarılıdır. 

                                                           
39Daha geniş bilgi için bk. Kemal Eraslan, “Çağatay Edebiyatı”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 

1993, C. 8, s. 168-176 
40 Daha geniş bilgi için bk. Kaşif Yılmaz, “Güfti”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 1996, C.14, 

s. 218-219 
41 Sedanur Dinçer, Hafi, Hayatı, Sanatı, Şiirleri,  Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Kırıkkale, 2010, s .9 
42 Daha geniş bilgi için bk. Adem Uysal, Hafız Ahmed Paşa Divânı (Metin-İnceleme), Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü,  Ankara, 2010, s. 1 
43http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7716  20/06/2019 
44http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7536  13/08/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7716
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7536
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Farsçayı öğrenmiş olan şair, Ahmed Efendi’nin şiirleri hâlden uzak olmadığından 

âlim ve fâzıllardan Muslihiddin Lârî Efendi, onun şiirlerini duyduğunda ona Hâlî 

mahlasını vermiştir. 

III. Hâlî:45Bağdat’ta doğan Hali’nin haytı hakkında bilgiler sınırlıdır. Hali 

Bey, birçok defa Anadolu ve Acem topraklarına giderek padişah hizmetinde 

bulunmuştur. 

IV. Hâlî: 46 Hayatı hakkında eldeki bilgiler son derece sınırlıdır. Asıl adı 

Mehmed’dir. Aşık Çelebi’nin küçük kardeşidir. Danişment iken vefat etti. 

Hâlîsî:47Söz konusu mecmuada 4 gazeline yer verilen şair Halisi yapılan 

araştırmalara rağmen tespit edilemedi. 16. asırda Halisi mahlaslı bir şair mevcuttur. 

Mevcut gazellerin kendisine ait olması muhtemeldir. Halisi’nin hayatı hakkında 

tezkirelerde ve biyografik herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Hamdullâh Hamdî:481449’te dünyaya gelen şair Akşemseddin’in en küçük 

oğlu olup gerçek adı Mehmed Hamdullah’tır. Daha çok Hamdi Çelebi diye 

anılmıştır. Hamdullah Hamdi’nin mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir. 

Hasan:4916. asır şairlerinden olan Hasan’ın söz konusu mecmuada 2 gazeline 

yer verilmiştir. Karaferye’de doğmuştur. Asıl adını mahlas olarak kullanmıştır.  

Hâsmî: 50 Doğum ve ölüm tarihi hakkında kesin bilgi bulunmayan şairin 

mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir. Tezkirelerde şairin adına değinilmemiştir. 

Bununla birlikte Behisni ḳazasından Tūt nām ḳarye ahālīsinden Ḫaṣmī İsmā‘īl 

Efendi’nin müdevven dīvānından kendi ḫaṭṭıyla intiḫāb itdigi ebyātıdır” 

açıklamasından isminin “İsmail Efendi” olduğunu öğrenmekteyiz. 

Hâtemî:? 

                                                           
45http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6310  02/09/2019 
46http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4667 15/09/2019 
47http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1001  05/09/2019 
48 Daha geniş bilgi için bk. Zehra Öztürk, “Hamdullah Hamdi”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 

1997, C. 15, s. 452-454 
49http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=757 16/09/2019 
50  Daha geniş bilgi için bk. Engin Selçuk, Hâsmî Dîvânı (İnceleme-Metin),Selçuk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 2007, s. 1 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6310
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4667
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1001
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=757
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Mecmuada 1 gazeli yer alan Hatemi ve gazeli tespit edilemedi. Türk 

edebiyatında 18. asırdan önce Hatemi mahlaslı üç şair tespit edilmiştir. 

I. Hâtemî:51Edirne’de doğan zatın  asıladı İbrahim’dir. Burgaz’da camisi 

olan Mehmned Paşa’nın evladı Zaim Divane Mahmud Çelebi’nin oğludur. 

II. Hâtemî:521455-56 yıllarında Amasya’da dünyaya gelen  Hâtemî’nin asıl 

adı Abdurrahmân’dır. Amasyalı Müeyyed-zâde Alî Efendi’nin oğludur. Bundan 

dolayı Müeyyed-zâde sanıyla meşhur olmuştur. 

III. Hâtemî:53Hatemi’nin hayatı hakkında eldeki bilgiler sınırlı olup asıl adı 

Mustafa’dır. Cafer Paşa’nın oğlu olan Hatemi 1564-65 yılında Maraş beylerbeyi 

olmuş, uzun bir müddet burada görev yapmıştır. 1578-79 yılında vefat eden Hatemi 

şairliği ile de tanınanır. Şiirlerinde Hatemi mahlasını kullandı. Herhangi bir eserinin 

olup olmadığı bilinmemektedir. 

Hâverî:54Kesin olmamakla berbaber 16. yüzyılda yaşadığı rivayet olunan 

Haveri’nin söz konusu mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir. Asıl adı Açuk Kadıoğlu 

Ali olan Haveri akında kaynaklarda fazla bilgi bulunmamaktadır.  

Hayâlî Bey: 55 16. asır şairlerinden olan Hayali Bey’in asıl adı Mehmed, 

lakabı ise Bekar Memi’dir. Selanik’e bağlı Yenice vilayetinde dünyaya gelmiştir. 

Hayâlî Bey’in söz konusu mecmuada 5 gazel, 1 kaside ve 3 beyitine yer verilmiştir. 

Hemdemî56: 17. yüzyılda yaşayan Solakzade Mehmed Hemdemi, hem tarihçi 

hem de musikşinastır. Hemdemi, Fihrist-i Şahan adlı eserinde Osmanlı padişahlarının 

cülus tarihleri ile ilgili bilgi vermektedir. Söz konusu mecmuada da Fihrist-i 

Şahan’dan (manzum tarihçe) bir bölüme yer verilmiştir. Fihrist-i Şahan, ilk olarak 

                                                           
51http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1121  05/06/2019 
52http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1097 07/03/2019 
53http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4713 02/04/2019 
54Daha geniş bilgi için bk. Berat Açıl, Haverî (Ö.1565) ve Dîvânçesi, Dicle Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Dergisi, 8,  

https://www.researchgate.net/publication/303242632_Haveri_o_1565_ve_Divâncesi,  14/04/2019   
55Şentürk, Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 344/345 
56 Daha geniş bilgi için bk. İdris Kadıoğlu, Solak-zâde Mehmed Hemdemî Çelebî’nin Fihrist-i 

Şâhân’ı ve Diyarbakırlı Şairler Lebîb ve Mülhem Efendi’nin Zeyilleri, İlmi Araştırmalar 17, 

İstanbul,  2004 /1 https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/73492 20/09/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1121
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1097
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4713
https://www.researchgate.net/publication/303242632_Haveri_o_1565_ve_Divancesi
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/73492


78 

 

Solak-zade Mehmed Hemdemî Çelebî( öl. 1068/1657-58) tarafından kaleme 

alınmıştır. Solak-zade'nin bu eserine farklı şairler muhtelif zeyiller yazmışlardır.  

Hicâzî:? 

Mecmuada Hicazi mahlaslı şairin 1 gazeline yer verilmiştir. Ancak yapılan 

araştırmalar neticesinde şairin hangi Hicazi olduğu tespit edilemedi. Türk 

edebiyatında tespit edilmiş Hicazi mahlaslı iki şair bulunmaktadır.  

I. Hicâzî:5717. asırda yaşadığı rivayet edilen Ahmed Hicâzî Efendi’nin gerçek 

adı Ahmed’dir. Hactan döndükten sonra Hicâzîmahlasını almıştır.1630-31 yıllarında 

vefat etmiştir. Mezarı Nahçıvan'dadır. 

II. Hicâzî: 58 Dervîş Hicâzî, Şam’da dönemin önde gelen mevlevileriile 

birlikte bulundu. Ömrünü Hicaz’da geçirdi.  

Hilmî:? 

Mecmuda 1 gezel ve 1 tahmisine yer verilen şair Hilmi yapılan araştırmalar 

neticesinde tespit edilemedi.  

I. Hilmî:59Asıl adı Abdullah Mehmed olan Hilmî’nin İznikte dünyaya geldiği 

rivayet edilir. Vahyizâde lakabıyla bilinen zatın babası müderris idi. 

II. Hilmî: 60 Asıl adı Bostan Çelebî olan şahsın lakabı Bakkal-zâde’dir. 

Bursa’da dünyaya gelmiş olup1605 yılında, bu kentte yaşamını yitirdi. Kepecioğlu ise, 

1595 yılında öldüğünü yazar. 

Asıl adı Bostan Çelebî olan şahsın lakabı Bakkal-zâde’dir. Bursa’da dünyaya 

gelmiş olup1605 yılında, bu kentte yaşamını yitirdi. Kepecioğlu ise, 1595 yılında 

öldüğünü yazar. 

                                                           
57http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1435 20/09/2019 
58 Daha geniş bilgi için bk.        

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3784  20/09/2019 
59 Daha geniş bilgi için bk. http://www.bursa.com/wiki/Hilmi20/09/2019 
60Daha geniş bilgi için bk .http://www.bursa.com/wiki/Hilmi_Bostan  20/09/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1435
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3784
http://www.bursa.com/wiki/Hilmi
http://www.bursa.com/wiki/Hilmi_Bostan
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III. Hilmî:61Bursa’da doğan şair, öğrenimini tamamladıktan sonra tasavvufa 

yöneldi. Daha genç yaşta yazmaya başladığı şiirlerini geliştirdi. Şairin XV. yüzyılda 

yaşadığı sanılmaktadır.  

Huşûî:6216. asır şairlerinden olan Huşūi’nin mecmuada 1 gazeli mevcuttur. 

Şairin hayatı hakkında bilgi yoktur. Kesin olmamakla beraber şairin 16. asırda 

yaşadığı belirtilir.  

Hüseyin Cân:63Bursa'da doğan şairin ne zaman yaşadığı le ilgili kesin bilgi 

yoktur. Hüseyin Cân’ın şairliğinin yanı sıra katiplik yaptığı da rivayet edilir. 1695-

1696 yıllarında vefat eden şairinsöz konusu mecmuada 296 beyittten oluşan bir 

mesnevisi yer almaktadır. 

‘İlmî Efendi: 17. asır şairlerinden olan İlmi Efendi’nin mecmuada 1 

kasidesine yer verilmiştir. Divanındaki mevcut şiirlerden hareketle şairin asıl adının 

İlmi Mustafa olduğu bellidir. 

‘İsâ:? 

Mecmuada 1 gazeline yer verilen şair İsa’nın hangi yüzyılda yaşadığı ve 

mecmuadaki mevcut gazeli tespit edilemedi.  

I.‘İsâ 64 : Asıl adı İsa olan zatın Bağdatlı Rûhî ile birlikteseyahatlerde 

bulunduğu rivayet edilir.  

II. ‘İsâ65:Kırşehirli Îsâ’nın hayatı hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

rastlanmamaktadır. Ancak kütüphanelerde şahsın adına mevcutbir çok eser vardır. 

Bu eserlerden en önemlisi şairin XIII. ya da XIV. yüzyıllarda yazdığı tahmin edilen 

Vefât-ı İbrâhîm veya Dâstân-ı İbrâhîm adlarıyla bilinen manzumedir. 

                                                           
61 Daha geniş bilgi için bk. http://www.bursa.com/wiki/Hilmi_Divân_Sairi 20/09/2019 
62http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7373  20/09/2019 
63Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1834  20/09/2019 
64http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4290  20/09/2019 
65 Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7178  21/08/2019 

http://www.bursa.com/wiki/Hilmi_Divan_Sairi
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7373
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1834
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4290
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7178
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‘İṣmetî: 66Asıl adı Mehmed olan şair 1611-1613 tarihleri arasında İstanbul’da 

dünyaya gelen şairkültürlü bir muhit içerisinde yetişmiştir.17. asır şairlerinden olan 

İsmeti’nin mecmuda 1 gazeli mevcuttur. 

‘Iydî:? 

Mecmuada ᶜIydī mahlasıyla 3 gazele yer verilmiş olup bu gazellerden biri 

Farsça’dır. Türk edebiyatında ᶜIydī mahlaslı tespit edilen şair sayısı ikidir. 

I. ‘Iydî: 67  Kütahyalı olan şairin asıl adı Bayram'dır. Bundan dolayı 

mahlasını İydî olarak seçti. Derviş olmaya yatkın bir kişiliği vardır. Beyitleri 

aşıkanedir. 

II. ‘Iydî: 68 Lutfullah Çelebî olarak bilinen şair Ankara’da doğmuştur.Mevcut 

kaynaklarda şair hakkındaki bilgiler ihtilaflıdır. Kırım Han’da Bahâdır Han’ın 

nedimliğini yapan şair,  İran, Hindistan, Kıpçak ve Kırım’ı gezdikten sonra Osmanlı 

diyarına gelmiştir. 

Kâbûlî: 69ŞairKâbûlî’nin asıl adı İbrahim’dir. Kınalı-zâde Hasan Çelebî’nin 

Tezkiretü’ş-Şuarâ adlı eserinde şâirin asıl adının Ahmed olduğu söylenmektedir.16. 

asır şairlerinden olan Kâbûlî’nin mecmuada 5 gazel ve 1 beyitine yer verilmiştir. 

Kelîmî:? 

Mecmuada Kelîmî mahlasıyla bir müstezad bulunmaktadır. Ancak söz 

konusu şair Kelīmī tespit edilemedi. Kelīmī mahlasıyla şu ana kadar tespit edilen şair 

sayısı ikidir.  

I. Kelîmî: 70 Mutasavvıf bir şair olanKelîmî’nin Ankara mı yoksa Bursa 

şehrinden mi olduğu belli değildir. Şairin doğum tarihi hakkında da kaynaklarda 

                                                           
66 Daha geniş bilgi için bk. Şentürk, Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 478/479 
67http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7531  21/08/2019 
68 Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6397  21/08/2019 
69 Daha geniş bilgi için bk. Mustafa Erdoğan, Kabûlî İbrâhîm Efendi,  Hayatı, Edebi Kişiliği ve 

Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), Ankara, 2008, s.16 
70http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=412  25/08/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7531
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6397
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=412
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kesin bir bilgi yoktur. Bursa’da şeyhlik yaptığı bilinmektedir. 1647’de vefat edenşair 

hakkında kaynaklarda bilgiye ulaşılamamıştır. 

II. Kelîmî:71Asıl adı Seyyit Musa olup Kırım’ın Kefe kasabasında dünyaya 

gelmiştir. Genç iken İstanbul'a gidip eğitimini tamamlamıştır.Daha sonra Rumeli 

başta olmak üzre bir çok vilayette kadılık yapmıştır. 

Kerîmî:? 

Söz konusu mecmuada Kerīmī mahlasıyla bir gazel yer almaktadır. Ancak 

bahse konu şairin kaçıncı yüzyılda yaşadığı ile ilgili bir malumat söz konusu değildir. 

Türk edebiyatında Kerimi mahlasıyla tespit edilen şair sayısı üçtür.  

I. Kerîmî: 72 Bursalı olup kaynaklarda, “ilim ehli” ve “müderris” olduğu 

dışında hayatına ilişkin fazla bir bilgi yoktur. 

II. Kerîmî: 73 Kanunî dönemi şairlerinden olan Kerimigeçimini esnaflık 

yaparak sağlamıştır. 

III. Kerîmî:74 Asıl adı Abdulkerim olan Kerîmî,İstanbul’da dünaya gelmiştir. 

Babası Yusuf Sinan Efendi, şeyhülharem sıfatıyla Medine’ye taşındığı için 

Abdulkerim Efendi de “Şeyhülharem-zâde” sanıyla meşhur olmuştur. 

Lâmiᶜî:75 16. asır şairlerinden olan Lāmiᶜī’nin asıl adı Mahmud’dur. Hayatı 

Bursa’da geçen şair genç yaşta tasavvuf ve tarikat yoluna meyletmiştir. Şairin 

mevcut mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir.  

Mantıkî: 17. asrın ilk yarısında yaşayan Mantıki Ahmed Efendi, 1003/1594-

95 tarihinde dünyaya gelmiştir. Mantıki Ahmed Efendi’nin çalışma konusu olan 

mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir. 

                                                           
71  Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3899 18/09/2019 
72  Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=777  18/09/2019 
73 Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5425 18/09/2019 
74 Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3767 18/09/2019 
75 Kartal, Şentürk, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s.351 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3899
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=777
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5425
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3767
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Meşâmî:7616. asır şairlerinden olan Meşāmī’nin mecmuada 1 gazeline yer 

verilmiştir. Şair, Konya doğumlu olupMustafa Çelebi’nin oğludur.  

Mezâkî: 7717. asır şairlerinden olan Mezaki’nin mecmuada 1 gazeline yer 

verilmiştir. Asıl adı Süleyman olan Mezaki’nin kaynaklarda “Derviş Süleyman” 

olarak da geçmektedir. 

Mihrî:7816. asır bayan şairlerinden olan Mihri,  Amasya’da dünyaya geldi. 

Hayatını bu şehirde geçiren şairin doğum tarihi bilinmeyip ölümü ise 1512’den 

sonralara tekabül eder.Söz konusu mecmuada Mihri Hatun’a ait bir gazel mevcuttur.  

Misâlî: 79 17. asır şairlerinden olan Misâlî’nin mecmuada 1 gazeline yer 

verilmiştir. Misali mahlasıyla tespit edilen şair sayısı 1’dir. Asıl adı Hasan olup 

Edirneli’dir. 

Muhibbî: 80  16. asırda yaşayan Kanuni Sultan Süleyman, Osmanlı 

İmparatorluğu’nun onuncu hükümdarıdır. Trabzonda dünyaya gelen hükümdar ve 

şair “Muhibbi” mahlasıyla şiir yazmıştır. Söz konusu mecmuada 1 gazeline yer 

verilmiştir.  

Mûyî: 16. asır şairlerinden olan Mûyî, Nalan u Handan adlı mesnevisiyle 

bilinir. Muyi’nin mesnevisi 2759 beyitten oluşmaktadır. Eserdeki Nalan, şairin 

kendisini temsil eder.  Şairin söz konusu mecmuada 1 naziresine yer verilmiştir.  

Müfredî:? 

Türk edebiyatında “Müfredi” mahlaslı tespit edilmiş iki şair vardır. Mevcut 

mecmuada Müfredi mahlasıyla 1 gazele yer verilmiştir. Ancak bu gazelin hangi 

Müfredi’ye ait olduğu tespit edilemedi. 

                                                           
76 Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1555 19/08/2019 
77 Daha geniş bilgi için bk. Ahmet Mermer, Mezâkî Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divân’ın Tenkidli 

Metni, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kuırumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını-Sayı: 87 

Divânlar Dizisi-Sayı 3, Ankara, 1991, s.19 
78 Daha geniş bilgi için bk. İsmail E. Erünsal, “Mihrî Hatun”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 

2005, C. 30, s. 35-38 
79Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1558  19/08/2019 
80 Şentürk, Kartal, Eski Türk Edebiyatı, s.356/357 
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I. Müfredî:81Isfahanlı olan şair kendini uzun süre insanlardan soyutlayarak 

tek başına yaşadığı için Müfredî mahlasını kullanmıştır.Bir çok diyarı gezen zat 

Andolu'ya gelerek şairlerle görüşmüştür.  

II. Müfredî: Kaynaklarda yer almayan bu şairin hayatı hakkındaki bilgiye  

Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş‘âr mecmuada yer alan bir beyit sayesinde haberdar 

olmaktayız. Hakkında başka bir bilgi yoktur. 

Nâbî: 17. asır şairlerinden olan Nabi’nin asıl adı Yusuf’tur. Urfalı olan şair 

genç yaşta arzuhalcilik yapmıştır. Nabi’nin kaside, tarih düşürme, mesnevi, lügaz, 

muamma, seyahat, tarih ve mektup gibi çeşitli şekil ve türlerde eser vermiştir. Söz 

konusu mecmuada şairin 7 gazel, 1 güfte, 1 rubai, 3 beytine yer verilmiştir. Ancak 

136b/137a numaralı gazeller tespit edilemedi.  

Nâdirî: 17. asır şairlerinden olan Gânî-Zâde Nâdirî kültürlü bir aileye 

mensuptur. Aileden gelen bir tariat kültürü vardır. Nakşi tarikatine bağlı bulunmaları 

sebebiyle Nadiri iyi bir eğitimden geçmiştir. Nâdirî’nin mevcut mecmuada 1 gazeline 

yer verilmiştir. 

Nâhifî: 82  17. asrın sonları ile 18. Asrın ilk yarısında yaşayan Nâhifî’nin 

mecmuada 1 gazel ve 1 beytine yer verilmiştir. Şair,1646-47’de doğdu. Doğum tarihi 

kesin olmamakla beraber bu tarihte doğduğu bellidir muhtemeldir. 

Nâᵓilî: 83  17. yüzyılda yaşayan Nâᵓilî İstanbullu olup asıl adı 

Mustafa’dır..Doğum tarihi bilinmeyen şaiirinölüm tarihi 1666 diye belirtilmektedir. 

Şairde Sebk-i Hindi akımının tesiri açıkça görülür. Söz konusu mecmuada Naili’nin 

4 gazeline yer verilmiştir.  

Nâlî:? 

                                                           
81http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7358  19/09/2019 
82 Daha geniş bilgi için bk. A. İrfan Aypay, Nâhifî Süleymân Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebi 

Kişiliği ve Divânının Tenkitli Metni), Seçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 

1992, s.2 
83 Daha geniş bilgi için bk. Ayşegül Mine, Yeşiloğlu, “Nâilî”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 

2006, C. 32, s. 315 
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Mecmuada Nâlî mahlasıyla 1 müseddese yer verilmiştir. Ancak mevcut 

Nali’nin hangisi olduğu tespit edilemedi.  

I. Nâlî:84Nâlî mahlasını kullanan sonraki şairlerden ayırmak için kendisinden 

Nâlî-i Kadîm olarak söz edilir. Nâlî-i Kadîm, Sultân II. Murâd devri şairlerinden olan 

şairin eseri olup olmadığına dair bilgi yoktur. 

II. Nâlî: 85 Nâlî Çelebi.  IV. Mehmed devri şairlerinden olup Enderun'da 

yetişmiştir. 

III. Nâlî:86 Mehmed Efendi diye bilinen şairin hayatı hakkında kaynaklarda 

bilgi yoktur.Şairin ne zaman doğduğu belli değildir. Konya’da doğan şair daha 

sonraİstanbul’a gelmiş, burada iyi bir eğitimden sonra müderris ve kadı olarak çeşitli 

yerlerde çalışmıştır. 

Nakşî: 8717. asır şairlerinden olan Nakşî’nin söz konusu mecmuada 2 gazel ve 

1 beytine yer verilmiştir. Şairin  asıl adı İbrahim'dir. 1640 yılındaİstanbul'dadünyaya 

gelmiştir. Vüzeradan Deli Hüseyin Paşa’nın kedhüdası Mehmed Ağa'nın 

mahdumudur. 

Nâtıkî:? 

Söz konusu mecmuada Natıki mahlasıyla 1 gazele yer verilmiştir. Türk 

edebiyatında Divan Edebiyatında Natıki mahlasıyla tespit edilen şair sayısı ikidir.  

I. Nâtıkî:88Musullu olup Farsça ve Arapçayı iyi bilen şairin tasavvuf yoluna 

giren şairtasavvufî gazellerinin yanında terci-i bend, tahmis ve müseddesleri 

bulunmaktadır. 

II. Nâtıkî: 89  Mevcut kaynaklarda Edirneli olarak anılan Nâtık Mehmed 

Efendi’nin hayatı hakkında bilgi çok azdır.Zatın, Doğramacı Ahmed Paşa’ya intisap 

ettiği yazılıysa da bu bilgi doğru değildir. 

                                                           
84http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3783  14/09/2019 
85http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4348  14/09/2019 
86http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=282  14/09/2019 
87 Daha geniş bilgi için bk. Emrah Ayhan,  Nakşî Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İstanbul, 2000, s. 15 
88http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7387  14/09/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3783
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4348
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=282
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7387


85 

 

Nazîm: 90  Yahyâ Nazîm, kesin olmamayan bilgilere göre 1650 yılında 

doğmuş, 1727’de ise vefat etmiştir. Söz konusu şairinmecmuada Nazim başlığıyla 1 

beyitine yer verilmiştir. 

Nazmî: 91  16. asır şairlerinden olan Nazmi’nin mecmuada 1 gazel ve 1 

kasidesine yer verilmiştir. Şair, Edirne’de dünyaya geldi. Kaynaklarda asıl adı 

Mehmed diye geçmektedir. 

Necâtî: 15. yüzyıl şairlerinden olan Necati Edirne’de dünyaya gelmiş olup  

Anadolu sahasında yetişen en büyük şairlerden biridir.  Necati’nin söz konusu 

mecmuada 17 gazel, 2 rubai, 1 kıta, 1 ferdine yer verilmiştir.  

Nedîm-i Kadîm: 92 17. asır divan şairlerinden olan Nedîm-i Kadîm 

gazelleriyle ön plana çıkmaktadır. İsim benzerliği nedeniyle bir yüzyıl sonra yaşamış 

olan Lale Devri’nin ünlü şairi Nedim’le karıştırıldığından kimi şiirleri Nedim’e mal 

edilmiştir. Bundan ötürü kendisine Nedîm-i Kadîm denmiştir. 

Nef’î: 17. asır Osmanlı sahası Türk edebiyatının ilk yarısında yaşamış olup 

Divan şiirinin önde gelen isimlerindendir. Erzurum doğumlu olan Nefᶜi’nin doğum 

tarihi kesin olmamakla berbaber 1570 yılında doğduğu rivayet edilir. Çeşitli devlet 

hizmetlerinde bulunan Nefᶜi, hicve olan düşkünlüğünden 1635’te idam edilmiştir. 

Söz konusu mecmuada Nefᶜi’nin 1 gazel ve 1 kasidesine yer verilmiştir. 

Nes’îmî: 14. asır Azeri sahasında yetişmiş ünlü sanatçı Nesîmî’nin hayatı 

hakkında kaynaklarda yeterli bilgi yoktur. Diyarbakır, Irak ve Tebriz taraflarında 

yaşadığı ve Ankara’ya kadar geldiği onunla ilgili söylenen rivayetler arasındadır. 

Ölüm tarihi hakkında da bir kesinlik yoktur. Mecmuada 1 gazel ve 2 kasidene yer 

verilmiştir.   

                                                                                                                                                                     
89http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1037  14/09/2019 
90 Mehmet Şimşek, Yahya Nazîm Dîvânı (III. Divân)-Metin İnceleme,Erciyes Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Kayseri, 2007, s. 4 
91 Daha geniş bilgi için bk. Mustafa Özkan, “Edirneli Nazmi”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 

1994, C. 10, s. 450/451 
92 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ yayınları, Ankara, 1995, s. 194 
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Neşâtî 93 : 17. asır şairlerinden olan Neşâtî’nin asıl adı Ahmed’dir. 

kaynaklarda Süleyman olarak zikredilir. İlk şiirlerini “Semendi” mahlasıyla 

yazmıştır.Şairin“Neşati” mahlasını daha sonra aldığı rivayet edilir. Neşati’nin 

mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir.  

Nevᶜî 94 : 16. asrın tanınmış şairlerinden olan Nevi Edirne’nin Malkara 

beldesinde dünyaya geldi. Nevᶜî’nin asıl adı Yahya’dır.  Makaralı Nevᶜi diye de 

tanınır. İstanbul’da iyi bir öğrenim gören Nevᶜî, dönemin tanınmış bilginlerinden ve 

Ahaveyn lakabıyla tanınan Ahmed ve Mehmed efendilerden ders almıştır. 

Nihânî95: 16. asır şairlerinden olan Nihânî’nin hayatı hakkında kaynaklarda 

yeterli bilgi yoktur. Nihânî’den kaynaklarda onun doğum tarihi ile ilgili herhangi bir 

bilgiye rastlanmaz. Hayatı hakkında bilgi veren kaynaklar, şairin doğum yerinin 

Edirne’de olduğunda birleşirler. Şair Nihânî’nin elimizdeki mevcut mecmuada 3 

gazeline yer verilmiştir.  

Rahmî96: Kaynaklarda şair Rahmî’nin Bursa doğumlu olduğu rivayet edilir. 

Rahmî, muhtemelen Bursa’da doğmuş, fakat burada fazla kalmamış, küçük yaşlarda 

o devrin sanat, edebiyat ve cazibe merkezi olan İstanbul’a gelmiştir. Şairin söz 

konusu gazelde 2 gazel ve 1 tesdisine yer verilmiştir.  

Râmî97: 17. asır Divan Edebiyatı şairlerinden olan Râmî Çelebi hakkında 

yeteri kadar bilgi bulunmamaktadır.  Şairden söz eden kaynaklara göre asıl adı 

Abdurrahmân olan Râmî Çelebî’nin doğumu hakkında hiçbir kayıt yoktur. Rami 

Çelebi’nin mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir. 

                                                           
93 Daha geniş bilgi için bk. Şentürk, Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 473-474 
94 Daha geniş bilgi için bk. Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 163/164 
95  Daha geniş bilgi için bk. Kaplan, Nihânî (İbrâhîm Çelebî) ve Gazelleri,  Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 

5/4 Fall 2010, s. 1272 
96Daha geniş bilgi için bk. Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî ve Divânı, T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara,  2017, s. belirtilmemiş 
97Daha geniş bilgi için bk. Fatma Zehra Kavukçu, RâmîDivânı, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2000, s. 2 
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Rasîh: 98 Kaynaklar, 17. yüzyıl şairlerinden olan Sofyalı Yusuf Rasîh’in 

Sofya’da doğmuş olduğunu ve iyi bir tahsil gördükten sonra İstanbul’a gelip Divan-ı 

Hümayun katipleri arasına katıldığını nakleder. Şair Rasîh’in mecmuada 1 gazeline 

yer verilmiştir.  

Remzî:? 

Memuada Remzi mahlasıyla 1 gazele yer verilmiştir. Edebiyatımızda Remzi 

mahlaslı birkaç şair vardır.  Söz konusu gazelin hangi Remzî’ye ait olduğu tespit 

edilemedi.  

I. Remzî: 99 Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde “Remzî-i Âmid” 

başlığı altında beş adet naziresi bulunur.Ancak şairin hayatı ile ilgili bilgi biyografik 

kaynaklarda yer almamaktadır. Şuarâ tezkirelerinde ve diğer biyografik 

eserlerde Mecma’u’n-Nezâ’ir’de yazıldığı devirde yaşamış olması mümkün olan 

Âmîdli (Diyarbakırlı) bir Remzî görünmemektedir. Şiirlerinden yola çıkarak da 

hayatıyla ilgili bilgiye ulaşamadığımız Diyarbakırlı bu şairin söz konusu mecmuada 

şiirleri bulunmasından hareketle 15. veya 16. yüzyıl şairlerinden olması gerektiğini 

söylemek mümkündür. 

II. Remzî:100Asıl adı Muslihiddin olup Bursa’da dünaya geldi. Remzî sanıyla 

tanınan şair Gelibolu kadılığı yapmıştır. Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler yazan şair, 

zahir ilimlerle meşgul olmuştur. 

III. Remzî:1011463 yılında Karaman’da doğduğu tahmin edilmektedir. Konya 

Aksarayı’nın Osmanlı topraklarına iltihakından sonra Amasya’ya tehcire mecbur 

edilen Muhyiddin Mehmed Çelebi’nin oğludur.  

IV. Remzî 102 : Kayserili Abdullah Zührî adında bir zâtın oğludur. İlk 

bilgilerini Paşa İmamı Ali Efendi’den öğrendi. Ali Efendi’nin 1685-86 yılında vefat 

etmesi üzerine Avnî Abdülkâfî Efendi’nin dersine devam etti. 

                                                           
98Daha geniş bilgi için bk. Abdullah Bulut, Sofyalı Yusuf Rasih, Hayatı Edebi Şahsiyeti Divânın 

Tenkitli Metni, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensitüsü, Elazığ, 1998, s. 1 
99http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=321 16/07/2019 
100http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7730 16/07/2019 
101Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=21760 18/08/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=321
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7730
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=21760
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V. Remzî: 103 Hacı Hasan Efendi'nin oğlu olan Mustafa Remzî 

Efendi,  Antakyalı'dır. Devrin bilinen alimlerinden eğitim aldı. 

VI. Remzî :Ne zaman dünyaya geldiği ile bilgili kaynaklarda bilgi 

blunmayan şair, Tekirdağ'da doğdu. Şair Vezmî Mehmed'in kardeşidir. 1724-25'te 

vefat etti. 

VII. Remzî: Asıl adı Abdullah'tır. Müderristi. 1749-50'de vefat etti ve 

Eğrikapı'da defnedildi. 

Revânî: 104Şairin adı İlyas Şücâ olup babasının ismi Abdullah’tır. 16. asır 

şairlerinden olan Revani’nin söz konusu mecmuada 1 manzume, 1 müfred ve 2 

beytine yer veriliştir.   

Riyâzî:? 

Kaçıncı asırda yaşadığı ve hangi Riyazi olduğu saptanamayan şairin 

mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir. Türk edebiyatı müşahede edildiği vakit Riyazi 

mahlası ile birkaç şairin olduğu görülecektir.  

I. Riyâzî:105 1572 yılında babası Birgili Mustafa Efendi’nin kadılık yaptığı 

Mekke’de doğdu. Asıl adı Mehmed olup anne tarafından da köklü bir ulemâ ailesine 

mensuptur. Düzenli bir medrese eğitimi görüp Müeyyedzâde Abdülkadir Şeyhî 

Efendi’den mülâzım oldu. 

II. Riyâzî106: “Asıl adı Mehmed olup Halk arasında Memi Şah adıyla da 

bilinir. Rızâyî’nin kardeşidir.  

                                                                                                                                                                     
102Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1412  19/09/2019 
103Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2114  19/09/2019 
104Daha geniş bilgi için bk. İsmail E. Erünsal, “Revânî”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 2008, 

C. 38, s. 30-31 
105 Daha geniş bilgi için bk. Namık Açıkgöz, “Riyâzî”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 2008, C. 

35, s. 144-145 
106Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=332  19/09/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1412
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2114
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=332
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III. Riyâzî: 16. yy. şairlerinden olan Riyâzî, İstanbullu olup asıl adı Ali’dir. 

Kuloğlu sanıyla tanınan şair Kara Bâlî Çelebi tarafından evlat edinilip yetiştirildi. 

Şairliğinin ve kadılığının yanı sıra astronomi alanında da geniş bilgiye sahipti ve usta 

bir müneccimdi. 

VI. Riyâzî: İstanbullu olan şair, Eyyühümzâde sanıyla tanındı. Tuhfe-i 

Nâilî’de İhamzâde Riyâzî Efendi şeklinde geçmektedir. Kânûnî Sultân Süleymân 

devri şairlerindendir. Müderristir. Kaynaklara göre şairliği orta düzeyde olan 

Riyâzî’nin bir divanı vardır.  

Sâbit: 107  17. asır şairlerinden olan Sābit’in mecmuada 1 gazeline yer 

verilmiştir. Şair, Bosna’nın Uziçe kasabasında dünyaya geldi. Asıl adı Alâeddin Ali 

olup “Sâbit” mahlasını kullanmıştır. Doğum tarihi bilinmemekle birlikte hakkında 

araştırma yapan Rypka onun 1650 yılı civarında doğmuş olabileceğini sönakleder. 

Sabrî:108 17. asır şairlerinden olan Sabri Şâkir’in söz konusu mecmuada 1 

gazeline yer verilmiştir. Kaynaklar, şairin Edirne’de doğduğunu, Safâyî de adını 

Mehmed olarak verirken, “Şerîf Sabrî demekle karîn-i iştihâr olmuştur” dediğini 

nakleder. Bu ilk kaynakların aksine Müstakimzâde adını Seyyid Ahmed diye 

zikreder. 

Saᶜdî:? 

Mecmuada Sadi mahlasıyla 5 gazel yer almaktadır. Ancak söz konusu şair 

Sadi tespit edilemedi. Türk edebiyatında Sadi mahlaslı birkaç şair mevcuttur. 

I. Saᶜdî:109Asıl adı Hâfız-zade Seyyid Mehmed Efendi olan zatın kaynaklarda 

Zeyrek-zâde Hafızı Hafız Mustafa Efendi’nin oğlu olduğu rivayetler arasındadır. 

Esad-zâde Efendi’nin kız kardeşinin çocuğu olarak tanıtılmaktadır. 

                                                           
107 Daha geniş bilgi için bk. Turgut Karacan, “Sâbit”,  TDV İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 2008, C. 

35, s. 349-350 
108Daha geniş bilgi için bk. Sadık Erdem, “Sabrî”,  TDV İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 2008, C. 35, 

s. 356-357 
109 Sema Uralçin, Sadî Dîvânı (İnceleme‐Metin‐İndeks), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara, 2009 
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II. Saᶜdî110: Söz konusu zatın Kastamonu’nun Daday ilçesinde doğduğu ve 

Murâd Paşa Camii imamı İsâ Efendi’nin oğlu olduğunu nakleder.Sadî müderris ve 

kadılık yapmış. Sahn müderrisliğinden, İstanbul kadılığına ve oradan da 

şeyhülislamlığa yükselmiştir. 

III. Saᶜdî: 1111536-37 yılında İstanbul’da doğdu. Asıl adı Sadeddin Mehmed 

Efendidir. 

Sâfî:? 

Mecmuada Safi mahlasıyla 1 gazele yer verilmiştir. Türk edebiyatında Safi 

mahlaslı bir kaç şair tespit edilmiştir.  

I. Sâfî: Hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunmayan Safî Ahmed Dedei 16. 

asırda yaşamış bir mutasavvıftır. 

II. Sâfî: 112Cezeri Kasım Paşa 15. asrın hatırı sayılır devlet adamlarından olup 

Necati gibi büyük bir şiir dehasına üstatlık etmiş kuvvetli bir şairdir. 

III. Sâfî: Serezli olan şairin asıl adı Ahmed’dîr. Mevlevî tarikatına mensub 

olan şair, önce Kerîm Dede’in terbiyesinde yetişti. Daha sonra Yenişehir Fenerde 

Vecdî Dede diye bilinen Mevlevi şeyhine intisab etmiştir. 

VI. Sâfî: Diyarbakır’da doğan şairin asıl adı Mustafa’dır. Şeyhtir. 1846/47’de 

vefat etti. 

Sâᶜib: 11317. asır Azeri sahası şairlerinden olan Tebrizli Saib’in mecmuada 1 

gazeline yer verilmiştir. Yaklaşık 1603-4 tarihinde Tebriz’de doğan şairin ailesi, 

kendisini henüz çok küçükken I. Şah Abbas’ın (1587/1628) emri ile Tebriz’den 

İsfahan’a göçtü. 

                                                           
110 Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4680 19/09/2019 
111 Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1426 19/09/ 2019 
112 Daha geniş bilgi için bk. Ahmet Sevgi, Hakan Sevindik, Cezerî Kâsım Pâşâ Sâfî Dîvânı, Palet 

Yayınları, Konya, 2016, s. 11 
113 Daha geniş bilgi için bk. Şentürk, Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 446/447/448 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4680
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1426
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Selîkî: 114  16. asır şairlerinden olan Seliki’nin mecmuada 1 gazeline yer 

verilmiştir. Kaynaklardaki bilgiye göre Selîkî Isparta [Hamîd]’lıdır. Ancak söz 

konusu kaynaklar, zatın doğum yılı konusunda herhangi bir bilgi vermezler.  

Sunᶜî: 115Mecmuada Sunᶜî mahlasıyla bir gazele yer verilmiştir.. Gelibolulu 

Sun’î’nin doğum tarihi hakkında herhangi bir bilgi yoktur. Hakkında bilgi veren 

bütün tezkireler, doğum yerinin Gelibolu olduğu konusunda hemfikirdirler. 

Suᶜûdî: 116 Mecmuada Suᶜūdī mahlasıyla 1 gazele yer verilmiştir..Türk 

edebiyatında bu mahlas ile tespit edilmiş bir şair mevcuttur. Suᶜûdî Mehmed Efendi, 

16. asırda yaşamıştır.Devlet adamı, âlim ve edebiyatçı yetiştiren bir aileye 

mensuptur.  

Süheylî: 117  16. asır şairlerinden olan Süheyli adına 1 gazel ve 1 beyit 

mevcuttur. Süheylî mahlası ile tanınan şair ve münşî sanatçının asıl adı Ahmed, 

künyesi Süheylî Ahmed bin Hemdem Kethudâ’dır. Eserlerinde daha çok mahlasını 

kullanmış, onu asıl ismi gibi benimsemiştir.  

Şâdî: Mecmuada 1 gazeline yer verilen Şâdî mahlaslı şair hakkında herhangi 

bir bilgiye erişilemedi. 

Şehrî:11817. yüzyıl şairlerinden olan Şehrî’nin ne ailesi ile ilgili ne de ne 

zaman doğduğu ile ilgili kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmaktadır. Ancak başta 

tezkireler olmak üzere şairden bahseden kaynakların tamamı adının Âli, 

memleketinin de Malatya olduğu konusunda hemfikirdirler.Şehri’nin mecmuada 3 

gazeline yer verilmiştir. 

                                                           
114 Daha geniş bilgi için bk. Ömer Zülfe, On Altıncı Yüzyıl Şairi Seliki ve Şiirleri, T. C. Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara, 2009, s. 15 
115Daha geniş bilgi için bk. Halil İbrahim Yakar, Gelibolulu  Sunᶜî Dîvânı, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Gaziantep, 2009, s. 9 
116 Daha geniş bilgi için bk. Cevat İzgi, “Suᶜūdi”,  TDV İslâm Ansiklopedisi,  Ankara, 2003, C.28, s. 

526-527 
117Daha geniş bilgi için bk. M. Esat Harmancı, Süheylî  Dîvânı , Ankara: T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları , Ankara, 2017, s. 9 
118Daha geniş bilgi için bk. Şener Şener, Şehrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları 

Ankara, 2017, s. 4 
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Şemsî: 11916. asır şairlerinden olan Şemsî Pâşâ’nın doğumu hakında kesin bir 

bilgi yoktur. Ancak 1580 yılında öldüğü düşünülürse Paşa’nın 16. asrın başında 

dünyaya geldiği söylenebilir. Şemsî’nin mecmuada 2 gazel 1 beytine yer verilmiştir.  

Şevkî:? 

Mecmuada Şevki mahlasıyla 2 gazele yer verilmiştir. Ancak söz konusu 

gazellerin hangi şair Şevki’ye ait olduğu tespit edilemedi. Divan Edebiyatı 

incelendiğinde Şevki mahlasına sahip ondan fazla şair mevcuttur.  

I. Şevkî: 120 “15. yüzyılın sonu ile 16. yüzyılın başlarında yaşamış olan 

Şevki’nin asıl adı Yusuf’tur. 

II. Şevkî: 121Şair, Osmanlı Müellifleri’nde “Ömer Şevki Efendi (Mardinî),” 

olarak yer almaktadır. Divanın Ali Emirî nüshasının müstensihi olan Yusuf Sıtkı, 

Ömer Şevki’nin oğludur. 

III. Şevkî: 122Şevkî İbrahim Efendi’nin hayatı hakkında yeterli bilgi yazılı 

kaynaklarda mevcut değildir. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. 

VI. Şevkî: 123Bursa'da doğdu. Asıl adı Mehmed'dir. Çömez-zâde diye tanınır. 

V. Şevkî: 124 Nevâyî, Mecâlisü’n-Nefâyis adlı eseinde söz konusu şairin 

başarılı şiirler kaleme aldığını nakleder. 

VI. Şevkî: Asıl adı Hasan ŞevkîBey,  1832’da İstanbul’da doğdu. 1903’te 

vefat etti. 

                                                           
119 Daha geniş bilgi için bk. Mehmet Akkaya, Şemsî  Pâşâ Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1992, s.13 
120 Daha geniş bilgi için bk. Halil İbrahim Yakar, Edirneli Şevkî  Dîvânı, Palet Yayınları, Konya, 

2010, s. 1 
121 Daha geniş bilgi için bk. Fatma Esra Kanmaz, Ömer Şevkî Mardînî ve Dîvânı, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Anakara, 2010. s. 1 
122 Daha geniş bilgi için bk. Esma Tezcan, Şevkî İbrâhîm Efendi Dîvânı (İnceleme-

Transkripsiyonlu Metin),Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya – 2007. s. 

8 
123Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1909  09/08/ 2019 
124Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7788  09/08/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1909
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7788
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Şeyhî: 15. asrın en önemli isimlerinden olan Şeyhi, Germiyanoğulları sınırları 

içinde yetişmiş büyük bir sanatkardır. Hiciv ve mizah edebiyatımızın bir şaheseri 

olan Harname’si oldukça meşhurdur. Şeyhi’nin söz konusu mecmuada 1 kasidesine 

yer verilmiştir.   

Şeyhülislâm Bahâyî: 1595 tarihinde İstanbul’da doğduğu tahmin edilen 

Şeyhülislam Bahayi, Kazasker Abdülaziz Efendi’nin oğludur. 1654 tarihinde vefat 

etmiştir. Bahayi’nin söz konusu mecmuada 1 müfredine yer verilmiştir.  

Şükrî:? 

Mecmuada Şükri mahlasıyla 2 gazele yer verilmiştir. Divan edebiyatında 

Şükrî mahlasıyla tespit edilen şair sayısı altı civarındadır.  

I. Şükrî: 125 15. yüzyılın ikinci yarısında Bitlis’te doğdu. İlk eğitimini 

gençliğinde bir süre dolaştığı Gîlân ve Herât’ta aldı. 

II. Şükrî: 126 Sofya’da doğan zatın asıl adı İbrâhîm’dir. İstanbul’a gelerek 

eğitimini tamamlayıp Allâme Efendi’den mülazım oldu. Bir müddet müderrislik 

yaptıktan sonra Sofya’ya kadı olarak atandı. 

III. Şükrî: Rize doğumlu Mustafa Şükrü Efendi’nin doğum tarihi tam olarak 

belirli değildir. Şefkat’in Tezkire-i Şuarâ adlı tezkiresinde darphane küttabından 

Davud İsmail Efendi-zâde olduğu ifade edilmiştir. 

VI. Şükrî:127Şükrî Çelebî demekle meşhurdur. Sinopta doğan şair Kanuni 

Sultan Süleyman dönemi şairlerindendir. Latifî, öğrenci şairlerden olduğunu ve genç 

vefat ettiğini belirtir. Sicillî Osmânî'de ölüm tarihi 1552 yılı olarak verilir.  

V. Şükrî: 17. yüzyıl şairlerinden Şükrî'nin hayatı hakkında kaynaklarda bilgi 

yoktur. Nevâyî tarzında şiirler yazdığı için Şükrî-i Nevâyî adıyla tanınmıştır. 

Tâᵓib:? 

                                                           
125Abdülkadir Özcan, “Şükri-i Bitlisi”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 2010, C.39, s. 254-256 
126Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1175  09/08/2019 
127Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=900  15/08/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1175
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=900
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Mecmuada Tâᵓib mahlasıyla 1 gazele yer verilmiştir. Divan edebiyatında 

Tāᶜib mahlaslı birkaç şair tespit edilmiştir.  

I. Tâᵓib:128 Tâ'ib Abbâs Pâşâ, asıl adı Abbas'tır. Eğitimini İran'da aldıktan 

sonra Anadolu'ya gelip buraya yerleşti. 

II. Tâᵓib: İstanbullu olan zatıngerçek adı İsmail’dir. Galata Mevlevihanesi 

şeyhlerinden Gavsî Ahmed Dede’nin küçük kardeşidir. 1715’te İstanbul’da vefat etti. 

III. Tâᵓib: Hayatı hakkında bilinenler sınırlıdır. İstanbul’da doğmuştur. 

1694’te vefat etmiştir.  

VI. Tâᵓib:129İbrâhâm Tâᵓib’in yaşadığı dönem olan 19. yüzyıl ve sonraki 

dönemlere ait tezkire ve diğer kaynaklarda şairle ilgili herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. 

V. Tâᵓib: Asıl adı Hacı Mehmed Efendi olan Tâ'ib Efendi, Edirne'de doğdu. 

1779’da Edirne’de vefat etti.  

VI. Tâᵓib: Hayatına dair pek bilgi bulunmamaktadır. Asıl adı İbrahim olup 

Hazineli İbrahim Tâ’ib Efendi olarak bilinmektedir. Has Ahur Kâtibi İlyas 

Efendi’nin oğludur. Enderun’da yetişmiştir.  

VII. Tâᵓib: Asıl adı İsmail Efendi'dir. Erzurum'un Şeki-sûr köyünde doğdu. 

VIII. Tâᵓib: Şairin hakkında bilgi veren iki kaynak bulunmaktadır. Şair 

Taib’in asıl adı Ömer olup İstanbul doğumludur. Diğer kaynak olan Seyrekzade 

Âsım Zeyl-i Zübdetü'l-Eş'ar'ında Tâ'ib'in bir mecmuası olduğu kaydetmiştir. 

Tîğî: 130  Edirnelidir. Asıl adı Mehmed olan şair Tiğî mahlasını kullandı. 

Riyâzî, şairin Üsküplü olduğunu belirtir. Edirne sarayında yetişti ve buradan sipahi 

                                                           
128Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6543 15/08/2019 
129 Daha geniş bilgi için bk. Erol Gündüz, İbrâhim Tâᵓib Dîvânı (İnceleme-Metin), Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 2009, s. 17 
130Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2365 15/08/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6543
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2365
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olarak çıktı. Söz konusu mecmuada Tiġī mahlasıyla 1 gazel ve 1 Kaside’ye yer 

verilmiştir. 

Ubeydî:13116. Asırda yaşayan Ubeydî’nin mecmuada 2 gazel ve 1 kasidesine 

yer verilmiştir. Şair hakkında kaynaklarda Ubeydî’nin doğum tarihi ile ilgili bir bilgi 

bulunmamaktadır. Tezkire sahipleri, Ubeydî mahlasını seçen şairin asıl adının 

Abdurrahman ve memleketinin Edirne olduğunu bildirmektedirler. 

Ulvî: 16. asır şairlerinden olan Derzî-zâde Ulvî’nin asıl adı Derzî-zâde 

UlvîÇelebî’dir.  Doğum tarihi hakkında kaynaklarda bilgi yer almayan şairin ölüm 

tarihi ise 1885’tir. Şairin mecmuada 3 gazel, 1 kaside, 1 müseddes, 1 tesdisine yer 

verilmiştir. Şairin 20a varağındaki gazeli tespit edilemedi.  

Usûlî:132 16. asır şairlerinden olan Usûlî’nin mevcut mecmuada 1 gazeline yer 

verilmiştir. Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. Kınalızade adı geçen şehir için Mecma-ı 

Şuara ve Menba-ı Zurafa ifadesini kullanır. 

Ümîdî:13316. yüzyıl şairlerinden olan Ümîdi, İstanbul’da dünyaya gelmiştir. 

Doğum yılı ile ilgili olarak kaynaklarda herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Asıl adı 

Ahmet’tir. Öğrenimine Bostan Efendi’nin yanında başlamış ve Kadızade’den 

mülazım olmuştur. 16. asır şairlerinden olan Ümid Ahmed’in mecmuada 3 gazeline 

yer verilmiştir. 

Vecdî:134Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. İstanbullu olup Boğuk 

lakabıyla tanınan Mustafa Ağa’nın oğludur.17. asır şairlerinden olan Vecdî’nin 

mecmuada 10 gazeline yer verilmiştir. 

Vefâ:? 

                                                           
131Daha geniş bilgi için bk. Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı (Metin ve İnceleme),İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü,  İstanbul, 2013, s. 5 
132 Daha geniş bilgi için bk. Ayşe Yaşar, Usûlî Divânı’da Dini ve Tasavvufi Unsurlar, Elazığ, 1990, 

s. 4 
133Daha geniş bilgi için bk. İbrahim Etem Buyruk, Ümîdî Ahmet Divânı (İnceleme-Metin-Özel 

Adlar Dizini), Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2009, s. 4 
134Şentürk, Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 479/480 
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Vefā mahlasıyla mecmuada 1 gazel, 2 beyite yer verilmiştir. Ancak söz 

konusu gazel ve beyitler tespit edilemedi. Türk edebiyatında  “Vefā” mahlasıyla 

mevcut iki şair tespit edilmiştir.  

I. Vefâ: 135Mehmed Vefâ Efendi, aslen Belgratlı olup asıl adı Mehmed’dir. 

Müslüm Ahmed Efendi (ö. 1752)’nin oğlu olupölüm tarihi bilinmemektedir.  

II. Vefâ: 136Şeyh Vefâ olarak tanınan Muslihiddîn Mustafâ mutasavvıf, âlim 

ve şairdir. Bir kitabının kapağında künyesini “Mustafâ b. Ahmed es-Sadrî el-Konevî 

el-Med’uv bi-Vefâ” şeklinde kaydeden Şeyh Vefâ’dan kaynaklar “Vefâ, İbnü’l-vefâ, 

İbn Vefâ, Vefâ-zâde, Ebu’l-Vefâ” gibi lakaplarla da söz etmiştir. Ancak mahlası 

“Vefâ” diğerlerinden daha çok yaygınlık kazanmıştır. 

Vehbî: 137 18. asır şairlerinden olan Seyyid Vehbi’nin mecmuada 1 

manzumesine yer verilmiştir. İstanbul’da doğdu. Asıl adı Hüseyin’dir. Babası büyük 

bilginlerden Hacı Ahmed Efendi’dir. 

Veysî: 13816. yüzyılın sonu 17. yüzyılın başlarında yaşayan şair Veysi (Üveys 

b. Mehmed)’nin söz konusu mecmuada 3 gazel ve 1 terkib-i bendine yer verilmiştir.   

Şair Veysi, 1561-2 yılında Aydın’a bağlı Alaşehir kasabasında dünyaya geldi. 1627-

8’de vefat etti. 

Vukûfî: Mecmuada Vukufi mahlaslı şairin 1 gazeline yer verilmiştir. Ancak 

söz konusu şair hakkında herhangi bir bilgi edinilemedi. 

Vusûlî: 13916. asır şairlerinden olan Vusuli’nin ilşgili mecmuada 1 gazeline 

yer verilmiştir. Vusûlî ölüm tarihi kesin olmamakla beraber 1592 yılında vefat ettiği 

söylenir. Şair hakkında kaynakların verdiği bilgiler sınırlıdır. Kimi kaynaklar, 

Üsküplü olduğunu ifade ederler.  

                                                           
135 Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4915  15/08/2019 
136Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5998  15/08/2019 
137 Daha geniş bilgi için bk. Şentürk, Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 556/557 
138 Daha geniş bilgi için bk. Zehra Toska, Veysî Dîvânı (Hayatı, Eserleri ve Edebi Kişiliği), İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1985,  s. 19 
139 Daha geniş bilgi için bk. Hakan Taş, Divân [İnceleme-Metin-Çeviri-Açıklamalar-Dizin], T.C. 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları , Ankara, 2010, s.13 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4915
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5998
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Zâtî: 16. asır şairlerinden olan Zâtî’nin asıl rivayetlere göre adı Bahşi, 

kendisine göre de İvaz’dır. Latifi’ye göre şair 1546’da vefat etmiştir. Zâtî’nin mevcut 

mecmuada 3 kıtasına yer verilmiştir. 

Zînetî/Zeynî: 14016. asır şairlerinden olan Zeyni’nin mecmuada 1 beytine yer 

verilmiştir. Ahdî'nin Gülşen-i Şuarası'nda Zînetî mahlaslı iki şair bulunmaktadır.  

Ziyâî: 141 16. yüzyıl şairlerinden olan Mostarlı Hasan Ziyai’nin mevcut 

mecmuada 1 gazeline yer verilmiştir. Mostarlı Hasan Ziyâî, Boşnakların divan sahibi 

en eski klasik şairidir. Balkanlarda, özellikle de Bosna’da büyük bir şöhrete sahiptir. 

Diğer Şairler 

Câmî:14215. asır İran şairlerinden olan Molla Cami’nin mecmuada 1 beytine 

yer verilmiştir. Memuada müfredat-ı Cami başlığına yer verilse de söz konusu 

beyitlerin kendisine ait olduğu saptanamadı. Molla Câmî unvanıyla tanınır. Birinci 

divanının mukaddimesinde (s. 290) Câm şehrine nisbetle ve Ahmed-i Nâmekī-yi 

Câmî’nin (ö. 536/1141) hâtırasına saygısının bir ifadesi olarak Câmî mahlasını 

aldığını söyler. 

Ebu Saᶜid ebu Hayr: 143 16. asır şairlerinden olan Ebu Saᶜid ebu  Hayr’ın 

mecmuada 1 beyitine yer verilmiştir. 1 Muharrem 357 (7 Aralık 967) tarihinde 

Horasan’da Serahs ile Ebîverd arasında bulunan Havran bölgesinde Meyhene 

(Mehne) kentinde dünyaya geldi. Babası Ebü’l-Hayr Ahmed sûfîlerin dostu olan ve 

semâ meclislerine devam eden bir atardı. 

Emir Hüsrev Dehlevî:14414. asır şairlerinden olan Emir Hüsrev Dehlevi’nin 

mecmuada 1 beytine yer verilmiştir. Moğollar devri şairlerinden olan Emir Hüsrev 

                                                           
140 Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5107 15/08/2019 
141  Müberra Gürgendereli, Mostarlı Hasan Ziyâ’î Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2017 
142 Daha geniş bilgi için bk. Ömer Okumuş, “Câmî Abdurrahman”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  

İstanbul, 1993, C. 7, s.94-99 
143 Daha geniş bilgi için bk. Tahsin Yazıcı,  “Ebu Saᶜid-i Ebu’l-Hayr”, TDV İslâm Ansiklopedisi,  

İstanbul, 1994, C.10, s. 220-222 
144 Rıvan Canım, Türk Edebiyatı’nda Sakinameler ve İşret-name, Akçağ Yayınları, Ankara, 1998, 

s. 33 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5107
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Dehlevi’nin babası aslen Türkistan’ın Keş şehrindendir. Genç yaşında Farsça şiirler 

söylemeye başladığı söylenir. 

Hâfız-ı Şirâzî: 14514. Asırda yaşamış Hafız Şirazi’nin mecmuada 5 beytine 

yer verilmiştir. Şîraz kentinde dünyaya geldi; doğumu kesin olmamakla beraber 1317 

ile 1326 arasında değişmektedir. Büyük şöhretine rağmen hayatı hakkında pek az 

bilgi vardır.  

Hayyâm:14617. asır filozof ve şairlerinden olan Ömer Hayyam’ın mecmuada 

14 rubaisine yer verilmiştir. Ömer Hayyam, 1039-1048 yılları arasında Horasan 

eyaletinin merkezi Nîşâbur’da dünyaya geldi. Öğrenimini ve hayatının büyük bir 

kısmını Nişabur ve Semerkant’ta geçirdi. Sözlükte hayyâm kelimesi “çadır 

yapımcısı” anlamına gelmekle birlikte onun İran’da yerleşmiş Arap asıllı Hayyâmî 

kabilesine mensup olabileceği de düşünülmektedir. 

Ḥaydar-ı Şirāzī: Mecmuada 5 beyitine yer verilen Haydar Şirazi’nin hayatı 

hakkında bilgiye ulaşılamadı. 

Nasreddîn-i Tûsî: 1471201’de Tus’ta dünyaya gelen şair Hoca Nasreddin-i 

Tusi diye de bilinir. Aynı zamanda İran’ın önemli alim ve filozoflarındandır. Şairin 

mecmuada 2 beytine yer verilmiştir. 

Kemâl-i Hucendî: Doğum yılı hakkında malumat bulunmayan İranlı Şair 

Kemal-i Hacendi’nin mecmuada 1 beyitine yer verilmiştir. “Mâverâünnehir 

bölgesinde bulunan Hucend’de doğdu. Ailesi ve öğrenim durumu hakkında bilgi 

yoktur. Tanınmış bir şeyh olmasına rağmen hangi tarikata mensup olduğu dahi 

bilinmemektedir.148  

                                                           
145 Daha geniş bilgi için bk. Tahsin Yazıcı, “Hafız-ı Şîrâzî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, 

2012, C. 15, s. 103-106 
146Daha geniş bilgi için bk. Yavuz Unat, “Ömer Hayyâm”, , TDV İslâm Ansiklopedisi, İstannbul, 

2007, C.34, s. 68/70 
147Daha geniş bilgi için bk. Agil Şirinov, “Nasiruddin-i Tûsî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, 

1997, C. 41, s. 437-442 
148 Daha geniş bilgi için bk. M. Nazif Şahinoğlu, Kemal-i Hucendi, TDV İslâm Ansiklopedisi, 

Ankara, 2002, C.25, s.226 
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Kudsî-i Meşhedî: 149Hacı Muhammed Can Kudsi Meşhedi İran’ın hicri 11. 

yüzyıl şairlerindendir. Daha önce bakkal olan Meşhedi şair olup meşhur olduktan 

sonra Hindistan’a gitti. Söz konusu şairin mecmuada 1 beytine yer verilmiştir.  

Mehsitî Gencevî:150Fars dili Azerbaycan edebiyatının bilinen ilk kadın şairi 

olan Meseti Gencevi, 1113 tarihinde Gence kasabasında doğduğu ve 12. asrın 

sonlarında aynı şehirde vefat ettiği söylenmektedir. 

Mevlânâ: 151 13. asır şairlerinden olan Mevlana Celaleddin-i Rumi’nin 

mecmuada 3 beytine yer verilmiştir. 30 Eylül 1207 yılında Horasan’ın Belh şehrinde 

dünyaya geldi. Öte yandan Dîvân-ı Kebîr’deki bir şiirinden hareketle Şems-i Tebrîzî 

ile buluştuğunda altmış iki yaşında olduğu, dolayısıyla doğum tarihinin 1184olması 

gerektiği ileri sürmüştür.   

Saᶜdî-i  Şirâzî: 15214. yüzyıl şairlerinden olan Sadi Şirazi’nin mecmuada 6 

beyit yer almaktadır. Şîraz’da dünyaya gelen şairindoğum tarihiyle ilgili olarak farklı 

rivayetler nakledilmektedir.  

Şehrengîz Hekîm Şâh Muḥammed: 153Şah Muhammed, hekim bir babanın 

oğlu olarak dünyaya gelmiştir. Bazı kaynaklara göre gerçek adının Şah Muhammed 

Kazvini olarak belirtmektedir. Mecmuada 1 beyitine yer verilmiştir. 

‘Urfî-i Şîrâzî: 154  Mecmuada 1 beytine yer verilen şair Urf-i Şirazi, 1590 

yılında vefat etmiştir. Asıl adı Cemaleddin Mehmed olup Şiraz şehrinde dünyaya 

gelmiştir.  

 

                                                           
149https://ganjoor.net/ghodsi/ 20/09/2019 
150  Daha geniş bilgi için bk.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7216 25/09/2019 
151Daha geniş bilgi için bk. Reşat Öngören, “Mevlânâ Celaleddîn-i Rûmî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 

Ankara, 2004, C. 29, s. 441/448 
152 Daha geniş bilgi için bk. Mustafa Çiçekler, “Sadî-i Şirâzî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, 

2008, C. 35, s. 405-497 
153 Daha geniş bilgi için bk. Eyüp Sabri Fani, “Hakim Şâh el-Kazvinî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 

İstanbul, 1997, C. 15, s. 194/195 
154Rıdvan Canım, Türk Edebiyatında Sakinâmeler ve İşretnâme, Akçağ Yayınları, Ankara, 1998, 

s.36 

https://ganjoor.net/ghodsi/
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7216
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2.7. Mecmûada Yer Alan Şâirlerin Alfabetik Dağılımı 

Diyarbakır İhtisas Kütüphanesinde bulunan AHA 101 numaralı mecmūada 

138 tespit edilmiştir. Mecmuada gazel, kaside, yahmis, muhammes, musammat, 

terkib-i bent, terci-i bent, müsemmen, kıta, rubai, mani türkü, ferd, müfred, muamma 

ve bir çok beyit bulunmaktadır. Mecmuada yer alan şairler ve bu şairlere ait şiir 

sayıları nazım şekilleriyle birlikte aşağıdaki tabloda detaylı bir şekilde gösterilmiştir.  

ᶜAbdulkerim Efendi, ᶜAbdulkerim Şānī Efendi, ᶜAdlī, Aḥmed Pāşā, ᶜAḳlī, 

ᶜĀlī, ᶜAlī, ᶜĀrifī, ᶜArżī ᶜAyıntabī, ᶜAvnī, ᶜİṣmetī, ᶜAzmī Efendi, Baġdādī, Baġdatlı 

Rūḥī, Bāḳī, Behiştī, Belīġī, Caᶜferī, Celālī, Cinānī, Cüdāyī, Dürrī Baġdādī, Derviş 

Çelebī, Emrī, Eşrefoğlu Rūmī, Evliyā Çelebī, Fāṣiḥ, Fehīm-i Ḳādim, Fennī, Fetḥī, 

Fiġānī, Feyżī, Fużūlī, Ġavrī, Ġazalī, Gedāyī, Güftī, H̱āfī, Ḥāfız, Ḥālī, Ḥālisī, 

Ḥamdullāh Ḥamdī, Ḥaṣan, Ḥāsmī, H̱ātemī, H̱āverī, H̱ayālī Bey, Hemdemī,Ḥicāzī, 

Ḥilmī, H̱uşūᶜī,Ḥüseyin Cān,ᶜİlmī Efendi, ᶜİsī, ᶜİṣmetī, ᶜIydī, Ḳābūlī, Kātibī, Kelīmī, 

Kerīmī, Lāmiᶜī, Mantık ̣̣̣̣ī, Mesᶜūd?, Meşāmī, Meẕāḳī, Mihrī, Mis̱ālī, Muḥibbī, Mūyī, 

Müfredī, Nābī, Nādirī, Nāḥīfī, Nāᵓilī, Nālī, Nāḳşī, Nātıḳī, Naẓīm, Naẓmī,Necātī, 

Nedīm, Nefᶜī, Nesīmī, Neşāṭī, Nevᶜī, Nihānī,Raḥmī, Rāmī, Rasīḥ, Remzī, Revānī, 

Riyāżī, S̱ābit, Ṣabrī, Sādī, Ṣāfī, Sāᶜib, Sānī, Seliḳī,Sunᶜī, Suᶜūdī, Süheylī, Şādī, Şehrī, 

Şemsī, Şevḳī, Şeyẖī, Şeyẖülislām Bahāyī, Şükrī, Tāᵓib, Tīġī, ᶜUbeydī, ᶜUlvī, Usūlī, 

Ümīdī, Vecdī, Vefā, Vehbī, Veysī, Vuḳūfī, Vusūlī, Yaḥyā, Zātī, Zīnetī/Zeynī, Ẕiyāī, 

Bu şairler dışında mecmuada yer alan İranlı şairlerin isimleri de şu 

şekildedir:Cāmī,  Ebu Saᶜdī ebu H̱ayr, Emir H̱üsrev Dehlevī, Ḥāfıż-ı Şīrazī, H̱ayyām, 

Ḥaydār-ı Şirāzī, H̱ocā Nasreddin-i Ṭūsī, Kemāl H̱ācendī, Ḳudsī-i Meşhedī, Mehsetī-i 

Gencevī, Mevlānā, Nāṡır-ı Ṭūsī, Saᶜdī-i  Şirāzī, Şehrengiz Ḥekīm Şāh Muḥammed,, 

ᶜUrfī -i Şirāzī.  

 

2.6. Mecmûada Yer Alan Şâirlerin Sistematik Tablosu ve Mevcut Şiirleri 

Tablo 1. 

ŞÂİR ADI ŞİİR SAYISI VE NAZIM ŞEKLİ 

ᶜAbdulkerim Efendi 1  Rubai 
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ᶜAbdulkerīm Şānī Efendi 1 Kaside 

ᶜAdlī 1 Gazel 

Aḥmed Pāşā 2 Gazel 

ᶜAḳlī 1 Gazel 

ᶜĀlī 8 Gazel, 1 Terci-i Bent, 1 Müsemmen 

ᶜĀrifī 1 Gazel 

ᶜArżī ᶜAyıntabī 1 Ruba 

ᶜAvnī 2 Gazel 

ᶜAzmī Efendi 2 Beyit 

Baġdādī 5 Gazel, 4 Güfte, 1 Kaside 

Baġdatlı Rūḥī 6 Gazel, 3 Terkib-i Bent, 1 Müfred, 5 Beyit 

Bāḳī 20 Gazel, 1 Tahmis, 1 Ferd, 1 Müfred, 3 Beyit 

Behiştī 3 Gazel, 1 Kıta, 1 Müfred 

Belīġī 1 Gazel 

Bosnevi ᶜAlī Efendi 3 Gazel 

Caᶜferī 2 Gazel 

Celālī 1 Gazel 

Cinānī 2 Gazel, 1 Tahmis, 1 Müseddes 

Cüdāyī 1 Gazel 

Dürrī Baġdādī 1 Gazel 

Derviş Çelebī 1 Gazel 

Emrī 9 Gazel 

Eşrefoğlu Rūmī 1 Gazel 

Evliyā Çelebī 1 Kıta 

Fāṣiḥ 1 Gazel 

Fehīm-i Ḳādim 2 Gazel, 1 Kaside, 3 Terkib-i Bent, 1 Güfte, 1 

Kıta 

Fennī 1 Beyit 

Fetḥī 1 Gazel 

Fiġānī 2 Gazel 

Feyżī 2 Gazel, 1 Ferd 

Fużūlī 6 Gazel, 2 Beyit 

Ġavrī 1 Gazel 

Ġazalī 1 Gazel 

Gedāyī 1 Gazel, 1 Tahmis 

Güftī 4 Gazel 

H̱āfī 1 Gazel 

Ḥāfız 2 Gazel 

Ḥālī 1 Gazel 

Ḥālisī 5 Gazel 

Ḥamdullāh Ḥamdī 1 Gazel 

Ḥaṣan 2 Gazel 

Ḥāsmī 1 Gazel 

H̱ātemī 1 Gazel 

H̱āverī 1 Gazel 

H̱ayālī Bey 5 Gazel, 1 Kaside, 2 beyit, 1 Ferd 
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Hemdemī 1 Kaside 

Ḥicāzī 1 Gazel 

Ḥilmī 1 Gazel, 1 Tahmis 

H̱uşūᶜī 1 Gazel 

Ḥüseyin Cān 1 Mesnevi 

ᶜİlmī Efendi 1 Kaside 

ᶜİsī 1Gazel 

ᶜİṣmetī 1 Gazel 

ᶜIydī 2 Gazel, 1 Kaside 

Ḳābūlī 5 Gazel, 1 Beyit 

Kelīmī 1 Müstezat 

Kerīmī 1 Gazel 

Lāmiᶜī 1 Gazel 

Mantık ̣̣̣̣ī 1 Gazel 

Mesᶜūd? 1 Tahmis 

Meşāmī 1 Gazel 

Meẕāḳī 1 Gazel 

Mihrī 1 Gazel 

Mis̱ālī 1 Gazel 

Muḥibbī 1 Gazel 

Mūyī 1 Gazel 

Müfredī 1 Gazel 

Nābī 7 Gazel, 1 Güfte, 1 Rubai, 3 Beyit 

Nādirī 1 Gazel 

Nāḥīfī 1 Gazel, 1Beyit 

Nāᵓilī 4 Gazel 

Nālī 1 Müseddes 

Nāḳşī 2 Gazel, 1 Ferd 

Nātıḳī 1 Gazel 

Naẓīm 1 Beyit 

Naẓmī 1 Gazel, 1 Kaside 

Necātī 17 Gazel, 2 Rubai, 1 Kıta, 1 Ferd 

Nedīm 1 Gazel 

Nefᶜī 1 Kaside 

Nesīmī 2 Gazel, 2 Kaside 

Neşāṭī 1 Gazel 

Nevᶜī 4 Gazel 

Nihānī 3 Gazel 

Raḥmī 3 Gazel, 4 Tesdis 

Rāmī 1 Gazel 

Rasīḥ 1 Gazel 

Remzī 1 Gazel 

Revānī 1 Manzume, 1 Müfred, 2 Beyit 

Riyāżī 1 Gazel 

S̱ābit 1 Gazel 

Ṣabrī 2 Gazel, 1 Beyit 
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Sādī 5 Gazel 

Ṣāfī 1 Gazel 

Sāᶜib 1 Gazel, 1 Beyit 

Sānī 1 Gazel,  4 Tahmis 

Seliḳī 1 Gazel 

Sunᶜī 1 Gazel, 1 Beyit 

Suᶜūdī 1 Gazel 

Süheylī 1 Gazel, 1 Beyit 

Şādī 1 Gazel 

Şehrī 3 Gazel 

Şemsī 2 Gazel, 1 Beyit 

Şevḳī 2 Gazel 

Şeyẖī 1 Kaside 

Şeyẖülislām Bahāyī 1 Müfred 

Şükrī 2 Gazel 

Tāᵓib 1 Gazel 

Tīġī 1 Gazel, 1 Tahmis 

ᶜUbeydī 2 Gazel, 1 Kaside 

ᶜUlvī 3 Gazel, 1 Kaside, 1 Müseddes, 1 Tesdis 

Usūlī 1 Gazel 

Ümīdī 3 Gazel 

Vecdī 10 Gazel 

Vefā 1 Gazel, 2 Beyit 

Vehbī 1 Kaside 

Veysī 3 Gazel, 1 Terkib-i Bend 

Vuḳūfī 1 Gazel 

Vusūlī 1 Gazel 

Zātī 3 Kıta 

Zīnetī/Zeynī 1 Beyit 

Ẕiyāī 1 Gazel 

Diğer Şâirler (İranlı Şâirler) 

Cāmī 1 Beyit 

Ebu Saᶜid ebu H̱ayr 1 Rubai 

Emir H̱üsrev Dehlevī 2 Beyit 

Ḥāfıż Şirāzī 5 Beyit 

H̱ayyām 14 Rubai 

Ḥaydār Şirāzī 1Gazel, 1 Beyit 

H̱ocā Nasreddin-i Ṭūsī 1 Beyit 

Kemāl H̱ācendī 1 Beyit 

Ḳudsī Meşhedī 1 Beyit 

Mehsetī Gencevī 1 Beyit 

Mevlānā 3 Beyit 

Nāṡır Ṭūsī 2 Beyit 

Saᶜdī  Şirāzī 6 Beyit 

Şehrengiz Ḥekīm Şāh 

Muḥammed 

1 Beyit 
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ᶜUrfī Şirāzī 1 Beyit 

Mahlassız Şiirler 22 Gazel, 2 Kaside, 1 Tahmis, 1 Müsseddes, 2 

Terkib-i Bent, 91Beyit,  5 Rubai, 9 Muamma, 3 

Mani, 10 Kıta, 1 Murabba, 1 Güfte, 26 Müfred, 

5 Ferd,  2 Türkü 

TOPLAM 270 Gazel, 16 Kaside, 7 Güfte, 1 Mesnevi, 11 

Tahmis, 4 Müseddes, 9 Terkib-i Bent, 1 Terci-i 

Bent, 1 Müstezat, 23 Rubai, 17 Kıta, 1 

Müsemmen, 1 Tesdis, 9 Muamma, 1 Murabba, 

31 Müfred, 9 Ferd, 149 Beyit, 2 Türkü 

 

2.7. Çalışmada Takip Edilen Yöntem 

Metni okurken aşağıdaki hususlar takip edilmiştir, 

1. Varak numaraları, başlıkların yanında ya da varağın başladığı ilk dizenin 

sonunda parantez içinde gösterilmiştir. ((27b) vb.). 

2. Çalışmada her şiir ya de metin mecmuadaki sırasına göre 

numaralandırılmıştır.  

3. Mecmuada olup da daha önce çalışılmış şiir ya da divanın mukayesesi 

yapılmış, farklılıklar ya da fazlalıklar dipnotta gösterilmiştir.  

4. Divandaki beyit sıralaması farklı olan şiirlerde, dipnotta bu fark izah 

edilmiştir.  

5. Vezni uydurmak için ya da divandaki doğru okunuşu sağlamak için metne 

yapılan eklemeler “[]” yay ayraç içinde gösterilmiştir.  

6. Okunuşundan emin olunamayan kelimeler, yanında “(?)” soru işareti ile 

belirtilmiştir.  

7. Veznin bozuk olduğu mısralar için dipnot kısmına “vezin kusuru” notu 

düşülmüştür.  

8. Mecmuadaki şiirlerin beyit ve bendleri numaralandırılmıştır.  
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9. Metinde büyük harf kullanılmış ancak özel isimlere gelen ekler kesme 

işaretiyle ayrılmamıştır.  

10. Okunamayan kısımlar “…” üç nokta ile gösterilmiştir. 
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3. TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

 

 

 

 ġ غ       e,a ا

 f ف       a,ā آ

 ḳ ق       b ب

 g, k, ñ ک       p پ

 g گ       t ت

 l ل       s̱ ث

 m م       c ج

 n ن       ç چ

 v, o, ö, u, ū و       ḥ ح

 h, a, e ه       ẖ خ

 y, ı, i, ī ی       d د

 ᵓ          ءẕ ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 ṣ ص

 ż-ḍ ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

Farsça kelimelerdeki “vāv-ı maᶜdūle”, “ v ” işareti ile gösterilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

AHA 101MECMÛᶜA-İ EŞᶜÂRTRANSKRİPSİYONLU METİN 
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 1155 

(1a) 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

1. Ölmeden görmek naṣīb oldı hele dīdāruñı 

İtmesem şimden girü n’ola ġam-ı hicrānı yād 

 

2. Başlasam bu şevḳle fevrī hemān evṣāfuña 

Dürr-i meḍẖüñ eylesem āvīze-i gūş-ı bilād 

 

3. Ya çıḳarsam nāmuñı medḥ-i bülendümle göge 

Eylesem mühr-i zer-i mihr üzre bu gūne sevād 

 

4. Pādişāh-ı ṣūret u maᶜnī-ẖıdīv-i ehl-i dil 

Nüktedān-ı Skender-i Cem cāh u Eflāṭūn-reşād 

 

5. H̱üsrev-i ṣaḥīb-taṣsrruf mū-şikāf-ı ᶜaḳd ü ḥāll 

Naḳd-i vaḳt-i ᶜaḳl-ı küll sermāye-i rüşd ü sedād 

 

6. ᶜĀlem-efrūz āfitāb-ı āsumān-ı ᶜizz ü cāh 

Mesned-ārā tācdār-ı taḥt-gāh-ı ᶜadl ü dād 

 

7. Kāmkār-ı pür-kerem şāhen-şeh-i ᶜālī-himem 

Salṭanat-pirā-yı ᶜālem ḥaẓret-i Sulṭān Murād 

 

8. Ol şehen-şāh-ı bülend-iḳbāl-ı ᶜālī-mertebe 

Kim ider der-gāhına şāhān-ı dervrān istinād 

 

9. Ol cihān-bān-ı ᶜaẓimü’ş-şān ki lāyıḳdur eger 

                                                           
155 Metin Akkuş, Nefᶜi Divânı, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, E-Kitap, (sayfa numarası 

belirtilmememiştir) Söz konusu şiir ilgili eserde kaside olarak mevcuttur ve toplamda elli iki (52) 

beyitten oluşmaktadır. Karşılaştırmada mecmua esas alınmış olup kaside  

1. Merhabā ey pādişāh-ı ᶜādil-i ᶜālī-nijād  

Oldu teşrīfinle şehr-i Edirne reşk-i bilād  

beyiti ile başlamaktadır.  
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Olsa cārūb-ı der-i beher külāh-ı Keyḳubād 

 

10. Ol H̱udāvend-i süẖan-ver kim sözün fehm eylemez 

Bulsa ruẖsatı meclis-i ẖāṣuna ᶜaḳl-ı müstefād 

 

11. Ḳudsiyān olurdı naḳd-i cān-ıla hep müşteri 

ᶜAḳd-ı mürvarid-i naẓmuñ ger felek itse mezād 

 

12. Olsa bikr-i fikri ger meşşaṭa-i mülk-i cihān  

Rūzigāra ġamzeler eylerdi taṣīr-i cemād 

 

13. Görmedi işitmedi bu aña dek kimse daẖi  

Böyle istiᶜdāda mālik bir şeh-i merdüm-nihād 

 

14. Cān virir gūş itse H̱allaḳ-ı meᶜānī şiᶜrine 

Reşk ider görse ẖaṭṭ-ı taᶜlīḳını rūḥ-ı ᶜimād 

 

15. Nükhet-i ẖulḳı muᶜaṭṭar eylese ger ᶜālemi 

H̱āk ile yeksān olurdı ḳıymet-i müşk ü zebād 

 

16. Virse ṭabᶜ-ı āteşe ger nūr-ı rāy-ı terbiyet 

Tūtiyā-yı dīde-i ẖūrşīd olur gerd-i remād 

 

(1b) 

17. Ol ḳadar rūşen ki gāhī yazdıġumca vaṣfunı  

Māh-ı Naẖşeb gibi berḳ urur devāt içre midād 

 

18. Çarẖ urur berk-i ẖazān gibi felekde s̱ābitāt  

Ḳuvveti ḳaḥrıyla ger çıḳsa havāya gird u bād 

 

19. Dād-güster dāverā şāhen-şehā dīn-perverā 

Ey H̱udāvend-i ᶜÖmer-i ᶜadl u Ebūbekr-iᶜtiḳād 
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20. Nice beñzer saña ṭarẓ-ı pādişāhān-ı selef 

Bir midür pervāz-ı ᶜanḳa ile pervāz-ı cerād 

 

21. Sen tamām aḥvāl-i dīn u devlete virdüñ niẓām  

Eyledüñ Ḥaḳḳa umūr-ı salṭanatuñ ictihād 

 

22. Bir ġazā itdüñ ki hīç itmiş degül bir pādişāh 

İşidüp olsa n’ola Sulṭān Selīm’ün rūḥı şād  

 

23. Bir ġazā itdüñ ki ᶜālem eyledi taḥsīn saña 

Āferīn ey H̱üsrev-i ġāzī ġazā ferẖunde bād 

 

24. Bir ġazā itdüñ ki memnūn eylediñ peyġāmberi 

Belki Cibril’i daẖi vallah u aᶜlem birre şād 

 

25. Ḳatl idüp ol fāsidi bozduñ ṭılsım-ı fitneyi  

Buldı bazār-ı fesād-ı icra̱yı ḥükmünle kesād 

 

26. İki ẖāyin idi bunlar kim iṣābet oldı pek 

İkisinüñ daẖi ḳatli bir sebīl-i ıṭṭırād 

 

27. Biri bir iblīs-i pür-telbīs-i fettān kim müdām 

İtmedeydi fitnede āşūba tertīb-i mevvād 

 

28. Bir de ol ᶜifrīt-i kāfir-kīş-i küfr-endīş kim  

Aña mensūb idi hep erbāb-ı baġy u ictidād 

 

29. İkisi de tīġ-i ḳahruñla cezāsın buldılar 

Ḳoluña ḳuvvet ola günden güne ᶜömrün ziyād  

 

30. Fitne bir yerde daẖi baş ḳaldırtmaz gör nice  
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Ġamzesi dil-ber gibi pinhān olur ehl-i fesād  

 

31. Belki dil-berler ḳalur cümle ẖaṭ-āver olmadan 

Ol ḳadar rāh-ı ẓuhūr-ı fitne bulur insidād  

 

32. Ne memālikde olur hīç iḥtimāl-i iẖtilāl 

Ne ᶜadu-bāc u ẖarācı virmede eyler ᶜinād 

 

(2a) 

33. ᶜArşa aṣ şimden girü şemşīr-i cevher-daruñı 

Anı taᶜlīḳ itmede lāyıḳ degül sebᶜ-i şidād 

 

34. Düşdi gerçi ẖavf-ı tīġıñla ḳulūba tefrīḳa 

İtdi ammā birbiriyle dīn u devlet ittiḥād 

 

35. Saña şimden soñra yoḳdur hīç bir emr-i muḥāl 

Bulduñ aᶜlā żabṭ u rabṭ-ı memleketde iᶜtiyād 

 

36. Devlete lāzım umūr oldı tamām illā hemān 

Ḳaldı erbāb-ı tarīḳ-i ᶜilmi itmek intiḳād 

 

37. Aña da kāfīdür ednā iltifāt-ı himmetüñ 

Ne murād eyler ki olmaz sendeki rüşd ü sedād 

 

38. Başla şimden girü ey Nefᶜī duᶜāya ṣıdḳ ile 

Tā ḳabūl ide duᶜāñı ḥażret-i rabbü’l-ᶜibāb 

 

39. Tā ki burcundan ide bir burca taḥvīl āfitāb 

Ruz̄ u şeb gāhī bula noḳṣān u gāhī izdiyād 

 

40. Ola devletle serīr-i salṭanatda ber-ḳarār 

İde ᶜadl u dād ile dünyāyı mesrūrü’l-fuᶜād 
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41. Geh İstanbūl ola gāhī Edirne cevelān-gāhı 

Geh çeküp aᶜdāya şemşīr eyleye ᶜazm-i cihād 

 

42. Ḳaplaya başdan başa dünyāyı nūr-ı kevkebi 

Göstere fermānuna şāhān-ı ᶜālem inḳıyād 

 

2156 

(2a) 

Ġazel-i Rūḥī 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1. Sāḳīyā sāġar-ı ṣahbāyı getür nūş idelüm 

Mest olup ġuṣṣa-i devrānı ferāmūş idelüm 

 

2. Ser-nigūn eyleyelüm keştī-i endūh-ı ġamı 

Mest-i lā yaᶜḳıl olup baḥr-i ṣıfat157-cūş idelüm 

 

3. Çekelüm yer yer elif-sīne-i bī-kīnemize 

Giceler158 ḥasret-i ḳaddüñle der-āġūş idelüm 

 

4. Vaṣf idüp ḥüsnüñi gūyā olalum gülşende159 

Güli şermende idüp bülbüli ẖāmūş idelüm 

 

5. Pāydār olmayıcaḳ neyleyelüm dünyāyı160 

Rūḥiyā kendümizi yine ᶜabā-pūş idelüm  

 

3161 

                                                           
156SaniyeRukiye Erten, Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphane’sindeki Bağdâtlı Rûhî 

Dîvânı Nüshası (Metin-İnceleme), Yozgat Bozok Üniversitesi Sosyal Bilimler Eenstitüsü Türk 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, Yozgat, 2018, s. 351’de mevcuttur. 

Kaşılaştımada mecmuaya bağlı kalınmış olup söz konusu farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
157Ṣıfat: a.g.e. sefīd 
158Giceler: a.g.e. ṣubḥa dek 
159Söz konusu mısrada vezinde eksiklik var 
160Söz konusu mısrada vezinde eksiklik var 
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      (2b) 

      Dürrī-i Baġdādī 

      Mefāᶜilün /Feᶜilātün /Mefāᶜilün/ Feᶜīlün 

1. Raḳīb el uzadurmış o şūẖ-ı ṭannāze 

Nice162 cesāret idersüñ şikār-ı şeh-bāze 

 

2. Felek varaḳları ber-bād olurdı āhumdan 

Eger ki rişte-i mihr olmasaydı şīrāze 

 

3. İderdi sīm-i sirişküm ile naḳd-i ṣabruma meyl 

Eger o şāh-ı kerem ḳalmasa çoġa aza 

 

4. Ḥicāb idüp ḳızarır dem-be-dem ruẖ-ı āli 

Meger ki mülket-i gülzāra geldi gül-i tāze 

 

5.  Sezā görülse ne var baña cāme-i devlet 

     Metāᶜı himmete Dürrī olurmı endāze 

 

4163 

(2b) 

Meẕāḳī Efendi 

Mefᶜūlü /Mefāᶜilü /Mefāᶜīlü /Feᶜūlün 

1. Dil-ber dile dil dil-ber-i fettāna münāsib 

Gül bülbüle bülbül gül-i ẖandāna münāsib 

 

2. Laᶜl-i leb-i dildār ile dürr dişlerini gör 

Ḥoḳḳa dürre dürr ḥoḳḳa-i mercāna münāsib 

                                                                                                                                                                     
161 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=91612/06/ 2019 söz 

konusu kaynakta Mehmed Dürri Bağdadi’nin gazel mevcut olup mecmua ile ilgili çalışma 

arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
162Nice: a.d.e. niçün 
163 Ahmet Mermer, Mezâkî Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvân’ın Tenkidli Metni, Atatürk Kültür, Dil 

ve Tarih Yüksek Kuırumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını-Sayı: 87 Divânlar Dizisi-Sayı 3, 

Ankara, 1991, s.296’da gazel olarak aynen mevcuttur. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=916
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3. Gül sünbül ü sünbül gül-i ẖōş-bū ile ẖōşdur 

Ruẖ ṭurreye ṭurre ruẖ-ı cānāna münbāsib 

 

4. Gülşende ḳadd-i yār ile baḳ serv-i bülende 

Serve ḳadd ü ḳadd serv-i ẖırāmāna münāsib 

 

5. Peyġūle-i fürḳatde ġam-ı hicr ile şimdi  

Ġam ẖāṭıra ẖāṭır ġam-ı hicrāna münāsib 

 

6. Muṭrıb n’ola nāyuñla göñül nāleler itse164 

Ney nāleye nāle ney-i nālāna münāsib 

 

7. Çek rişte-i naẓma dürr-i güftār-ı Meẕāḳī 

Dürr rişteye rişte dürr-i ġalṭāna münāsib  

 

5165 

(2b) 

Naẓīre-i Tāᵓib 

Mefᶜūlü /Mefāᶜīlü /Mefāᶜīlü /Feᶜūlün 

1. Ruẖẖālüne ẖāḻi ruẖ-ı cānāna münāsib  

Meh kevkebe kevkeb meh-i tābāna münāsib 

 

2. ᶜĀrıż gül ü ẖaṭṭ ise çemen-zār-ı melāḥat 

Gül gülşene gülşen gül-i ẖandāna münāsib 

 

3. ᶜAşḳ mey ü laᶜl-i lebi ise aña sāġar 

Sāġar meye mey sāġar-ı raẖşāna münāsib 

 

4. H̱ancer o miyāna meh-i nev olsa sezādur 

                                                           
164Seher Tetik Işık, Itrî’nin Ededbiyattaki Yeri, s. 121’de söz konusu beyit şarkı nazım şekli olarak 

zikredilmektedir. 
165Müellif Taᶜib’in naziresi tespit edilemedi. 
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H̱ancer bile bil ẖancer-i bürrāna münāsib 

 

5. Kār-ı dil-zārun ġam-ı ᶜaşḳuñdur ezelden 

Dil ᶜaşḳuña ᶜaşḳuñ dil-i sūzāna münāsib 

 

6. Tāᵓib ġam-ı hicrānla nisbet-i ezelīdür 

Ġam ᶜāşıḳa ᶜāşıḳ ġam-ı hicrāna münāsib 

 

6166 

(3a) 

Behiştī Efendi 

Feᶜilātün/ Feᶜilātün /Feᶜilātün /Feᶜlün 

1. Şāhlar faẖruñ167 içün tā cāña güher ḳorlar 

H̱āne-i dīni ẖarāb itmege aẖker ḳorlar 

 

2. Pādişāh olduñ ise ẓulmı gider kim yarın 

Ḥaḳḳ hużūrunda iki ẖaṣımı berāber ḳorlar 

 

3. Ger hücūm eyler ise bir gün ecel bāġīleri 

Ne şehen-şāh-ı ẖizye ve ne ᶜasker ḳorlar 

 

4. Naḳd-i ᶜömrüñ yine ruẖ oldı ḥisāb eyle diyü  

Rūz-ı maḥşerde dilā168 öñüñe defter ḳorlar  

 

5. Ehl-i dünyā gibi olma ki Behiştī anlar 

Hep dūzaẖuñ altına ẕehebler ḳorlar 

 

7169 

                                                           
166Yaşar Aydemir, Ramâzân Behiştî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara,  2018,  

e-Kitap, s. 192,  Mecmuanın aslına bağlı kalınmış farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
167Faẖruñ: D. zīnet 
168Dilā: D. şehā 
169Sabrî Şâkir’in matbu Divânında söz konusu gazel mevcuttur.  
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(3a) 

Ṣabrī 

Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1. Şevḳ her dilde bulunmaz dil-i dānāda olur 

Şeb-çerāġı arama cūyda deryāda olur 

 

2. ᶜAşḳ ṭursun ḳo mecāzī ise de göñlüñde  

Āb-ı engūr ẖamr içre turaraḳ bāde olur 

 

3. Gerçi ki ᶜāḳıl gider varılacaḳ mey-gedeye 

Hele bir yāre kişi ḳayıddan āzāde olur 

 

4. Çoḳ zamāndur çıḳalı ẖāṭır-ı virānumdan 

Şimdi dīvānegöñül kūy-ı dil-ārāda olur 

 

5. Nazm-ı Ṣabride n’ola zeng-i tekellüf yoġusa 

Böyle pākīze ġazel āyine-veş sāde olur 

 

8170 

(3a) 

Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuslatda  

Bu ṭarz-ı ẖaṣıla meclis ᶜaceb rind-āne olmaz mı 

 

   9171 

     (3a) 

Merḥūm Bāḳī Efendi 

Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1. Dil-i çeşm āşinā sāmānıla bī-gāne olmaz mı  

                                                                                                                                                                     
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Sabri%20%C5%9Eakir%20Divân%C4%B1%20(Oriji

nal%20TBMM).pdf   08/06/ 2019 
170 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
171 Söz konusu gazel Vecdi’ye aittir. Ahmet Mermer, Vecdī ve Divānçesi, MEB Yay. Ankara, 2002, 

s.141 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Sabri%20Å�akir%20DivanÄ±%20(Orijinal%20TBMM).pdf
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Sabri%20Å�akir%20DivanÄ±%20(Orijinal%20TBMM).pdf
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Hemīşe mest ile ülfet iden mest-āne olmaz [mı] 

 

2. Hevā ẖōş her ṭaraf gülzār bülbül-zār u gül-i ẖandān 

Bu esbāb-ı cünūnı seyr iden mest-āne olmaz mı  

 

3. Kenār-ı āb u sāḳī tāze vü mey köhne dil pür-şevḳ 

Bu bezme tövbeler nuḳl u verā peymāne olmaz mı 

 

4. Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda  

Geçüp cennetden ādem sākin-i mey-ẖāne olmaz mı 

 

5. Açılmış gül gibi pehlū-ruẖ āteş-bār olub meyden 

Göñül hem bülbül-i şūrīde hem pervāne olmaz mı 

 

6. Bu maḥsūd-ı ṭabāyiᶜ sözleri ḳanda bulur sensün 

Küdūret virmen Vecdī ᶜaceb yārāne olmaz mı 

 

10172 

     (3a) 

     Nazīre-i Nāilī 

     Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün /Mefāᶜīlün 

1. Felekler bāzgūn maḥmūrlar mest-āne olmaz mı  

Biraz defᶜ-i küdūret eylese173 nüh peymāne olmaz mı 

 

2. Şarābun nūş idüp āheste döksek cürᶜasın ẖāke 

Ḳadeḥ destinde sāḳī subḥa-i ṣad dāne olmaz mı 

 

3. Olup174 gāhī leb u geh ġamzeden dil bezm u rezm-ārā 

ᶜAceb şeh-nāme-iẖān-ı meclis-i cānāne olmaz mı  

                                                           
172  Haluk İpekten, Nāilī Dīvānı, Akçağ Yay. Ankara, 1990, s. 317’de gazel olarak geçmektedir. 

Mecmuanın aslına bağlı kalınmış olup farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
173Küdūret eylese: a.g.e. keder ḳılsa bu 
174Olub: a.g.e. olur 
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(3b) 

4. Fürūzān ol ruẖ-ı cānāneden bir kerre gör ey şemᶜ 

O ẖākister ki dāmānundadur pervāne olmaz mı 

 

5. Yeter nes̱r-i  zülāl-i feyż-i nuṭḳ itdüñ dehānuñdan175 

Küdūret virmesen ey Nāᵓilī yārāna olmaz mı  

 

11176 

(3b) 

Bāḳī Beg Merḥūm 

Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1. Nice vaṣf itsün o şūẖı dil-i ẖōş-dem ne disün 

Mis̱li yoḳ beñzedücek ḥüsn-i müsellem ne disün 

 

2. Ne niyāza müteḥammil ne recādan maḥẓūẓ  

O perīye nice söz söylesün ādem ne disün 

 

3. Her kişi dil-berinüñ luṭfunı ẕikr itdükde  

Ey cefa-cū dil-i bī-çāre vü pür-ġam ne disün 

 

4. Nāmuna mürde igen virdi ḥayāt-ı ebedī 

Āb-ı ḥayvān dimesün bādesine cem ne disün 

 

5. Ḳomadun söz yiri iᶜcāz-ı süẖanda Vecdī 

Böyle muᶜciz-nefese ᶜİsā-i Meryem ne disün 

 

12177 

                                                           
175A.g.e.’de söz konusu beyit  

1.  Harem-gāh-ı dil-i cānāneden āzürde ẖaṭıralar 

ᶜAceb ey Nāᵓilī Mecnūn-ṣıfat efsāne olmaz mı 

şeklinde geçmektedir. 
176 Her ne kadar Merhum Baki Beg dese de şiir Vecdi’ye aittir. Mermer, Vecdî ve Dîvânçesi,  s.121 
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     (3b) 

     Nazīre-i ᶜİṣmetī 

     Feᶜilātün/ Feᶜilātün /Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1. Vażᶜ-ı nā-sāzunı dehrüñ gören ādem ne disün 

Bilinür nesne degül meşreb-i ᶜālem ne disün 

 

2. Güle hem-sāye-i ẖār178 olma dimek mümkin mi 

Bülbül olmış ṭutalum bezmüne muḥarrem ne disün 

 

3. Bī-vefāsın dimedün gerçi saḳlamaz o perī 

Baḳsa ādem yine her ḥāli müsellem ne disün 

 

4. Sen de inṣāf eyle ey muġ-beçe gördükde seni 

Hāy cānum dimesün bir dil-i pür-ġam ne disün 

 

5. ᶜĪṣmetī sūz-i dilüñ derdi o şūẖa ammā 

Şimdi firḳatde ġam-ı hecr ile hem-dem ne disün 

 

13179 

      (3b) 

      Şehrī 

      Mefāᶜilün /Feᶜilātün /Mefāᶜilün /Feᶜilün 

1. Ne kevkebümde şeref var ne bir es̱er bulınur 

İdince fāᵓide ümmīdüni żarar bulınur 

 

2. Ne deñlü müflis isek mihmān-ı derd ü ġamı 

Tesellī eyleyicek pāre-i cīger bulınur  

 

                                                                                                                                                                     
177 Serdar Yüksel, İsmetî Dīvānı’nın Gramer İndeksi, Adnan Menderes Üniverstesi Sosyal bilimler 

Enstitüsü, Aydın, 2005, s. 77’de gazel olarak mevcut olup Mecmua ile söz konusu eser 

karşılaştırılması yapılmış olup farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
178 Hemsāye-i ẖār: a.g.e. hem-ẖvābe-i ẖār 
179 ŞenerŞener, Şehrî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, e-Kitap,  s. 78’de 

gazel olarak geçmektedir. 
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3. Bulınmaz ise n’ola bāġ-ı gülşen-i ᶜayş 

Nihāl-i āh gibi naẖl-i şuᶜle-ver bulınur 

 

4. Murādı ehl-i dilüñ nā-murād olmaḳdur 

Felekde yoẖsa ne ḥātem-cenābları bulınur 

 

5. Şikāyet eyleme ey Şehrī tīre baẖtuñdan  

Senüñ de şemᶜ-i murādunı bir yaḳar bulınur 

 

14180 

(3b) 

ᶜArzī ᶜAyıntābī 

  Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlün/ Faᶜ 

Geh dīdeleri hecriyle ẖūn eylersün 

Geh sāġar-ı ümmīdi nigūn eylersün 

Hercāylıġa ḳoydı o ẓālim kemīne  

ᶜArżī daẖi sen meşk-i cünūn eylersün 

 

15181 

 (4a) 

Rubāᶜi-yi Nābī Efendi 

Mefᶜūlü/ Mefāilün/ Mefāᶜīlün/ Fāᶜ 

Çeşmi o bütüñ ki cānı naẖcīr eyler 

Müjgānı aña tehyiᵓe-i tīr eyler 

H̱aṭṭ-ı siyehi ṣaḥīfe-i rūyuñda  

 Āyāt-ı zevāl-i ḥüsni tefsīr eyler 

 

  16182 

                                                           
180Arzî-yi Ayıntabî’nin rubaisi tespit edilemedi. 
181 Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, MEB Yayınları,Ankara, 1997, C.2 s. 1185’de rubai olarak 

mevcuttur. 
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       (4a) 

      Nābī Efendi 

      Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1. Nice bir girye-i hicr ile gözüm kūr olsun 

ᶜArż-ı rūyı it ki naẓar ġarḳ-ı yem-i nūr olsun 

 

2. Ṣarṣar-ı ġam götürür vādī-i ẖırmana atar 

Dil-girān bārī-i ġamdan ḳoma mehcūr olsun 

 

3. Āmed u reft-i ẖayāl-i leb-i yārüñ rehidür183 

Her zamān sīnedeki zaẖmı ḳo nāsūr olsun 

 

4. İtdi bir cām ile iḥyā dil-i vīrān şüdemi 

Mey-furūşuñ o herze-ẖānesi maᶜmūr olsun 

 

5. Lāyıḳ-ı devlet zaẖm-ı köhnesi sīnemdür 

Nā-maḥaller naẓarundan o şehüñ dūr olsun  

 

6. Günde biñ184ẖāne-i ṣabrı eyle tārāc hele 

Ġamzesi185 çeşmüñe sermāye-dih-i zūr olsun 

 

7. Nev-nüvişte ġazelüñ Nābī idüp dest-āvīz 

Şuᶜarā-yı Ḥaleb’e söyle ki maᶜẕūr olsun 

 

17186 

      (4a) 

      Velehu Eyżen 

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/ Mefāᶜīlü /Fāᶜilün 

                                                                                                                                                                     
182Bilkan, Nâbî Dîvânı,C. 2, s. 927’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu çalışma 

arasındaki farklılıklar aşğıdaki gibidir: 
183Rehidür: D. Yeridür 
184Biñ: D.Ṣad 
185 Ġamzesi: D. Nigehi 
186Bilkan, Nâbî  Dîvânı,C. 2, s. 1045’te gazel olarak mevcuttur. 



122 

 

1.   Ṭaᶜn itme zāhid ehl-i ġamuñ sūz ü tābuna  

      Baḳ baḳ iᶜzār-ı dil-bere baḳ āb u tābuna  

 

2.   Bülbül sedāsunı kesme ki nā-şükūfte ġoncanuñ 

      Düzd-i nesīm girmeye cāme ẖvābuna 

 

3.   Devrān-ı aḳıtdı cevriyle seyl-āb-ı çeşmümi 

      Bir böyle ẖānenüñ sebeb oldu ẖarābuna  

 

4.   Ṣanmañ şafaḳ ki yandı ser-i dāmen-i felek  

Biz her belānuñ āteş ururken kebābuna  

 

5.   Döndürẖamīde ḳadd ü siyeh ser-gūşuñıla 

      Mecmuᶜa-i ġamuñ varaḳ-ı intiẖābuna  

 

6.   Bir nice cām virse de biñ naḳd-i ġam nis̱ār 

      Pīr-i muġānuñ itsemayaġı türābuna 

 

7.   Nābī ne ẖōş żamīr-şinās oldı rūzgār 

      Yārüñ nezāket ile ṭoḳundı niḳābuna  

 

18187 

       (4a) 

ᶜAbdulkerīm Efendi 

      Mefᶜūlü /Mefāᶜilün /Mefāᶜīlün /Faᶜ 

1.   Efsūs ki derd-i hicre mensūb oldum 

      İẖvān ile mübtelā-yı āşūb oldum 

      Ol Yūsuf-ı gül-bedenden ayru düşeli 

      Derd aña enīs-i ḥüzn-i Yaᶜḳūb oldum 

 

19188 

                                                           
187 Abdulkerim Efendi tespit edilemedi. 
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      (4b) 

      Ḳaṣīde-i ᶜUbeydī 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1. Ne ᶜaceb alçaḳ olur bu felek-i bed-āyīn 

Ṭoḳınur ehl-i dile dāᵓim ider zār u ḥazīn 

 

2. Kimi kim vuṣlatla bir gün ider ẖürrem u şād 

Firḳatiyle niçe yıllar ider anı ġam-gīn 

 

3. Bir zamān şöyle güler yüzüñe ṣanursun kim 

 Artuḳ itmez ġam u derd ile cebīnüñ pür-çīn 

 

4. Bir gün ammā yine bir od bıraḳur ẖırmenüne189 

Yedi deryāyı dökerseñ idemezsin teskīn190 

 

5. Pertev-i mihr ile gündüz giyürür cāme-i zer 

Şeb-i ġamda seni ḳor bir ḳara şāl ile hemīn 

 

6. Sen ṣanursun ki cān virüp iylik eyler 

H̱aberüñ yoḳ seni ol çāha atar ey miskīn 

 

7. Elüñ alup dutalum şimdi çıḳardı ᶜarşa191 

Bir zamān ola ki ide yerüñi zīr-i zemīn 

 

8. İmdi ẖāk eylemedün menzilüñi çarẖ senüñ 

Cehd idüp eyleyigör yerüñi Firdevs-i berīn 

 

9. Çünki bu ᶜālem-i fānī saña ḳalmaz bāḳī 

                                                                                                                                                                     
188 Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı (Metin ve İnceleme),Mimar Sinan Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü,  İstanbul, 2013, s.237-38-39-40-241’de kaside olarak mevcuttur, Mecmuanın aslına 

bağlı kalınarak söz konusu farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
189H̱ırmenine: a.g.e. Cānuña kim 
190 İdemezsin teskīn: D. Añı itmez teskīn 
191Dutalum: a.g.e. Duta kim 
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Erlük it pīrezen-i dehre ṣaḳın olma yaḳīn 

 

10. ᶜĀḳil olan kişi dünyāya muḥabbet mi ider  

Naḳd-i ᶜömrün çüridüp yoḳ yire ġaflet mi ider 

 

11. Dutalum cümle cihān mülkine olduñ server 

Bir gün olur ecelüñdür ki saña gelivirse192 

 

12. H̱āk ile ṭolmadı mı kāse-i çeşm-i faġfūr 

ᶜAḳıbet ṣanmadı mı āyine-i İskender 

 

13. Taẖtunı taẖtaya tebdīl idüp Keykāvus 

Yaḳılup ẖāk-ı reh olmadı mı ḳaṣr-ı Ḳayser 

 

14. Ḳoyalum bunları kim her biri bir ednīdür 

Ḳanı ol iki cihān serveri ḥaḳḳ peyġamber 

 

15. Yerlere düşmez igen sāyeleri āẖīr-i kār 

Ten-i nāzüklerüne olmadı mı ẖāk maḳar 

 

       (5a) 

16. Ne ḳadar böyle başuñ irişe çāk-ı eflāka193 

Seni de dest-i ḳażā bir gün ider zīr u zeber  

 

17. Nergīs-āsā gözüñi göke dikersün āẖīr 

Şimdi giydüñ dutalum başuna zerrīn-efser 

 

18. Ṭumṭuraḳ ü ḥaşemī nāyī yüri terk eyle 

Bir gedā ol bu cihān zīnetüne itme naẓar 

 

                                                           
192Gelivirse: a.g.e. Gel server 
193Ne ḳadar böyle başıñ irişe çāk-ı eflāka: a.g.e.  

Ne ḳadar ḳadr ile başuñ göge de irişse 
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19. Dehr-i fānīde kim194 bir iki günlük ᶜömre 

Bu nice ġavġayı kişi gūşuna195 alup neyler 

 

20. Gözüñi aç ġafleti ḳo fikr u firāset eyle196 

Nefs-i emmāreyi irşād-ı ṭarīḳat eyle 

 

21. Ey gönül ṭāᶜat-i bārīde ṣaḳın itme ḳuṣūr 

Sen de isterseñ eger ravża-i cennetde ḳuṣūr 

 

22. Şimdiden zād u ᶜibādātı müheyyā eyle  

Nā-gehān bir gün idersün rāh-ı ᶜuḳbāya mürūr 

 

23. Kimsenüñ göñli evüni yıḳup oda yaḳma  

Dir iseñ dār-ı ḳarāruñ ola Beytü’l-Maᶜmūr 

 

24. Ġaybetünde bu cihān ẖalḳını ġıybet itme  

Rūz-ı maḥşer olıcaḳ eyleyesen tā ki ḥużūr 

 

25. Ġurre olma ṭayanub ḳaṣr-ı ḥayāta bir gün 

H̱āk-ı rāh eyler anı bād-ı fenā ey maḳhūr197 

 

26. Dutalum şimdi Süleymān-ı zamān olmışsun 

ᶜAḳıbet yise gerekdür tenüni mār ile mūr198 

 

27. Dutuşub ᶜaşḳla gül-geşte-i şevḳ ile özüñ 

Şemᶜveş her gice yansun dir iseñ üstüne nūr 

 

28. Nefsüñi tövbe-i ṣıddıḳ ile yüri ḳahr eyle  

                                                           
194Kim: a.g.e Bugün 
195Gūşına: a.g.e. başına 
196Eyle: a.g.e. demidür 
197Maḳhūr: a.g.e. maġrūr 
198ᶜAḳıbet yise gerekdir tenini mār ile mūr: a.g.e.  

ᶜAḳıbet yise gerekdir ten-i fersūdeni mūr 
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Ḳılmadun mūre199 seni dehr-i fenāda maḳhūr 

 

29. ᶜAḳıbet-i sen daẖi bu bezm-i fenāda ey dil 

Götirüp ayaġı ᶜuḳbāya ider ser-menzīl200 

 

       (5b) 

30. Ḳanı ol şāh-ı Ḥüseynüm ḳanı ol ẖūb-ẖıṣāl 

Ḳanı ol ẖulḳ-ı ḥasen pādişeh-i ḥüsn ü cemāl 

 

31. Kerbelā-yı ᶜademe gidüp o şāh-ı şühedā 

Dūd-ı dilden bu ben abdāla geyürdi ḳara şāl 

 

32. Bezm-i devrānda ṣafā sürmedün ol māh dirīġ 

Ayaġun alub ecel cürᶜa-veş itdü pāmāl 

 

33. Gün gibi ḥüsnle ᶜālemde ẓuhūr itmiş igen 

Döndi doġmaduġa şimdi o meh-i ferruẖ-fāl 

 

34. İstiḳāmetde naẓīri yoġ idi ammā kim 

Yerlere girdi ḥicābundan o ẖūrşīd mis̱āl201 

 

35. Şol ḳadar içiyub aġladı gözüm ṣanma şafaḳ 

Oldı ẖūn-ābe-i eşk ile felek māl-ā-māl 

 

36. Ey göñül var yüri ṣabr eyle yeter āh itdüñ 

Böyle oldu nidelüm emr-i H̱udā-yı müteᶜāl 

 

37. Derdümi bilseyidüñ böyle dimezdüñ dir idüñ202 

Bilürin derdüñi ammā nidelüm çāre muḥāl 

                                                           
199Ḳılmadun mūre: a.g.e. itmedin mevt 
200Götürüb ayaġı ᶜuḳbāya ider ser-menzīl: a.g.e.  

Götürüb ayaġı ᶜuḳbāda idersin menzīl 
201 Eyledi bād-ı fenā ḳaddini al servüñ dāl: a.g.e. 
202 Dir idiñ: a.g.e dirseñ 
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38. Var hemān ravża-i203 ṣıdḳla duᶜā eyleyigör 

H̱ayrıla yād eyledüp medḥ u s̱enā eyleyigör 

 

39. Yā ilahī kerem u luṭf u ᶜināyet eyle  

Ḳabrin ol ḥūr-veşiñ ravża-i cennet eyle  

 

40. Çünki ol bülbül-i cān uçmaġa itdi pervāz 

Āşiyānun gül-i gülzārı saᶜādet eyle 

 

41. Daẖi mizān-ı güni ol Yūsuf-ı Mıṣr-ı ḥüsnüñ 

Ḳadrüni yüce idüp ḥürmet ü ᶜizzet eyle 

 

42. Arḳası üzre yatup tā ki ide ẕevḳ u ḥużūr 

ᶜAvf idüp cümle ṣuçın lāyıḳ-ı merḥamet eyle 

 

43. Bu günehkār ᶜUbeydī ḳulıñuñ da yā Rabb 

Raḥmet u luṭfuñla cānunı raḥat eyle 

 

        (6a) 

44. Nefs-i emmāre elünden anı āzād ḳılup 

Her204 nefs tövbe vü tevfīḳü hidāyet eyle 

 

45. Rūz-ı maḥşerde cehennem odına yanmaḳdan 

Cümle mūᵓminlerüyle ḥıfz u ḥarāset205 eyle 

 

46. Dürlü dürlü niᶜam u luṭfuñ ile yā Rabbi 

Her birin dār-ı naᶜim içre żiyāfet eyle  

 

47. Bu duᶜāyı işidüp kim ki dir ise āmīn 

                                                           
203Ravża-i: a.g.e. rūḥuna 
204Her: a.g.e. ṣoñ 
205 Ḥarāset: a.g.e. ḥimāyet 
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 Yā Rabb anı ḥarem-i ẖāṣuña daᶜvet eyle 

 

48. Bu oḳunduḳça umarum ki beni yād ideler 206 

Bir duᶜā ile daẖi rūḥumı şād ideler207 

 

20208 

(6a) 

Terkīb-i Bend-i Veysī 

Feᶜilātün /Feᶜilātün /Feᶜilātün /Feᶜilün 

I 

1. Yeter ey dil-heves-i zülf-i siyeh-kār yeter 

Yeter ey cān-ı belā-dīde bu efkār yeter 

 

2. Ceyb- i endīşeye çek başuñı fikr it hālüñ 

Ḥalḳıla eyledügiñ beyhūde efġān yeter 

 

3. Rişte-i fikre dür-i eşk-i nedāmet naẓm it 

Ārzū-yı dil için didiġüñ eşᶜār yeter 

 

4. Murġ-ı ᶜanḳa per-i naẓmuñ yiter ol yirlere kim 

Şāh-bāz-ı naẓar-ı himmet-i ebrār yeter 

 

5. Der-i Mevlāya yüzüñ sür yiter itdüñ kendüñ 

Bende-i ẖalḳa be-gūş-ı der-i eşrār yeter 

 

6. Yiter ey dil bu hevā vü hevesi terk idelüm 

Yönelüp Ḥaḳḳa reh-i ṣıdḳ u sedāda gidelüm 

 

      (6b) 

                                                           
206Bu duᶜāyı oḳuduḳça umarım yād ideler: a.g.e. 
207 Bu duᶜā ile daẖi rūḥımı dilşād 
208Zehra Toska, Veysî Dîvânı (Hayatı, Eserleri ve Edebi Kişiliği), İstanbul Üniversiesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1985, s.163-64-65-66-67-168’de terkib-i bent olarak mevcuttur. 
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   II 

1.   Evvelā ᶜazm idelüm bārgeh-i iclāle  

      Ravża-i şāh-ı rüsūl merḳad-i ṣaḥb u āle 

 

2.   Ol şehüñ ġaşiye ber-dūş olalum maḥmilüne 

      Yüz sürüb ẖāk-ı reh-i nāka-i zer ẖālẖāle 

 

3.   Yollaruñ ẖār [u] muġaylānuna yüzler sürelüm 

      Lāle-veş ġarḳ idelüm çihre-i ẖūn-ı āle 

 

4.   Eşk-i ḥaṣret ṣaçalum reh-güzer-i ḥaccāca  

      Şūre-zārunda Ḥicāzun bite sünbül lāle  

 

5.   Sünbüli āteş-i dilden ṣaçılan dūd-ı kebūd 

      Lālesi ẖūn-ı cīgerden dökülen pergāle 

 

6.   Gel senüñle varalum yüz sürelüm der-gāha 

      Yaᶜnī dergāh-ı muᶜallā-yı Resūlullāha 

 

    III 

1.   Ravżası ẖākina fersūde ḳılup pīşānı 

      Lāle-gūn eyleyelüm dīde-i hūn-efşānı 

 

1. Diyelüm aña eyā ümmetüñ ġam-ẖvārı 

H̱asteler çāresi bī-çārelerüñ dermānı 

 

3.   Enbiyā mefẖarı H̱allaḳ-ı cihān maḥbūbı 

      İki ᶜālem güneşi iki cihān sulṭānı 

 

4.   Feyż-i luṭf [u] keremüñden bizi maḥrūm itme 

      Raḥmet-i ᶜālem igen devletinüñ ᶜunvānı 
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5.   Yüz sürerken o ṣafāgāh-ı bülend-eyvāna 

      Būs iderken o ḳademgāh-ı celülü’ş-şānı 

 

6.   Ḳaldırup dest-i duᶜā ḳıblegeh-i aᶜlāya 

      Yalvaralum bizi yoḳdan yaradan Mevlāya 

 

   IV 

1.   Diyelüm ey bizi yoḳdan getürüp var iden 

      Cevher-i ᶜaḳl ile ṭıfl-ı dil-i hüşyār iden 

 

       (7a) 

2.   Tāc-ı īmān [u] iṭāᶜatle ser-efrāz ḳılup 

      Dīn-i İslāma kemer-beste-i ahrār iden  

 

3.   Ḳalbimüz ġonca-i ser-beste-i taṣdīḳ idüp 

      Dilimüz bülbül-i destān-zen-i iḳrār iden 

 

4.   Kimimüz devlet ile şāh-ı cihān-dār irüp 

      Kimimüz ġonca-i ḳanāᶜatle sebük-bār iden 

 

5.   İy bizi maḥż-ı kemāl-i kerem [ü] luṭfundan 

      Dār-ı dünyāda bu elṭāfa seza-vār iden 

 

6.   Ṣoñra lāyıḳ mı bizi ẖaste-i hicrān itmek 

      Mübtelā-yı elem-i āteş-i sūzān itmek 

 

V 

1.   Geçdi ᶜömrüm heves-i zülf-i muᶜanberde benüm 

      Ḳaldı ᶜaḳlum girih-kākül-i dil-berde benüm 

 

2.   Tīġına ẖancerine māᵓil olup dil-dāruñ 

      Çekdügüm derd ü belā söylene dillerde benüm 



131 

 

 

3.   Şāh-bāz-ı naẓarum niceye dek dem-beste ḳılup 

      Dām-ı dil-gīr-i ẖaṭṭ-ı yār-i semen-berde benüm 

 

4.   Seyyiātum yazan ol kātib-i aᶜmāl-nüvīs 

      Vāy eger itdügimi hep yaza defterde benüm 

 

5.   Ṣaḳalum vü yüzüm ḳara sözüm ᶜaynı ẖaṭā 

      Baña aġlan baña kim ᶜarṣa-i maḥşerde benüm 

 

6.   Ne uüzüm var naẓar-ı ḥażret-i Ḥaḳḳa varacaḳ 

      Ne sözüm varacaḳ ḥażretüne yalvarıcaḳ 

   

VI 

1.   Ṣadme-i ḳahr ile bir gün yıḳıla ṭāḳ-be-ṭāḳ 

      Bu bir efrāşte-i eyvān-ı zer-endūd-ı revāḳ 

 

2.   Vaḳtidür āhunu tīre ḳadüñü eyle kemān 

      Sefer-i aẖirete saña görükmez mi burāḳ 

 

3.   Āh kim fıṣḳla geçdi giceler dündüzler 

      Ne ᶜibādet ne teheccüd ne ṣalavat-ı eşrāḳ 

 

4.   İtdügüm cürme benüm yer ile gök şāhiddür 

      Bende yirden göke dekdür ᶜażaba istiḥḳāḳ 

 

       (7b) 

5.   Virme dāmānumı dest-i ẖüṣemāya yā Rabb 

      Varıcaḳ ḥażretüne başı ḳaba yalın ayaḳ 

 

6.   Virmek olursa eger ẖaṣma benüm dāmānum 

      Yine iḥsān ü kerem senden olur sulṭānum 
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VII209 

1.   Mest olup bāde-i ġafletle yitürüdk özimüz 

      Bilmedük düş gibi geçdi gicemüz gündizümüz 

 

2.   Ẕikr ü tesbiḥüne ṣarf eylemedük ᶜömrimüzi  

      Ḥażret-i Ḥaḳḳa niyāz itmege yoḳdur sözimüz 

 

3.   Çihre-fersūde-i evbāb-ı erāzil olduḳ 

      Ḳalmadı ḥaẓretine varmaġa hergiz yüzimüz 

 

4.   Ten-i ẖākümizi bir gün getüre ṣarṣar-ı merg 

      Şöyle ber-bād ola kim görmeye kimse tozımuz 

 

5.   Zü’l-celālā baña ol demleri āsān eyle 

      İşümi ẕikr-i cemilüñ eşüm īmān eyle 

 

 

 VIII210 

1.   Tevbe yā Rabb giriftār-ı belā olduġıma 

      Tevbe yā Rabb ṭalab-kār-ı belā olduġıma 

 

2.   Ārzū-yı ṣanem-i meh-liḳā itdügime 

      Mübtelā-yı heves-i mihr-i vefā olduġıma 

 

3.   Pey-rev oldum o süẖan-ı pervere itdüm tevbe  

      Dāᵓim reh-siper-i ᶜamd ü ẖaṭā olduġıma 

 

                                                           
209 1.   Görsüñ ey dīde neler gelse gerek başımuza 

Bilesüñ ey dil ki neler görse gerek özümüz 

beyiti mecmuada mevcut değildir. 
210 1.   Tevbe yā Rabb esīr-i mey-i gü-reng olup 

Bende-i mug ̣ -beççe-i ᶜişve-nümā oldug ̣̣
 uma 

beyiti mecmuada mevcut değildir. 
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4.   Tevbe yā Rabb ᶜibādat ṣanub itdüklerüme 

      Dāmen-ālūde-i çirk-āb-ı riyā olduġuma 

 

5.   Tevbe yā Rabb ẖaṭā yoluna gitdüklerüme  

      Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerüme   

 

IX 

1.   Yā ilahī şeref-i ḥażret-i peyġamber içün 

      Siper-i māhı iki pāre iden server içün 

 

2.   Şeb-i İsrādan olan sırr-ı muḳaddes ḥaḳḳı 

      Leyle-i Ḳadirdeki vaḳt-i ṣafā-güster içün 

 

3.   H̱ande-i āh-ı cihān-sūzı içün Sıddīḳun 

      Girye-i ḥażret-i Yaᶜḳūb-ı belā-perver içün 

 

       (8a) 

4.   Nūr-ı ṣıddıḳ-ı ben-i muᶜadelet-i Fārūḳı 

      Ḥilm-i ᶜOs̱mān u kerem-güster Ḥaydar içün 

 

5.   Ol iki dürr-i dil-efrūz-ı binā-gūş-ı felek 

      Yaᶜnī ol Ḳuret’ül-ᶜAyn-ı şeh-i Ḥayber içün 

 

6.   Luṭf idüp eyledügi cürm ü günāha baḳma 

      Veysī-i rū-siyeh-i nār-ı ceḥīme yaḳma 

 

21211 

      (8a) 

      Ġazel-i ᶜUbeydī 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün /Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün  

1.   Bu fānī evde tāḳ-ı günbed-i eyvānı neylersün 

                                                           
211 Arslan, Ubeydî Dîvânı, s. 461’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu çalışma 

arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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      Yerin zīr-i zemīn olur bülend-eyvānı neylersün 

 

2.   ᶜAdem mülkine bir gün yaluñuz gitseñ gerek şāhum 

      Öñüñce şimdi ḳullar yüridüp ᶜunvānı neylersün 

 

3.   Ölürsün ġayret-i aḳran-ıla bir manṣıba ṭālib212 

      Yā ᶜuḳbāda menāzili213 ḳaṭᶜ iden yārānı neylersün 

 

4.   Esīr-i cāh olanlar silsile dīvānesi olur  

      Alup boynuña ḳayd-ı devlet-i dünyāyı214 neylersün 

 

5.   ᶜUbeydiẖāne-i tenden ẖurūc215 it beyt-i maᶜmūra 

      Delü olma yüri bu menzīl-i vīrānı neylersün 

 

22216 

(8a) 

Ḳaṣīde-i ᶜİlmī Efendi  

Feᶜilātün/ Feᶜilātün /Feᶜilātün /Feᶜilün 

1. Ṭutdı şol deñlü sefer-i ẖāṭırası dilde ḳarār 

Ki gelür ẖāṭıra her laḥẓa hemān terk-i diyār 

 

2. Dār-ı şevḳem şu ḳadar bādiye peymālıġa kim 

Gül-i ter gibi gelür pāyuma vādīdeki ẖār 

 

3. Meyl ile kuḥl gelür dīde-i ẖūn-efşāna 

Rāh-ı ġurbetde hevā bile ḳopan ẖār u ġubār 

 

4. Merkez-āsā niçe bir bekleyeyin dāᵓire mi 

                                                           
212Bir manṣıba ṭālib: a.g.e. ey ṭālib-i manṣın  
213 Menāzili: a.g.e merātib 
214 Devlet-i dünyāyı: a.g.e. ᶜizzet-i devrānı 
215 H̱urūc: a.g.e. ᶜurūc 
216 Çetinkaya, Bekir, İlmî Dîvânı, Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Denizli, 2003 

adlı çalışmada söz konusu kaside tespit edilemedi.   
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Yine ṭolunmayayın dehri mis̱āl-i pergār 

 

       (8b) 

5.   Şāhbāz-ı hünerüm maᶜrifetümdür iki bāl 

      Āşiyāndan ne içün itmeyeyin ᶜazm-ı şikār 

 

6.   Yügrük at kendü yemün artura gelmiş çün kim  

      Tevsen-i himmetüm itse n’ola her semte güzār  

 

7.   Vaṭanumda nice bir ola metāᶜum kāsid  

      Görine ẖalḳa dürr-i maᶜrifetüm bī-miḳdār 

 

8.   Çünki s̱ābit ḳadem olduḳda sitārem yoḳdur 

      İmtiḥānā olayın nice müddet seyyār 

 

9.   Yā ebed cehd olam maḳṣad ile hem-ẖāne 

      Yā bu ḥasretle gidenlerle bulam ḳurb-ı civār 

 

10.  Bulınur nice hüner gerçi her engüştümde 

       Yine bezm-i ᶜamd nāleyle benüm mūsīḳar 

 

11.  Ne eyle neşv ü nümābuları nihāl-i ḳademüm 

       Ki virür semm-i żarar ṣāḥibüne mīve vü bār 

 

12.  Mār sürāẖı görinür gözüme şekl-i devāt  

       Vireli kilki bediᶜüm baña ẖaṣiyet-i mār 

 

13.  Fi’l-ḥaḳīḳā duracaḳ yer midür ol kişver kim 

       Geçmeye anda ẖazef yirüne dürr-i şeh-vār 

 

14.  Ne belādur saña pā-bend ola fikr-i zer ü kefş 

       Başuña ḳayd-ı ᶜazīm ola bahār-ı destār 
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15.  Ḳanı ᶜizzet ki eger bī-ser ü pā seyr itseñ 

       Ne ḳalur taᶜn saña kimse ne dirler bī-ᶜār 

 

16.  Ne alur gözle görür ᶜaybunı bir kimse senüñ 

       Ne gelür yanuña ḥālüñden ider istifsād 

 

17.  Āb-veş ḳıl ḥareket tā olasın rūşen-dil 

       Gül-i maḳṣūd saña göstere her dem dīdār 

 

18.  İtme bir yirde iḳāmet ki nihāl-i gülşen 

       Sākin olmaḳla çeker bād-ı ẖazāndan āzār 

 

       (9a) 

19.  Ne ṣafādur ki alāyıḳdan alup āzāde  

       Mütevekkil olasın tevsen-i maḳṣūda süvār 

 

20.  Ben iderdüm anı olmasa ayaġum baġı 

       Rişte-i ᶜāṭıfetün ḥākim-i ᶜālī-miḳdār 

 

21.  Ṣāḥib-i aṣl u neseb faẖr u ḥesāb Meᵓmūn Beg 

       İftiẖār-ı ümerā-zübde-i aᶜyān u kibār 

 

22.  Ol bülend-aẖter ü ᶜālī-neseb u rūşen-reᵓy 

       Ol felek-rütbe hümāyūn-fer u ẖūrşīd-as̱ār 

 

23.  Ne anuñ rütbe-i ḥālātuna imkān-ı vüṣūl 

       Ne anuñ fażl u kemālātuna imkān-ı şümār 

 

24.  ᶜİzzet ü ḳadr-i meᶜābuñda bülend-āvāze 

       Ẕāt-ı pür-ḥaşmet ü devründe girān-māye vaḳār 
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25.  Gülüñ rengīni kilīddür gencīne-i fehm 

       Gerçi kim dīde-i aᶜdāya görinür mismār 

 

26.  Şāẖdan berg-i şükūfe gibi kim ẖāka düşe 

       Dest-i zer-baẖşī ider sī-i saẖāsı īs̱ār 

 

27.  Kim ki çıḳmazsa eger dāᵓire-i ḥükminden  

       Redd-i āşībe aña olmaz anuñ gibi ḥiṣār 

 

28.  Şehriyārā saña ᶜarż eyleyeyin aḥvālüm 

       Gelmesün āyīne-i ẖāṭıra ammā ki ġubār 

 

29.  Nice yıldur ki der-i devletüñ çākeriyem 

       Dönmedi maḳṣadum üzere felek-i kec-reftār 

 

30.  Şimdi bir ẖālete vardı ki berāber görinür 

       Gözüme rāḥat iḳbālle renc-i idbār 

 

31.  Baña şimden girü teşrīf gerekmez dehrüñ 

       Sīm ü zer virmegi lāzım degül itmek iẓhār 

 

32.  Penbe-i zaẖm-ı ten-i zāruma lebsdür cāme 

       Bī-ᶜaded daġlarum elde yeter der-i dīnār 

 

       (9b) 

33.  Hevesüm ḳalmadı taḥṣīlüne cāh-ı ḳadrüñ 

       Cehdüm oldur ola taḥṣīl-i maᶜārif baña kār 

 

34.  Bī-s̱ebāt olduġını devlet-i dünyā bildüm 

       Şimdi itdüm ṭalebe-i maᶜrifetullāh-ı ḳarār 

 

35.  Var ümīdüm saña ruẖsat diyü iḥsānuñdan 
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       İdesün ẖāme-i güher raḳamuñ ᶜanber-fām 

 

36.  ᶜİlmī-i ġam-zede her yerde duᶜā-gūyuñdur 

       Yine ol bende-i muẖliṣ yine ol ẖiẕmetkār 

 

37.  Mihr tā gāh ṭulūᶜ eyleye vü gāh ġurūb 

       Müteᶜāḳib bula bu leyl ü nehār istimrār 

 

38.  Neyyir-i ẕātuñ ola kevkeb-baẖş-ı aḥbābuñ 

       Sāye-i ᶜāṭıfetüñde olalar şükr-i güzār 

 

  23217 

      (9b)     

      Feᶜilātün /Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Faḳr ile gerçi ki biz sākin-i beytü’l-ẖazenüz 

      Yücedür mertebemüz mālik-i mülk-i süẖanüz 

 

2.   Kimi çekmez bizi H̱alıḳuñ kimi el üzre dutar 

      Dōst yanunda gülüz çeşm-i ᶜadūya dikenüz 

 

3.   Gāh ġam-ı firḳate gāh genc-i visāle irerüz 

      Gāh ġam-nāk oluruz anuñçün gāh şenüz 

 

4.   Severüz laᶜl-i lebüyle ruẖun ol serv-ḳadüñ 

      Māᵓil-i ġonce-i bī-ẖār gül-i nesterenüz 

 

5.  Uġramaz yanumuza kimse perī-rūlardan 

     Meger ey Rūḥī ṣanurlar bizi kim Ehremenüz 

                                                           
217 Rûhî Bağdâdî’nin matbuu Divânında söz konusu gazeli mevcuttur.  

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/Divânlar/R%C3%BBh%C3%AE-

i%20Bagd%C3%A2d%C3%AE-K%C3%BClliy%C3%A2t-

%C4%B1%20E%C5%9F'%C3%A2r.pdf  13/04/2019 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/divanlar/RÃ»hÃ®-i%20BagdÃ¢dÃ®-KÃ¼lliyÃ¢t-Ä±%20EÅ�'Ã¢r.pdf
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/divanlar/RÃ»hÃ®-i%20BagdÃ¢dÃ®-KÃ¼lliyÃ¢t-Ä±%20EÅ�'Ã¢r.pdf
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/divanlar/RÃ»hÃ®-i%20BagdÃ¢dÃ®-KÃ¼lliyÃ¢t-Ä±%20EÅ�'Ã¢r.pdf
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 24218 

      (9b) 

      Ġazel-i Güftī 

      Mefᶜūlü /Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün 

1.   Ol ġamze ki āmāde-i efsūn-ı nigehdür 

      Cādū-yı siḥr-sāz-ı dü çeşmān-ı siyehdür 

 

       (10a) 

2.   Oldı şeb-i sevdāda yine ser-zede diller 

      Ol zülf-i ẖam-ender-ẖamı tārīkī-i rehdür 

 

3.   Yaᶜḳūb-ı dil eylerse n’ola giryesün efzūn 

      Kim Yūsuf-i ümmīd-i esīr-i ġam-ı çehdür 

 

4.   Ser-mest-i mey-i  ᶜişve olub ġamze-i şūẖı 

      Hep ser-şiken-i fitne olan ṭarfaf külledür 

 

5.   Zerd olsa n’ola mihrüñ ile çehre-i Güftī 

      Teᵓs̱īr-i ġam-ı ᶜaşḳuñula yerüñ giyehdür 

 

 25219 

      (10a) 

      Velehu  

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Çāre-cūy-ı merd-i gamdur bu dil-i āvāremüz 

      Mübtelā-yı derd-i ᶜaşḳuz kim bulunmaz çāremüz 

 

2.   Feyż-baẖş-ı çeşm-i ẖūrşīd olsa n’ola zerresi 

      Mihr-rūy-ı şāhid-i ümmīdedür neẓẓāremüz 

 

                                                           
218 Müellif Güftî’nin gazeli tespit edilemedi.  
219Müellif Güftî’nin gazeli tespit edilemedi. 
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3.   N’ola lerzīde olursa gelen şāẖ-ı emel 

      Āteş-efrūz-ı teb-i ġamdur gül-i ruẖ-sārumuz 

 

4. H̱ande-i şīrīn ile bir dem nemek-pāş it lebüñ 

Dilde pürdür zaẖm-ı tīġ-ı ġamze-i ẖūn-ẖvārumuz 

 

5.   İnşirāḥ-ı ṣadr bulduḳ şerḥalarla Güftī biz 

      Şerḥ olunmaz ẕevḳ-i çāk-i sīne-i ṣad-pāremüz 

 

 26220 

      (10a) 

      Velehu  

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün /Feᶜilātün/ feᶜilün 

1.   Meclis-i ġam yine ……….cān oldı baña 

      Cām-ı mey dīde-i ẖūbāna feşān oldı baña 

 

2.   Olmadı çeşm-i girān ẖvāb-ı ümīdüm bī-dār 

      Bāliş-i rāḥat-dil seng-feşān oldı ban̄a 

 

3.   Dest-i ġam perdedür ey şāhid-i ᶜiṣmet olalı 

       Farṭ-ı rusvāyī-i cāvīd-i resān oldı baña 

 

4.   Olalı ẖāk-i reh-i semm-i semend-i dil-ber 

      Tevsen-i baẖt yine germ-ᶜinān oldı baña  

 

       (10b) 

5.   Dil-i Güftī yine ser-mest-i mey-i ᶜişve olup 

      Ḥayret-efzā-yı dil-i çeşm-i bütān oldı baña  

 

 27221 

                                                           
220Müellif Güftî’nin gazeli tespit edilemedi.  
221 Abdulkerim Şânî Efendi’in manzumesinin mahlas beyiti haricindeki diğer beyitler tespit edilemedi. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1425 03/03/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1425
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      (10b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün  

1. Pādişāh-ı baḥr ü ber ṣāḥib-ḳıran-ı dehr kim 

Pādişāhlar faẖr ider fermānuna teslīmden  

 

2. İmtis̱āl-i emrüne teᵓẖīre olmaz iḥtimāl 

H̱izmetünde ibtihāc eyler cihān taḳdīmden 

 

3. Mülke ziynet virdi taẖṣīṣ-i ᶜuluvv-ı nisbeti 

Dehre revnaḳ virdi feyż-i luṭfunı tamīmden 

 

4. ᶜĀlemüñ ṣāḥib-ḳıranıdur diyü ehl-i nücūm 

Böyle istidlāl iderler ṣūret-i tencīmden  

 

5. Ol şehen-şāh-ı cihān ol H̱üsrev-i deryā-dilüñ 

Naẖl-i ᶜömrüñ mīve-dār itdi H̱udā tekrīmden 

 

6. Ḥamdülillāh tāze bir gül geldi bāġ-ı ᶜāleme  

Gül-sitān-ı ḥażret-i sulṭān-ı İbrāhīmden 

 

7. Vālid-i vālā-maḳāmun ide mevlā müstedām 

Bürc-i baẖt-ı taẖt-ı suᶜūd-ı aẖter-i demümden 

 

8. Mülkünüñ maᶜmūresi olsun birūn-ı ḥā vü dā 

ᶜÖmrünüñ iᶜdādı efzūn ola ẖāv-ı meyden 

 

9. Sāyesinde ber-ḳarār olsun ebed şeh-zādesi 

Ḥaḳḳ emin itsün zevāl ü naḳṣ u ẖavf-ı bīmden 

 

10. Ḳaldı naḳḳāş-ı ḳader bir ṣūret-i ẖūb āşikār 

Māverā-i perdehā-yı aḥsen-i taḳvīmden 
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11. Ṭāliᶜ-i saᶜd u hümāyūn saᶜat-ı ferẖunde-dem 

Saᶜd-ı nāẓır-ı naḥs-ı ġārib cedvel-i tehīmden 

 

12. Āsumān-ı salṭanatdan ṭoġrı bir mihr-i Münir 

İrtifāᶜ-ı ḳadr-i zāyid pāye-i tefhīmden 

 

13. Çarẖ-ı heştümden irişdi yanuñ mā-haẕā beşer 

Çıḳdı eflāke ṣarāy-ı hüveydā iḳlīmden 

 

(11a) 

14. Kāġıd-ı ṣubḥı mücellā ḳıldı mihrüñ mühresi 

Māh birisi pāre yazdı levḥ-i sāde sīmden 

 

15. Mekteb-i taẖmīrde oldı muᶜallim aña ḥaḳ 

Şāhluḳ dirsün oḳutdı levḥa-i taᶜalīmden 

 

16. Cünbiş itdi Mehdī olmaḳ ārzūsıyla felek 

Bendīler düzdi cihāt ıṭnāb tetmīmden 

 

17. Dāyesi nāhid ola bir pīr-i lālāsı felek 

İmtidād-ı ᶜömr-i aṭvel rişte-i terḳīmden 

 

18. Ṣaġ ola dāᵓim ṣolaġı ola māh-ı tīz-rev 

Atı önüñce piyāde seyr ide taᶜẓīmden 

 

19. Şāniyā gökde melekler didiler tārīẖüni 

Nūrdur geldi Muḥammed ṣulb-ı İbrāhīmden 

 

  28222 

      (11a) 

      Mefᶜūlü/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

                                                           
222Müellif Güftî’nin gazeli tespit edilemedi. 
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1. Dil ey velī niᶜam-ı ġamla derd-nāk oldı 

Şikence-i sitem-i dehrden helāk oldı 

 

2. Bu rūzigārda bir ṣūf-ferācemüz var idi 

Mis̱āl-i ceyb-i dil ol dāẖi çāk çāk oldı 

 

3.   Neden dilüñ ġam-ı ᶜālemle derd-nāk olmaḳ 

      Mis̱āl-i ṣūf görüp mevc-i ġam helāk olmaḳ 

 

4.   Hemīşe terzī Muḥammed yanında ḥāżır igen 

      Neden ferāce-i dil böyle çāk çāk olmaḳ 

 

5.   Eyā velī-yi niᶜam bir ferāce vir yoẖsa  

      Diyār-ı cismümi feryād ile ẖarāb iderem 

 

6.   Egerçi terzī Muḥammed yanumdadur ammā 

      Libās-ı köhnemi  ᶜarż itmege ḥicāb iderem 

 

       (11b) 

7.   Dil-i Güftī yine ser-mest-i mey-i ᶜişve olup 

      Ḥayret-efzā-yı dil-çeşm-i bütān oldı baña  

 

  29223 

      (11b) 

      Ġazel-i Fużūlī - Taḥmīs-i Sānī224 

      Fāᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Ṣubḥ irüp oldı yine çünki şeb-i tār tamām 

      Cāme-ẖvābundan o meh şīve ile ḳıldı ḳıyām 

      Dūş-ı rāh-ı ḳademe baṣmaġa itdi iḳdām 

                                                           
223 Müellif Sânî’nin tahmisi tespit edilemedi. 
224 Sânî başlığıyla verilen ve Fuzûlî’nin gazeline tahmis yapan müellifin isminin شانی (Şānī) değil de 

 şeklinde yanlış yazıldığı muhtemeldir. Fuzūlī’nin söz konusu gazeli Hossein (Sānī) سانی

Mohammedzadeh Sadigh, Divān-ı Eşār-ı Türki, Exter Yayınları, Tebriz,  174 numaralı gazel 

olarak kayıtlıdır. 
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      Ḳıldı ol serv seḥer nāz ile ḥammāma ẖırām 

      Şemᶜ-i ruẖsārı ile oldı münevver ḥamām 

 

 

2.   Cāmeden ayru gören dir o perīnün şānun 

      Meger indürdi felek seyre meh-i tābānın 

      Çıḳarup pīrehen-i müşg-i gül-āb-efşānın 

      Nīl-gūn fūṭaya ṣardı beden-i ᶜuryānun 

      San benefşe içine düşdi muḳasser bādām  

 

3. Şāne el urmaġıla oldı perişān gīsū 

Yine cemᶜ itdi ne siḥr itdi o çeşm-i cāzū 

      Yāre ṣābūn ezilüp sürdi revān ayaġa rū 

      Ṭās elün öpdi ḥased ḳıldı ḳara baġrunı ṣu 

      Yetdi ṣu cismüne gitdi bedenünden ārām 

 

4.   Ṣubḥ-ı kāẕibde görüp ṣubḥ ṣananlar şafaḳı  

      Farḳ ider mi ḳara cāhildür o ḳarayla aḳı 

      Süẖanuñ budur eṣṣaḥı vü sözüñ mā-ṣadaḳı 

      Ṣandular kim225 ṣatılur dāne-i dürr-i ᶜaraḳı 

      Çoḳlar el kīseye urdı idüp endīşe-i ẖām 

 

5. Yüzi rūşen idi dehrün meh-i tābānundan 

Nūr-baẖş idi ruẖ-ı mihr-i dıraẖşānundan 

Yegidi ġaraż-ı bāġuñ gül-i ẖandānundan  

Görinürdi bedeni çāk-ı girībānundan 

Cāmeden çıḳdı yeñi ayuı gösterdi tamām 

 

6.   Ḳıldı sevdā-zede āfāḳ o zülf-i pür-çīn 

      Dāmen-ālūde cihān olalı pāyine ḳarīn 

      Pertev-i mihr-i ruẖı daẖi birle żiyālandı zemīn 

                                                           
225 ̇Kim: a.g.e. kesī 
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      Kāküliñ şāne açup ḳıldı hevā-yı müşgīn 

      Tīġ-ı mūyın daġıdup itdi būyın ᶜanber-fām 

 

7. Hicrile geçmiş igen ḥāṣıl-ı rūz u şeb-i ḥavz 

Cām-ı laᶜliyle ṣafālandı yine meşreb-i ḥavż 

H̱aẓẓ idüp pertev-i nūrundan anuñ kevkeb-i ḥavż 

      Oldı pā-būs-ı şerīfiyle müşerref leb-i ḥavż 

      Buldı dīdār-ı laṭīfiyle żiyā dīde-i cām 

 

8.   Cāmlar üstüne ẖayr oluban göz dökdi 

      Tāḳlar ḥıf ̣̣ẓı içün ẖiẕmetüne bil bükdi 

      Lūᵓlūᵓ-i āb-ı sükūn itdi zebānun çekdi  

      Merdüm-i dīde ayaġuna revān ṣu dökdi 

      Ki gerek ṣu döküle servüñ ayaġuna müdām  

 

9 Yüz cilā buldı yine ḥüsnile yunup arınup 

Oldı pākize melāḥatde meh bedre dönüp 

      Gün gibi yine ṭulū’ itdi felekde görinüp 

      Çıḳdı ḥammāmdan o perde-i çeşmüm ṣarınup  

Dutdı āsāyiş ile gūşe-i çeşmümde mekān 

 

10.  Çekeyin yāre beyānı nice hemyān naḳdün 

       Hep nis̱ār eyleyeyin dīde-i giryān naḳdün 

       Dökeyin ayaġına eşk-i firāvān naḳdün 

       Müzd-i ḥammām Fużūlī virürem cān naḳdün 

       Ḳılmasun ṣaf226 zer ol serv-i ḳad ü sīm-endām 

 

  30227 

 (12a) 

      Velehu Taẖmīs  

                                                           
226Ṣaf: a.g.e. ṣırf 
227 Müellif Şānî’nin tahmisi tespit edilemedi. Ancak Fuzūlī’nin gazeli Abdülbaki Gölpınarlı, Fuzûlî 

Dîvânı, İnklap Yayınları, İstanbul, 2016 adlı çalışmada IV numaralı gazel mevcuttur. 
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      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1. Gözümüñ merdümi ol ġamze-i mekkāra fidā 

Eşkimüñ dürleri ᶜaynıyla ol ẖūn-ẖvāra fidā 

Cümleten nem var ise eylerüm ol yāra fidā 

Cānumuñ güheri228 ol laᶜl-i şeker229-bāra fidā 

ᶜÖmrümüñ ḥāṣılı ol şīve-i reftāra fidā 

 

2.   Aña ᶜāşıḳ mı dinür kim sive230 bir cānānı 

      Dil ne derd virmeye ᶜarż eyleye aña anı 

      Cāna minnetdür anuñ yoluna virmek cānı 

      Derd çekmiş başum ol ẖāl-i siyeh ḳurbānı 

      Tāb görmiş tenüm ol ṭurre-i ṭarrāra fidā 

 

(12b) 

3.   Seg-i kūyuñ uyumaz nāle-i efġānumdan 

      Aldı derd-ü elem ise beni her cānibden 

      İl degül kendüm uṣandum hele ben cānumdan 

      Pāre pāre dil-i mecrūḥ-ı perişānumdan  

      Seg231-i kūyuñda yatan232 her ite bir pāre fidā 

 

4.   Ġam degül itmese miḥnetde ban̄a dil yardum 

      O da derde düşe diyü ben  ḳorḳardum233 

      Dil ü cān çekişüp gerçi çoḳ aldum virdüm 

      Cān u dil ḳaydunı çekmekden özüm ḳurtardum 

      Cānı cānāneye virdüm234 dili dil-dāra fidā 

 

5.   Neylesüñ yā bu beyānı vü ḥaḳīr ü nā-çīz 

      Dem-be-dem çekmede ol yār tīġ-i ser-tīz 

                                                           
228Güher: a.g.e. cevher 
229Şeker : a.g.e. güher 
230 Sive: Seve 
231Seg: a.g.e. ser 
232Yatan: a.g.e. olan 
233 Vezin kusuru  
234 Virdüm: a.g.e. etdim 
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      Ḳorḳarum ḳatl ide nā-gāh o çeşm-i H̱ūn-rīz 

      Ey Fużūlī yine gör ṣaḳlar isem cān-ı ᶜazīz 

      Vaḳt ola kim ola bir şūẖ-ı sitem-kāra fidā 

 

 31235 

      (12b) 

      Velehu Taẖmīs  

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün /Fāᶜilün 

1.   Aç gözüñi uyẖuyı ḳo iç şarāb 

      Niceye dek dīdelerüñ ola ẖvāb  

      Eyleme luṭf it şeb-i luṭfuñ ḥicāb 

      Ṣubḥ ṣalup māh yüzüñden niḳāb 

      Çıḳ ki temāşāya çıḳa āfitāb 

 

2.   Añla sözüm diñle ḳulaḳ dut baña 

      Eyleyigör bezm-i ṭarab dāᵓimā 

      Nūş idegör içme dimem ben saña  

      Mest çıḳup ṣalma naẓar her yaña 

      Görme revā kim ola ᶜālemẖarāb 

 

3.   Çoḳ mı göre aḥsen-i aẖlāḳdan 

      Dut bu uṣūli reh-i eşvāḳdan  

      Eyle ẖaẕer  eyle ki H̱allāḳdan  

      Kesme naẓar cānib-i ᶜuşşāḳdan 

      Nāle-i dil-sūzdan it ictināb 

 

       (13a) 

4.   Gözle hemīşe er iseñ ḥaḳḳ-ı nān 

      Bāḳī degül kimseye hergiz cihān 

      Rast-süẖandur bu söze reh-i ᶜiyān 

      Dūzaẖa girmez sitemüñden yanan 

                                                           
235  Müellif Şânî’nin tahmisi tespit edilemedi. Ancak Fuzūlī’nin gazeli Gölpınarlı, Fuzûlî Dîvânıadlı 

çalışmada XXVII numaralı gazel larak mevcuttur. 
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      Ḳābil-i cennet degül ehl-i ᶜaẕāb 

 

4. Yāre beyānı bu suᵓālüñ nedür 

Ortadaki ḳīl ile ḳālüñ nedür 

Çıḳ bu ḳadar ince ẖayālüñ nedür  

Yār suᵓāl itse ki ḥālüñ nedür 

H̱aste Fużūlī ne virürsin cevāb  

 

  32236 

      (13a)237 

      Velehu Taẖmīs  

Fāᶜilātün /Fāᶜilātün /Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1. Dest-i ḳudret yapmışolresmi vü bārū ḳoymış ad 

Nār-ı ġayret ḳāmetüne serv-i dil-cū ḳoymış ad 

Dāne beñler virmiş aña ẖāl-i Hindū ḳoymış ad 

Ol ki māha tevcīh eylemiş rū ḳoymış ad238 

      Nūrdan bir nūn peydā itmiş ebrū ḳoymış ad 

 

2.   Şuᶜle –i billūr mıdur pertev uran yā aḳ gümiş 

      Gör ne ṣanᶜat ẖarc olunmuş der ki gözler görmemiş 

      Az olur bir böylece pākīze-rūşen gösterüş 

      Şemᶜ-i kāfūrı fürūzān eyleyüp gerden dimüş 

      Ḥalḳa-i dūd-ı siyāha şemᶜ-i gīsū ḳoymış ad  

 

3.   Var mıdur ol dil-rübā gibi bu gün nāzük güzel 

      Kim ola şāyeste-i medḥ ü sezā-vār ġazel 

      Naḳşunuñ ḥayrānı Mānī ẖaṭṭ-ı yāḳūta bedel 

      Sīmden bir levḥ taṣvīr itmiş üstād-ı ezel 

      Rişteler taḥrīr idüp eṭrāfuna mū ḳoymış ad 

                                                           
236 Müellif Şânî’nin tahmisi tespit edilemedi.  
237Söz konusu tahmiste yer alan Fuzuli’nin “koymuş ad” redifli gazeli tespit edilemedi.  
238 Vezin kusuru 
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4.   Cemᶜ olup her bir yere ser-tāc-ı üstādān ḳudüs 

      Tāᶜir-i evc-i hümā pervāz-ı şehbāzdan ḳudüs 

      Mālik-i naḳş-ı ṣūver ẖünkār-ı naḳḳāşān-ı ḳuds 

      Çehre-perdāz-ı taṣāvir-i nigāristān-ı ḳudüs 

      Bir cemāl ārāyiş itmiş rūy-ı nīkū ḳoymış ad 

 

5. Evvel u āẖir beyānı çün ider Ḥayy u Ḳadīm 

Şerḥ olunmaz hīç dil ile ḳudretullāh-ı ᶜaẓīm 

Luṭfunuñ dārü’ş-şifāsundan bulur ṣıḥḥat saḳīm 

Noḳṭa deñlü nuṭfeyi getürmüş ol ḥakīm239 

Ḥikmeti gör kim Fużūlī-i süẖan-gū ḳoymış ad 

 

33240 

      (13b) 

      Fāᶜilātün /Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün  

1. Zülf-i ᶜanber müşgīnünden ki ṣabā-bū getürür  

H̱āṭıra ḥālet-i sevdā es̱erin o getürür 

 

2.   Bir nigeh-i çeşmüñi ᶜatād? dil eylerse ẖayāl 

      Ser-i meydān-ı ümīde iki āhū getürür 

 

3.   Bir tehī cām-ı ṣafāyı bize sāḳī-i felek 

      Ṣunmaz ammā ki sebūy-ı ġamı memlū getürür 

 

4.   Çeşm-i dil-ẖüşkī-i ẖırmān ile ḳalmaz lābüd 

      Es̱er-i girye-i ẖandānı gelür ṣu getürür 

 

5.   Dāᵓimā hem-ser idi dūd-ı siyāh-ı āha 

                                                           
239 Vezin kusuru 
240 Söz konusu gazel Ahmet Sevgi, Hakan Sevindik, Cezerî Kâsım Pâşâ Sâfî Dîvânı, Palet Yayınları, 

Konya, 2016 ve Özlem Ercan, Sâfî Dîvânı, Gaye Kitabevi, İstanbul, 2014 adlı çalışmalarda tespit 

edilemedi.  
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      Ṣāfī-i zāre belā-yı ġam-ı gīsū getürür 

 

 34241 

      (13b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün  

1.   Ṭurresin rūyuña her geh geh o meh-rū getürür 

      Dil-i ẖōd-refteye sevdā es̱erin o getürür 

 

2.   Uġrayup zülf-i nigāra yelerek bād-ı seḥer 

      Gülşenüñ sünbül-i nev-restesine bū getürür 

 

3.   H̱aṭṭ-ı nev-ẖīzine öykündi gül-i nā-fermān 

      Bāġ-bān anuñçün meclise baġlu getürür 

 

4.   Aġzına noḳṭa-i şek baġşin idüp ẖurde-şinās 

      Olıcaḳ ẕikr-i meyānı araya mū getürür 

 

5.   Bulmasun reh-güzer aġyār-ı deryāda diyü 

      Āl idüp çeşm-terüm her dereden ṣu getürür 

 

6.   H̱idmet-i pīr-i muġāna gelicek ᶜāşıḳ-ı zār 

      Çeşme-i çeşmümle müjgānuñı cādū getürür 

 

7.   Ṣaḥn-ı maᶜnāda kemiyyet ḳalemüñ ey ᶜİsī 

      Öñgül almaġa şitāb ile tekāpū getürür 

 

 35242 

                                                           
241Müellif İsa ve gazeli tespit edilemedi.  
242Müellif Şevkî’nin gazeli  

Tuna Işınsu Durmuş, Rıdvan Canım, Edirneli Şevkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, e-Kitap, Ankara, 2018 

Halil İbrahim Yakar, Edirneli Şevkî Dîvânı, Palet Yayınları, Konya, 2010 

Fatma Esra Kanmaz, Ömer Şevkî Mardînî ve Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2010 

Esma Tezcan, Şevkî İbrâhîm Efendi, Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya, 

2007 adlı çalışmalarda tespit edilemedi.  
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      (14a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün  

1.   Dile āşūftelügüni baẖş-ı gīsū getürür 

      Ser-i sevdā-zedeye derd-i seri o getürür 

 

2.   Özüni zülfüñe beñzedügi çün sünbül-i ter 

      Bāġ-bān bende çeküp meclise baġlu getürür  

 

3.   Fikr-i dendānuñ ile ġavṭa-ger-i baḥr-ı ẖayāl 

      Ceyb ü dāmānunı lüᵓlüᵓ ile memlū getürür 

 

4.   Rāhunı küfre ṣalan ẖam-be-ẖam-ı zülfüñdür 

      Bizi miḥrāba hele gūşe-i ebrū getürür 

 

5.   Şevḳiyā vaṣl-ı ẖayālüñi gider göñlüñden 

      Bāṭıl-endīşe durur dīdeye uyẖu getürür 

 

  36243 

      (14a)244 

      Ġazel-i Müfredī 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün /Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1. Ey felek yā cānum ol ẖāk ile yeksān it beni 

Yā gedā-yı kūy-ı cānān ile sulṭān it beni  

 

2. Miḥnet-i ḥicrāna ṭāḳat ḳalmadı gel ẖīz-gīr 

ᶜIyd-ı vaṣluñda şehā luṭf ile ḳurbān it beni 

 

3.   Gel beni ᶜuşşāḳ içinde ibtidā öldür hemān  

                                                           
243 Müellif Müfredî’nin gazeli tespit edilemedi. 
24414a varağında yer alan ve teze bir katkısı olmadığını düşündüğümüz kısmı dipnot şeklinde vermeyi 

uygun gördük: 

Ey felek yā cānum 

İlā cenābi hażreti’l-aẖẖi aᶜazzi’l-ekrem el-muḥterem Muḥammed sellemellahu teᶜāla ve  ebḳāhu ve 

ḥarremehu. 
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      Ṣafda maḥşer güni ser-ẖayl-i şehīdān it beni  

 

4.   Olmuşum āşūfte-ẖāṭır tā ser-i zülfüñ görüp 

      Kākülüñ göster yine başdan perişān it beni 

 

5.   Cürᶜadan-ı maᶜrifet sen naẓm ile ey Müfredī 

      Gel bu gün esrār-ı Ḥaḳdan mest-i ḥayrān it beni 

 

  37245 

       (14b) 

       Ḥālī  

       Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün /Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1. Āfitāba sāye ṣalmış zülf-i cānānı görüñ 

Ebrdür kim ḳaplamış ẖūrşīd-i raẖşānı görün 

 

2. Cān virüp dil baġlayaldan zülf-i tāruna anuñ 

Ḳaldı cānsuz sāye gibi dil-perīşānı görüñ 

 

3. Sāye-veş düşdüm yolunda nāz ile bir gün gelüp 

H̱ākden refᶜ itmez ol serv-i ẖırāmānı görüñ  

 

4. Gül gül olmuş reng-i mülden ṣafḥa-i ruẖsār-ı yār  

Virdi ḥüsne çoḳ leṭāfet şāh-ı ẖūbānı görüñ 

 

5. Leblerüñ laᶜlin görüp ṣarrāf-ı dil cānı bahā 

Virdi ammā alımı laᶜl-i Bedeẖşānı görüñ 

 

6. Tāb-ı ẖūrşīd-i ruẖuyla ḥāl-i miskīn yanmasun 

Çekdi kendü sāyesüñden zülf-i bī-cānı görüñ 

 

7. H̱aṭ getürdi gird-i ruẖsāruñda cānān Ḥāliyā 

Virdi revnaḳ-ı gül-sitāna ẖaṭṭ-ı reyḥānı görüñ 
 

  38246 

                                                           
245Müellif Hâlîve gazeli tespit edilemedi. 
246 Müberra Gürgendereli,Mostarlı Hasan Ziyâ’î Dîvânı,  Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2017, e-Kitap. s. (belirtilmemiş) olup gazel olarak mevcuttur. 
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(14b) 

Ġazel-i Żiyāī 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün  

1. Gözüm yaşından özge elde ᶜālemde nuḳūdum yoḳ 

Ne ġam māl u melālüm yoġ ise bāri ḥasūdum yoḳ 

 

2. Ne aldum vü ne satdum nesnesin bu fānī dünyānuñ 

Bu gün ᶜālem metāᶜından ziyānum daẖi  sūdum yoḳ 

 

3. Niyāz idüp yüzüm urmam yere bāb-ı erāẕilde 

Ġanī-i lem-yezelden ġayru ᶜālemde sücūdum yoḳ 

 

4. Muḳadder bir ḳażā gelse rıżādan ġayrı fikrüm yoḳ 

Cihānuñ nefᶜine çoḳluḳ sürūrum yoḳ  sürūdum yoḳ 

 

5. Żiyā-i ben-kemāl u maᶜrifet Ḳāfında ᶜAnḳayem 

Anun çün cāhil-i ᶜaṣruñ öñünde hīç vücūdum yoḳ 

 

  39247 

       (14b) 

      Müfred  

1.   Ey māh-ı recep ṣanman kim şaᶜbānı dutalar248 

      Bunda ᶜārifler var kim ramażānı bulurlar  

 

  40249 

      (15a) 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün 

1. İtmese eger gün yüzüñ ey māh-ı tecellī 

Bārī ẖaber-i vuṣlat ile ḳıl mütesellī 

 

2. Evṣāf-ı ẖadd u ẖaṭṭı cāna nice yazmam 

                                                           
247 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
248 Vezin kusuru 
249 Doğan Karacoşkun, Osman Köse, İlk Çağlardan Modern Döneme T a r i h t e n  İ z l e r II, 

Berikan Yayınevi, Ankara, 2018, s. 197’de aşağıdaki beyit tespit edilmiştir: 

1. İtmezse eger gün yüzüñ ey māh-ı tecellī 

Bārī ẖaber-i vuṣlat ile ḳıl mütesellī 

beyit haricindeki beyitler tespit edilemedi. 
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Kāġıẕ bir iki yüzlü ḳalem bir iki dilli  

 

3. Vaḳf eyleyüm emlāk dilüm kūyun̄a ḳıblem 

Çeşmüñ aña nāẓār ola ġamzeñ mütevellī 

 

4. Ḥāl itmiş idüm ẖūn-ı dilüm yazmaġa medḥüñ 

Şimdi ẖaṭṭ-ı sebzüñ irişüb geldi maḥallī250 

 

5. Diḳḳatle ḳıl ol mūy-ı miyān-vaṣfını ᶜAḳlī 

       Mihr-i ruẖunuñ şöhreti ẖōd gün gibi belli 

 

  41251 

      Ḥicāzī 

      (15a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Meded öldürdi beni ol göz ü ḳaş [u] o baḳış 

      O tebessüm o tekellüm o reviş ol ṣalınış 

 

2.   Yaḳdı vü yıḳdı göñül ḳalᶜasını cünd-i ġamuñ 

      Serverā saña yaḳışmaz bu baḳışla bu yaḳış 

 

3.   Giceler seyre çıḳup yār olasın aġyāre  

      Gündüzün cevr idesün bize çıḳışmaz bu çıḳış 

 

4.   At ṣalup naṭᶜ-ı felekde beni māt itmek çün 

      Bildüġi ẖāl-i ruẖun gösterüp ol şeh didi keş  

 

5.   Himmet eylerse Ḥicāzī saña Aṣḥāb-ı Ṣuffā 

      Merve ḥaḳḳı ḥarem-i vaṣla ne saᶜy it ne yapış  

 

 42252 

                                                           
250Söz konusu mısrada vezin bozuktur. 
251Müellif Hicâzî’nin gazeli tespit edilemedi. 



155 

 

      (15a) 

      Ṣabrī  

      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün  

1.   Saña der göñlümüñ meyli sözüm hep dāᵓimā birdür 

      İki ᶜālemde maḳṣūdum hemān sensin H̱udā birdür 

 

2.   Baña itdüklerün cevri senüñle söyleşem bir bir  

      O dergāh-ı muᶜallāda ki şāhıyla gedā birdür 

 

3.   Añu geçün iki gün bir ᶜāşıḳa yār olmadı kendi 

      Müdām aġyār-ı bed kirdārla ol bī-vefā birdür 

 

4.   Nice teşbīh idem ẖūbān dehrün o mihrüye 

      Egerçi encüm-i raẖşanda çün bedr-i dücā birdür 

 

5.   Vefāsızdur diyü cāna seni terk eylemez Ṣabrī 

      Ne kim itsen aña ṣābir ne felek aña şākirdür 

 

 43253 

      (15b) 

      Ġazel-i ᶜUbeydī Taẖmīs-i Gedāyī 

      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

1. Bu dār-ı bī-beḳāda ḳaṣr-ı ᶜālī-şānı neylersün 

Ḳurı naḳş-ı nigāra aldanup ᶜunvānı neylersün 

Yüri dīvāne olma şöhret-i dīvānı neylersün 

Bu fānī evde ṭāḳ-ı günbed-i gerdạnı neylersün 

Yerüñ zīr-i zemīn olur bülend eyvānı neylersün 

 

2. Niye büyüklenirsün bilsem āyā var diyü cāhum 

                                                                                                                                                                     
252 Söz konusu gazel Sabrî Şâkir’in matbu Divânında tespit edilemedi. 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Sabri%20%C5%9Eakir%20Divân%C4%B1%20(

Orijinal%20TBMM).pdf  15/05/2019  
253 Müellif Gedâî’nin tahmisi tespit edilemedi.  

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Sabri%20Å�akir%20DivanÄ±%20(Orijinal%20TBMM).pdf
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Sabri%20Å�akir%20DivanÄ±%20(Orijinal%20TBMM).pdf


156 

 

Saña ıṣmarlamadı ẖōd yalan dünyāyı Allāhum 

      Tek u tenhā düşüp rāh-ı fenādan ᶜāḳıbet-māhum 

ᶜAdem mülküne bir gün yalñız gitsen gerek şāhum 

      Öñüñce şimdi ḳullar yüridüp ᶜunvānı neylersün  

 

3.   İdersin ibtiẕāli ehl-i dünyāya olup rāġip  

      Olursun cān u dilden devlet dünyāya sen ṭālip 

      Murādun bu dem-a-dem olasın aḳrānuña ġālip 

      Ölürüsn ġayret-i aḳrānuña ey ṭālip-i manṣıb  

      Yā dünyāda merātib ḳaṭᶜ idüp yārānı neylersün 

 

4.   Kimi ᶜāşıḳ bu ẖalḳun kimisi cānānesi olur 

      Kimisi şemᶜ-i bezm-i devletüñ pervānesi olur 

      Kimi mecnūn-ṣıfat-dār-ı fenā bī-gānesi olur 

      Esīr-i cān olanlar silsile dīvānesi olur 

      İdüp boynuñda ḳayd-ı ᶜizzet-i rūzānı neylersün 

 

5.   Gedāyī bī-ser ü pā ol baş egme şāh-ı mesrūra 

      Berābersin Süleymān-ı zamān olsanda bir mūra 

      Tevāżuᶜ ḳıl tenezzül ḳılma (meyini?) ḳaṣr-ı faġfūra 

ᶜUbeydīẖāne-i tenden ᶜurūc it beyt-i maᶜmūra  

      Delü olma yüri bu menzīl-i vīrānı neylersün 

 

  44254 

      (16a) 

      Ḳaṣīde-i ᶜUlvī 

      Mefāᶜīlün /Mefāᶜīlün /Mefāᶜīlün /Mefāᶜīlün  

1. Cihān bāġuñda ẖadd u zülf ü çeşm ü ḳaddüñü iy dil-ber 

Biri güldür biri sünbül biri ᶜanber biri ᶜarᶜar 

 

                                                           
254İsmail Çetin, Derzî-zâde Ulvî (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divânının Tenkidli Metni), Fırat 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, 1993, s. 66-70’te  elli iki beyitlik bir kaside olarak 

mevcut olup mecmua ile söz konusu eser arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
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2. H̱ayāl ü ḥasret ü derd ü firāḳunla perī-simā 

Ḳarār u ᶜaḳl ü fikr ü ṣabrı yaġma ḳıldı ser-tā-ser 

 

3. Bu ḥüsnüñle bu ruẖsārun bu elfāẓ u bu güftāruñ 

Dil-ārā vü ṣafā-baẖş u ḥayāt-efzā vü cān-perver 

 

4. Cebīnüñle ruẖuñla ᶜārıżunla gerdenüñ oldı 

Cihān-gīr ü cihān-sūz u şeb-efrūz u żiyā-güster 

 

5. Leb-i laᶜl u dürr-i dendān u būy-ı zülf ü ruẖsāruñ 

Olupdur her biri sulṭān-ı255 şarḳ u ġarp u baḥr u ber 

 

6. Müjeñle ġamzeñ ile çeşmüñ  ile ḳaşuña ḳuldur 

Kemān-keşler ᶜadū-gūşlar bahādurlar dil-āverler 

 

7. Cemālüñle dehānuñla zebānuñla kelāmuñla 

Beden büryān cīger sūzān u dil nālān u cān bā-fer 

 

8. Ne Rūm u Şām içinde var ne yirde gökde mānendüñ 

Güneş yüzlü hilāl-ebrū Mesīḥā-leb perī-peyker 

 

9. Ne ẖōş demdür ne ḳutlu gün ne zibā vaḳt u sāᶜatdür 

Ola meclisde sāz u söz u dil-ber bāde-i aḥmar 

 

10. Lebi Şīrīn ṣaçı Leylā özi Yūsuf yüzi  ᶜAẕrā 

ᶜAceb zibā ᶜaceb raᶜnā ᶜaceb ġarrā  ᶜaceb ẖōş ter  

 

11. Ḥükümetle şecaᶜatle vecāhetle ᶜadaletle  

Enūşirvān-ı Ferruẖ-ruẖ Ġazanfer-fer Skender-der 

 

12. Selīm H̱ān kim olupdur ḥüsn ü ẖulḳ u  ᶜadl u dād ile 

                                                           
255Sulṭān: a.g.e memdūh-ı 
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Esed-heybet ᶜAlī-sīret Ḥasan-ṣūret-i melek-manẓar 

 

13. Ṣadaḳatle meḥabetle feṣāḥetle şecaᶜatle 

Şehā sensin Ebū Bekr u ᶜÖmer ᶜOs̱mān u hem Ḥaydar 

 

14.  Olupdur derd-mendüñ müstemendüñ benden efgenden 

       Nice dārā nice ẖaḳan nice H̱üsrev u nice Sencer 

 

15.  Bu eyvān u bu dīvān u bu ᶜayş u nūşuñı görse 

       Olur Efrāsiyāb u Ḳayser u Cemşīd u Cem çāker 

 

16.  Seḥer bezm itseñ olur ẕevḳ u şevḳ u ᶜayş nūşuñ çün 

       Felek ṣofra mülk sāḳī şafaḳ bāde güneş sāġar 

 

        (16b) 

17.  Enīsüñ şevket u ṣavlet-i celīsüñ ᶜizzet u devlet 

       Zihī nuṣret zihī furṣat zihī ḳudret zihī leşker 

 

18.  Ḳarīnüñdür rehīnüñdür ẓahīrüñdür esīrüñdür 

       Ḳamu fetḥ u zafer birle ḳamu begler ḳamu ᶜasker 

 

19.  N’ola luṭf u seẖā vücūd u iḥsānuñ recā ḳılsam 

       Göñül ẕilletde cān ẖaste beden ᶜuryān u ten aḥḳar 

 

20.  Ġarīb u bī-kes u bī-çāre vü āşüfte-ḥāl oldum 

       Yolum rāh-ı ᶜadem ġam-zād u hem āh u elem reh-ber 

 

21.  Şehā ᶜadl ile dādüñ medḥ u vaṣfıñ itmede ᶜUlvī 

       Kemāl-i ehl ü kān-ı fażl u ẖōş ṭabı̇̇ ᶜ vü süẖan-perver 

 

22.  Duᶜā ile s̱enā ile feṣāḥatle belāġatle 

       Ḳaṣīdem bī-naẓar u bī-teşbīh u bī-mis̱āl u ter 
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23.  H̱udā-yı zü’l-celāl ü zü’l-kemāl u ḥayy u ḳādirdür 

       Müyesser oldı saña taẖt u baẖt u efser u kişver 

 

  45256 

      (16b)                                   

      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün  

1.   Elā yā eyyühe’s-ṣāḳī edür keᵓsen ve nāvil hā257 

      Bizi öldürmedün ġam gāfil olma çāremiz ḳıl hā 

 

2.   Ezelden mekteb-i ᶜaşḳuñ bir üstād-ı ṣafā-baẖşı 

      Görüp āyine-i ṭaᶜbum dimiş bu ẖaylī ḳabil hā 

 

3.   Görürseñ muġ-beçe yanuñda bir gülüş258ẖayāl itme 

      Beni259 ey pīr-i meyẖāne hemān oġluñ gibi bil hā 

 

4.   Olurmuş260 dīden-i dīdāra perde eşk-i ẖūn-ālūd 

       İrişdi cilve eyyāmı göñül-demdür gözüñ sil hā 

 

5.   Behiştī sāde rūlarla mülaḳāta duᶜā ḳılsıñ 

      Ḳabūl olmaġa göñlünde261 görünmez ḳıl ḳadar ġıl hā 

 

  46262 

      (17-a) 

                                                           
256 Aydemir, Ramâzân Behiştî Dîvânı, s. 105-106’da gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu 

eser arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
257  Ey saki, içki bardağını dolaştır ve onu içtir  

1. Perī-rū dil-rübālarda saña beñzer melek yoḳdur 

Kemāl ehlini sevmezsin muṣāḥibüñ erāzil hā 

beyiti mecmuada yer almamaktadır. 
258  Gülüş: a.g.e. yañlış 
259 Beni: a.g.e. bizi 
260 Olurmuş: a.g.e. olur mı 
261 Gönlünde: a.g.e. sīnede 
262söz konusu çalışmada İlmî Efendi’nin gazeli yer almaktadır. Ancak müellif Hilmî’nin tahmisi tespit 

edilemedi.  

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/0471-

Sefineyi_Nefiseyi_Mevleviyandaki_Turkce_Shiirler_(Kiye_Qazan)%20(1).pdf   11/06/ 2019 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/0471-Sefineyi_Nefiseyi_Mevleviyandaki_Turkce_Shiirler_(Kiye_Qazan)%20(1).pdf
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/0471-Sefineyi_Nefiseyi_Mevleviyandaki_Turkce_Shiirler_(Kiye_Qazan)%20(1).pdf
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      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün  

1.   Ġulām-ı ᶜaşḳ-ı pāküz biz bizüm de şānumuz vardur 

      Sürūr-ı sīne-nūr-ı dīde bir sulṭānıumuz vardur 

      İrişdüñ ᶜıyd-ı vaṣl-ı dil-bere ḳurbānumuz vardur 

      Bi ḥamdillāh cihān içre bu gün ᶜunvānumız vardur 

      Şehīd-i ᶜaşḳ-ı yār olduḳ fedā bir cānumuz vardur 

 

2.   Muḥabbet meclinde sāḳī-i cāna olup maḥrem 

      İçüp cām-ı şarāb-ı ᶜaşḳı ḳıldıḳ yaᶜnī defᶜ-i ġam 

      İrüp bezm-i viṣāle ḥamdilillāh olmuşuz ẖürrem 

      Semāᶜ263 u deff u nāy ile n’ola raḳṣ eylesek her dem 

      Ṣadā-yı lā-mekān-ı semᶜ ider iḳānumuz vardur 

 

3.   Bize taᶜlīm-i ders-i ᶜaşḳ ḳalmış ẖvāce-i maᶜnī 

      Rümūz-ı müşkilāt-ı ᶜaşḳa vāḳıf olmuşuz yaᶜnī 

      Ne var nā-dān u bī-idrāḳ olanlar eylese ṭaᶜnı  

      Ne ġam fehm itmese güftārımuz her cān-ı bī-maᶜnī 

      Meᶜārif baḥrinüñ ġavvāṣıyuz bürhānumuz vardur 

 

4.   Olaldan ᶜaşḳ baña bende bī-ṭabl u ᶜālem-şāhuz264 

      Ne ᶜālemde esīr-i silsile ne ṭālib-i cāhuz  

      Faḳīrüz bī-nevā ammā fenā fennüñde āgāhuz 

      Gedāyuz gerçi ṣūretde meᶜānī mülkine şāhuz 

      Niçe şehler aña der-bān olur dīvānumuz vardur 

 

5.   İrüp sulṭān ᶜadline ᶜaşḳıñı ṭarḥ eyledin ẓulmi 

      Şiᶜār idinmişüz āzādı giyüp ẖilᵓat-ı Ḥilmī 

      Bu deñlü rifᶜata irdiñ tenezzül şimdi ḳābil mi  

      N’ola baş egmez isek şöyle heft iḳlīme biz ᶜİlmī 

      Cihānda Ḥażret-i Mollā gibi sulṭānumuz vardur 

 

                                                           
263 Semāᶜ: a.g.e. ḳudūm 
264Söz konusu mısrada vezin eksiktir. 



161 

 

 47265 

      (17a) 

      Müfred 

      Fāᶜilātün Feᶜilātün feᶜilātün Feᶜūlün 

1.   Rūḥ-ı mevtāya duᶜā eylemege gel elüñ aç 

      Belki bir gün olasın sen de duᶜāya muḥtāc 

 

 48266 

      (17b) 

      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün  

1.   Alıpdur ᶜaḳlumu şimdi yine bir dil-ber-i maḥbūb 

      Ne dil-ber dil-ber-i ġarrā ne ne ġarrā ġarrā-i maṭlūb 

 

2.   Nedür ol fülfül-i esved ne fülfül fülfül-i Hindū 

      Nedür ol ṭurre-i sünbül ne sünbül sünbül-i merġūb 

 

3.   Dehānı gūyā ġonca ne ġonca ġonca-i nāzük 

      Ne nāzük nāzük-i dil-keş ne dil-keş dil-keş-i maṣḥūb 

 

4.   Nedür ol saᶜid u bāzū ne nāz u şemᶜ-i kāfūrī 

      Nedür ol ḳālib-i sīne ne sīne sīne-i maḳlūb 

 

5.   İdelden ṣabrumı yaġma benüm ol meh-veş ey Saᶜdī 

      Alupdur ᶜaḳlumu ḥayret ne ḥayret ḥayret-i mecẕūb 

 

 49267 

      (17b) 

      Huve’l-ᶜaziz 

      Mefāᶜīlün/Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1.   Kocā revem ki be-ġayr-ı ez derd penāh nedārem 

                                                           
265Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
266 Uralçin, Sadî  Dîvânı, adlı çalışmada söz konusu gazel tespit edilemedi.   
267Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
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      Çerā astāne-i luṭf ki zīr-i kāne nedārem  

 

50268 

      (17b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   H̱ōr baḳma zāhidā cem yādigārıdur şarāb 

      Dem-be-dem bezm ehlinüñ ṣāḥib-vaḳarıdur şarāb 

 

2.   Lāle vü sünbül giderse ġam yimezler ᶜārifān 

      Ehl-i ᶜaşḳuñ rūz u şeb her dem bahārıdur şerāb 

 

3.   Ehl-i dil-i ẖārıñ ġamından aġlama bülbül gibi 

      Her ne vaḳit isterse ḥāżır gül-ᶜizārıdur şarāb 

 

4.   Ṭabᶜ-ı nā-dān gibi  dānā bī-vefā yār istemez 

      Künc-i ġam içre muṣāḥib yār-ı ġārīdür şarāb 

 

5.   Dōstum yād-ı lebüñle içmemek mümkin midür 

      Nev-cevānum Saᶜdinüñ defᶜ-i ẖumārıdur şarāb  

 

 51269 

      (18a) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün  

1.   Yine tāb u ṭerāvet bulmuş ol gül gül-istānlanmış 

      Ḳızarmış gül gül olmuş rūy-ı gül-gūn arġūvānlanmış  

 

2.   Daẖi270 āyīnesin seyr ittirüp refᶜ-i ḥicāb itmiş 

      Ṣafā virmiş dil-i ᶜuşşāḳa ol meh mihribānlanmış 

 

                                                           
268Uralçin, Sadî  Dîvânı, adlı çalışmada söz konusu gazel tespit edilemedi. 
269 Adem Uysal, Hâfız Ahmed Pâşâ Dîvânı (Metin-İnceleme), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara, 2010, s.150’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu kaynak 

arasında geçen farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
270 Daẖi: a.g.e. ruẖı 
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3.   H̱adeng-i nāz ile erbāb-ı ᶜaşḳuñ delme ki baġrun 

      O ẖūn-ı ġamze tīr olmuş ol ebrūlar kemānlanmış  

 

4.   Şehīd-i ᶜaşḳ-ı yārüñ vehmi yoḳ nār-ı düzaẖdan 

      Girüp efġān271 ile hicr āteşine imtiḥānlanmış272 

 

5.   Belā-yı ᶜaşḳla terk-i taᶜalluḳ eylemiş tenden 

      Düşüp pāyuña yārüñ Ḥāfıẓā rūḥıñ revānlanmış  

 

 52273 

      (18a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Tāb-ı meyden ᶜārıż-ı cānān rengīn güllenür 

      Ḳarşusunda ᶜāşıḳ-ı şūrīdeler bülbüllenür 

 

2.   Laᶜllenmiş lāle-i nuᶜman-ı ḳadeḥ nūş olmadan 

      Arġūvān ᶜaksiyle āb-ı cūy-ı gülşen müllenür 

 

3.   Şīve-i reftār ile ᶜuşşāḳ-ı pāymāl eyleyüp 

      Ṣallanur nāz ol şūẖ-ı cihān şengüllenür 

 

4.   Ol ḳadar virmiş leṭāfet bāġa bāde ṣubḥ kim 

      Jāleler lüᵓlüᵓlenür her berg-i ter274 sünbüllenür 

 

5.   Ḥāfıẓā ruẖsār-ı dil-dārıñ bahār-ı ḥüsndür 

      Ruẖlarında dāne dāne ẖāller fülfülllenür 

 

 53275 

                                                           
271 Efġān: a.g.e. defᶜat 
272 İmtihānlanmış: a.g.e. imtihalanmış 
273 Uysal, Hâfız Pâşâ Dîvânı, s.151’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu kaynak 

arasında geçen farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
274 Berg-i ter: a.g.e. berk-i ser 
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      (18b) 

      Fāᶜilātün Fāᶜilātün fāᶜilātün Fāᶜilün 

1.   Ey cemālüñ pertev-i envār-ı ṣubḥ-ı lem-yezal 

      Berter olsa menzilüñ ẖūrşīd-i enverden maḥal 

      Sende göstermiş kemāl-i ṣunᶜın üstād-ı ezel 

      Ḳudretüñ iẓhār idüp Ḥaḳḳ ḥażret-i ᶜazze ve cel 

      Cümle ẖūbān içre sen cānānı ḳılmış bī-bedel 

 

2.   İşigüñ üftādesi kemter gedā mihr-i münir 

      Pençe-i ẖūrşīd-i ᶜālem-tāba ḥüsnüñ dest-gīr 

      Her gedā-yı āsitānuñ bir şeh-i ṣāḥib-serīr 

      Mıṣr-ı dilde şāh olur yüzüñ görüp olan esīr 

      Ḥüsni ey Yūsufdan güzel aḥsen ey güzellerden güzel 

 

3.   ᶜĀşıḳa yād-ı lebüñ cām-ı şarāb-ı dil-gūşā 

      Cāna ol laᶜl-i muṣaffādur mey-i bezm-i ṣafā 

      Rūḥ-baẖş olmuş Mesīḥā-veş o laᶜl-i cān-fezā 

      Laᶜl-i mey-gūnuñ görüp cān virmeyen kimdür şehā 

      Pes meger ādem degül ᶜaḳlında vardur yā ḥalel 

 

4.   H̱alḳa-i zülf-i siyāhuñ ey ṣaçı misk-i Hoten 

      Naᶜl-i şeb-dīz-i ẖaṭṭuñdur dirler erbāb-ı süẖan 

      Kimdür ol ruẖsāra gül-gūn ile senden geçen 

      Ḥüsnüñi bir dem gören ey H̱üsrev-i Şīrīn dehen 

ᶜAşḳuña Ferhād olup yoluñda cān virse maḥal 

 

5.   Gözde ḳan ẖūn-ābe-i ālum görüp raḥm itmedüñ 

       Yollar üzre cism-i pā-mālüm görüp raḥm itmedüñ 

      Perişān olmuş aḥvālüm görüp raḥm itmedüñ 

      Derd-mend-i ᶜaşḳunam ḥālüm görüp raḥm itmedüñ 

                                                                                                                                                                     
275Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları,Ankara, (Tarihsiz). e-

Kitap, s.66-67-68’de Yavuz Sultan Selim Han’ın gazeline tahmis yapmıştır. Söz konus tahmis 

Tahmîs-i gazel-i Sultân Selîm Hânadıyla kayıtlıdır. 
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      Yol olur dilden dile dirlerdi ẖōd vardur mes̱el 

 

6.   Bāḳiyā kūy-ı ẖarābāt-ı nīşīnem ḳıldugum 

      Bezm-i ᶜaşḳı şemᶜ-i āhumla müzeyyen ḳıldugum 

      Ser-nivüştim ḥālidür āfāḳa rūşen ḳıldugum 

      Ey Selīm ebrū deyüp çeşm üzre mesken ḳılduġum 

      Alnuma ᶜaşḳ ile yazılan yazulardur ezel 

 

  54276 

      (19a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Āh kim bir gül içün ġam-zede-i ẖār oldum 

      Ġuṣṣadan bülbül-i şūrīde ṣıfat-zār oldum 

      Bir sehī ḳadd-i ser-efrāza hevā-dār oldum 

      Cūy-veş göñlüm aḳup ᶜāşıḳ-ı dīdār oldum 

      Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

      Yine bir olmıyacaḳ derde giriftār oldum 

 

2.   Sīnede mihr-i muḥabbet es̱er-i ġāᵓib igen 

H̱ūblar sevmede şūrīde göñül tāᵓib igen 

ᶜIşḳ-ı maġlūb [u] ẖıred ẖaylī aña ġālib igen  

      Cümleden el çeküb āzādelige ṭālib igen  

      Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

      Yine bir olmıyacaḳ derde giriftār oldum 

 

2.   Dil-i dīvāne uṣlandı ṣanup ẖalḳ-ı cihān 

      Ber-ṭaraf olmuş igen meyl-i hevā-yı ẖūbān 

      Yine bir şūẖ-ı cefā-pīşeye meyl itdi hemān  

      Ḥāṣılı ḳalmadı ṣabr itmege hergiz imkān 

      Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

      Yine bir olmıyacaḳ derde giriftār oldum 

                                                           
276Cihan Okuyucu, Cinânî (Hayatı, Eserleri ve Dîvânının Tenkidli Metni), Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara, 1994,  s. 279/280 
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4.   Sāᶜid-i sīm-i ucundan ṭamaᶜ-ı ẖāma düşüp 

      Ḳadd-i bālāsı belāsı ile ālāma düşüp 

      Lebleri şevḳi ile bāde-i gül-fāma düşüp 

      Āh kim murġ-ı dil bilmezlik ile dāma düşüp 

      Yine sevdā-zede-i zülf-i siyehkār oldum 

      Yine bir olmıyacaḳ derde giriftār oldum 

 

5.   Ey Cinānī n’ola bülbül gibi nālān olsam 

      Gül-i ṣad-pāre gibi çāk-ı giribān olsam  

      Ṭuyulup ᶜaşḳla ᶜālemlere destān olsam 

      Kākül-i yār gibi n’ola perişān olsam  

 

55277 

      (19b) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Ḥāk iden sīnemi tīġ-i gam-ı cānānumdur 

      Fāş iden rāzumı āh dil-i sūzānumdur 

 

3. Gün degüldür görünen dehr-i felekde her gün 

ᶜAks-i taṣvīr-i cemāl ruẖ-ı cānānumdur 

 

3.   Daġlar güldür elifler ṣanemā serv-i sehī 

      Cism-i ṣad pāre benüm nāza gül-istānumdır 

 

4.   Ne ḳadar varsa meh-i pāre kulaġı küpeli 

      Bende-i ḥalḳa begūş der-i cānānumdır 

 

5.   Sāye-veş ẖākıla yeksān ide üftādeleri 

      Ey Celālī benüm ol serv-i ẖırāmānumdur 

 

                                                           
277  Müellif Celâlî ve gazeli tespit edilemedi.  
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 56278 

      (19b) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Severüz dil-beri vebāl ise de 

      Umaruz luṭfını muḥāl ise de 

 

2.   Vuṣlat endīşesiyle eglenürüz 

      Gerçi beyhūde bir ẖayāl ise de 

 

3.   Ele al serverā baṣup geçme 

      Dil-i üftāde peymāl ise de  

 

4.   Fāriġ olmaz hevā-yı zülfüñden 

      Murġ-ı cānum şikeste-bāl ise de 

 

5.   Daġlar çekmedüġi bārī çeker 

      Feyżīẖaste bī-mecāl ise de 

 

57279 

      (19b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Göñlüm aldı nāz ile bir gözleri ala yine 

      Gözleri ālālaruñ cānlar fedā ālāyine 

 

2.   Āl ṭūṭīdür femüñ gūyā şekerdür leblerüñ 

      Anı seyr itmek dilerseñ destüñe ālā yine 

 

3.   Ārzū-yı dāne-i ẖālüñle ṭarf-ı bābuña 

      Ṣaḳf-ı gerdūndan kebūter-veş nice ala yine 

                                                           
278 Muvaffak Eflatun, Fevzî-i Kefevî Dîvânı, Gazi Üniversitesi Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü,  Ankara, 2003, s. 530’da gazel olarak mevcuttur.  
279Mustafa Erdoğan, Kabûli İbrâhîm Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme-Tenkitli 

Metin-Dizin), Doktora Tezi olarak yay, Ankara, 2008,  s. 693’te gazel olarak mevcuttur. 
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4.   Ehl-i ᶜaşḳ ālāyınuñ ālāyı ġamdur yidügi 

      Bu simāṭ-ı bezm-i ġamdur bunda çoḳ ala yine  

 

5.   Ey Ḳabūlī yār ile bir kez olur alış viriş 

      Ṣanma kim bir göñlüñ alır bir daẖi ala yine  

 

  58280 

      (20a) 

      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

1.   Ḥakīm-i muṭlaḳıñ olmasa ger bir işde taḳdīri  

      Müfīd olmaz hezār erbāb-ı ᶜaḳluñ reᵓy u tedbīri 

 

2.   Ḥaẕer menᶜ-i ḳader ḳılmaz ne deñlü küşiş eylerseñ 

      Ḳażā-yı mübremüñ mümkin degil saᶜ ile taġyīri 

 

3.   Muḳadder ġınā u faḳr u nīk ü bed elem çekme  

      Nedür “naẖnü ḳasemnā” āyetinüñ añla tefsīri 

 

4.   Ne naḳş itdiyse üstād-ı ezel bī-ᶜaybdur cümle 

      Kemāl-i ṣunᶜuna eyler dalālet ḥüsn-i taṣvīri 

 

5.   ᶜİnāyet eylese bir bendesine ḥażret-i Mevlā 

      Sevāb olur ẖaṭāsı hep kemāl-i maḥż taḳṣīri 

 

6.   Hezārān cūş u pūlād ile ḳat ḳat zırıh giyse 

      Kişi defᶜ eylemez ḳavs-ı ḳażādan atılan tīri 

 

7.   Müᵓes̱s̱irdür muḥaḳḳaḳ fāᵓil muẖtār her işde  

      Kevākible felekden ey münneccīm bilme teᶜs̱īri 

 

                                                           
280Dervîş Çelebî’ye ait gazel söz konusu adreste mecuttur.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1668  04/05/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1668
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8.   ᶜĀlāyıḳdan mücerred ol ki ẖūrşīd-i cihān-āsā 

      Tecerrüdden Mesīḥüñ oldı çarẖ-ı çārümīn yiri 

 

9.   Saᶜādet ister iseñ ehl-i teslīm u tevekkül ol  

      Ḳabūl it cān ile Dervīş pend-i Ḥażret-i Pīri 

 

  59281 

      (20a) 

      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

1.   Şarāb-ı laᶜlüñi nūş eyledük ẖāṭırda ġam neyler  

      Ṣafā-kesb idicek demler durur dilde elem neyler 

 

2.   Seg-i dil-ber sefāletden mey içmek aġzuña düşmez 

      Gedā-yı bī-nevāsın sende ey dil-cām-ı cem neyler  

 

3.   Muḥabbet gencine vīrāne ḳalbi maẖzen olmuşken 

      Ne lāzım kīse-i ᶜārifde dīnar u direm neyler 

 

4.   Cihānuñ ṭumṭuraḳından ne ẕevḳ olsun dil-i ᶜāşıḳ 

      Şeh-i iḳlīm-i ᶜaşḳa leşker-i ṭabl u ᶜālem neyler 

 

5.   Nihāl-i bāġa baḳmaz serv-i ḳaddüñ vaṣf ider ᶜUlvī 

      Şu söz kim levḥ-i dilde yazılur aña ḳalem neyler 

 

  60282 

      (20b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1. Şöyle cān vir yāre cism-i nā-tüvānüñ ṭuymasun 

Şöyle ẖāk it çeşmüñi yolunda cānuñ ṭuymasun 

 

                                                           
281Çetin, Derzî-zâde Ulvî, (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divânının Tenkidli Metni), adlı çalışmada 

söz konusu gazel tespit edilemedi. 
282 Müellif Şükrî ve gazeli tespit edilemedi. 
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2. Şöyle rindāne naẓar ḳıl āsitān-ı dil-bere 

H̱āne-i çeşmüñde çeşm-i ẖūn-feşānuñ ṭuymasun 

 

3.   Ey zebānum virdiñ olsun rūşen-i ẕikr-i ḥabīb 

      Şöyle çāpük depren ammā kim dehānuñ ṭuymasun 

 

4.   Kūy-ı yāre uġradıḳça eyle āh u nāleler  

      Līk-i āhuñ nālesin laᶜl-i fiġānuñ ṭuymasun 

 

5.   Dilde ṣaḳla ter-i ᶜaşḳı Raᶜdiyā? cānuñ gibi  

      Fāş ider ᶜālemlere ṣaḳın dehānuñ ṭuymasun 

 

  61283 

      (20b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün Fāᶜilātün/ Feᶜūlün 

1.   Arayan ḥaḳḳı elif ḳāmetüñi dāl eyler 

      Pūte-yi ᶜaşḳa ḳoyup kendüzini ḳāl eyler 

 

2.   Bülbül-āsā dögünüp dem-be-dem aġlar ᶜāşıḳ 

      Ḳanlu yaşıla fenā gülşenüni āl eyler 

 

3.   Yemez içmez uyumaz fikr-i H̱udādur dāᵓim  

      Terk idüp aṭlasunı egnine bir şāl eyler 

 

4.   Dāmen-i pīri ḳomaz destüñi ḳaṭᶜ itseñ senüñ  

      Evliyā meclisine kendüyi idẖāl eyler 

 

5.   Ḳoma dilden gözüñ aç ẕikr-i H̱udāyı Şükrī 

      Nefs-i şūma ṣaḳın uyma seni iżlāl eyler 

 

   62284 
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      (21a) 

      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

1. Bu yoḳluḳ özge varlıḳdur faḳīr-i māsivāyum ben 

Anuñla faẖr ider oldum fenā-ender fenāyum ben 

 

2. Libās-ı nev ile köhne yanumda bes berāberdur  

H̱udādan ġayrı bilmez kimse ḥālim bir gedāyum ben 

 

3.   Ṭulūᶜ itdi yine mihr-i maᶜārif-ẖāne-i dilde 

      Münevver oldı ḳalbim ḥamdillāh pür żiyāyum ben 

 

4.   Ḳanı derd ehli var mı ḥāl-i dilden bir ẖaber olsun 

      Suᵓāl itsün baña her ne ise müşkil-küşāyum ben 

 

5.   İşigi bendesiyem çār-yār-ı bā-ṣafā ḥaḳḳı 

      Yüzüm döndürmezem aṣla muḥibb-i muṣṭafāyum ben 

 

6.   İki ᶜālemde maḳsūd u murādum ḥaḳdur ey Şükrī 

      Ṭarīḳat ehliyem bir derd-mend-i bī-riyāyum ben 

 

   63285 

      (21a)          

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Ḳaddüñ bāġ-ı melāḥatde nihāl-i argūvānīdür 

     Dü çeşm-i mestüñ ey meh-rū u bāġıñ dīde-bānıdur 

 

2.   Viṣālüñ āb-ı ᶜuşşāḳa senüñ ey ẖıżır-ı ᶜibādum 

      Ne deñlü mürde-dil olsa ḥayāt-cāvīdānīdür 

 

                                                                                                                                                                     
284 Müellif Şükrî ve gazeli tespit edilemedi.  
285 Müellif Sâni (ثانی )’nin gazeli tespit edilemedi. 
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4. Meded nā-ẖayr idüp ferdāya ṣalma mīve-i vaṣluñ  

Bu gün luṭf eyle iḥsān eyle sulṭānum zamānıdur 

 

4.   Dilā sevdüġimi kimdur ṣorarsañ şehr-i ḥüsn içre 

      Güzeller ẖaylinüñ ẖaylī ẓarīf u nüktedānıdur 

 

5.   Gören ebrū-yı cānānı ṣanur müjgānı üstünde 

      Atar can almaġa tīr u kemān-ı ḳahramānīdür 

 

6.   Raḳībā kes dilüñ cānāna cānum dime gördükçe 

      Ḥıẕır ile muḳarrer bil sen anı rūḥ-ı S̱ānidür  

 

  64286 

      (21b) 

      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

1.   Esās-ı ḳubbe-i Minā ṣunᶜ-ı H̱udādandur 

      Meh u ẖūrşīd u seyyāre żiyā-i müntehādandur 

      Nice biñ enbiyā geldi şuhūrī kibriyādandur 

      Mesīḥiñ muᶜcizi iḥyā vü Musīnüñ ᶜaṣādandur 

      Vücūdı külli eşyānuñ ḥabīb-i enbiyādandur 

 

2.   Muḥibb-i çār-yārüm ben vücūdum şāhıdur ṣıddīḳ 

ᶜÖmerdür ḥüsnümiñ cānı degilse olayum zındīḳ 

ᶜArż eyle ᶜOs̱mānı H̱udādan bulmasun tevfīḳ 

      Yezīd İbn-i Yezīd olsun ᶜ Alīye eyleyen tefrīḳ 

Ne sözüñ vardur ey mülḥid bunlar evliyādandur 

 

3.   Tevekkül eyle Allāha ki oldur fāᵓil-i muẖtār 

      Ḳadir oldur bāṣīr oldur semīᶜ-i ᶜālemü’ül-esrār 

      Göñülden çār-yārı sev diñleseñ meẕheb-i zünnār 

      Yarın maḥşer güni vardur H̱udāya eyleme inkār 

                                                           
286 Müellif Mesud’un tahmisi tespit edilemedi. 
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      Ne şüphe tan̄rıdan ġayrı ḳamu ẖāk-ı fenādandır 

 

4.   Dilā ey ṭālib-i maḳṣūd H̱udā emrüñe ol ḳāil 

      Anı çek cümle eşyādan eger ᶜāḳīl iseñ ……. 

      Mübberā ol bu ᶜālemden fenāya olmaġıl māᵓil 

      Yalancı fānī dünyāda yaşaduñ tutalum biñ yıl 

      Ġurūr itme ḥayāt ile ki ᶜAzrāᵓil ḳażādandur 

 

5.   Niçe bir dilde bu āteş niçe bir yaşda bu sevdā  

      Niçe bu şūẖ u şādīler niçe bir ḳuru ġavġa 

      Muḥabbet itme dünyāya eger ᶜāḳil iseñ dānā 

      Ḥıżırdan oḳurduñ ᶜilm-i ledünni pertevi ammā 

      Yine maḳṣūd-ı Mesᶜuduñ ūsūli Muṣṭafādandur  

 

  65287 

      (21b) 

      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

1. Ḳızarmış tāb-ı meyden ruẖları ālı ᶜaḳīḳ olmış 

Bu gün içmiş Süheylī şol dür-i yektā Yemenlenmiş 

 

  66288 

      (22a) 

      Mefᶜūlü/ Fāᶜilātü /Mefāᶜīlü /Fāᶜilün 

1.   Fermān-ı ᶜaşḳa cānladur inḳıyādımuz  

      Ḥükm-i feżāya zerre ḳadar yoḳ ᶜinādımuz 

 

2.   Baş egmezüz edāniye dünyā-yı dūn içün  

      Allāhadur tevekkülümüz iᶜtimādınuz 

                                                           
287M. Esat Harmancı, Süheylî Dîvânı, Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 

2017, e-Kitap,  s. Belirtilmemiş olup söz konusu beyit bir gazelin makta beyitidir. 
288Küçük,  Bâkî Dîvânı, s. 161’de gazel olarak mevcuttur. Söz konusu gazel ilgili kaynakta altı beyitte 

oluşmakta olup mecmuada yer almayan beyit aşağıdaki gibidir: 

1. Meyden ṣafā-yı bāṭın-ı ẖumdur ġaraż hemān 

Erbāb-ı zāhir añlayamazlar murādumuz 
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3.   Biz müttekā-yı zer-keş-i cāha dayanmayuz 

      Ḥaḳḳuñ kemāl-i luṭfınadur istinādumuz 

 

4.   Zühd ü ṣalāḥa eylemezüz ilticā hele  

      Ṭutdu egerçi ᶜālem-i kevni ḳanadımuz 

 

5.   Minnet H̱udāya devlet-i dünyā fenā bulur 

      Bāḳī ḳalur ṣaḥīfe-i ᶜālemde adımuz 

 

  67289 

      (22a) 

      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

1.   Nedür bu serv-ḳaddlük lāle-ẖōdlik māh-peykerlük 

      Nedür bu sīm-tenlük nāzenīnlük nāz-perverlük 

 

2.   Nice ḳanlar döküp diller alur her dem kesüp başlar 

      Müjeñ tīġuñda ẖatm olmış dil-āverlük cīger-derlük 

 

3.   Mesīḥā-veş tecerrüd ḳaṣdın itse baḳmadan dehre 

      Ana meyl eylemek olmaz degildür ey göñül erlük 

 

4.   Levend-āne güzelsiñ sīne-çāk olsun münāsibdür 

      Senüñ şānuñdadur şāhā çü dil-berlük semen-berlük 

 

5.   Belā vādīlerün geşt eyleyenler pāst-pūş olmış 

      Yaraşur ᶜUlviyā seyyāḥ olanlara ḳalenderlük 

 

  68290 

      (22b) 

      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

                                                           
289Çetin, Derzî-zâde Ulvî s. 369’da gazel olarak mevcuttur. 
290Müellif Tiği’nin gazeli tespit edilemedi.  



175 

 

1.   Ne paşādan dile maḳṣūdıñı ne şāhdan iste 

      Seni luṭfuyla yoḳdan var iden Allāhdan iste 

 

2.   Ṣaḳın dünyā içün gerdūn-ı dūna ibtiẕāl itme 

      Eliñ ḳaldur murāduñ ol yüce dergāhtan iste 

 

3.   Ṭarīḳat ehline yār ol sülūk it rāh-ı maṭlūba 

      Hidāyet ister iseñ yol bilen hem-rāhdan iste 

 

4.   Ne isterseñ ᶜadüvv bed mesālik ẓulm-i cevrinden 

      Vefā mihri ise maḳṣūduñ ol dil-ẖvāhdan iste 

 

5.   Ṭarīḳ-i Kaᶜbeye olmaz ceressiz kār-bān-ı sālik  

      Vuṣūl-i menzil maḳṣūd-ı Tīġī āhından iste 

 

  69291 

      (22b)  

      Mefᶜūlü/ Fāᶜilātü/ Mefāᶜīlü/ Fāᶜilün 

1.   Rūzī suᵓāl benden eger eylese suᶜāl 

      Dānā-yı küll-i ḥāl-i H̱udāvend-i kibriyā 

 

2.   Kem dünyādan baña ne getürdüñ beyān ḳıl 

      Zār u niyāzıñı baña ᶜarż eyle bī-riyā 

 

3.   Diyem ki ey Müheymin u Settār-ı küll-i ᶜayb 

      Dünyāya sicn didi Resūlüñ ᶜale’l-melā 

 

4.   Sükkān-ı sicn-i zād u zevādı saña ᶜayān 

      Cürm ü günāhumdur daẖi ᶜiṣyānıla ẖaṭā 

 

                                                           
291Sait Özer, Nâtıkî Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin – İnceleme), Cumhuriyet Üniversitesi Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas, 2006 adlı çalışmada söz konusu çalışma tespit 

edilemedi. 
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5.   Cemᶜ iyleyüp maᶜāṣī-i bī-çāre Nāṭıḳī 

      Geldi ḳapuna raḥmet u ġufrān ider recā 

 

  70292 

      (23a) 

      Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

1.   Muḥabbet mülkine mālik sipāh-ı ᶜaşḳa serdāruz 

      Velī ol zülf-i pür çīnüñ kemendüne giriftāruz 

 

2. Göñüller mülkine mālik ṭarīḳ-i vaḥdete tālik 

ᶜAdūy-ı nefsi ḳatl itmiş mihr u cihān-dāruz 

 

3.   Gehī siḥr oduna batmaḳ gehī seyl-āba ġarḳ olmaḳ 

      Gehī ġonca gibi dil-teng gehī bülbül gibi zāruz 

 

4.   Şehīd-i ᶜaşḳ olan āzādedür dūzeẖ  ᶜaẕābından 

      Bi ḥamdillāh ki biz ol küşte-i şūẖ-ı sitem-kāruz 

 

5.   Rucūᶜ itsün bize ᶜaḳl bīnāsuna ẖalel-peykān 

      Bir avuç ẖāküz ammā bīnā-yı ᶜaşḳa miᶜmaruz 

 

6.   Bizim esrārumuz bilmez egerçi ṭaᶜn ider ṣūfī 

      Mükemmel ādemüz esmā-rumūzdan ẖaber-dāruz 

 

  71293 

      (23a) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün /Feᶜilātün /Feᶜilün  

1.   Beri gel cān gözüni ᶜaşḳ ile bīnā ḳılalum 

                                                           
292Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi.  
293Mustafa İsen, UsûlîDîvânı, Akçağ Yay, Ankara, 1990, s. belirtilmemiş olup söz konusu çalışmada 

gazel yedi beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyit aşağıdaki gibidir: 

1. Çünki murdar durur mā ü meni kendimizi  

Cümleden arıdahm bī-men ü bī-mā ḳılalım   

Mecmua ile ilgili çalışma aşağıdaki gibidir: 
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      Yār dīdārını her şeyde temāşā ḳılalum 

 

2.   Tā ki yüz göstere evṣāf-ı tecellī-i ḳadīm 

      Göñül āyīnesüñi ṣūf u mücellā ḳılalum 

 

3.   Ṭūṭī-i nāṭıḳayı Hind-i ᶜademden çıḳarup 

      Yine mirᶜāt-ı tecellī ile gūyā ḳılalum 

 

4.   Tā taᶜalluḳ bula ser-rişte-i tevḥīd-i dili 

      İkilükden geçelüm vāḥid [u] yektā ḳalalum 

 

5.   Āteş-i ᶜaşḳla pervāne-ṣıfat tutuşalum 

      Yār dīdārına ḳarşu yañalum yaḳılalum 

 

6.   Dürlü dürlü294 ṣunalum cām-ı şarāb-ı ᶜaşḳı 

      Bir Ūsūlī-i yine vālih u şeydā ḳılalum 

 

  72295 

      (23b) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Daẖl idüp yāre dime ġayrıya gül-zāre çıḳar 

      Böyledür tā ezelī ṣoḥbet-i gül-ẖāre çıḳar 

 

2.   Derd-i cānāne içün her kime bir çāre dīdem 

      Bir cefā-kāruñ elinden oda bī-çāre çıḳar 

 

3.   Vaṣl-ı hicrānı eger ḳurᶜa ile baẖş itseñ 

      Vuṣlat aġyāre vü hicr-i ᶜāşıḳ ġam-ẖvāre çıḳar 

 

4.   Seḥeri gün yüzini görmek ise maḳsūduñ  

                                                           
294 Dürlü dürlü: a.g.e. ṭolu ṭolu 
295 Halil İbrahim Yakar, Gelibolulu Sunᶜî Dîvânı,  Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, Gaziantep, 2009, E-Kitap, adlı çalışmada gazel tespit edilemedi. 
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      Bekle ol rāhı dilā kim der-i dil-dāre çıḳar 

 

5.   Bir ḳul oġlı baña cevr eylerdi geldi ẖaṭṭı 

      Sunᶜiyā kim cürm ide seyyāre çıḳar 

 

  73296 

      (23b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Dilā mecnūn-ṣıfat ᶜuryān-ı ᶜaşḳ ol pirehenden geç 

      Belā medyānınuñ gerçek şehīdiyseñ kefenden geç 

 

2.   Yüri bir297 servi belāya ḳanma298 ṣu gibi göñlümüñ 

      Fenā gül-zārınuñ el çek göñlünden gel dikenden geç 

 

3.   Çekilmüş derd299 ü ḥasretdür bu yaġan serv-i dil-cūsı 

      Dökülmüş zehr-i miḥnetdür ruẖ u ẖāke çemenden geç 

 

4.   Göñül şeh-bāzunı sīmurġ-ı Ḳāfa hem-cenāh eyle  

      Bu alçaḳlarda pervāz eyleyen zāġ u zāġandan geç 

 

5.H̱ayālī cāme-i zer-beft ü aṭlasdan olup fāriġ 

      Libās-ı müsteᶜārīdür yüzüp mülk-i300 bedenden geç 

 

  74301 

      (23b) 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü /Mefāᶜīlü /Feᶜūlün 

1.   Gel naṭᶜ-ı maḥabbetde şehā bir ben u bir sen 

                                                           
296Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yay. İstanbul, 1945, s. 118’de gazel 

olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
297Bir: a.g.e. her 
298Ḳanma: a.g.e. aḳıtma 
299Derd: a.g.e. dūd 
300Mülk: a.g.e. belki 
301Erdoğan, Kabûlî İbrâhîm Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divânı, s.681’de gazel  olarak 

mevcuttur. Mecmua ile söz konusu kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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      Şaṭranc oyunın oynayalum māt ola düşmen 

 

2.   Ferzīn gibi kec-revlük iden şāha muḳārin 

      Doġrı yürüyen rūẖ gibi baḳa ıraḳdan  

 

3. Üt esb-i murādun ruẖ-ı cānāna ḳarşu  

ᶜĀlemde piyāde yürime merd iseñ atlan 

 

4.   Bir luᶜb ile rūḥun alup açmaz ḳodı ol şāh 

      Daẖi ne oyunlar geçer ey dil saña ḳatlan 

 

5.   Leclāc ise de lec iderüz naṭᶜ-ı cihānda 

      Nā-dāna Ḳabūlī yenilür ṣanma bizi sen 

 

  75302 

      (24a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Çaġlayub aḳar benüm eşk-i revānum sū-be-sū 

      Olmaġa sen ᶜarıż-ı gül-zāra303 cānā rū-be-rū 

 

2.   Bāde virdi cev-be cev āhum vücūdum ẖırmenin 

      Dāne-i ẖālüñ ġam-ı eşküm edelden cū-be-cū 

 

3.   Hey ḳıyāmet ḥaşre dek dükenmeye bu ḳīl u ḳāl 

      Sīnede bir ḳalem şerḥ itse zülfüñ mū-be-mū 

 

4.   Ey ṣaçı sünbül senüñ her ṣubḥ-dem bād-ı ṣabā 

      Zülfiñüñ būyın arar menzil-be-menzil kū-be-kū 

 

5.   İtdügüñ yüz ḳaralıġun yüzüñe urur ṣaḳın 

                                                           
302Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, s. 339’da gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu kaynak 

arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
303 Dil-dāra: a.g.e. gül-zāra 
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      Ey H̱ayālī olma ol mirᵓāt-ı ḥüsne rū-be-rū 

 

 76304 

      (24a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Aramızda olan hicrān efendi ṣanma bendendür 

      Ḳażā-yı āsmānīdür ne sendendür ne bendendür 

 

2.   Ben ey māh-ı cevān süẖanum gün senden cüdā düşmek  

      Benüm haẖs-ı sitāremden sipihr-i pire-zendendür 

 

3.   Begüm sensin baña devlet saña bendiledür şöhret 

      Şeref-i cām ile vir cisme ẓuhūr cān-ı bedendür 

 

4.   Liḳāna göz dikerler var anuñçündür benüm nālem 

      Fiġānı bülbülün gülden degüldür hep dikendendür 

 

5.   Ṣaḳın mestān u sunᶜundan dil-i şeydānuñ incinme 

      Senüñ ġayet muḥibbüñdi bu ḥāletler hep andandır 

 

6.   Kime ey H̱üsrev-i ᶜālem disem aḥvālüm eydür 

      Ṣuçı yoḳ Remzī miskīnün ḳamu işler ḥaṣeddendür 

 

  77305 

      (24a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Ol miyān da güzel ol zülf-i semen-bū da güzel 

      Ḳılca yoḳ ᶜİsā kim o da güzel bu da güzel 

 

                                                           
304 Bahadır Kurt, Remzî Dîvânı (İnceleme-Metin), Dumlu Pınar Üniversitesi Sosal Bilimler 

Enstitüsü, Kütahya, 2017 adlı çalışmada söz konusu gazel tespit edilemedi. 
305 Hakan Taş, Vusûlî Dîvânı (İnceleme-Metin-Çeviri-Açıklamalar-Dizin), Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2010, e-Kitap. s. 145’te gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz 

konusu kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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2.   Leb-i cān-ı miḥnetüne hīç dünyāda sūd yoḳ ammā 

ᶜArz u ẖāl-i306 laṭīf ol ḳadd-i dil-cū da güzel  

 

3.   Fitne-i rūz-ı ḳıyāmetden ᶜalāmet mi ᶜaceb 

      Yalñız ḳaddi çeşmle ebrūda güzel 

 

4.   Sāᶜid-i sīmīn dürür başı egilen elde velī 

      Başdan ayaġa ḳamu tā ḳalem de yazu da güzel 

 

5.   Seyr-i dildār ile dil gerçi Vuṣūlī geçinür 

      Ele girince velī sādece pehlū da güzel 

 

  78307 

      (24b) 

       Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün  

1.   Gūş-ı murġ-ı dile gökden gelür āvāz-ı ẖorūs 

      Kendiñi eyleme tezyīn çü mis̱āl-i ṭāvūs 

      Deyr-i ᶜālemde ne der diñle ṣadā-yı nāḳūs 

      Vaḳtidür naᶜraları añla ne der ṭablıla kūs 

      Ḳanı Keyẖüsrev-i dārā vü ḳanı Keykāvūs 

 

2.   Murġ-ı cān-ı bāz-ı ecelden bulamaz istiẖlāṣ 

      Cām-ı pür-zehrīn içer felegüñ ᶜām ile ẖāṣ 

      Yoḳ ecelden kişi ḳurtulmaġa bir cā-yı menāṣ 

      Olmadı ḳılıcundan eceliñ Zāl ẖalāṣ 

      Bulmadı maraż-ı mevte Cālīnūs 

 

3.   Bülbül-i ḳuds igen rūḥa ḳafes oldı bu ten 

      Anı āzād idegör kesr-i ḳafes eyleyü ben 

      Ḳapar emel şāhini ḳıl sidre bu daġında vaṭan 

      Sen melekden ulu insān igen ol gökde vesen 

                                                           
306 Arz u ẖāl-i: a.g.e. āb-ı ruyıñda 
307Söz konusu tahmisin müellifi tespit edilemedi. 
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H̱āk-ı süflīde ḳalasın ḳanı ᶜār u nāmūs 

 

4.   Dime ḥükm eylemişem dehre dil-āverlük ile 

      Tutmuşam ᶜālemi başdan başa serverlük ile  

      Server oldur ki giçe ᶜömri ḳalenderlük ile 

      Er degüldür o ki dünyāyı ṭuta erlük ile  

      Er odur pīre-zen-i dehr ile olmaz māᵓnūs 

 

5.   Er iseñ pīre-zen-i dehre igen aldanma  

      Ẓāhiren naḳşı görüp anı cevāndur ṣanma 

      Āteş ḥīlesine key ṣaḳın senüñ  yanma 

      Pīre-dünyā yüzüñe güldügüñe inanma  

      Ki olupdur o ᶜacüze nice dāmāda ᶜarūs 

 

  79308 

      (25a)  

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün  

1.   Ṭavāf-ı ḥaccuñ ey zāhid s̱evābı gerçi aᶜlādur 

      Velākin bir göñül yapmaḳ cihānda andan aᶜlādur309 

 

2.   Gel ey ḥaḳḳ isteyen ṭālib viṣāle310 irmek isterseñ 

      Göñülden iste kim göñül maḳāmı sırrı Mevlādur 

 

3.   Göñül ṭurında ey cān gel tecellī311 eyle Mūsā-veş 

      Ki312 anda görünen ᶜayn’el-yaḳīn nūr-ı tecellādur 

                                                           
308Sedanur Dinçer, Hafî Hayatı, Sanatı, Şiirleri, Kırıkkale ÜniversitesiSosyal Bilimler Enstitüsü, 

Kırıkkale, 2010, s. 58’de gazel olarak mevcuttur. İlgili çalışmada gazel altı beyitten oluşup 

mecmuada yer almayan beyit aşağıdaki gibidir: 

1. Şular kim ᶜāşıḳ-ı dīdār olupdur cenneti n’etsün  

Ki ẖūr u cennet ü Kevs̱er ḳamu anuñ ṭufeylādur 

 

mecmua ile söz konusu çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir:  
309   1.   Velākin bir göñül yapmaḳ cihānda andan aᶜlādır: a.g.e.  

Velī göñül ṭavāf itmek bilesin andan evlādur 
310 Visāle: a.g.e. murāda 
311 Tecelli: a.g.e. münācāt 
312Ki: a.g.e. kim 



183 

 

 

4.   Ki her kim nesnei sevse ol olur ẕikri vü fikri 

      Nite313 Mecnūn-ı şeydānuñ dün u gün ẕikr-i Leylādur 

 

4. El irmez vuṣlata çün kim ẖayālüñ gitmesün dilden314 

H̱afinüñ göñli ey dil-ber315 anuñ ile tesellādur 

 

 80316 

      (25a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Ol ḳadar bir pāredür göñlüm görünmez yāreden 

      Yāreden ẖulḳ itmiş beñzer vücūdum pāreden 

 

2.   Bāliş-i zerkāre başa kim cihānda H̱üsrevā 

      Seng-i ẖāre yek güldür Ferhāda rengin ẖāreden 

 

3.   ᶜAşḳıla yektā olup giydüm libās-ı vaḥdeti 

ᶜĀdiyyet bir ẖırḳadur ten üç yüz altmış pāreden 

 

4.   Aramızda yāriyle nāşī gerekmez ey göñül 

      İki gözümüñ biri otursa çıḳsun aradan 

 

5.   Rāżı ol sen de Belīġī çekme ferdā ġuṣṣasın 

      Egseñ itmez rızḳıñı elbette virir yāreden 

 

  81317 

      (25a) 

      Mefᶜūlü /Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü /Feᶜūlün 

                                                           
313Nite: a.g.e. nitekim 
314Dilden: a.g.e. gözden 
315Dilber: a.g.e. bir pāre 
316Müellif Beliği’nin gazeli tespit edilemedi.  
317Mertol Tulum, Ali Tanyeri, Nev’î Dîvânı, yayın evi, yeri ve yılıl belirtilmememiş, s. 297’de gazel 

olarak mevcuttur.  
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1.   Çāk eyle libās-ı teni rusvāy-ı cihān ol 

      Ṭut ṣıdḳ ile bir pīr etegin ᶜārif-i cān ol 

 

2.   Ṭaġlarda ḳavuş ᶜaşḳ ile Ferhād nişāne 

      Sen ᶜārif iseñ ᶜaşḳla bī-nām u nişān ol 

 

3.   Gül ġonca gibi ẖande zenān olma zenāne 

      Bülbül gibi derdile dilā naᶜra-i zenān ol 

 

4.   Ey dil niçe bir ṣūret-i ẓāhirde tevaḳḳuf 

      Gel ᶜārif gencīne-i esrār-ı zamān ol 

 

5.   Ālāyiş-i ṣunᶜunda ḳoma tābᶜıñı Nevᶜī 

      Pāk eyle sözüñ gevherini āb-ı revān ol 

 

   82318 

      (25b)            

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Açıb ᶜibret gözün ey dil idinme ᶜālem-i maṭbaḥ 

      Ki şādisi degül ġamsız çekilmişdür bu ḳula saḥḥ 

      Ne ᶜaṣra ġam çeker ᶜārif ne lebde şād olur aṣlaḥ 

      Anuñ çün kim buyurmuşdur bu ḥāli fehm iden efṣaḥ 

      İẕā ḍāḳet bike’d-dünyā fefekki’r-fi’l-elem neşreḥ 

      Fe ᶜusrun beynī yüsreynī iẕā fekkeh-tehu tefreḥ 

 

2.   Kimi aẖlaḳıñ irişür refᶜine ᶜizz ü saᶜādetle 

      Kimi vāṣıl olur maḳṣūd-ı aṣlına hidāyetle 

      Kimine ġam virür derd ü belā u ġuṣṣe ġayetle 

      Naẓar olur kimine luṭf idüp ᶜayn-ı ᶜināyetle 

      İẕā ḍāḳet fefekkür elem neşreḥ 

      Fe ᶜusrun beynī yüsreynī iẕā fekkeh-tehu tefreḥ 

                                                           
318Süleyman Çaldak, Nâlî  Dîvânı, Kesit Yayınları, 2010 adlı çalışmada tespit edilemedi.  
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3. …….. ẕevḳini ᶜālem ṣanup ẖaṭṭ itme ᶜālemden 

 …………………oluruz Fārūḳı beşer-i semden 

H̱ōş olmaz ẖasta-dil aṣla ṭabībünden  

Ġam şādī vü şād leb-i ġamuñ ẖālī degül ġamdan  

      İẕā ḍāḳet fefekkir elem neşreḥ 

      Fe ᶜusrun beynī yüsreynī iẕā fekkeh-tehu tefreḥ 

 

4.   Ne ġam şādī ne şādī ġamz olmaz bu muḳarrerdür 

      Meserret üzre olmaḳ dāᶜimā kime müyesserdür 

      Göñül mirᶜātı gāh miyānı olur gāhī mükedderdür 

      Ṣafā u ẕevḳ şādī ġuṣṣa u ġam hep muḳadderdür 

      İẕā ḍāḳet fefekkür elem neşreḥ 

      Fe ᶜusrun beynī yüsreynī iẕā fekkeh-tehu tefreḥ 

 

5. Gidüp māl ü menāl ü mülk destünden fakīr olsa 

Bir ᶜālem ḥālidür gāh fedā gāhī emīr olsa 

Düşüp bend-i belāya nāgehān yāẖūd esīr olsa 

H̱allāṣ olmaḳ sırdur ᶜināyet ü destgīr olsa 

      İẕā ḍāḳet fefekkir elem neşreḥ 

      Fe ᶜusrun beynī yüsreynī iẕā fekkeh-tehu tefreḥ 

 

6.   Ḥazer ḳıl taḳdür bulsun taḳrib-i şāh-ı devrāna 

      Ki pervāne baḳar per uġradıḳça nār-ı sūzāna 

      Ḥasedden incinüp ṣaḳın maᶜṣiyet itme iẖvāna 

      Tevekkül eyle Yūsuf gibi düşersen de zindāna 

      İẕā ḍāḳet fefekkir elem neşreḥ 

      Fe ᶜusrun beynī yüsreynī iẕā fekkeh-tehu tefreḥ 

 

7.   …….. riyāżetle şevküm kesb-i ẖarāc itmez 

      Ḥaḳīḳatde aña vardı bend-i şeyẖ ᶜilāc itmez 

      Sülūk ehli olanlar ġayre ᶜarż-i iḥtiyāc itmez  
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      Muḳarrer Nāliyā ḥaḳ ḥażret-i ḳulların aç itmez 

      İẕā ḍāḳet fefekkir elem neşreḥ 

      Fe ᶜusrun beynī yüsreynī iẕā fekkeh-tehu tefreḥ 

 

  83319 

      (26a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser ᶜālem 

      Oldı izhār ile her gūşe gül-istān-ı İrem 

      Sīneler ṭoldı ṣafā yıḳıldı endūh ile ġam 

      Eyledi müjde-i gül dilleri şād u ẖurrem 

      Ġoncsenüñ  göñli açıldı güle düşdi şeb-nem 

 

2.   Cūy-bārun baña ᶜarż itme kenārun sensüz 

      Oda yansun nideyüm serv ü çenārun sensüz  

      Bāġ-ı dehrüñ kim güft-i güzārun sensüz 

ᶜĀlemiñ n’eyleyeyin bāġ u bahārun sensüz 

      Baña sen ruẖları gül-zār ile ẖōşdur ᶜālem 

 

3.   İderüz ṣavmaᶜa küncüñde iḳāmet geh geh 

      Ḳıluruz anda namāz itmege niyyet geh geh  

      Demidür sende ide luṭf u mürüvvet geh geh 

      Dil-i şūrīdeye ḳıl pend ü naṣīḥat geh geh  

      Nefsüñ gelsün eyā ṣūfī-i nāsiḥ dem dem 

 

4.   Nedür ol ṭarz-ı reviş şīve-i reftārunda 

      Nedür ol ḥüsn-ārā nāz ile güftārunda  

      Ṣabra ṭāḳat mi ḳalur cezbe-i dīdārunda 

      Dāne-i ẖālüne baḳ cennet-i ruẖsa̱runda 

      Nice ṣabr eylesün Allāhı severseñ ādem 

 

                                                           
319 Söz konusu Tahmis Cihan Okuyucu, Cinânî (Hayatı, Eserleri ve Divânının Tenkidli Metni), 

Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1994 
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5.   Ey Cinānī pür idüp şöhret āfāḳı 

      Ḥaşre dek nāmıñ ola rūz-ı felekde bāḳī 

      Demidür sākin idüp sūz-ı dil-i ᶜuşşāḳı  

      Āb-dār olsa n’ola mīve-i şiᶜr-i Bāḳī 

      Urmadı kimse bu bāġ içre daẖi böyle ḳalem 

 

 84320 

      (26a) 

 

 

1.   Ḥaḳḳ Teᶜālā ḳuṭbunı ḥıfż   

      ……………………………………….. 

 

 85321 

      (26b) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   O nihāl-i bāġ-ı ᶜişve saña da ider meyl 

      A göñül şitāb itme buña rūzigār dirler 

 

  86322 

      (26b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Virmez igen dōstum ben ẖāṭıruñ dünyālara 

      Sen beni ṣalmaḳ revā mı vaᶜde-i ferdālara 

                                                           
320 Söz konusu beyitin üzeri çizili olduğundan beyit okunamadı. 
321Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
322 Müellif Gedâyî’nin gazeli tespit edilemedi.  
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2.   Pes degül mi ṭaᶜn aᶜdādan gelen miḥnet-i dile 

      İki günde bir nedür baᶜis̱ ……..nev istiġnālara 

 

3.   Göñlümi zülfüñ perīşān itdi ᶜaḳlum tār-mār 

      Virdi çeşmüñ ṣabrumı iki gözüm yaġmalara  

 

4.   Çünki var gögsüñde īmānuñ göñülde şefḳatüñ 

      Yā niçün raḥm eylemezsün ᶜāşıḳ-ı şeydālara  

 

5.   ᶜĀşıḳ oldum bir perīye oldı (ḥüsnüñden?)nihān 

      Tek ṭururken varduñ uġratduñ başuñ ġavġālara 

 

6.   Mūrdan da kemterüz gerçi ayaḳ ṭopraġıyuz 

      Fāriġüz dünyā içün baş egmezüz dār[ā]lara 

 

7.   Ey Gedāyī bir kefendür ᶜāḳıbet sermāyesi323 

      Cismi ġarḳ itseñ ser-ā-ser aṭlas u dībālara 

 

87324 

      (26b) 

      Naṣır-ı Ṭūsī 

1.   Ender- menġān be sāl muġayyer gerded 

      Der sāl-i ġalaṣ zīr u zeber gerded 

      Der sāl-i ġamaṣ eger bemānī zinde  

      Mülk-i mālik ü millet ü dīn ber-gerded 

                               Fī-biḍᶜ-i sinīn (1132)325 

 

  88326 

                                                           
323  İranlı Şair Nâsır-ı Tûsî’nin beyiti tespit edilemedi.  
324  Söz konusu beyit tespit edilemedi.  
325  Söz konusu tarih miladi takvime göre 1719’a denk gelmektedir.  
326  Müellif Halîsî ve gazeli tespit edilemedi. 
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      (27a) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün  

1. Gedālıḳ ẕevḳi baña mīr-i mīrān olmadan yegdür 

ᶜAzīzim ḳuluñ olmaḳ dehre sulṭān olmadan yegdür 

 

2.   Senüñ  sāyeñ düşen yerlerde bir yir ẖāka yüz sürmek 

      Yanumca bir nice serv-i ẖırāmān olmadan yegdür 

 

3.   Ne ᶜālemdür ki ᶜāşıḳ yāre ḳarşu aġlaya ḥālün 

      O ᶜālem şāhlar bezmünde ẖandān olmadan yegdür 

 

4.   Belā vü derd ü ġamdan gerçi şekvā eylerüz ammā 

      Hele cemᶜiyyet-i ẖāṭır perişān olmadan yegdür 

 

5.   ᶜAdūlarla gelürsen H̱āliṣinüñ bezmüñe dāᵓim 

      Ġamuñdan ageh ölmek böyle iḥsān olmadan yegdür 

 

  89327 

      (27a) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Biz sākin-i meyẖāne-i peymāne-keşānuz 

      Biz ser-zede-i ẖāk-i reh-i pīr-i muġānuz 

 

2.   Biz diñlemezüz ġulġulesin bülbül-i bāġuñ 

      Bir murġ-ı ẖōş-elḥān gül-istān-ı zamānuz 

 

3.   Geh maḥrem-i ᶜirfān gehī hem-dem-i sulṭān 

      Geh ẖāk-ı reh-i pā-yı gedāyān-ı cihānuz 

 

4.   Sehm-i ġam itse taḳdir-i ḳavs-ı ḳaderden 

                                                           
327Yunus Kaplan, Nihânî (İbrâhîm Çelebî) ve GazelleriTurkish Studies International Periodical For 

the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 5/4 Fall 2010, s. 1288’de 

gazel olarak mevcuttur. 
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      Meydān-ı rıżāda aña cānıla nişānuz 

 

5.   Eñ ṣoñ iremez menzil-i maḳṣūda Nihānī 

      Çün rāh-ı muḥabbetde bu gün rāh-revānuz 

 

  90328 

      (27a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Tek göñül maẖzen-i gencīne-i ᶜirfān olsun 

      Ṭutalum ḳaṣr-ı cinān ise de vīrān olsun 

 

2.   Yedügim ẖūn-ı gamuñ bilmez isem ᶜaşḳıñda 

      Gözüme ṭursun efendi göreyin ḳan olsun 

 

3.   Olayım taᶜma ola işlerdeki cism-i nizār 

      Tek hemān bāᶜis̱-i cemᶜiyyet-i yārān olsun 

 

4.   Görelim dil kime māᵓil uralım mīzāna 

      Gelsün ol iki gözüm Yūsuf-ı Kenᶜāna [olsun] 

 

5.   Bāġ-ı ḥüsn içre sen ey kebk-i melāḥat gül-i ecel  

      Yāraşur Nevᶜiye bülbül gibi nālān olsun 

 

  91329 

      (27b) 

      Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün  

1. Ṣanma ᶜaşḳ ehlini mevtüyle güẕār eyledüler 

ᶜAşḳa ṣabr idemeyüp terk-i diyār eyledüler  

 

2.   Ṣūretā görmeyelüm diyü ḥasūduñ yüzüñi 

      Bendiler maḥmel-i tābūta firār eyledüler  

                                                           
328Tulum, Tanyeri, Nev’ī Dâvânı, s. 319’da gazel olarak mevcuttur. 
329Mahlassız olan gazelin müellifi tespit edilemedi. 
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3.   Götürüp ayaġı bu mülk-i fānīden 

      Vardular ᶜālem-i bāḳīde ḳarār eyledüler 

 

2. Terk idüp tāc u ḳabāyı ṣarılup bir kefene  

H̱ilᶜat-i ᶜāriyeti giymeye ᶜār eylediler 

 

5.   Arḳasu üzre yatup ehl-i ḳubūr itdi ḥużūr 

      Ġam u miḥnetle biri ᶜişreti zār eylediler 

 

92330 

      (27b) 

      Müstefᶜilün/ Müstefᶜilün/Müstefᶜilün/Müstefᶜilün 

1.   Gülgūne-i reng-i ḥayā pīrāyedür ruẖsāruna 

      Lūᵓlū-yı lālā-yı edep mengūşedür ḳulaġuna  

 

2.   Berg-i ehl-i sebz olmadın geldüñ bu dehrüñ bāġuna 

      Bu rūzigārıñ degmedük biz bir yeşil yapraġuna 

 

3.   Tār-ı siyāh-ı kāküli düşmüş zemīne görmedüñ  

      Bu cürmümüz ᶜavf eylemez ṭurmaz ṭular barmaġuna 

 

4.   ᶜUşşāḳ-ı cām-ı vaṣıl umarın derd-i hicrānunı 

      İller ayaġına düşer ben ayaġı ṭopraġuna 

 

5.   Cismin ẖalāle döndürüp ṭurmaz fiġān eyler raḳīb 

      Minnet H̱udāya ol gülüñ hīç girmedi ḳulaġuna  

 

6.   Bir pādişāha māliküz Veysī ki çıḳsa taḥtuna  

      Şems-i cihān-tābı irmeye yüz sürmege ayaġuna 

 

                                                           
330Toska, Veysî Dîvânı, adlı çalışmada gazel tespit edilemedi.  
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 93331 

      (27b) 

      Müstefᶜilün/ Müstefᶜilün/ Müstefᶜilün/ Müstefᶜilün 

1.   Bend eylemiş ᶜuşşāḳını dildār-ı zülf-i bāġuna 

      Biñ nāz u şīveyle geçer baḳmaz ṣolına ṣaġuna 

 

2.   Ḳılsam mey-i vaṣluñ ricā olmaġca eyle ābā 

      Mest-āneler ṣubḥ u mesā kevkeb düşer ayaġuna 

 

3.   Ben nā-tüvān-ı bī-mecāl ḳaddüm büküldi oldı dāl 

      Ol dil-ber-i nev-res hilāl geldi yetişti çaġuna  

 

4.   Ṣunᶜī Ḥaḳḳ olub āşikār geldi yetişdi nev-bahār 

      Reşk itse ᶜaşḳ ehli nev-zārım tāze sīnem dāġuna 

 

3. ᶜAyş eyleyüp aḥbāb ile cām-ı mey al ᶜAvnī ele 

ᶜĀḳil olan ḳoymaz hele aᶜdā sözi ḳulaġuna  

 

 94332 

      (28a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün  

1.   Bahār olsun hele bir aᶜzm ṣaḥrā itmemiz vardur 

      Lebüñ yādına nūşı cām-ı ṣahbā itmemiz vardur 

 

2.   Meh-i nev gibi bir maḥbūb peydā olsa şehr içre 

      Biz ol maḥbūb-ı nev-pirāy-ı peydā itmemiz vardur 

 

3.   İçüp cām-ı sürūr-encām-ı devrān-ı ḥakīmāne 

      Göñül āyīnesi ġamdan mücellā  itmemiz vardur 

 

                                                           
331 Muhammed Nur,  Doğan, Avnî (Fâtih) Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları. adlı 

çalışmada söz konusu gazel tespit edilemedi.  
332Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi.  
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4.   Ser-ā-ser daġ yaḳdıḳ cism-i zāre cāmeden geçdük 

      İrüp ᶜıyd-ı viṣāle ᶜarż-ı kālā itmemiz vardur 

 

5.   Ḥicābırefᶜ idüp bezm-i ṣafāda her çi bād-ā-bād 

      Viṣāl-i yāri bir kerre temennā itmemiz vardur 

 

6.   Benüm çün ḳāmetün tīr-i ġama yā eylemez dirsün 

      Begüm ġam çekme tek yā ölmemız ya itmemiz vardur  

 

  95333 

      (28a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1. Laᶜl-i dil-berden dil-i şeydāya söyleñ söylesün 

Ḳand vaṣfın ṭūṭī-i gūyāya söyleñ söylesün 

 

2. Ol perinüñ seyr-i pehlūsuna fetvā isterüz  

H̱alvet-i germ-ābe-i monlāya söyleñ söylesün 

 

3.   Naᶜra-i yā hūsına bāᶜis̱ nedür ᶜāşıḳlaruñ  

      Nālelerle ḳubbe-i Mīnāya söyleñ söylesün 

 

4.   Āh-ı Mecnūndan eser ḳalmış mı bildirsün bize 

      Çaġırun kūhsār-ı bī-pervāya söyleñ söylesün 

 

5.   Ḥasretinden bādenüñ ᶜĀlī ne ġamlar çekdügün 

      Her tehī ḳalmış ẖūm-ı ṣahbāya söyleñ söylesün 

 

6.   Ṭabᶜ-ı Bāḳī334 ḳāf-ı istiġnāda pervāz itmesün 

      Tercemān olsun aña ᶜanḳāya söyleñ söylesün 

 

                                                           
333 Aksoyak, Gelibolulu Mustafâ Âlî Dîvânı s 1053’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz 

konusu kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
334Bāḳī: a.g.e. ᶜĀlī 
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 96335 

      (28a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Naẓmuñ iḥsān eylesün Ḥassāna söyleñ söylesün 

      Yaᶜnī kim pāşā-yı ᶜālī-şāna söylen söylesün 

 

2.   H̱üsrev-i Rūma ġazellerle ḳaṣāᵓid nüktesin 

      Cāmī-i devrān olan Selmāna söyleñ söylesün 

 

3.   Tercümān-ı nāle añlatmazsa ẖālüm neydügin 

      Şāha ᶜarż itsün beni derbāna söyleñ söylesün 

 

4.   Göñlüne varuñ girüñ nālemden oy versün size 

      Yād idüñ Ferhādı336 kūhistāna söyleñ söylesün 

 

5.   Ḳaldı ayaḳlarda ᶜĀlī-pāyeden pay almadı 

      Muntaẓırdur emrine sulṭāna söyleñ söylesün 

 

  97337 

      (28b) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Dil-berüñ vaṣl-ı firāvānuna iḳdām itme  

      Göñül ol sīm-i bedenden taᶜm-ı ẖām itme 

 

2.   Her zamān devr murādınca dönmez mi kişinüñ 

      Muttaṣıl gül heves-i sāġar-ı gül-fām itme 

 

3.   Fi’l-mes̱el bāġ-ı İrem ṣaydı olursa bir dem 

      Saña rām olmayan āhūsıyla ārām itme 

                                                           
335Aksoyak, Gelibolulu Mustafâ Âlî Dîvânı, s. 1052-1053’te gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz 

konusu kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
336 Ferhādı: a.g.e. Mecnūn-ı ser-gerdāna 
337Tulum, Tanyeri, Nevᶜî Dîvânı, s. 354’te gazel olarak mevcuttur. 
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4.   Cām-ı ġamdan yükümüz yetdi bu meclisde bizim 

      Yeter ey sāḳī-i gerdūn meded ibrām itme 

 

5.   Āteş-i āh-ı diliñ ẖāme-ṣıfat çekme ᶜalem 

      Nevᶜiyā nāme gibi illere iᶜlām itme 

 

 98338 

      (28b) 

      Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1. Dil reh-i ġamda cāna ḳatlanmaz  

  Cān ten-i nā-tüvāna ḳatlanmaz 

 

2. ᶜAḳl-ı ḳādrüm cünūn yolın ṭuṭdum 

Yol bilen kār baña ḳatlanmaz 

 

3. Bāġ-ı kūyıñ hevāsın añduḳça 

Göñül eşk-i revāna ḳatlanmaz 

 

4. Kākülüñ müddet-i medīd ister 

ᶜÖmr ise ol zamāne ḳatlanmaz 

 

5. Ölür Emrī lebüñde yāra görüp 

      Kimsene zaẖm-ı yāre339 ḳatlanmaz 

 

  99340 

      (28b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Yāre ḳarşu sīneñe meclisde bir bir yāre aç 

                                                           
338M. Yekta,Saraç, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Yayınları, Ankara, e-Kitap. s. 

Belirtilmemiş olup mecmua ile söz konusu kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
339 Yāre: a.g.e cāna 
340  Müellif Hâlisîve gazeli tespit edilemedi. 



196 

 

      Rāz-ı ᶜaşḳuñ bu bahāne ile göñül ol yāre aç  

 

2.   Bülbül-i dil ḳıṣṣa-i ᶜaşḳı ḥikāyet eylesün 

      Gülsitān-ı sīne gibi ey serv-ḳadd pür yāre aç 

 

3.   Āfitāb-ı nūr-ı ḥüsnüñ ṣalsun āfāḳa żiyā 

      Bürḳaᶜ-i zülfüñ yüzünden refᶜ it ey meh-pāre aç 

 

4.   Laᶜlüne dil virdigün fāş ider çeşmüñ ᶜāleme 

      Saña kim dir ger bu rāzuñ merdüm-i ᶜayyāre aç  

 

5.   Sīne perdāġıñı ᶜarż it girībān-ı çāk olup 

      Yāre bir bir sırruñı ey H̱āliṣī bī-çāre aç  

 

  100341 

      (28b) 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün 

1.   ᶜAḳlum daġılur zülf-i siyeh-kāruña baḳsam 

      Baġrum delinür laᶜl-i güher-bāruña baḳsam 

 

2.   Göñlün ṭolanur āteş-i ruẖsāruña ḳarşu  

      Cānum sevinür şīve reftāruña baḳsam 

 

3.   Nuṭḳum ṭutulur leẕẕet-i güftāruñ işitsem 

      Ṣabrum gider evżāᶜuña eṭvāruña baḳsam 

 

4.   Ṭoymaz gözüm olmaz yine göñlüm mütesellī 

      Ben her ne ḳadar şevḳle dīdāruña baḳsam 

 

5.   ᶜĀlī gibi ḳarşunda gözüm göñlüm açılsa  

      Geh zülfüñe geh nergis-i bīmāruña baḳsam 

                                                           
341Aksoyak, Gelibolulu Mustafâ ÂlîDîvânı, s. 938’de gazel olarak mevcut olupmecmua ile söz 

konusu kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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 101342 

      (29a) 

      Feᶜilātün/Feᶜilāün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ 

H̱aberüñ yoḳ seni penbile boġazlar ecelüñ 

 

2. Kākül-i yārda göñlüñ ḳadd-i dil-berde gözüñ 

Seni meftūn ider el-ḳıṣṣa-i ṭūl-i emelüñ 

 

3. Üstüne geçse n’ola her ḳara cāhil zīrā 

Yücedür mertebesi şems ü ḳamerden züẖalüñ 

 

4. Faḳr ile kāf-ı ḳanaᶜatde yüri ᶜanḳā ol 

H̱anuna düşme meges şüher-i mübteẕelüñ 

 

5. Seni yaşuñ gibi başdan çıḳarur āẖer-i kār 

Zāhidā öldi riyāyile rıyāżet ᶜamelüñ 

 

6. Ḥürmet it s̱ālik-i mecẕūba ki senüñ  gibiler 

Mest ü ḥayrānlarıdur ᶜālem bezm-i ezelüñ 

 

7. Geceyi gündüze ḳatup geliyor peyk-i ecel 

Yaᶜnī ey pīr siyāh igen aġardı ṣaḳaluñ 

 

8.   Sözlerüñ mürşid ü kāmail sözidür ey Kaḥyā? 

      Ḥāṣılı ẖaylī fenā virdi bize bu ġazelüñ 

 

  102343 

      (29a) 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün  

                                                           
342Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi. 
343  Eflatun, Fevzî-i Kefevi Divânı, s. 404’te gazel olarak mevcuttur.  
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1.   Erbāb-ı belā sīnelere yara çekerler  

      Her birini bir güfte idüp yāre çekerler 

 

1. Zühd-i veraᶜü ᶜaḳl u ᶜamel nüsẖalarına 

ᶜAşḳ ehli ẖaṭā ẖaṭṭını hemvāre çekerler 

 

3.   ᶜAşḳına göre virile ᶜuşşāḳa merātib 

      Gör kimini eflāḳe kimin dāra çekerler  

 

4.   Öldürmege ḳaṣd eyledi ebrūları yārüñ 

      Her demde şehā üstüme ġaddāre çekerler 

 

5.   Zerd oldı yüzüm şöyle niżār344 oldı vücūdum 

      Döndüm mis̱l-i izāre ki dīvāre çekerler 

 

6.   Şāhān-ı ḥüsen māᵓil olurlar niyeti ẓulme 

      Ġam ᶜaskerüni mülk-i dil-i zāre çekerler 

 

4. Dünyāda ṣaḳın kimseye ẓulm eyleme Feyżī 

ᶜUḳbāda seni ḳāżī-i cebbāra çekerler 

 

  103345 

      (29b) 

      Tārīẖ-i Sünnet-i Ḥażret-i Muṣṭafā Aġa  

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   İftiẖār-ı ehl-i şehbā ṣāḥib-i ᶜizz ü vaḳar 

      Ḳadri ᶜālī artura mevlā dem-ā-dem ᶜizzetün 

 

2.   Ẕātıdur baḥr-ı mekārim kān-ı fehm ü pür-dükā  

H̱āṣ u ᶜāma ṣunmada hemvāre luṭf-ı şerbetün 

 

                                                           
 .şelinde yazılmıştırنظار344
345Söz konusu tarih manzumesinin müellifi tespit edilemedi.  
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3.   Ḥüsn-i ẖulḳ-ı luṭfına ḥad yoḳ dilīr-i maᶜrifet 

      Her cihetle ẕātıdur yektā sevādı mürvetün 

 

4.   Żābıṭ-ı evḳāf-ı Sulṭān Ġavrī u ehl-i kemāl 

      Ol semiyy-i şāh-ı kevneyn idüp aᶜlā himmetün 

 

5.   Eyledi naẖl-ı saᶜīdi sünneti çün sūr-ı tām 

      ᶜāl u dūna dem-be-dem beẕl itdi luṭf u niᶜmetün 

 

5. Ḥaḳḳ mübārek eyleye evlād ü ensabun güruh 

ᶜÖmrin efzūn eyleyüp ide ziyāde devletün 

 

7.   Bir mekāna cemᶜ olup yārānuyla ẕevḳ itmege  

      Medḥ iderdik vaṣf-ı pākıyla o dem cemᶜiyyetün 

 

8.   Nā-gehān āvāze-i şenlik ẓuhūr itdi yine 

      Niydügün alsaḳ ẖaber dirken ḳamu māhiyyetün 

 

9.   Bir ḥüsn-i sīret-i Ḥüseynī çıḳdı tāriẖin didi 

      Eyledi icrā Muḥammed Muṣṭafānuñ sünnetün 

                                                            (1083)346 

 

  104347 

      (29b) 

      Lenā Meḳameh 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün  

1.   İntiẓārum vasl-ı dil-dāra nigeh-bānum bu gün 

      Cemᶜime şemᶜ ola yārüm diyü şādānum bu gün 

 

2.   Şerbet-i ᶜaşḳı benüm nūş eyleyen rūz-ı elest 

      Tā ezelden ᶜaşḳa hem-dem mest ü ḥayrānum bu gün 

                                                           
346Söz konusu tarih miladi takvime göre 1672 yılına denk gelmektedir.  
347Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi.  
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3.   Ġonca-i nüh-şükūfteden düşmiş cüdā bir bī-kesem348 

      Āşināyum āh ü zārıyla pür-efġānum bu gün 

 

4.   Deşt-i ḥasretde benüm mecnūn-ı bendem zülf-i yār 

      Anuñ çün böyle aḥvāl-i perişānum bu gün 

 

5.   Ḥüzn ile Yaᶜḳūbum olmışdur işüm ḳan aġlamaḳ 

      Yūsuf içün hen-nişīn-i beytü’l-aḥzānum bu gün 

 

  105349 

      (29b] 

      Velehu 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün  

1.   ᶜĀlemde ẓuhūr itmedin ās̱ār-ı muḥabbet 

      Ġarḳ itmişdi rūḥımı ebḥār-ı muḥabbet  

 

2.   Tā rūz-ı ezel naḳş olıcaḳ ṣūret-i ẖūbān 

      Dilde daẖi teskīn olımaz nār-ı muḥabbet 

 

3.   ᶜAşḳı daẖi bilmez igen ol Ḳays-ı ceger-sūz 

      Ben olmuşıdım ᶜaşḳıyla hemvār-ı muḥabbet 

 

4.   Çün nāliş ider bülbül-i dil gül hevesiyle 

      Ṣad pāre ḳılar sīnemi ol ẖār-ı muḥabbet 

 

5.   Dil nāle eyle rūz u şeb ārām idebilmez  

      Rencūrdur efġān ider āzār-ı muḥabbet  

 

  106350 

                                                           
348Söz konusu mısrada vezin fazlalığı vardır.  
349Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi. 
350  Söz konusu gazel tespit edilemedi. Mevcut gazelin sonunda  
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      (30a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Ne ᶜaceb alçaḳ olur bu felek-i bed-āyīn 

      Ṭoḳuñur ehl-i dile dāᵓim ider zār ü ẖazīn  

 

2.   Kimi kim vuṣlat ile bir gün ider ẖürrem ü şād 

      Firḳat ile nice yıllar ider anı ġam-gīn 

 

3.   Bir zamān şöyle güler yüzine ṣanarsun kim 

      Artuḳ itmez ġam ü derdiyle çīnüñ pür-çīn 

 

4.   Bir gün eyyāmuna bir od bıraġur cānuña kim 

      Yedi deryāyı dökersin anı itmez teskīn 

 

5.   Pertev-i mihriyle gündüz giydirür cāme-i zer 

      Şeb-i ġamda ḳoyuben bir ḳara şālıla hemīn 

 

6.   Sen ṣanasın ki saña cān virüp iylik eyler 

H̱aberüñ yoḳ seni ol çāha atar ey miskīn 

 

7.   Eliñ alup ṭutalum şimdi çıḳardı başa  

      Bir zamān ola ki seyrüni iderüz pür-zemīn 

 

8.   İmdi ẖāk eylemedüñ menziliñi çerẖsenüñ  

      Cehd idüp eyleyi gör yirini Firdevs-i berīn 

 

9.   Çünki bu ᶜālem-i fānī saña ḳalmaz Bāḳī 

      Erlük it pīre-zen-i dehre ṣaḳın olma yaḳīn 

 

 

                                                                                                                                                                     
1. Ey diken sīne zemīnine muḥabbet-i şecerin 

Ḳaṭᶜ ider anı ṣaḳın izze-sīn-iseverin   gazelden bağımsız bir beyit olarak yer almaktadır.  
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  107351 

      (30a) 

      Beyit 

1.   Der sāye-i kūh-ı kīne-yi mā z’bülendi 

      Āsūde şeved ẖalḳ z’germā-yı ḳıyāmet 

 

  108352 

      (30b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Māᵓilem gerçi hevā-yı nefsile dünyāya ben 

      Ṣalmazam düzd-i dili taẖrīb içün bir cāya ben 

 

2.   Cāh-ı dehr içün miḥnet itmezem bir kimseye 

      Yüz ṭutub ḳıldum tevekkül haẓret-i mevlāya ben  

 

3.   Cümlenüñ emvāl ü erẓa̱ḳın viren çün ḥaḳ durur 

      İtmezem minnet dilā hergiz şeh ü pāşāya ben 

 

4.   İbn-i vaḳt olup didüm yevm-i cedīd-i rızḳ-ı cedīd 

      Çekmezem ġam ḥırṣıla nān u dem-i ferdāya ben 

 

5.   Çoḳ terennüm eyledüm taᶜlüm içün ey ġonca-leb 

      Gül-sitān-ı ᶜaşḳ içünde bülbül-i şeydāya ben 

 

6.   Sevḳ-i ᶜaşḳ içre metāᶜ-ı vaṣl-ı yār içün bu gün 

      Şādiyā ḳıldum nuḳūd-ı cān ü dil sermāye ben 

 

  109353 

      (30b) 

                                                           
351  Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. Vezin tespit edilemedi. 
352 Söz konusu gazel Süleymân Şādî’nin matbu Divânında tespit edilemedi.  

https://acikerisim.tbmm.gov.tr/xmlui/bitstream/handle/11543/996/197307876.pdf?sequence=1&isAllo

wed=y   28/09/2019 
353 Müellif Suᶜûdî’nin gazeli tespit edilemedi. 

https://acikerisim.tbmm.gov.tr/xmlui/bitstream/handle/11543/996/197307876.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://acikerisim.tbmm.gov.tr/xmlui/bitstream/handle/11543/996/197307876.pdf?sequence=1&isAllowed=y


203 

 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Görmeyelden rūyıñı ey H̱üsrev-i devrānumuz 

      Dem-be-dem giryān olur bu çeşm-i ẖūn-efşānumuz 

 

2.   Dīdeden her dem revān olsa ᶜaceb mi seyl-i ġam 

      Bezm-i vuṣlatdan bizi dūr eyledi cānānumuz 

 

3.   Baġlayup zincir-i zülfiyle ḳarār itmezdi dil 

      Olmasa çāh-ı zeneẖdānı eger zindānumuz 

 

4.   Ẓulmet-i ġamdan ẖalāṣ eyledi ben bī-çāresin 

      Göstereydi mihr-i ruẖsāruñ meh-i tābānumuz  

 

5.   Maẓhar-ı luṭf-ı ẖiṭāb-ı dil-ber olduḳça raḳīb 

      Meclis-i meyde yine āheng olur efġānumuz 

 

6.   Faṣl-ı eyyām-ı bahār olsa bürūdet ḳalmasa  

      Gülse açılsa Ṣuᶜūdī ol gül-i ẖandānumuz 

 

  110354 

      (31a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜilün/Mefāᶜīlün 

1.   Bilişme degme kesle vaḥşet it dīāne semtin ṭut 

      Özüñle āşinā ol ġayrile bīgāne semtin ṭut 

 

2.   Eger vādīde olmaḳ ister iseñ rāh-ı ᶜaşḳ içre 

      Dilā mecnūn-ṣıfat sen de yüri dīvāne semtün ṭut 

 

3.   H̱arāb-ābād-ı dehri añladuñsa n’olısar aẖir  

      Giçüp maᶜmūresinden ᶜālemüñ vīrāne semtin ṭut 

 

                                                           
354 Engin Selçuk, Hasmî Dîvânı (İnceleme-Metin), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Konya, 2007 adlı çalışmada söz konusu gazel tespit edilemedi. 
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4.   Saña mı ḳaldı gezmek deridür şehr-i muḥabbetde 

      Yüri şimden girü ey dil der-i cānāne semtin ṭut 

 

5.   Ḳo gitsün ᶜıyd-geh semtine erbāb-ı ferruḥ seyre  

      Yüri ey Hāsmī tenhāca sen ġām-ẖāne semtün ṭut 

 

  111355 

      (31a) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Leblerün ġonce yañaġuñ gül-i ẖandān olmış 

      Ḥüsniüñ ey serv-i sehī tāze gül-istān olmış 

 

2.   ᶜAnberīn kākülüñe sünbüli benzetdügini 

      İşidüp ol ṣanemüñ zülfi perişān olmış  

 

3.   Kāküli cīm anuñ ḳaddi elif ḳaşlaru nūn 

      Ne diyem başdan ayaġa degil cān olmış 

 

4.   Ḥalḳa ḥalḳa görinen kākül-i perçīn356 degil 

      Dīdelerde kim anuñ ḥüsnine ḥayrān olmış 

 

5.   Ḥasret-i laᶜlüñ ile cān virür Emrī ṣanemā 

      Gözleri ḳan aḳıdur üstüne giryān olmış 

   

  112357 

      (31a) 

1.   Ez ḥakīm bāz pürsīdem men ez āvāzhā  

      Goft mā rā çār āvāz der-i cihān āmed pesend 

 

                                                           
355 Saraç, Emrî Dîvânı, s. Sayfa numarası belirtilmemiş olup ilgili şiir gazel olarak geçmektedir. 

Mecmua ile söz konusu kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
356Kākül-i perçīn: a.g.e. zülf-i girih-gīr 
357Söz konusu farsça iki beyitin müellifi tespit edilemedi. Vezin tespit edilemedi. 
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2.   Ġul-ġul-i cām-ı şarāb cüz ez sīẖ-i kebāb 

      Niyyet-i būs-ı kenār ẖīş ẖīş-i şalvār bend 

 

  113358 

      (31a) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Mā leb-i ālūde behr-i tevbe nekeşīm līk 

      Bang-ı ᶜiṣyān mīzened nāḳūs-ı istiġfār-ı mā 

 

  114359 

      (31b) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün  

1.   H̱ūb odur kim yüzi ẖūb ola sözi kāmil ola  

      Maᶜrifet ehüine meyl eyleye ṣāḥib-dil ola 

 

2.   Rāy-ı aġyār gibi sevmeye egrileri ol 

      Ḳadd-i bālāsı gibi ṭoġrılara māyil ola 

 

3.   Dest-res bulmaya dāmānuna dest-i Fikret 

      Rūḥ-ı rifᶜatde ne mihr aña ne meh nāᵓil ola  

 

4.   Dökmeye her külliye yüzi ṣuyın āb mis̱āl 

      Pāk dāmān ola eşkim gibi deryā-dil ola  

 

5.   Ṭūṭīveş ḳāl ide ol nāṭıḳa-i ḥüsn-i maḳāl 

      Ṭabᶜ-ı ᶜĀlī daẖi aḥsent diye ḳāᵓil ola  

 

115360 

      (31b) 

                                                           
358 Söz konusu beyit İranlı şair Urfî-i Şirâzî’nin yirmi dört numaralı altı beyitlik gazelinden bir beyit 

.file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/11747-f-13940820-orfi.htm  02/03/2019 
359  Söz konusu gazel Gelibolulu Mustafa Ali Divânı’nda tespit edilemedi.  
360  Söz konusu gazel Gelibolulu Mustafa Ali Divânı’nda tespit edilemedi. 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/11747-f-13940820-orfi.htm
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      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün  

1.   Şems-i mihriüñ çār-ṭāḳ-ı dilde ṭoġmış ey perī 

      Ṭoġmadın bu günbed-i mināda mihr-i ẖāveri 

 

2.   Çār-ı erkān-ı esās-ı ᶜaşḳ ḳıldum istivār  

      Urmadın dest-i ḳażā bünyād-ı çarẖ-ı çenberi 

 

3.   Gülşen-i ḥüsnüñde dil gūyā idi bülbül henūz 

      Olmadın āvāze-sāzı meclis-i vird ṭarı 

 

4.   Nāṣır-ı nāẓır idi ᶜayn-ı ᶜibretle ruẖ-ı zibā ki dil 

      Açmadın ḳudret nesīmi dīde-i nilūferi 

 

5.   Nāle hemdem eşk-i ney-ġam nuḳl u ᶜālem olmadın 

      Ehl-i derde eyledüm ᶜĀlī-ziyāfet güsteri  

 

116361 

      (31b) 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün 

1.   Biz mest ile362 āmūz-ı debistān-ı kemālüz 

      Biz meşᶜale-efrūz-ı şebistān-ı ẖayālüz 

 

2.   Maḥrūm-ı ḥarīm-i ḥarem-i vuṣlatuz ammā 

      Biz maḥrem-i esrār-ı ġam-ı derd ü melālüz 

 

3.   Mey-ẖvārelerüz sākin-i ġam-ẖāne-i ᶜaşḳda363 

      Rindüz ezelī ṣāḥib-i ᶜunvān-ı celālüz 

 

                                                           
361  Söz konusu çlışmada Bonevî Âlî Efendi’nin gazelinden ilk üç beyit mevcuttur. Gazelin son iki 

beyiti tespit edilemedi.  

http://docs.neu.edu.tr/library/nadir_eserler_el_yazmalari/Edebiyat/tezkireler/Zehri_marzade_seyyid_

mehmed_riza_tezkirei_riza/metin.pdf   19/02/2019 
362  Mest ile: a.g.e. mesᵓele 
363  ᶜAşḳda: a.g.e. ᶜaşḳuz 

http://docs.neu.edu.tr/library/nadir_eserler_el_yazmalari/Edebiyat/tezkireler/Zehri_marzade_seyyid_mehmed_riza_tezkirei_riza/metin.pdf
http://docs.neu.edu.tr/library/nadir_eserler_el_yazmalari/Edebiyat/tezkireler/Zehri_marzade_seyyid_mehmed_riza_tezkirei_riza/metin.pdf
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4.   Ġāret-ger-i dūnān-ı cihānuz yine ammā 

H̱āk-ı ḳadem ehl-i dilüz pāk-ẖiṣālüz 

 

5.   ᶜĀlī güher-i naẓm-ı dil-āviz eyle ḥaḳḳa  

      Biz şāᶜir-i pākīze edā tāze maḳālüz  

 

117364 

      (31b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   ᶜAşḳ baḥrinden suᵓāl itdüm didi bir ehl-i dil 

      İbtidāsından ẖaber yoḳ intihāsın görmedük 

 

  118365 

      (32a) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Şarābum bezm-i ġamda ẖūn-ı eşki çeşm-i pür-nemdür 

      Ġamıñla nice demler sürerüm ey şeh bu da bir demdür366 

 

2.   Der-i meyẖānenüñ her ṣafāsı bir sedd-i İskender 

H̱ara̱bāt-ı muġānuñ her safāsı sifālı Cemdür 

 

3.   Oḳuñla naᶜller dilüme yerün ṣaff-ı niᶜāl itme 

      Mekānı añun ey ebrū-kemānum ṣadr-ı sīnemdür 

 

4.   Viṣāl-i dil-beri ṣanma hemān dünyāda sen ᶜālem 

      Firāḳa daẖi ṣabr eyle bura bir özge ᶜālemdür 

 

5.   Teġāfül eylemeyüp ᶜaşḳumdan ol şeh-i …….. 

      Baña ᶜāşıḳ mısın didi didüm sulṭānum aᶜlemdür 

 

                                                           
364Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
365Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi. 
366  Vezin kusuru 
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 119367 

      (32a) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilatün/ Fāᶜilün 

1.   Gül gül oldı meyile ruẖları her bir ṣanemüñ 

      Yir yir açıldı yine gülleri bāġ-ı İremüñ 

 

2.   H̱ūn-ı ᶜuşşāḳı içersin mey-i gülgūn yerüne  

      Nūş-i cān ey gözi mest-āne ziyād ola demüñ 

 

3.   H̱alḳ raġbetler ider küḥle egerçi umarın 

      Bize ol minneti çekdirmeye ẖāk-ı ḳademüñ 

 

4.   Ṣanma ṣūret-ger-i çīn ol büti taṣvīr itdüm 

      İsmüni eyler igen düşmiş elüñden ḳalemüñ 

 

6. Bülbül-i dil n’ola derd ile fiġān itse Ḥasan 

H̱ārlar aldı yine dāmenün ol ġonce-femüñ 

 

  120368 

      (32a)  

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ne ẖōş ᶜālemdür ey sāḳī ṣabūḥı bāde-i bāḳī 

      Ḳadeḥ ṭut pür-şafaḳ olsun yüzüñ ṣubḥunuñ āfāḳı 

 

2.   Bu mey yā Rabb nice ẖum-hāneden cūş eylemişdür kim 

      Bir ednā cürᶜasın ser-minnet369 idüpdür cümle ᶜuşşāḳı 

 

3.   Ezel bezminde bir cāmın içen370 şol deñlü mest olmış 

      Fenā dīrinde bir ṣayar habāba bu ṭoḳuz tāḳı 

                                                           
367Müellifi Hasan olan gazel tespit edilemedi.  
368Aydemir,  Ramâzân Behiştî Dîvânı, s. 405’te gazel olarak mevcut olup mecmua ile söz konusu 

kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
369Ser-minnet: a.g.e. ser-mest 
370İçen: a.g.e. çeken 
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4.   Benüm peymāne-i ᶜışḳa düşüpdür defter-i ṭabᶜum 

      Nasīḥat naḳşuna ḳābil degüldür ᶜaḳlum evrāḳı 

 

5.   Bihamdillāh Behiştī bezm-i ᶜuşşāḳa ayaḳ baṣdı 

      Edür keᶜsen ve nāvilhā ilā yā eyyüheᵓs-sāḳī 

 

  121371 

      (32a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1. Görünmez nice günlerdür meded cānānumuz gelse 

Ḳudūmundan ṣafā bulsaḳ yerine cānumuz gelse  

Ġaddār-ı nābına key gül gül olsa sāġar-ı meyden 

      Açılsa meclis içre ġonce-i ẖandānumuz gelse 

 

 122372 

      (32b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün  

1.   Fenā dāruna gel gör şevket-i ehl-i ẖarābātı 

      Ki dārā görmedi ᶜömrüñde hergiz böyle dārātı 

 

2.   H̱arābāt erlerini söyledüp al ḳıṣṣadan ḥiṣṣe 

      Ki her biri fenā pīrinden eylerler rivāyātı373 

 

3.   H̱arābāt erlerün374 gördüm fenā cāmıyla mest olmış 

      İçüp ben de melāmet cāmunı oldum ẖarābātī 

 

4.   H̱arābāt ehlüne pīr-i fenā bir ᶜilm oḳıtmış kim 

      Lisān-ı ḥāl ile taᶜbīr olur ancaḳ ᶜibārātı 

                                                           
371  Söz kunusu rubainin müellifi tespit edilemedi.  
372Arslan, Ubeydī Divânı (Metin ve İnceleme), s. 533’te gazel olarak mevcut olup mecmua ile söz 

konusu kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
373Rivāyātı: a.g.e. ḥikāyātı 
374Erlerin: a.g.e. ehlini 
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5.   H̱arābāt ehlüne fenn-i fenādan bir sibāḳ olsun 

ᶜUbeydīnüñ mezārı levḥine yazuñ bu ebyātı 

 

 123375 

      (32b) 

      Mefᶜūlü/ Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/Fāᶜilün 

1.   Aẖer-i vucūdum eşk-i firāvāna ġarḳ olur 

      Şol geşte gibi kim bedeni ḳana ġarḳ olur 

 

2.   Tāb-ı cemāle ġarḳ olur ben gāhī nittigüm 

      Zerre şuᶜāᶜ mihr-i dıraẖşāna ġarḳ olur 

 

3.   Baḥr-ı belā başımdan aşarsa ᶜaceb degül 

      Her kim düşerse baḥr-ı ᶜUmmāna ġarḳ olur 

 

4.   Sulṭān-ı ᶜaşḳ ol ḳadar eyler ᶜatāyı kim 

      Her kim ki bī-meded ola iḥsāna ġarḳ olur 

 

5.   Cūy-ı belāya uġramış āzāde-i ẖazīn 

      Ey H̱ıżır-ı ẖaṭṭ nīş kim o dīvāne ġarḳ olur  

 

 124376 

      (32b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Sālik-i ᶜaşḳum ser-i kūy-ı fenādur ẖalvetüm 

      Cām teṣbiḥüm cünūn pīrüm gedālıḳ niyetüm 

 

2.   Şāh-bāzum evc-i istiġnāda pervāz eylerüm  

      Lāşe-i dünyāya meyl itmez hümā-yı himmetüm 

 

                                                           
375Müellif Hızır’ın gazeli tespit edilemedi. 
376Müellif Hâlisî’nin gazeli tespit edilemedi. 
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3.   Bildi derdüm çehre-i düzdüm temāşā eyleyen 

      Şāhid-i maᶜnaya ṣan āyīne oldı ṣūretüm 

 

4.   Leẕẕet-i güftārumı fehm eylemez hüşyār olan 

      Mest-i rūsvāy olmayan bilmez ṣafā-yı ṣoḥbetüm 

 

5.   İçmeyen pīr-i ẖarābātıñ şarābın H̱āliṣī 

      Neşᵓem idrāḳ eylemez bilmez benüm keyfiyetüm 

 

125377 

      (33a) 

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/Fāᶜilün  

1.   Bir nev-cüvāna ᶜāşıḳ-ı dīdār378 olam gibi 

      Bir pādişāha bende-i fermān olam gibi 

 

2.   Bir bārgāh-ı ᶜizzete mensūb olup yine 

       Bir āstān-ı devlete derbān olam gibi  

 

3.   Ser-geşte-i hevā-yı ser-i zülf-i yār olup 

      Āşüfte-ḥāl ü zār [u] perişān olam gibi 

 

4.   Mānend-i gūy-ı ᶜarṣa-geh-i kūy-ı yārda 

      Çevġān-ı zülf-i yār ile ġalṭān olam gibi 

 

5.   Ālūde-i ġubār-ı reh-i kūy-ı ᶜaşḳ olup 

      Meydān-ı ġamda ẖākla yeksān olam gibi 

 

6.   Şöhret bulalı ᶜaşḳla nāmım Ḳabūliyā  

                                                           
377Erdoğan, Kabûlî İbrâhîm Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvânı s. 724’te gazel olarak mevcut 

olup söz konusu gazel ilgili kaynakta yedi beyitten oluşmaktadır. Beyit şu şekildedir: 

1.   Seyr-i ġubār-ı ẖaṭṭ ile ḥayrān olam gibi 

      Keyfiyyet-i şarāb-ı ġam-ı ᶜIşḳdan geçüp 

Mecmua ile söz konusu kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
378Dīdār: a.g.e. nālān 
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      Sulṭān-ı ᶜāşıḳān-ı cevānān olam gibi 

 

 126379 

      (33a) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜilün/ Mefᶜūlü/Mefāᶜilün 

1. Tā laᶜl-i lebüñ ey meh380 şeker-şiken olmışdur 

Gül ġoncasınun vallāh kefen381 olmışdur 

 

2. Ḥüsnüñ ṣıfatuñ tā kim diye işide dāᵓim 

Gülşende gül ü ġonca gūş u dehen olmışdur 

 

3. Ḳaddüñle ᶜiẕārundañ ayru düşeli cānā  

Tābūt u kefen baña serv ü semen olmışdur 

 

4. Bayram-ı viṣālüñde ṣalınmaġa ᶜāşıḳlar 

 Meydān-ı cemālünde zülfüñ sen olmışdur 

 

5. H̱addünde görüp zülfüñ ben güni ḳara ᶜāşıḳ 

ᶜĀlemde perişānlıḳ bildüm neden olmışdır 

 

6.   Bīmār-ı ġamem benden bī-çāre ṭabīb el çek 

      İtme emegün żāyiᶜ baña olan olmışdur 

 

7.   Billāhi Necātiye bu luṭf u ᶜaṭāyı gör 

      Şeyẖi oldı H̱üsrev naẓm-ı ḥasen olmışdur 

 

  127382 

                                                           
379  Necâtî’nin gazeli ilgili çalışmada mevcuttur.  

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html,  01/15/2019 Mecmua 

ile söz konusu çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
380 Tā laᶜl-i lebiñ ey meh: a.g.e o büt-i şīrīn-leb 
381  Kefen: a.g.e. diken 
382  Necâtî’nin gazeli ilgili çalışmada mevcutur.  

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html  15/02/2019. Mecmua 

ile söz konusu çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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      (33a) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlün/ Mefᶜūlü/Mefāᶜīlün 

1.   Laᶜl-i güher-engīzüñ şekker-şiken olmışdur 

      Gīsū-yı dil-āvīzüñ müşg-i H̱oten olmışdur 

 

2. H̱āl-i ruẖı dil-dāruñ ol bir ḳara ḳulluġcı 

Şol Mıṣra ᶜazīz olmaḳ yā Rabb neden olmışdur 

 

3. Ey Rūma ᶜaḳīḳ ilten ṣaḳın ki ziyān eyler 

Ḳanlı başum ucından ᶜālem Yemen olmışdur 

 

4. Yā Rabb ne cemāl olur bu çihre ki ᶜuşşāḳı  

ᶜIyd ayı gibi dāᵓim her merd ü zen olmışdur 

 

5.   H̱üsrev ideli himmet bī-çāre Necātiye 

      Şeyẖi gibi eşᶜārı ẖūb u ḥasen olmışdur 

 

 128383 

      (33b) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Meh-i şehr-i ẖilāfet mihr-i burc-ı evliyāyuz biz 

      Eser yiller gibi vādī-neverd-i Kerbelāyuz biz 

 

2. Gül-i gülzār-ı Zehrā ġuṣṣasından zeherler yutmış  

Cīger kan384cīger giryān bülbül-i mātem-serāyuz biz 

 

3. Geh abdāl-ı nemed-ber-dūş u geh rind-i ᶜabā-pūşuz 

Meger āyīnedār-ı ṭalᶜat-i āl-i ᶜabāyuz biz 

 

4. Nice Ḥallāc yansun çekmiş atmuş merdüm-i şaṣtuz 

                                                           
383 Aksoyak, Gelibolulu Mustafâ Âlî Dîvânı, s. 746-747’de gazel olarak mevcuttur.Mecmua ile söz 

konusu kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
384  Ḳan kelimesi کان şeklinde yazılmıştır. 
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Bu gün meydān-ı 385 tīr-endāz-ı ḳavs-ı münyehāyuz biz 

 

5. Ṣabā vir müjdemüz [āb-ı] Furāt u ẖāk-ı Baġdāda 

Fużūlīrūḥın iḥyā eyleyen ᶜabā-ārāyuz386 biz 

 

6. Bizi sen meḥāsib ṣanma defterdār-ı aᶜmālüz387 

Meᶜāli māla virmez388ẖāzin-i müşkil-güşāyuz biz 

 

7. Ḳader ger ḳadre irgörsün ḳażā ger nā-murād itsün 

Muṭīᶜ-i muṭlaḳuz bī-ḳayd-ı meslūbü’r-recāyuz biz 

 

8. Süleymān maḳdemün teşrīfe gelmiş mūr-ı ednāyuz 

S̱enākārān-ı bezm-i Dāver u Āṣaf ṣafāyuz biz 

 

9. Ne ᶜālī himmetüz ᶜĀlī mis̱āl-i Kaᶜbe-i ᶜulyā 

Bu günẖidmet-güzār-ı āstān-ı Murtażāyuz biz 

 

  129389 

      (33b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Zülf-i miskīnüñ ḳadd-i bālāña hem-serdür bu gün 

      Şöyle beñzer kim gice gündüz ber-ā-berdür bu gün 

 

2.   Āsmān-ı ḥüsnüñ üzre ebr-i ẖaṭṭ neyler ᶜaceb 

      Rūz-ı nevrūz ile ᶜālem çün münevverdür bu gün 

 

3.   Rūze-i hicrānı maḥv itse n’ola ṣubḥ-ı viṣāl 

      Ey hilāl-ebrū cemālüñ ᶜıyd-ı ekberdür bu gün 

                                                           
385Medyān-ı: a.g.e. meydānda 
386ᶜAbā-ārāyuz:a.g.e. ᶜİsā-edāyuz 
387Aᶜmālüz:a.g.e emvālüz 
388Virmez: a.g.e. virmiş 
389Müellif Halîsî’nin gazeli tespit edilemedi. 
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4.   ᶜAnberīn gīsūmu gördüm vāḳıᶜamda dün gice 

      Būy-ı zülfüñden meşāmm-ı cān muᶜaṭṭardur bu gün 

 

5.   Ḳamet-i bālā belā ẖaṭṭuñ belā ẖālüñ belā 

      Rāh-ı ġamda bu belālar baña rehberdür bu gün 

 

6.   Bu demi ẖōş gör ġam-ı ferdāyı çekmeH̱āliṣī 

      Vuṣlat-ı dil-ber saña çün kim müyesserdür bu gün 

 

130390 

      (34a) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Ne şāh-ı dehre mensūbuz ne münᶜim ne gedāyuz biz 

      Egerçi ehl-i faḳruz līk meslūbu’r- ricāyuz biz 

 

2.   Edānī ḳısmuna baş egmezüz yüz ser-bülend olsa 

      Kemāl ehli olan yārāna ammā ẖāk-ı pāyuz biz 

 

3.   Ne deñlü ẖāksār isek yine ser-tācıyuz çarẖuñ 

      Şeref var ẕātımuzda ẖāk-ı burc-ı evliyāyuz biz 

 

4.   Pesenddür nüktemüz her ṭālib-i ᶜirfān olan rinde 

      Mürīd-i pīr-i ᶜaşḳuz ᶜārif-ı sırr-ı ẖudāyuz biz 

 

5.   Ġam-ı dünyā ile dil-teng olanlardan ḳıyāsın itmen  

      Küşāda meşrebüz hem-ṣoḥbet-i ehl-i ṣafāyuz biz 

 

6.   Mey-i gülgūna inkār eyleyenlerden ṣafāmuz yoḳ 

      Sözüñ taḥḳīḳi bu kim münkir-i ehl-i riyāyuz biz 

 

                                                           
390Erten, Bağdatlı Rûhî DîvânıNüshası, s. 275-276’da gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz 

konusu kaynak arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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7.   Ne şekl olduġını sāġarda gördüñ zāl-ı dünyānuñ 

      Hemīşe nāẓır-ı āyīne-i ᶜālem-nümāyuz biz  

 

8.   Diyār-ı ᶜaşḳda çoḳ mācerāmuz geçdi Vāmıḳla 

      Ezelden ol ġarīḳ-i baḥr-ı ġamla āşināyuz biz 

 

9.   ᶜAceb mi şiᶜrimüz pür-sūz olursa sende ey muṭrıb 

      Bilürsün bülbül-i gül-i berg-i bāġı innemayuz biz 

 

10.  N’ola eşᶜārımuz maḳbūl-ı ṭabᶜı ol yārānuñ 

       Feridüz ᶜaṣrımuzda başḳa bir ṣāḥib-edāyuz biz 

 

11.  Alanlar şiᶜrimüz keyfiyetin elden bıraḳmazlar  

       Şarāb-ı rūz-perver gibi dāᵓim dil-güşāyuz biz 

 

12.  Bu gün meddāḥıyuz bir himmeti ᶜālīnüñ ey Rūḥī 

       Bülend-āvāzla erbāb-ı ᶜirfāna ṣalāyuz biz  

 

131391 

      (34b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1. Çün beni bezm-i ezelde eyledi şol392 yār mest 

 Ol cihetden görinür bu çeşmüme deyyār mest  

 

2. Mest-i der-gāhum ne mestem bu şarāb-u cüzᵓiden393 

Ṣanma ey ẖvāce beni kim olmuşam evkār394 mest 

 

3. Şöyle mestem tā ḳıyāmet daẖi hüşyār olmazam 

                                                           
391 Nesîmî’nin matbu Divânında kasidesi mevcuttur.  

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Nesimi%20Divân%C4%B1%20(1260).pdf  

12/04/2019 Farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
392  Şol: a.g.e. ol 
393  Cezvden: a.g.e. cüzᵓiden 
394  Evkār: a.g.e. bīkār 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Nesimi%20DivanÄ±%20(1260).pdf
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Çün beni vaḥdet meyinden eyledi dil-dār395 mest 

 

4. Rind-i ᶜuşşāḳum396 maḳāmum gūşe-i meyẖānedür 

Gelmişüm ḳāl u belādan ᶜāşıḳ-ı ẖammār mest 

 

5. Cūş ḳıldı ᶜaḳl-ı kül geldi vücūda kāᵓināt 

Kāf [u] nūn emründen oldı bu cihān yek bār mest  

 

6. İns mest cin mest u cümle vaḥş u ṭuyūr  

H̱āk mest ü āb mest ü bād mest ü nār mest 

 

7. Cümle bu meyden olupdur bu cihān ḥayrān u mest397 

ᶜArş mest ü ferş mest ü günbed-i devār mest  

 

8. Nüh felek bu çarẖ-ı gerdūn mest olup girdişde şems398 

 Mest ü māh mest ü kevkeb u seyyār mest  

 

9. ᶜAşḳ-ı sübḥānı meyinden vālih oldı şöyle bil 

ᶜArş u kürsī her dü ᶜālem bu ḳamu kirdār mest 

 

10. Yeddi yer gök yeddi deryā yedi Muṣḥaf yeddi ẖaṭ 

Nuṭḳ-ı Ḥaḳḳdan mest olupdur heft ü penc ü çār mest 

 

11. Şöyle kim taḥt-ı s̱arādan tā S̱üreyyā her ne var 

Oldılar ḥaḳ meclisünde399 ez mey-i cebbār mest 

 

12. Ādem u Ḥavvā melāᵓik ḥūr u ġılman u beşer 

Kevs̱er u Ṭūbā vü Rıḍvān-ı cennet dīdār mest 

 

                                                           
395Dil-dār: ol yār 
396Rind-i ᶜuşşāḳam: rind u ḳalāşam 
397 Ḥayrān u mest: a.g.e. yek bāregi 
398Nesîmî’nin Divânında söz konusu beyit mevcut değildir. 
399Oldılar ḥaḳ meclisinde: oldı ey ẖvāce ser-ā-ser 
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13. Nūh İbrāhīm Dāvud u Süleymān u H̱ıżır400 

ᶜİsā mest u Mūsā mest u Aḥmed-i muẖtār mest 

 

        (35a) 

14. Şāh-ı merdān şīr-i yezdān pīşevā-yı ehl-i dīn 

Kāşif-i sırr-ı vilāyet Ḥaydar-ı Kerrār mest 

 

15. Evliyā vü enbiyā vü aṣfıyā vü etḳıyā 

Oldılar ḥaḳḳ meclisünde söyleyiben401 hüşyār mest 

 

16. Ḳāḍı mest ü müftī mest ü ṣūfī mest ü ṣāḳī mest 

Cürᶜa-i cām-ı elestden muᵓmin ü küffār mest  

 

17. H̱vāce-i mey-ẖāne mest oldı vü hem-pīr-i muġān 

Kaᶜbe vü mey-ẖāne mest ü deyr402 mest zünnār mest 

 

18. Küfr mest īmān mest ü cümle ᶜayn hem403-diger 

ᶜĀşıḳ u ᶜaşḳ404 u muḥabbet-i yār mest aġyār mest 

 

19. Münkirüñ inkārı gitti çünki geldi devr-i cām 

Ṣūfī mest oldı bu meyden eyledi iḳrār mest 

 

20. Cürᶜa-i cām-ı ilahi ᶜāşıḳı mest eyledi 

Bāde mest ü cām mest ü sāḳī-i ebrār mest 

 

21. Çün şarāb-ı cānumuz405 geldi çün ẖum-ẖāneden 

Oldı anuñ ḳaṭresnden bu ser ü destār mest 

 

                                                           
400Nūh İbrāhim Dāvud u Süleymān u H̱ıżır: a.g.e. 

Nūh u Dāvud u Süleymān u Zekeriyyā Şuᶜayb 
401Söyleyiben: a.g.e. şöyle bī-hüşyār 
402 Deyr: a.g.e. ẖırḳa 
403Hem: a.g.e. yek 
404 ᶜAşḳ: a.g.e. maᶜşūḳ 
405 Cānumuz:a.g.e. cān-fezā 
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22. Çeng ü def ü ᶜūd u ney ser-mest olup efġān ider 

Bu ẖarābātuñ içinde söylenen güftār mest 

 

23. Mīr mest ü ẖvāce mest ü bende mest ez cām-ı ᶜāşıḳ 

Zār406 mest ü ẖāne mest bu der u dīvār407 mest 

 

24. Mest olup söyler ene’l-ḥaḳ ᶜaşḳla ᶜālemde var408 

Yaᶜnī kim manṣūr-ı ᶜāşıḳ oluben ber-dār mest 

 

25. Devlet-i dīdāra vaṣl olduk ezel bulduḳ viṣāl409 

Ġaflet uyẖusundan olduḳ çünki biz bīdār mest 

 

26. Çeşmümüz410 nūr- tecellī cismimüzdür kūh-ı Ṭūr 

Cānumuz dīdāra ḳarşu oldı Mūsī-vār mest 

 

27. Devr-i Mehdīdür hidāyet eyledi ṣāḥib-i zamān 

Eyledi gün ü mekānı sözle envār mest 

 

28. Cennet-i ᶜAdnun gül-istānuñda bülbüldür dilin 

Naġme-i cān-sūzu her dem eylegil tekrār mest 

 

        (35b) 

29. Ey Nesīmī sırr-ı Ḥaḳḳun maḥremi sensin bu gün 

Söyledün ḳudret dilüñden maᶜnī-i esrār mest 

 

  132411 

      (35b) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlün Mefᶜūlü/Mefāᶜīlün 

                                                           
406Zār:a.g.e. rāh 
407Dīvār: a.g.e. diyār 
408Var: a.g.e. bil 
409Nesîmî’nin Divânında söz konusu beyit mevcut değildir. 
410Çeşmümüz: a.g.e. göñlümüz 
411Müellif Şevkîtespit edilemedi. 
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1.   Bu nāle-i dil-sūzum gittikçe ziyād oldı 

      Bu āh-ı dil-efrūzum gittikçe ziyād oldı 

 

10. Yaḳdı ḳamu āfāḳı eflākı vü tāḳı 

ᶜAşḳ āteşi ey sāḳī gittikçe ziyād oldı  

 

3.   ᶜĀşıḳdaki vāveylā dil-berdeki istiġnā 

      İkisi daẖi Ḥaḳḳa gittikçe ziyād oldı 

 

4.  Teng oldı baña ᶜālem hīç bulduġımı bilmem 

      Göze nem u dilde ġam gittikçe ziyād oldı 

 

5.   Dildāre-i maḥbūbān āşüfte-i meh-rūyān 

      Sevdā-i ġam-ı cānān gittikçe ziyād oldı 

 

6.   Şevḳī ruẖ-ı meh-tābuñ cemᶜiyyeti aḥbābuñ 

      Nāşir-i mey-nābuñ gittikçe ziyād oldı  

 

  133412 

      (35b) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Mıṣr-ı ḥüsnüñde ki güm itdi göñül cān u seri 

      Şām-ı zülfüñde imiş aldı lebüñden ẖaberi 

 

2.   H̱aber-i fürḳat-i gülden geh kelām itdi ṣabā  

      Bülbülüñ lāle-ṣıfat ḳan ile doldı cīgeri 

 

3.   Cīgeri ġamzeñ oḳı deldi vü dilden geçüben 

      Cānuma oldı413 revān ṭutmadı sīnem siperī 

                                                           
412 Müellif Hasan’ın gazeli mevcut olup mecmua ile ilgili adresteki gazel arsındaki fark aşağıdaki 

gibidir: 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=757   11/08/2019 
413 Oldı:a.g.e. geçdi 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=757
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4.   Siperi pāreleyüp tīrüñe414 cānlar verin 

      Başuma ṭoġarsa bu devlet güneşinüñ eseri 

 

5.   Eseri ḳılca belürmez beliñüñ çün ṣanemā415 

      Ne ümīdin ṭolunur işbu saᶜādet kemeri 

 

6.   Kemer-i himmet ile belüñe baġladı ilah 

      Kİ kemer-beste ḳul itdi saña şems u ḳameri 

 

7.   Ḳameri bedr ü hilāl eyleyen Allah416 ḥaḳḳı 

      Ḥasanuñ ḥüsnüñedür evvel ü aẖir naẓarı 

 

  134417 

      (36a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜliün 

1.   Faḳr eriyüz māl nedür bilmezüz 

      Devlet ü iḳbāl nedür bilmezüz 

 

2.   Ruẖların ālın bilirüz biz hemīn 

      Ḥīle ile āl nedür bilmezüz 

 

3.   Ḳaşuñ u zülfüñ hevesiyle müdām 

      Māh nedür sāl nedür bilmezüz 

 

4.   Yoluña bezl eylemege cānumuz 

      Zerrece ihmāl nedür bilmezüz 

 

5.   Laᶜl-i lebüñdür emelüm ṣubḥ u şām 

                                                           
414Tīriñe: a.g.e. tīġuna 
415Çün sanemā: a.g.e belinüñ bilmezem 
416Allah:a.g.e. mihr 
417Bilkan, Nâbî Dîvânı, s.672’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu kaynak arasındaki 

farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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      Daẖi biz āmāl nedür bilmezüz 

 

7. Baş açub abdāluñ olaldan senüñ418 

H̱ırḳa ile şāl nedür bilmezüz 

 

7.   Şehd-i lebüñ nūş ideli Nābiyā 

      Zehr nedür bal nedür bilmezüz 

 

  135419 

      (36a)      

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

      Naᶜt-ı Şerīf……………………………….. 

1.   Key buved yā Rabb ki gerded ḥüsnet ez dil ber-zenem 

      Reved āncā ki şürb ber seng-i Ebu Ṭaḥā ser zenem 

 

2.   Sāz-ı şevḳ īnki bāşed būved zīr-i efkenem 

      Mīrevem sūy-ı Ḥicāz ü naġme bālāter zenem 

 

3.   Der Medine ki konem āheng-i teslīm ü ṣalāt 

      Ki be-Mekke naᶜra-i Allāh ü ekber der zenem 

 

4.   Ki nebūved seng-i ……… dīde ẖōş dārem u gāh 

      Ki bebūsem āsitān-ı cebhe ber gevher zenem 

 

5.   Teşne ki bā āb u raḥmet mīberem ez cān revā 

       Ber-kenār-ı çāh-ı zemzem nehr-i kevs̱er mīzenem 

 

6.   Ger be-bend cürm ü ᶜiṣyān be-dūzeẖ mīkoşend 

      Cüz der ṣāḥib-i şefaᶜāt key der-i dīger zenem 

                                                           
418 İlgili beyit söz konusu kaynakta yer almamaktadır. 
419Müellif ᶜIydī ve kasidesi tespit edilemedi.  
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7.   Yā Resūlallāh z-elṭāf-ı ᶜaẓīmet-i rūz-ı ḥaşr 

      Hest ümīdem ser ez maġfiret mafᶜur zenem 

 

8.   Ger şeved ᶜIydī müyesser ruẖṣatī ez luṭf-ı ḥaḳḳ 

      Reved āncā ki şürb ber-seng-i be-Ṭaḥā ser zenem 

 

  136420 

      (36b) 

      Tevārīẖ-i Āl-i ᶜOs̱mān 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   H̱aṭālardan emīn eyle ilāhi Āl-i ᶜOs̱mānı 

      Çün itdüñ bunları sen ehl-i İslāmın nigehbānı 

 

2.   Bu nesl-i pāk ile dīn-i Muḥammed taḳviyet buldı 

      Şeref-baẖş oldı dīne bunlaruñ āyīn ü erkānı 

 

3.   İṭāᶜat üzredür şerᶜ-i mübīne dāᵓimā bunlar 

      Ḳavīdür Ḥaḳ bu kim bu ẖānedānuñ ṣıdḳ u īmānı 

 

4.   ᶜAdaletle şecāᶜatle seẖāvetle mürüvvetle 

      Niẓām-ı ᶜālem içün itidler saᶜy-ı firāvānı 

 

5.   İdindün bunlarıñ tārīẖini diḳḳat idüp maᶜlūm 

      Getürdüm naẓma luṭf-ı Ḥaḳla Fihrist-i Şāhānı 

 

6.   Ola tā herkesün ẖāṭır-nişānı cümleten tārīẖ 

      Gele her söz ki naẓma vardur anuñ ḥıfẓ u imkānı 

 

                                                           
420  İdris Kadıoğlu, Solak-zâde Mehmed Hemdemî Çelebî’nin Fihrist-i Şâhânı  ve  Diyarbakırlı 

Şairler  Lebîb ve Mülhem Efendinin Zeyilleri, İlmi Araştırmalar 17, İstanbul 2004 /1 s. 120 adlı 

çalışmada Hemdemi Merhümun Fihrist-i Şiihan-ı Al-i 'Osmanı adıyla kayıtlıdır.Mecmua ile söz 

konusu çalışma arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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7.   İdüp mevzūn hemvār oldı bir şāhnāme-i icmāl 

      Recām oldur ola maᶜẕūr eger var ise noḳṣānı 

 

8.   Ḳamunın evveli Sulṭān ᶜOs̱mān İbn-i Erṭuġrul 

      Ki oldur cümleden evvel ḳuran resm-i cihānbānı 

 

9.   ᶜAlāeddin-i Selcuḳı idüp ṭabl u ᶜalemi irsāl 

      Muḥaḳḳaḳ altı yüz ṭoḳsan ṭoḳuzdur ẖutbe ᶜunvānı 

 

10.  Yigirmiyle yedi yıl salṭanat sürdi ᶜadaletle 

       Bu devletde bu vażᶜ itdi ḳamu tertīb-i dīvānı 

 

11.  Cihān-ı bī-beḳādan ᶜazm idüp ol server-i ᶜālem  

       Yirine gördi lāyıḳ oġlını Sulṭān Orẖanı 

 

12.  Cülūs itdi yedi yüzle yigirmi altı sālinde  

       Saᶜādetle otuz beş yıl cihānuñ oldı sulṭānı 

 

13.  Ġazāya ṣarf idüp evḳātını hīç ṭurmadı ẖālī 

       Tasaẖẖur eyledi tedric ile eṭrāf-ı büldānı 

 

14.  Bu gülzār-ı fenādan o da itdi ᶜaḳıbet rıḥlet 

       O serv-i bāġ-ı devlet gitdi ᶜuḳbāya ẖırāmānı 

 

15.  Cülūs itdi yirine oġlı Gāzī H̱an Murād anuñ 

       Tamāmet-i Rūm ilin fetḥ itdi açdı kāfiristānı 

 

16.  Cülūsına yedi yüz daẖi altmış bir olur tārīẖ 

       Budur el-ḥaḳ selāṭīnüñ şecīᶜ-i merd-i merdānı  

 

17.  Otuz bir yıl sürüp devlet ġazā yolında ser virdi 

       Şehādetle o server ḥāṣıl itdi ḳurb-ı Raḥmānı 
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18.  Şehīd oldı çün ol Sulṭān Ġāzī ᶜasker-i İslām 

       Cülūs ittirdiler fi’l-ḥāl oġlı Yıldırım H̱ānı 

 

19.  Cülūsına yedi yüz daẖi ṭoḳsan ikidür tārīẖ 

       Şecāᶜatde selāṭīn içre yoḳdur anuñ aḳrānı 

 

20.  Ne dem ᶜazm eyleyüp meydāna at ṣalaydı küffāra 

       Ṣanayduñ berḳ-i ẖāṭifdür elinde tīġ-ı ᶜuryānı 

 

        (37a) 

21.  Serīr-i salṭanatda eyledi on dördi çün tekmīl 

       Sekiz yüz beşde āẖir itdi terk-i ᶜālem-i fānī 

 

22.  Süleymān Begle Mūsī Beg sürüp bir nice dem devlet 

       İkisi de atup tutdı bulup ẖālī bu meydānı 

 

23.  Sekiz yüzle on altıda ẓuhūr itdi Muḥammed H̱an  

       Teġallüb eyleyüp defᶜ eyledi ġavġā-yı iẖvānı 

 

24.  Sekiz yıl müstaḳillen pādişāh oldı idüp rıḥlet 

       Sifāriş itdi oġ̣̣̇lı H̱an Murād cümle erkānı 

 

25.  Cülūsına sekiz yüz hem yigirmi dört olur tārīẖ 

       Olupdur H̱an Murād evvel bu isme s̱ānī 

 

26.  Ḳarār itdi otuz yıl altı ay devlet serīrinde 

       Ġazālar itdi küffāra çeküp şemşīr-i berrānı 

 

27.  Tamām oldı anuñ da devri rıḥlet itdi dünyādan  

       Ḳotup Sulṭān Muḥemmed H̱an s̱āniye meydānı 
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28.  Cülūs itdi sekiz yüz elli beşde şeh-i ᶜādil 

       Otuz bir yıl cihānda berr ü ferrle sürdi devrānı 

 

29.  Budur İstanbulı fetḥ eyleyen Ġāzī Muḥemmed H̱an 

       N’ola ecdāduna ġālip olursa şevḳet ü şānı 

 

30.  Cihānda defᶜ u refᶜe himmet itdi ẓulmet-i küfri 

       Żiyā-yı seyfle rū-yı zemīni ḳıldı nūrānī 

 

31.  İrüp pāyāna ᶜömri ol daẖi ᶜazm-ı behişt itdi 

       Yerüni oġlı Sulṭān Bāyezīde gördi erzānı 

 

32.  Sekiz yüz seksen altıda cülūs itmişdür ol sulṭān  

       Odur Ḥaḳḳuñ velīsi andadu esrār-ı pinhānı 

 

33.  Anuñ daẖi zamānında nice fetḥ fütūḥ oldı 

       Ḳurup küffārı icrā eyledi āyīn-i şāhānı 

 

34.  Otuzla hem iki yıl pādişāh oldı cihānda ol 

       Ferāġat eyleyüp terk eyledi bu dār-ı aḥzānı 

 

35.  Yerin Sulṭān Selīme eyledi teklif soñ demde 

       Bilürdi kimseye bal bāḳī degül bu çarẖ-ı gerdānı 

 

36.  Cülūs itdi ṭoḳuz yüz on sekizde çünki ol ġāzī 

       Şecāᶜatle n’ola terciḥ idersem cümleden anı  

 

37.  Alup Mıṣrı sefer ḳıldı ᶜAcem iḳlīmine ṣoñra 

       Şikest idüp ḳaçırdı Çaldırānda şāh-ı İrānı 

 

38.  Sekiz yıl hem sekiz ay oldı aña salṭanat devri 

       Ḳoyup gitdi yerine ᶜaḳıbet Sulṭān Süleymānı 
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39.  Cülūsuna ṭoḳuz yüz hem yigirmi altıdur tārīẖ 

       Bunuñ eyyām-ı ᶜadlünde bu devlet buldı mīzānı 

 

40.  Cihānda H̱an Süleymān ḳırḳ sekiz yıl pādişāh oldı  

       Vilāyetler musaẖẖar bilüp arturdı ᶜunvānı 

 

        (37b) 

41.  Cihān maᶜmūr ābādān olup ẖalḳ oldı āsūde 

       Zamānunda ẓuhūr itdi nice ās̱ār-ı subḥānı 

 

42.  Bu da gitdi cihāndan tāc u taḥtı terk idüp aẖir 

       Yerine H̱an Selīm oldı budur evvelkiye s̱ānī 

 

43.  Cülūsuna ṭoḳuz yüz yetmiş ile dört olur tārīẖ 

       Budur bu nesl-i pākıñ ḥaḳ bu kim sulṭān-ı zī-şānı 

 

44.  Zamānunda bunuñ Ḳıbrıs gibi bir ülke fetḥ oldı 

       Bunun şemşīri küffār-ı Frenke virdi ẖüsrānı 

 

45.  Sekiz yıl hem beş ay ol serdār-ı ᶜālem sürüp devlet  

       Sefer itdi cihāndan mesken itdi Bāġ-ı Rıżvānı 

 

46.  Anuñ mesned-i nişīni H̱ān Murād s̱ālis̱ olmuşdır 

       Budur cümle selāṭīnüñ güzīni ehl-i ᶜirfānı 

 

47.  Ṭoḳuz yüz hem daẖi seksan iki çün geçdi hicretden 

       Cülūs itdi müyesser oldı aña tāc-ı ẖāḳānı 

 

48.  Olup s̱ābit ḳadem taẖtında zaḥmet çekmeyüp aṣla 

       İdüp serdārunı irsāl alup Tebrīz u Şirvānı 
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49.  Yigirmi yıl sekiz ay ᶜāleme ḥükm itdi ᶜadl üzre  

       Ḳırup gitdi o daẖi ᶜākcıbet bu köhne eyvānı 

 

50.  Anuñ da oġlı kim Sulṭān Meḥemmed H̱ān-ı s̱ālis̱dür 

       Cülūs itdi biñ üçde oldı cārī emr-i fermānı 

 

51.  Bu devletde budur ẖünkār ġāzī fātiḥ-i ekber 

       Ḳarn-ı küffārı ser tā pā idüp ceng-i firāvānı 

 

52.  Ṭoḳuz yıl altmış üç gün salṭanat sürdi idüp rıḥlet 

       Bu mihmān-ẖānenüñ bir ḳaç gün oldı o da mihmānı 

 

53.  Geçüp anuñ yerine ᶜadl ile Sulṭān Aḥmed H̱ān 

       Yeniden oldı iḥyā ḥaḳ bu kim āyīn-i ᶜOs̱mānı 

 

54.  Cülūs-ı hicretüñ biñ on ikisinde olup vāḳıᶜ 

       Aña bu salṭanat oldı H̱udā’nın luṭf u iḥsānı 

 

55.  Zamānunda Anaṭol semtinüñ eṭrāf u eknāfı 

       Celālī eşḳıyāsı cümleten itmişdi tālānı 

 

56.  Tevekkül eyleyüp Allah’a itdi bir ḳulın irsāl 

       Geçürdi tīġ-ı ḳahrından ser-ā-ser ehl-i ṭuġyānı  

 

57.  Ḥükūmet ḳıldı on dört yılla dört ay itdi çün rıḥlet 

       Cülūs itdirdiler anuñ yerine Musṭafā H̱ān’ı 

 

58.  Cülūsı biñ yigirmi altıda vāḳıᶜ olup anuñ 

       Müyesser oldı aña gerçi ḳurb-ı taẖt-ı sulṭānı 

 

59.  Ne ḥāl ise üç ay on gün ḳarār itdi velī ṣoñra 

       İdüp ġavġāyı ᶜālemden ferāġat çekdi dāmānı  
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60.  Anuñ ardınca ᶜOs̱mān H̱ān-ı s̱ānī pādişāh oldı 

       Ḥaḳīḳatde budur bu ẖānedānuñ şīr-i ġurrānı 

 

61.  Cülūsı biñ yigirmiyle yedide vāḳiᶜ olmışdur 

       Olup dört yılla dört ay on gün senüñ  cümle devrānı 

 

       (38a) 

62.  Ġazā yolına bezl-i himmet itdi ol şeh-i ġāzī 

       Cihān serverligin is̱bāt idüp gösterdi bürhānı 

 

63.  Ne çāre neylesün ammā ki taẖtı olmadı yāver 

       Cihāndan almayup kāmı felek ḳıldı hebā anı 

 

64.  Bu ḥālet çün ẓuhūr itdi ḳamunın ittifāḳıyla  

       Cülūs itdirdiler tekrār Sulṭān Musṭafā H̱ān’ı 

 

65.  Ne fetretler ne ġavġālar olupdur biñ otuzunda 

       On altı ay zamāne gösterüb rūy-ı perişānı 

 

67.  Müşevveş oldı çün aḥvāl-i ᶜālem gördiler aẖir 

       Gelüp cemᶜ oldılar bir yere cümle devlet aᶜyānı 

 

68.  Cülūs itdirdiler Sulṭān Murād-ı rābiᶜ ol dem 

       Umūr-ı salṭanat buldı yine evvelki mizānı 

 

69.  Geçüp taẖta biñ otuz ikide ol H̱üsrev-i ġāzī 

       Bu devlet oldı ol şāh-ı güzīne ḥaḳḳuñ iḥsānı 

 

70.  Meḥabetde ṣalābetde olup ecdādı ġālib 

       Budur ṣāḥib-ḳırān ᶜālemiñ Ṣām u Nerīmānı 
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71.  ᶜAdūnuñ kesdi ᶜırḳun eşḳıyādan intiḳām aldı 

       Elinden ol gürūhuñ hīç biri ḳurtarmadı cānı 

 

72.  İdüp iẓhār ḳuvvet-i fitne-i Yecūce sed çekdi 

       Sazādur aña dirlerse eger İskender-i s̱ānī 

 

73.  Ravān ile alup Baġdādı ḳahr itdi Ḳızılbaşı 

       Ḳalıbdı ṣaġ eger alurdı hep Īrān u Tūrānı 

 

74.  Cihānda on yedi yıl kāmrānlıḳ eyleyüp aẖir  

       Nihāyet buldı emr-i Ḥaḳ ile anuñ da devrānı 

 

75.  Cülūs itdi ḳarındaşı yerine H̱ān Ībrāhīm 

       Bunuñ da oldı heft iḳlīme cārī ḥükm u fermānı 

 

76.  Olup biñ ḳırḳ ṭoḳuzunda aña rūzī  taẖt-ı fīrūzı 

       Getürdi ṣadre aẖir rūzgārı ol ẓıll-ı Yezdān’ı 

 

77.  Bi-ḥamdillāh zamānuda Girid de H̱ānya fetḥ oldı 

       Azaḳdan ẖōd Kazaḳlar ṭutdılar semt-i Kizirānı 

 

78.  Ṭoḳuz yıldan üç ay eksik ḥükūmet eyleyüp aẖir 

       Ferāġat itdi aña keşf olup bir sırr-ı vicdānı 

 

79.  Naṣīb oldı şehādet ᶜaḳıbet ol şāh-ı maẓlūma 

       Ne çāre bu imiş çün tā ezel taḳdīr-i Rabbānī 

 

80.  Anuñ ferzend-i ᶜālī-şānı devletle saᶜādetle  

       Geçüp evreng-i şāhına müşerref ḳıldı dīvānı 

 

81.  Cülūs-ı H̱ān Meḥemmed eyledi āsūde dünyāyı 

       Didi tārīẖini erbāb-ı naẓmuñ bir süẖandānı 
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82.  Odur ẖünkār-ı ġāzī pādişāhınuñ ser-efrāzı 

       Dilüm medḥ itmede ḳaṣr o sulṭān ibn-i sulṭānı 

 

        (38b) 

83.  Semiyy-i faẖr-i ᶜālem şehryār-ı aᶜdel ü Ekrem 

       Şehenşāh-ı muᶜaẓẓam vāris̱-i mülk-i Sülaymānı 

 

84.  Meḥemmed H̱ān-ı rābiᶜ pādişāh-ı maġrib ü maşrıḳ 

       Anuñdur tāc-ı ẖāḳānı anuñdur taẖt-ı ᶜOs̱mānı 

 

85.  Saᶜādetle serīr-i devlet üzre cā-nişīn olsa 

        Gören bedr oldı ẓann eyler felekde māh-ı tābānı 

 

86.  Süvār olsa eger raẖş-ı hümāyūn ṣanurlar hep 

       Esed burcına taḥvīl eylemişdür mihr-i raẖşānı 

 

87.  Cülūs es̱nālarında gerçi olmuşdı biraz fetret 

       Ḳamusın ber-ṭaraf ḳıldı idüp tedbīr-i āsānı 

 

88.  Es̱er devrinde hergiz ḳalmamışdur fitneden ḥaḳḳa  

       Meger erbāb-ı ḥüsnüñ ruẖlarunda ẖāl-i fettānı 

 

89.  ᶜAdāletle yeñi başdan cihānı eyledi maᶜmūr  

       Yine buldı niẓāmun devletide ᶜālem-i fānī 

 

90.  Bunuñ bir şükrini mümkin midür hergiz edā itmek 

H̱udā virdi bize bir pādişāh-ı pāk iẕᶜānı 

 

91.  Yine ey Hemdemī şimden girü degül ṣıdḳla al aç 

       Duᶜāya başla kim Fihrist-i Şāhān buldı pāyānı 
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92.  İlāhi eyle ervāḥ-ı selāṭīn dem-ā-dem şād 

       İlāhi sen ẖaṭālardan emin it şāh-ı devrānı 

 

93.  İlāhi ᶜömrin efzūn eyle anlar yirde yatduḳça 

       İlāhi sen ḳabūl eyle duᶜāyı müst-mendānı 

 

  137421 

      (38b) 

      Naṣır-ı Ṭūsī 

1.   Ender mengān be sāl muġayyer gerded  

      Der sāl-i ġalaṣ zīr u zeberter gerded  

      Der sāl-i ġamaṣ eger bemānī zinde  

     Mülk ü melik ü millet u dīn ber gerded 

 

      Fī-biḍᶜ-i seneyn-i 1132422 

 

  138423 

      (39a) 

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/ Fāᶜilün 

I 

1. Ey serv-i nev-resīde-i gülzār-ı iᶜtidāl 

 Vir ġonce-i şükūfte-i gül-deste-i cemāl 

 

2. Nesrīn-ᶜiẕār u ġonce-leb u şekerīn-maḳāl 

H̱ūrşīd-cebhe māh-ruẖ u ᶜanberīn-hilāl 

 

3.   Ḥüsnüñ fürūġ-ı şemᶜ ṭarab-ẖāne-i ẖayāl 

      Merdüm ẖayāl-i nergis-müşk ile ẖasta-ḥāl 

 

                                                           
421İranlı şair Nâsır-ı Tûsî başlığı ile verilen beyit “26b”varağında tekrar edilmiştir. Beyit ile ilgili 

açıklama yapılmıştır.  
422Söz konusu tarih Miladi Takvime göre 1720 senesine denk gelmektedir. 
423Söz konusu terkib-i bent’in müellifi tespit edilemedi. 
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4.   Āşūb-ı ᶜaḳl u fitne-i dīndār u zülf ü ẖāl 

      Virmişdürür H̱udā saña çün ḥüsn-i bī-mis̱āl 

 

5.   H̱ūrşīd itmese idi eger daᶜvī-i kemāl 

      Başına gelmez idi anuñ günde bir zevāl 

 

II 

1. Āl-i güher-kelāmı eger ẖōrde-bīn iseñ 

 Ol silk-i intiẓāmdadur s̱emīn iseñ 

 

2. ᶜAdl ile mülk-i ḥüsnde mesned-nişān iseñ 

 Saᶜy it kemāle māh-ı saᶜādet-ḳarīn iseñ 

 

3. Ālūde olma ẓulmete nūr-ı mübīn iseñ 

Eksikligiñi bil ne ḳadar meh-cebīn iseñ 

 

4. Çoḳ nāz itme her ne ḳadar nāzenīn iseñ 

H̱āk ol eger müsellem-i rūy-ı zermīn iseñ 

 

III 

1.   Ben ṭut ki ṣunmuşum saña şerbet ne fāᵓide 

      İdrāk olımayınca bu leẕẕet ne fāᵓide 

 

2.   Virmek ᶜadūya dāmen-i ᶜiṣmet ne fāᵓide 

      Olmaḳ hemīşe ẖalḳa melāmet ne fāᵓide 

 

3.   Yār olsa saña ehl-i fażilet ne fāᵓide 

      Çün sende yoḳ maᶜārife raġbet ne fāᵓide 

 

4.   Maḥbūb-ı olmayana muḥabbet ne fāᵓide 

      Ger ḥüsn olmasa ḳurı zīnet ne fāᵓide 
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IV 

1.   Ehl-i vefā mülāzemetin eyle iẖtiyār 

      Öz iẖtiyārın ehl-i ṣafā itme zinhār 

 

2.   Her an ᶜāşıḳum diyene itme iᶜtibār 

      Ḳoymaz yerinden egse eger şāẖ-ı rūzigār 

 

3.   Nāz giderür igen dil-i ᶜuşşāḳa bī-ḳarār 

      Āyīne seng-i cevr ile bulmaz mı inkisār 

 

4.  Ġuṣṣa ne deñlü olsa ḳavī nice ṭaᶜam-ẖār 

     Olmaz çü ṣayd-gāhda ammā hümā şikār 

 

   139424 

      (39a) 

       Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/ Fāᶜilün 

1.   Dürler dökerse yoluña bī-gāneden ṣaḳın 

      Cehd eyle dāma düşmeyesin dāneden ṣaḳın 

 

   140425 

      (39a) 

     Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/ Fāᶜilün 

1.   Zinhār ġaflet ile bil kendü kendüñi? 

      Meydān-ı ḥüsnde çekerek ṭut semendüñi 

 

  141426 

      (39a) 

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/ Fāᶜilün 

1.   Olmaz çü pāk dāmen olan gül gibi ẖacl 

                                                           
424  söz konusu beyit Bağdatlı Rûhî’ye aittir.  http://docplayer.biz.tr/59553298-Klasdk-turk-sddrdnde-

nazim-sekdllerdnden-sosyal-hayatin-yansimalari.html   25/06/2019  
425  Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
426  Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  

http://docplayer.biz.tr/59553298-Klasdk-turk-sddrdnde-nazim-sekdllerdnden-sosyal-hayatin-yansimalari.html
http://docplayer.biz.tr/59553298-Klasdk-turk-sddrdnde-nazim-sekdllerdnden-sosyal-hayatin-yansimalari.html
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      Bir ḥālet itme kim olasın ṣoñra munfaᶜil 

 

   142427 

      (39b) 

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/ Fāᶜilün 

                                  -I-  

1.   H̱aṭṭ-ı ẖayli ḥüsn getür ne olmadın revān 

      Maḥv itmedin sevād-ı ẖaṭṭ-ı ḥüsnden nişān 

 

2.   Zinhār içmedin dehen-i ol ᶜanberīn-kemān 

    Yār belāya ṣābir igen cism-i nā-tüvān 

 

3.   Evrāḳ-ı ḥüsnüñi daẖi ṭayy itmedin cihān 

     Ġamzeñ oḳına manẓar igen henūz cān 

 

4.   Sermāye-i cemāle henūz irmedin ziyān 

     Medḥ ü s̱enā ki cārī igen muttaṣıl zebān 

 

5.   Söyletme ẖalḳ-ı ᶜālemi söz çoḳ ziyān ider 

      Aẖir beni melāmet ile dāstān ider 

 

                               -II- 

1.   Maġrūr olma ḥüsnüñe her iltiyāmdan 

      Tīġ ol velīk çıḳma maḥalsiz niyāmdan 

 

2.   Güher gibi baş üzre yer it iḥtirāmdan 

      Bir silke gir ki düşmeyesin intiẓāmdan 

 

3.   Mey içme ṣunsalar saña zīrīn-cāmdan 

      Meclisde ḳıl mulaḥaẓa şürb-i medāmdan 

 

                                                           
427Zihni mahlasının kullanıldığı terkib-i bent tespit edilemedi. 
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4.   Yār ol  eyle …………………. ᶜavāmdan 

      Bed-nāmlikden eyle ẖıred geçme nāmdan 

 

                                -III- 

1.   Ālūde-ṭabᶜ olanlaradur hep riᶜāyeti 

      Osaydı āhum āteşinüñ bir sirāyeti 

 

2.   Olurdu bendesine daẖi bir ḥimāyeti 

      El-ḳıṣṣa ṭut zebānın uzatma ḥikāyeti  

 

3.   Ey Zihnī yoḳ çü derdünüñ aẖz u ᶜādeti 

   Ol şāh-ı ḥüsnden yeter itdüñ şikāyeti 

 

4.   Ṣıġmaz bu muẖtaṣarda ġam-ı bī-nihāyeti 

      Yārān-ı pāk meşrebe yoḳdur ᶜināyeti 

 

                              -IV- 

1.   Bāde ile gerçi zevḳ-i ṭabīᶜat ziyād olur 

      Az açmasın arada anı çün fesād olur 

 

2.   Bi’t-ṭabᶜ-ı ehl-i ḥüsn ḳamu bī-vefā olur 

      Ḥayf esīre kim bulara mübtelā olur 

 

143428 

      (39b) 

      Der Ḥaḳḳ-ı Tembākū Keşīden  

1. Tenem hem çū dilem bī şuᶜle efrūẖte bih 

Leb-i nāy-ṣıfat be nāle āmūẖte bih 

 

2.   ᶜAybem mekon ez keşīden Tembākū 

      Dil-sūẖte rā refīḳ-i dil-sūẖte bih 

                                                           
428Söz konusu rubainin müellifi tespit edilemedi. 
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144429 

      (39b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Dil be-dest-āver ki ḥacc-ı ekber est 

      Ez hezārān Kaᶜbe yek-dil bihter est  

 

2.   Kaᶜbe bünyād-ı ẖalīl-i āzer est 

      Dil naẓar-gāh-i celīl-i ekber est 

 

    145430 

      (40a) 

      Muᶜammā Be Nām-ı Maḥmūd 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Ḳalb şebeş ez ḳalb-i ḳalb şebeş be-yefken der ḥisāb 

      Tār-ı ḳalb ḳalb-i şebeş yābī  to nām-ı dil-berem 

 

146431 

      (40a) 

      Be Nām-ı Belḳıs 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Ger beẖvāhī tā be-dānī nām-ı ān sīmīn-zaḳan 

      Ḳalb-i ḳalb-i ḳalb rā ber-ḳalb-i ḳalb-i ḳalb zen 

 

     147432 

      (40a) 

      Be Nām-ı Ṭīb 

      Fāᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜūlün 

1.   Nām-ı yārem se ḥarf-i dān bī birinc 

                                                           
429Söz konusu kıtanın müellifli tespit edilemedi. 
430Söz konusu muamma tespit edilemedi.  
431Söz konusu muamma tespit edilemedi. 
432Söz konusu muamma tespit edilemedi. 
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      Her yekī der ḥisāb pence vü penc 

 

  148433 

      (40a) 

      Be Nām-ı Ḳāsım 

Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Aẖer-i āyet-i pīçīden-i sāḳ er dānī 

      Nām-ı ān yār şeved ḥāṣıl eger gerdānī 

 

  149434 

      (40a) 

      Müfred  

     Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Şod ān cān-ı cihān dāmen-keşān çün ez çemen bīrūn 

      Revān şod cān-ı mürġān çemen gūyī z ten bīrūn 

 

150 

      (40a) 

      Ḥisām 

      Fāᶜilātün /Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Feᶜūlün 

1.   İnne ḥüsnen leke lā ḥadde lehu yā zi’ş-şimāl 

      Seyyare’l-ᶜāḳile mecnūnen keze’l-mecnūne ᶜāḳil 

 

    151435 

      (40a) 

      Li Muḥarrirhi Nām-ı Ṣāliḥ 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Fāᶜilün 

1.   H̱alāṣ olsa göñül cevrüñden ey māh 

      Daẖi bir daġ ḳalmaz idi billāh 

 

                                                           
433 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. Beyit vezin açısından kusurludur. 
434 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
435 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
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 152 

      (40a) 

      Lüġaz 

      Ebū’s-Suᶜūd Efendi Ḥażretlerine suᵓāl eylediler ki 

ḳahvenüñ  ………… el-cevāb buyurulur ki: 

1.   Bihā ḳişratan zāle şazleha̱ 

      Le deyhā żamīra kelbin lehā 

 

  153436 

      (40a) 

      Maḥbūke’l-Ṭarafeyn 

1.   Merdüm ez firāḳet nīst cān ender 

      Ender üstüẖvānem sūẖt cānā kon 

 

2.   Āyed nāgehān der müzd-i fermān çün 

      Īzed rā ki feryād resed mā rā 

 

    154437 

      (40a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Āl çıḳsun ẖancer-i müjgānuñ üzre peykānum al 

      Al lisānuña Resūlullāh ile aṣḥābın al 

      Al yine aldanma çarẖuñ al idermiş ṣoñı al 

      Al ile bend eyldi cān bülbülün ol laᶜl-i āl 

 

  155 

      (40a) 

      Ve minhu 

1.   Ḳul li’l-leẕī yeẕkurunī fi ġaybeti beyne’l-beşer 

      İn ḳāle ẖayren yelḳahu ve in yeḳul şerren fe şer 

 

                                                           
436Söz konusu kıtanın müellifi tespit edilemedi. Vezin tespit edilemedi. 
437Söz konusu rubainin müellifi tespit edilemedi. 
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  156438 

      (40a) 

      Müfred 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Seni bir görmege bahā dü cihān 

      Bir daẖi görmege bahāne gerek 

 

157439 

      (40b) 

      Lenā maḳame’n-Naẓmī Bir zebān-ı ᶜAdlī-i Güfte 

      Mefᶜūlü/ Fāᶜilātü/ Mefāᶜilü/ Fāᶜilün 

1.   İḳbāl-i ᶜizzet ile bile hem-ᶜinān idi 

      Yād it o demleri ki ṣafā ol zamān idi 

2.   Yatsam meserret ile uyansam sürūr ile 

      Zevḳ [ü] ṣafā-yı o zamān-ı tev-amān idi 

 

3.   Bazār-ı ḥüsnde ṣaff-ı ẖūbān-nişīn igen 

      Maḥż-ı vücūdum anda kesād-benān idi 

 

4.   Rīş-i müfīd göñlümi rīş etdi ṣad dirīġ 

      Ol derde kim metāᶜ-ı ḥüsn rāyigān idi 

 

5.   ᶜAdlī zamān-ı tāze gülüñ yād idüp didi 

      Demler o demler idi zamān ol zamān idi 

 

158440 

      (40b) 

      Müfred 

                                                           
438  Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
439 Yavuz Bayram, Adlî Dîvânı (Divân-ı Sultan Bayezîd-i Sânî), T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara, 2018 adlı çalışmada söz konusu güfte tespit 

edilemedi.  
440  Söz konusu beyit İranlı şair Emîr Hüsrev Dehlevî’ye aittir. Vezin tespit edilemedi. 

http://www.jasjoo.com/books/poem/dehlavi/ghasideh/3/2/ 08/05/2019 

http://www.jasjoo.com/books/poem/dehlavi/ghasideh/3/2/


241 

 

      1.  Resm-i merdüm nist ẖōdbīnī bibīn merdüm be-çeşm 

      Īn bīnāyist ber-ẖōd nengerd zān-ı ber-ser est 

 

 159441 

      (40b) 

1. Yek rūz porsīdem ez üstād ki z’efᶜāl 

Lā edrī çi bāşed belaġat goft nedānem 

 

2. Goftem ki diger porsemet ez müşkil-i esmā 

Dānī ki nidā çist begüfta ki nedānem 

 

  160 

      (40b) 

      Müfred 

1.   ᶜUzleti’l-insāni ẖayrun min celīsi’s-suᵓi ᶜindehu 

      Ve celīsu’l-ẖayr ẖayrun min culūsi’l-merᵓi vaḥdehu 

 

 161442 

      (40b) 

      Müfred  

Mefᶜūlü/Mefāᶜilün/Müstefᶜilün/Mefᶜilün 

1.   H̱üsrev ki be-ser ẖvāniş zerrīn tere āvordī 

      Zerrīn tere kū bāşed kemter kū ber-ẖvān 

 

 162443 

      (40b) 

      Cāmī Ḳuddisī Sirruhu 

      Fāᶜlātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Zerre ki ender heme arż u semāst 

                                                           
441 Söz konusu kıtanın  müellifi tespit edilemedi. 
442 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
443 Söz konusu iki beyit Mesnevi-i Şerif’te yer almaktadır.  

https://ganjoor.net/moulavi/masnavi/daftar6/sh89/ 26/02/2019 

https://ganjoor.net/moulavi/masnavi/daftar6/sh89/
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      Cins-i ẖōd rā hem-çün gāh444 kehribāst 

 

2.   Ehl-i445 bāṭıl baṭılān rā mikoşend 

      Ehl-i ḥaḳ ez ehl-i ḥaḳ ser-ẖōşend 

 

                               163 

      (40b) 

      Der Ḥaḳḳ-ı H̱āl-i Pür-ruẖ 

1.   Mā ẖālet ḥayran el-ᶜayn mā naẓarat 

      Ebha ve aḥsene minu’d-dehre insānā 

 

2.   Cāᵓet termuḳuhu vucden femuz recaᶜat  

      Medhūşeten nnesiyyet fī’l-ḥaddi insāna 

 

 164446 

      (40b) 

      Der īn Mażmūn  

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜilün/ Feᶜūlün 

1.   Göz merdümeginden olsa ẖālī 

      Göz merdümegi olurdı ẖālī 

 

  165447 

      (40b) 

      Lā edrī 

1.   …………… cān rā erzān-ḳadreş nedānistī 

      Ki merdüm ḳadr kem dāned metāᶜ-ı rāygānī rā 

 

 166448 

                                                           
444 hem-çün gāh: a.g.e. هر یک چون(her yek çūn) 
445 Ehl-i: a.g.e. ز انکه (z’an ki) 
446 Söz konusu beyit Fuzûlî’nin Leyla ile Mecnun hikayesinin başlangıç beyitlerinden 

biridir.https://www.antoloji.com/mecnun-un-korkakligi-leyla-nin-yuceligi-leyla-ile-mecnun-

hikayesine-bir-baska-acidan-bakmak-duz-yazi-siiri/ 24/05/2019 
447 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. Beytin tamamı okunamadığından vezin tespit 

edilemedi. 

https://www.antoloji.com/mecnun-un-korkakligi-leyla-nin-yuceligi-leyla-ile-mecnun-hikayesine-bir-baska-acidan-bakmak-duz-yazi-siiri/
https://www.antoloji.com/mecnun-un-korkakligi-leyla-nin-yuceligi-leyla-ile-mecnun-hikayesine-bir-baska-acidan-bakmak-duz-yazi-siiri/
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      (40b) 

Şeyẖ Saᶜdī Ḳuddisī Sirruhu  

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1. Rūy-ı zībā vü cāme-i dibā ᶜ 

ᶜAraḳ u ᶜūd u reng u būy-ı heves 

Īn heme zīnet-i zenān bāşed 

Merd rā kīr u ẖāye zīnet bes 

 

  167449 

      (40b) 

      Feᶜilātün/Mefāᶜīlün /Feᶜilün 

1.   Ne bālā nişesten ez şeref est 

      Ne ber-merdüm nişesten ez edeb est 

 

2.   Ne şenīdī ki sūre-i Īẖlāṣ  

      Zīr-i tebbet yedā Ebī Leheb est 

 

 168 

      (40b) 

      Der īn Mażmūn 

1.   Ḳuddime’l-cāhilūne bi’n-neşab 

      Āẖiru’l-ᶜālimūne li’l-edeb 

 

2.   Mā naẓartum li-vaṣfī ẖāliḳinā 

      Taḥte tebbet yedā Ebī Leheb 

 

   169 

      (41a) 

      Ḳāle baᶜdu’l-ḥukemā 

                                                                                                                                                                     
448 Söz konus beyit İranlı şair Sadî-i Şirâzî’nin Gülistan adlı eserinde mevcuttur. 

https://ganjoor.net/saadi/golestan/gbab6/sh2/  10/03/2019 
449 Söz konusu rubainin müellifi tespit edilemedi. 

https://ganjoor.net/saadi/golestan/gbab6/sh2/
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      Kün maᶜa’l-ḥaḳḳi bi’s-ṣıdḳi ve maᶜa’n-nefsi bi’l-ḳaḥri ve 

maᶜa’l-ḥaḳḳi bi’l-inṣāfi ve maᶜa’l-kebīri bi’l-ẖidmeti ve maᶜa’ṣ-ṣaġīri 

bi’ş-şefḳati ve maᶜa’l-ᶜaduvvi bi’l-ḥilmi ve maᶜa’ṣ-ṣadīḳi bi’n-naṣīḥati 

ve maᶜa’l-ᶜālemi bi’t-tevāḍuᶜi ve maᶜa’l-cāhili bi’ṣ-ṣamti.  

 

    170 

      (41a) 

      Ḳāle el-İmāmu’ş-Şāfiᶜi Raḥimehullāhi Teᶜālā: 

1.   Lā tebki ilfen ve lā dāren 

      Ve’d-dur maᶜa’d-dehri keyfe dārā 

 

2.   Ve’t-teẖiẕi’n-nāse küllehüm sekenen 

      Ve mes̱s̱ili’l-ᶜarḍa küllehā dārā 

 

3.   Veṣbir ᶜalā ẖulḳi men tuᶜāşşiruhu  

      Ve dārihi fe’l-lebību men dārā 

 

  171450 

      (41a)  

      Müstezād-ı Kelīmī 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Sevdüm yine bir āfet-i cān rūḥ-ı muṡavver 

                           Ten taẖtuna server 

2.   Ser ü ḳaddi ẖūrşīd cihān-tāba ber-ā-ber 

                                       Bir ḳameti ᶜar ᶜar 

3.  Ceng itmege meydāna inüp bendeleriyle 

                                       Efkendeleriyle 

4.   Bir yanuna tīġın ṭoḳunur ol şeh-i kişver  

                                       Bir yanuna ẖancer 

5.   Bir vecihle ben işigüñe nice sürem yüz 

                                      Düşüp gice gündüz 

                                                           
450 Müellif Kelîmî tespit edilemedi.  
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5.   Ḳapuñda senüñ bendedür ey H̱üsrev-i ẖāver 

                                       Cemşīd ü Ġaẓanfer 

6.   Hemser geçinürmiş saña ol serv-i bülendi 

                                       Gördüm ki efendi 

7.   Ey bād-ı ṣabā senden irişmezse meded ger 

                                       Yıḳar anı sarsar 

8.   Cān virdi Kelīmiye yetiş yoḳla ḥabībüm 

                                       Derdime ṭabībüm 

9.   Cām-ı lebüñ emsemdür anuñ ey lebi kevs̱er 

                                              Cānına muḳarrer  

 

   172451 

      (41a) 

      Be Nām-ı Receb 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Feᶜūlün 

1. Görüp emri lebüñde ḳaṭre-i mey 

ᶜAcebdür dökdi çeşmünden pey-a-pey 

 

   173 

      (41a) 

      Nām-ı Ḥisām 

1.   İnne ḥüsnen leke lā ḥadde lehu yā ẕi’ş-şemāᵓil 

      Ṣayyare’l-ᶜāḳile mecnūnen keẕe’l mecnūne ᶜāḳil 

 

      174 

      (41a) 

      İlyās 

1.   Aḳsemtu enne lā ḥadde fīhi inne mebsemehu 

      Ke ennehu ᶜalā eserehu mih ġayri teşbīh 

 

     175 

                                                           
451 Söz konusu muamma tespit edilemedi.  
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      (41a) 

      Yunus 

1.   Ṣanaᶜtu ed’demᶜa isme men lem ibnehu 

      Ṣuḥūfu’l-islām baᶜde mā taḳallabethu 

 

   176452 

      (41a) 

ᶜAlī 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Feᶜūlün 

1.   Dilersen kim ḳalasın cāna dermān 

      Gözüñ yaşın yaḳın eyle baña sen 

 

   177453 

      (41a) 

      Ḥüseyin  

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Feᶜūlün 

1.   Dilerseñ bilesün yārün evüni  

      Çıḳar ẖamsīn içünden erbaᶜīni 

 

   178454 

      (41a) 

      Müfred 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Luṭf u iḥsān ü mürüvvet cümle kāmilden gelür 

      Her mażarrat kim gelür ᶜālemde cāhilden gelür 

 

     179 

      (41a) 

      İsmaᶜīl el-Ḳırātī 

1.   Ḥasbī bi ᶜilmī in nafaᶜa 

                                                           
452 Söz konusu muamma tespit edilemedi. 
453 Söz konusu muamma tespit edilemedi. 
454Söz konusu müfredin müellifi tespit edilemedi. 
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      Mā e’ẕ-ẕüllü illā fi’ṭ-ṭamaᶜ 

 

2.   Men rāḳabe’llāhe fezeᶜ 

      Min sūi mā kāne ṣanaᶜ 

 

3.   Mā ṭāre ṭayren var ṭafaᶜ 

      İllā kemā tāre vakaᶜ 

 

                               180 

      (41a) 

      Lī Manṣūr-el-Faḳiḥ 

1.   El-mevtü eshelü ᶜindī 

      Mine’l-kenā ve’l-esinne 

 

2. Ve’l-ẖaylü tecrī sirā’an 

Muḳaṭṭaᶜāti’l-e ᵓinne 

 

3. Min en yekūne li nezlin 

ᶜAleyye fażlun ve minne 

 

 181455 

      (41b) 

      Tārīẖ 

ᶜIydiyye-i Berāy-ı Meḥmed Efendi …….. 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1. Merḥabā ṣad merḥabā irüp dem-i iḳbāl ᶜıyd 

Oldı pür-zīb-i meserret şāhid-i ………… ᶜıyd 

 

2. Tāze revnaḳ buldı ᶜālem ġurre-i şevvālden  

Şāhid-i ṣavm ayaġuna ṭaḳa bir ẖāl ẖāl ᶜıyd 

 

                                                           
455Söz konusu kasidenin müellifi tespit edilemedi.  
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3. Vaḳtidür ehl-i hevā eylerse āheng-i nevā 

Buldı şehbā ġurre-i luṭfuyla istiḳlāl ᶜıyd 

 

4. Ġurre-i şehr-i Ḥaleb aġā-yı Ġavri’n-neseb 

Zīver-i ẕātıyla oldı ẖürrem-i iclāl ᶜıyd 

 

5. Maᶜden-i luṭf u kerem kān-ı himem cūy-ı niᶜam 

………...………. ḥaḳḳ ẕātunı maᶜmūrı ıṭlāl ᶜıyd 

 

6. Şāhid-i dil-cūy-ı şehbā vechī var olsa faẖūr 

Oldur ᶜayn-ı ẕāti ile neşᵓedār-ı ḥāl ᶜıyd 

 

7.   Vechi var ehl-i Ḥaleb olursa maᶜmūr-ı ṭarab 

      İtdi ceyş-i miḥneti luṭfuyla istiṣāl ᶜıyd 

 

8.   Ey cihān-ı mekremet vir ẖānedāna merḥamet 

      Ehl-i ᶜirfān vücūduñdur hümāyūn-ı fāl ᶜıyd 

 

9.   H̱ān-ı luṭf u iltifātuñdan oluben ḥiṣṣe-dār 

      Naẓmī ᶜāciz daẖi görse n’ola efdāl ᶜıyd 

 

10.  Rūz-ı fīrūz-ı murāda irgür ol bī-çāreyi 

       Tā hücūm-ı miḥnet ile olmasun pāmāl ᶜıyd 

 

11.  Ḥaḳḳ vücūd-ı pāküñi ḥıfż eylesün ekdārdan  

       Müddetü’l-ᶜömr eyleyüp der-gāhuñ istiḳbāl ᶜıyd 

 

12.  Dāim ol efzūn-ı ᶜömr ile memdūḥ-ı cihān 

       K’eylesün vāṣıflaruñ vāṣfuñla ᶜālü’l- ᶜāl ᶜıyd 

 

  182456 

                                                           
456 Müellif Iydî ve gazeli tespit edilemedi.  
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      (41b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Rinddür aşām-ı ᶜaşḳa bī-keder mey isterüz 

      Naᶜra-i mest-āne sūz-efken-i ney isterüz 

 

2.   İtmezüz her bī-es̱er mirᵓat-ı pür-jenge naẓar 

      Sāġar-ı cān perver-i reşk-i cem ü key isterüz 

 

3.   Ṣoḥbet-i hem-cinsden üns ü tesellīdür ġaraż 

      Yoḳsa ne neşr-i niᶜam ne Ḥātem-i Ṭayy isterüz  

 

4.   Mey-perest-i bezm-i luṭf-ı vüsᶜat-i raḥmetlerüz 

      …………………….… cām-ı peyāmı isterüz 

 

5.   Ẕikr-i laᶜl-i yār n’ola olsa ḳānūn-ı şifā 

      Ol şeker-lebden dilā-cān-baẖş bir şey isterüz 

 

6.   Ḥüsn-i ẓandur ḥırz-ı cāndur zāhid olma bed-gümān 

      Yārdan yoḳdur yamān yaẖşi bu kim ay isterüz 

 

7.   ᶜIydī  şeb-ferde? cürm ü güneh-veş rūz-i ḥaşr 

      Gülşen-i ᶜavf-ı H̱udādan ẖōş-hevā ney isterüz 

 

  183457 

      (42a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

    I 

1.   Yine bir şāha esīr itdi beni devr-i zamān 

      Yine bir āteş ile oldı vücūdum sūzān 

 

2.   Ne naẓīri bulunur ne olur aña aḳrān 

                                                           
457Aksoyak, Gelibolulu Mustafâ Alî Dîvânı,s.450/451/452’de müsemmen olarak kayıtlıdır. Mecmua 

ile ilgili çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir:  
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      İᶜtiḳādum bu durur mis̱li bulunmaz el-ān 

 

3.   Nedür ol ḳāmet-i bālā nedür ol nāzla ān 

      Ṭoġrısın söyleyeyin aña ḳıyās ile hemān 

 

4.   Hecr-i Yūsuf’da benüm Yūsuf’ımı görse ᶜayān 

      Giryeden el yur idi Ḥażret-i Pīr-i Kenᶜān 

 

II 

1.   Luṭf u ḳahrını görüp vuṣlat ile hicrānuñ 

      Gerçi çoḳ mihrine dil virmiş idüm devrānuñ 

 

2.   Bu ḥarāretlerini görmiş idüm anuñ458 

      Böyle rüsvālıġı olmazdı dil-i şeydānuñ459 

 

3.   Böyle mümtāz güzel nādir olur ᶜālemde  

    Böyle meh-pāreye kim ḳādür olur ᶜālemde 

 

4.   Nāzla şīveler itdükçe işüm bitmekde 

      Gözi şehbāzı da cān murġını ürkütmekde 

 

III 

1. Muttaṣıl göñlüm alup ᶜālemi460 cezb itmekde 

H̱āne-i ṣabr ise virān oluben gitmekte 

 

2.  Gice gündüz dile cevr eyleyüp incitmekde  

     Bezme geldükçe bu ben ᶜāşıḳ ise gitmekde 

 

3.  Gitdi ẓulm ile ẖarāb oldı dil-i vīrānum461 

                                                           
458 Anuñ: a.g.e. cānānuñ 
459Şeydānuñ: a.g.e. nālānuñ 
460 ᶜĀlemi:a.g.e. ḳalbümi 
461 Vīrānum:a.g.e. nālānum 
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     Aġlatsam ẖandeler eyler sevinür cānānum 

 

4.  Ġayra dil virme diyü baña naṣiḥatler ider 

     Benden artuḳ o baña ᶜarż-ı muḥabbetler ider 

 

IV 

1.  Ḥīlelerle dil ü cān mülkini ġāretler ider 

     Göñlümi almada görseñ ne zerāfetler ider 

 

2.  Gerçi ẖalḳ içre görüp luṭf u ᶜināyetler462 ider 

     Dem olur ġamzeleri ile ihānetler ider 

 

3.  Kimseler tāze güzel463 sevmeye meyl eylemesün464 

     Ṭıfl-ı nev-reste seven vaṣluma irsem dimesün 

 

4.  Ṭutalum şīve u nāz ile helāk ide beni  

     Düşmeye gerdenüne kākül-i ᶜanber-şikeni 

 

V 

1.   Dem-i vuṣlatda girüp aramuza pīrāheni 

       Ḳomaya sīneye ṣarmaġa o nāzük bedeni 

 

2.   O maḥalde baña yüz virmeye vech-i ḥaseni 

       Ne beni ḳoya anun ġamzesi ᶜĀlī ne seni 

 

3.   Yine hiç cevr u cefāsundan anuñ aġlamazam  

       Terk idüp ol ṣanemi ġayra göñül465 baġlamazam 

 

  184466 

                                                           
462ᶜİnāyetler: a.g.e. riᶜāyetler 
463 Güzel: a.g.e cevān 
464Eylemesün: a.g.e. itmesün  
465Göñül:a.g.e dil  
466Ahmed Pâşâ’nın ilgili çalışmada söz konusu gazeli mevcuttur.  
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      (42b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün467 

1.   Benüm bu göñlümi gör kim yine cānānsız egleñmez  

      Nedür çāre bu düşvāre ki bu cānānsuz egleñmez 

 

2.   Göñüller almasa468 ḳalmaz ḳarārı zülfinüñ bir dem 

      Nice kāfir durur469 yā Rabb bu kim mihmānsuz egleñmez 

 

3.   Nedendür bu ki ol meh rū raḳībi idinür maḥrem470 

      Melekdür ol perī-peykerden velī şeytānsuz egleñmez 

 

4.   Kesilmez māh-rūlardan dil-i dīvāneyi gör kim471 

      Gedādur gerçi472 ṣūretde velī sulṭānsuz egleñmez 

 

5.   Dimiş kim473 niçün egleñmez beni474 görmiyecek Aḥmed 

      Ne ḥācetdür bunı ṣormaḳ ki tendür cānsuz egleñmez 

 

  185475 

      (42b) 

Feᶜilātün/Mefāᶜīlün/Feᶜlün 

1.   Sensüzün dil cihānda egleñmez 

      Mülk-i bāġ-ı cinānda egleñmez 

 

2.   Görmese gül yüzüñi bād-ı ṣabā 

                                                                                                                                                                     
http://www.sosyalarastirmalar.com/cilt7/sayi29pdf/poyraz_yakupx.pdf   01/01/2019 
467 A.g.e.’de söz konusu gazel altı beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyit şu şekildedir: 

        1.   Benimle hem-dem olmaḳdan seni menʿ eylemiş düşmen 

 Anı bilmez ki sulṭān-ı Veys olan Selmānsız egleñmez 

Söz konusu kaynak ve mecmuadaki farklılıklar şu şekildedir: 
468 Almasa: a.g.e. olmasa 
469 Durur: a.g.e. dürür 
470 Maḥrem: a.g.e. hem-dem 
471 A.g.e. Kesilmez mihr-i meh-rūdan dil-i divāne gör kim 
472 Gerçi: a.g.e. gör ki  
473  Kim: a.g.e. ki 
474 Beni: a.g.e. bizi 
475 Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi. 

http://www.sosyalarastirmalar.com/cilt7/sayi29pdf/poyraz_yakupx.pdf
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      Bir nefes gül-istānda egleñmez 

 

3.   ᶜAşḳdur egleyen ḳapunda beni  

      Kimse işsüz cihānda egleñmez 

 

4.   Aldı ṣuyuñ ḳarārunı şevḳiñ 

      Ki bir an hīç mekānda egleñmez  

 

5.   Kūyuña ögrenen göñül murġı 

      Kūşe-i gül-sitānda eglenmez 

 

  186476 

      (43a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ḳara baġrumı ẖūn iden senüñ  ruẖsār-ı ālüñdür  

      Derūnum nāfe-veş pür-ẖūn-ı sevdā-yı ẖālüñdür 

 

2.   Ne Ṭūbiā fikr-i var bende ne ẖōd ᶜar ᶜar temennāsı 

      Göñül levḥünde naḳş olan senüñ nāzük zebānuñdur 

 

3.   Sikender-veş ḥayāt-ābun ṭaleb itmez göñül sensüz 

      Ḥayāt-ı cāvidān dirler senüñ fikr-i viṣālüñdür 

 

4.   Eger Ferhād eger Mecnūn eger Vāmıḳ eger ᶜAzrā 

      Olaruñ ḳıṣṣası ey dil senüñ heb haṣb-i hālüñdür 

 

5.   Düşüpdür ẖāk-i pāyuna Ġazāliye teraḥḥüm ḳıl 

      Ġarībüñ derd-mendiñ ẖasta ḥālüñ pay-mālüñdür 

 

  187477 

                                                           
476Gazali’nin gazeli tespit dilemedi.  
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      (43a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1. Ol iki nergis-i fettān ki dile ġamz ideler 

Cīgerüm pāreleyüp baġrumı ol ġam-zedeler 

 

2. Allāh sīb ü zenaẖdānunı yārüñ o raḳīb 

Mīve-i ᶜayş u ṣafā perver-i mey ġamzeler 

 

3. Ḳaçan ol ġamze deler baġrumı müjḡānlar ile 

H̱ançer-i reşke düşüp cān vireler ġam-zedeler 

 

4.   ᶜAşḳla ġam-zedesi olduġum aᶜdā ṭuydı 

      Ḳorḳarın kim beni ol dōstuma ġamz ideler 

 

5.   Pāre pāre ola yolında Selīḳī bu göñül  

      Ol iki nergis-i fettān ki dile ġamz ideler 

 

  188478 

      (43b) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Yār cevr eylese ᶜuşşāḳa n’ola nāzı geçer 

      Bu cihān gülşeninüñ ser ü ser-efrāzı geçer 

 

2.   Yine bir aḳt-i devrāna şikār oldı göñül 

      Şimdi ḥüsn-i iḳlīminüñ dil-ber mümtāzı geçer 

 

3.   O gözüm şāhuna dil-murġını ḳapdırmaya gör 

      Ġāfil olma gözüñ aç Rūm ili şeh-bāzı geçer 

 

                                                                                                                                                                     
477 Ömer Zülfe, On Altıncı Yüzyıl Şairi Selîkî ve Şiirleri,  Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphamneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara, 2009 , e-Kitap, adlı çalışmada söz konusu 

gazel tespit edilemedi.  
478Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânıadlı çalışmada söz konusu gazel tespit edilemedi. 
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4.   N’ola cān oynasa meydān-ı muḥabbetde göñül  

      Resen-i zülf-i nigāruñ cāna ḳalmaz geçer 

 

5.   Ey H̱ayālī n’ola dil-ber bize cevr eyler ise  

      Ayaġı ṭopraġıdur bendesidür nāzı geçer  

 

  189479 

      (43b) 

      Feᶜilātün/ feᶜilātün /feᶜilātün/ feᶜilün  

1.   Baġlayup göñlümiz ol kākül-i ᶜanber-fāma  

      Āh kim murġ-ı dili yine düşürdüñ dāma 

 

2.   Ġam-ı zülfüñle beyābān-ı maḥabbetde göñül 

      Beñzer ol rāh-ı reve ḳalmış ola aẖşama 

 

3.   Biñ bir ibrām ile bir būsesin alduḳ yārüñ 

H̱ūblar şimdi igen duymaz imiş ibrāma  

 

4.   H̱alḳa esrār-ı mey-i laᶜliñi fāş itdi diyü 

      Dil uzatsa n’ola meclisde harābı cāme 

 

5.   Yazmaġa levḥa-i ẖūrşīde Ümīdī şı̇̇ ᶜrin 

      Destine aldı ᶜuṭārid ü yine zerrīn ẖāme 

 

  190480 

      (43b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Helāk olduḳ481 nedür cānā bu fürḳatler cüdālıḳlar 

      N’olaydı olmayaydı tā ezelden āşinālıḳlar 

                                                           
479 İbrahim Etem Buyruk, Ümîdî Ahmed Dîvânı, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara, 2009, s. 360’da gazel olarak mevcuttur.  
480 Saraç,  Emrî Dîvânı, s. Sayfa numarası belirtilmemiş olup mecmuanın aslına bağlı kalınarak 

farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
481 Olduḳ:a.g.e oldum 
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2.   Belā baḥrüne ġarḳ oldum yitiş ey H̱ıżr-ı devrānum 

      Bu gözüm yaşını silmek demidür dil-rübālıḳlar  

 

3.   Baña yār olmaduñ gitdüñ niçün gelmezsin inṣāfa 

      Ben öldüm a benüm ᶜömrüm nedür bu bī-vefālıḳlar 

 

4.   Ṣaḳın maẓlūmun482 āhundan bilirsün pāyidār olmaz  

      Efendüm bu güzellikler begüm bu pādişāhlıḳlar  

 

5.   Ṣuçın baġışla Emrī’nüñ ṭapun̄a yüz süre geldi 

      İder çün483 meskenet birle tevāżuᶜlar gedālıḳlar  

 

  191484 

      (44a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ruẖuñ gül-zāruna cānā olmadı zerrece ruẖṣat 

      Olurdı cümle ᶜuşşāḳa kūyuñ mesken-i cennet 

 

2.   Ṭoḳunsa güneşe çeşmüñ idersün bendelerden ᶜār 

      Olursun rūz u şeb her dem edānīlere hem-ṣoḥbet 

 

3.   Bu ġayretlerle hep dāġ-ı derūnum āşikār oldı 

      Muḥaṣṣal ey melek-sīret müsāᶜid olmadı devlet 

 

4.   Sürūr eyyāmı gül vaḳti teferrüc kān-ı ferindür 

      Getür sākī mey-i nābı dizilsün meclis-i ᶜişret 

 

5.   Şikest-i taᶜbuña …… ḥaḳdan mā ḳasemdür bu 

      Rıżaullāh olursa Saᶜdiyā bir gün olur vuṣlat 

                                                           
482Maẓlūmun: a.g.e. maᶜlūmun 
483Çün: a.g.e. yüz 
484 Uralçin, Sa’dî  Dîvânı, adlı çalışmada söz konusu gazel tespit edilemedi.  
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  192485 

      (44a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Bih ne nāzük bih ne meh-rū bih ne raᶜnā bih ne şūẖ 

      Bih ne esmer bih ne zībā  bih ne aᶜlā bih ne şūẖ 

 

2.   Lebi mül ṣaçları sünbül gözi bādem yüzü gül 

      Beh ne şīrīn beh ne nergis beh ne ḥamrā beh ne şūẖ 

 

3.   Gelse reftāra vü güftāra görenler dir kim 

      Beh ne serv beh ne dil-cū beh ne gūyā beh ne şūẖ 

 

4.   Tīr-i dil-dūzı cīger delmede ġāyet de seriᶜ 

      Beh ne ebrū beh ne ẖōş-bū beh ne ḥavrā beh ne şūẖ 

 

5.   Saᶜdiyā sen bu ṣıfatla nice bulduñ güzeli  

      Beh ne ᶜālī beh ne ẖōş-ter beh ne ġarrā beh ne şūẖ 

 

  193486 

      (44b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün  

1.   Bir ruẖ-ı zībāya meyl itdüm ki ol nev-restedür 

      Zülf  zencīrine anuñ ṭıfl-ı dil-peyvestedür 

 

2.   Ol perīde hīç miyān ḳıldan görünmez ḥaḳ bilür 

      Şöyle nāzikdür dehānı ġonce-i dem-bestedür 

 

3.   Çeşm-i nergisler süzülmiş ṣanasın mest-ānedür 

      Ġamze-i ẖūn-rīz-i ḳattālüne diller bestedür 

 

                                                           
485Uralçin, Sa’dî  Dîvânı, adlı çalışmada söz konusu gazel tespit edilemedi. 
486Söz konusu şiir tespit edilemedi.  
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4.   Sāᶜid-i sīmīn ile ol laᶜl-i leb dendānedur 

      Ṭurre-i kākülleriyle ṣānki sünbül-destedür 

 

5.   Nāz ila güftār-ı ᶜuşşāḳı anuñ meh-veş ider 

      Bu lisānuñ lezzeti ḥaḳḳa ki vaṣlun istedür 

 

  194487 

      (44b) 

      Mefᶜūlü/ Fāᶜilātü/ Mefāᶜīlü/ Fāᶜilün 

1. Yād-ı lebüñ ki āşıḳa āb-ı zülāl olur 

Fikr eyledükçe ṣanki müyesser-i viṣāl olur 

 

2. H̱āl-i rūẖuñla ġamzeñe kim baḳsa ey perī 

 Mest ola ᶜaḳlıgelmege çoḳ ḳīl ü ḳāl olur 

 

3. Tīr-i cefāyı yaġdurasun nice bir baña 

Ol ġamzelerle ḥaḳḳ bu ki ceng ü cidāl olur 

 

4. Seyr-i bedende müşterüñ aġyār ey ṣanem 

H̱ār-ı ġamuñla bendelerüñ pür-melāl olur 

 

5. Derd-i derūn-ı Saᶜdiye bir çāre eyle gel 

Rūz-i ḳıyāmet olsa bilirsün vebāl olur 

 

 195488 

      (45a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün /Feᶜilātün/ Feᶜilün  

1.   Leblerüñ öpmede cānān ne ᶜacep leẕẕet var 

      Bā-ẖuṣūṣ ince biliñ ḳuçmada çoḳ ḥālet var 

 

                                                           
487Uralçin, Sa’dî  Dîvânı, adlı çalışmada söz konusu gazel tespit edilemedi. 
488Aksoyak, Gelibolulu Mustafâ Âlî Dîvânı, s. 557. sayfada gazel olarak mevcuttur. Söz konusu 

mecmua ile ilgili eserdeki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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2.   Revīşiñ489 derde devā söylesüñ cāna şifā 

      Yalañuz ḥüsn degül sende begüm ḥikmet var 

 

3.   Görmez isem ölürin görmege ẖōd cān viririn 

      Sende ey rūḥ-ı revānum ne ᶜaceb ẖaṣlet var 

 

4.   Bilmem baña ne siḥr oldı ki kendüm bilemem  

      Şuñı ancaḳ bilürin bende ḳatı ḥayret var 

 

5.   Ayaġıñ tozını baş üzre ṭutarmış ᶜĀlī 

      İᶜtiḳādum bu ki başında anuñ devlet var 

 

  196490 

      (45a) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Levḥ-i ruẖıñ üstündeki ol ẖaṭṭ ki celīdür 

      Dil-ẖasteleriñ ẖaṭṭ-ı berāt ecelīdür 

 

2.   Ben maḥrem idüm ᶜālem-i ḳuds içre senüñle 

      Mihrüm saña ey rūḥ-ımuṣavver ezelīdür  

 

3.   Cān naḳdüñe itdüñ lebiñüñ būsesin iḳrār 

      Ḥaḳḳa bu ki cān ile seni bilmelidür 

 

4.   Eyyām-ı şitā oldı ḳıṣaldı yine günler 

      Ey sāḳī yürüt cām-ı cemi gün gicelidür 

 

5.   Ey H̱āliṣī sīnemde benüm kesdügi her laᶜl  

      Sırr-ı ḥīle yazılmuş ṣanasın ᶜayn-ı ᶜalīdür 

 

 197491 

                                                           
489 Revīşiñ: a.g.e. cünbişüñ 
490Müellif Halisi’nin gazeli tespit edilemedi. 
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      (45b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Şevḳ-i laᶜlüñle göñül büt-ẖāne şeklün baġlamış 

      Ḳana müstaġraḳ cīger peymāne şeklün baġlamış 

 

2.   Murġ-ı cānum ey gözi şāhīn şikāruñdur senüñ 

      Dām-ı resmünzülf-i ẖālüñ dāne şeklün baġlamış  

 

3.   Dil ser-i zülfüñ hevesiyle olup āşüfte-ḥāl 

      Yolda zencīrüñ sürer dīvāne şeklün baġlamış 

 

4.   Pīr-i gerdūn ᶜaşḳ-ı zinnārun ḳuşatmış belüme  

      Naḳş-ı aṣnāmıla dil-i bütẖāne şeklün baġlamış 

 

5.   Ṣaydını esrār-ı laᶜlüñ şöyle ḥayrān itdi kim 

      İçmedin mey bir ḳadeḥ mest-āne şeklün baġlamış  

 

  198492 

      (45b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Mey şafaḳ devr-i felek mey-ẖāne şeklün baġlamış 

      Hāle içre māh-rev493 peymāne şeklün baġlamış 

 

2.   Ser-fürū gördüm çemen bezmünde cānā494 lāleyi 

      Elde cāmun kej tutar495 mest-āne şeklün baġlamış 

 

3.   Şemᶜ-i meclis göricek cānā müselsel kākülüñ 

                                                                                                                                                                     
491 Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi.  
492Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî ve Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara,  2017, 

e-Kitap, s. 209’da gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu Divândaki farklılıklar aşağıdaki 

gibidir:  
493Māh-rev: a.g.e. māh-sān 
494 Cānā: a.g.e. nā-geh 
495Tutar: a.g.e tutup 
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      Dūdeden zencīr-i var dīvāne şeklün baġlamış  

 

4.   Bir perīdür her biri bāġ-ı İrem’den geldiler 

      Şemᶜine per yaḳmaġa pervāne şeklün baġlamış 

 

5.   Bir büt-i ferẖār resmün dilde naḳş idüp ẖayāl 

      Raḥmiyā göñlüñ496 senüñ büt-ẖāne şeklün baġlamış 

 

   199497 

      (46a) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Benüm ol bī-kes ü bīmār-ı ġarīb-i dil-teng 

      Mest-i peymāne ġam-ı cürᶜa-keş-i cām-ı şereng 

 

2.   Menem ol silsile-cünbān-ı beyābān-ı cünūn 

      Geçmişüm dāᵓire-i ᶜaḳl-ı hezārān-ı ferseng 

 

3.   Defᶜ-i ġam ḳılmaġa gül-geşt-i gül-istān itsem 

      Gözüme ġoncası peykān görinür serv-i ẖadeng 

 

4.   Atarın nāvek-i āhı felek-i bed-mihre 

      İderin baẖtum ile her gice bir ᶜĀlī-ceng 

 

5.   Gāh bir şevḳ irişür kim ṣıġmam dünyāya 

      Gāh derd ü ġam ile çarẖ olur başuma teng 

 

6.   Nice ṣad pāre cīger olmasun erbāb-ı hüner 

      Nice pā-māl-i cefā olmasun ehl-i ferheng 

 

7.   Gökde ṭurma ile hem-ser her ẖas ü ẖār 

      Eylen çarẖ ile hem-gūş geçer her ẖar-ı leng 

                                                           
496 Göñlüñ: a.g.e sīneñ 
497Zehra Toska, Veysî Dîvânı,  söz konusu gazel ilgili Divânda tespit edilemedi.  
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8.   Beni nā-sāze devr-i felek eylerdi helāk 

      Olmasam muṭrıb-ıẖōş-lehçe ile sāḳī şeng 

 

9.   Vaṣfını itmededür ol ẕāt-ı ᶜaẓimü’ş-şānuñ 

      Kelimātum ṣaṭılursa n’ᶜaceb ḳāfiye teng 

 

10.  Çünki söz irdi yine ġāyete bundan böyle 

       Eyledi Veysī-i dil-ẖāste duᶜāya āheng 

 

  200498 

      (46a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Müje ẖaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 

      Gūyiyā cenge ṭurur nīze-güzārān ṣaf ṣaf 

 

2.   Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gülşende 

      İki cānibde ṭurur serv-i ẖırāmān ṣaf ṣaf 

 

3.   Leş-ger-i eşk-i firāvān ile ceng itmek içün 

      Gönderür mevclerin lücce-i ᶜUmmān ṣaf ṣaf 

 

4.   Cāmiᶜ içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

      Şekl-i saḳḳāda gezer dīde-i giryān ṣaf ṣaf 

 

5.   Gökde efġān iderek ṣanma geçer ẖayl-i küleng  

      Çekilür kūyına mürġān-ı dil ü cān ṣaf ṣaf 

 

6.   Ehl-i dil derd ü ġamuñ niᶜmetine müstaġraḳ 

                                                           
498 Küçük,  Bâkî Dîvânı, s. 177-178’de gazel olarak mevcut olup söz konusu  kaynakta gazel dokuz 

beyittir. Mecmuada yer almayan beyit şu şekildedir:  

1. Kūyuñ eṭrāfına ᶜuşşāḳ dizilmiş gūyā  

Harem-i Kaᶜbede her cānibe erkān ṣaf ṣaf 
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      Dizilür kerem çün ẖānına mihmān ṣaf ṣaf 

 

7.   Vaṣf-ı ḳaddüñle ẖırām itse ᶜalem gibi ḳalem 

      Leşger-i ṣatrı çeker defter ü dīvān ṣaf ṣaf 

 

8.   Ḳadrüñi seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳī 

      Ṭurup el baġlayalar ḳarşuna yārān ṣaf ṣaf 

 

  201499 

      (46b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Açılmış talᶜat-ı renginüñ ey gül nesterenlenmiş 

      Bülend olmuş nihāl-i pür-ẖırāmuñ nārvelenmiş 

 

2.   Bahār-ı ḥüsni virmiş gülşen-i ruẖsārına revnaḳ 

      Yaşıllar giymiş ol serv-i semen-sīmā çemenlenmiş 

 

3.   ᶜAceb mi ḳılmasa şimden girü ḥāl ehline raġbet 

      Erāẕil ḳısmına olmış muḳārin Ehremenlenmiş 

 

4.   Vücūdın ḳablamış başdan ayaġa penbe-i dāġa 

      Dil-şūrīde gūyā ölmesin bilmiş kefenlenmiş 

 

14. Ḳazarmış tāb-ı mülden çihre-i āli ᶜaḳīḳ olmış 

Bu gün içmiş Süheylī ol dür-i yek-tā Yemenlenmiş 

 

  202500 

      (46b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ruẖıñ keyfiyet-i mülden ḳızarmış arġuvānlanmış 

      Açılmış ᶜarżuñ gül gül cemālüñ gülsitānlanmış  

                                                           
499Harmancı,  Süheylî Dîvânı, s. belirtilmemiş olup gazel olarak mevcuttur.  
500Müellif Cüdâyî  ve  gazeli tespit ediemedi. 
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2. Degül ẖāl-i siyeh laᶜlüñde gāvur-ter zülf-i miskinüñ 

H̱ıżırdur āb-ı ḥayvān üzre varmış sāyebānlanmış 

 

3. Ne bikr-i pākdür rez-i duẖter-i ẖāṣiyyetün gör kim 

Bu gün pīr-i muġān hem-ṣoḥbet olmaġla cevānlanmış 

 

4.   Bahār eyyāmı ġarsin bāġa yaymışlar güher-bāruñ 

      Çemen raᶜnāların mürde yaturken cümle cānlanmış 

 

5.   Cüdāyī yār ḳaddiyle elif tek şerḥalar çekdi  

      Mübārek daġlar ile ḥamdülillāh kim nişānlamış 

 

  203501 

      (46b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Cihānuñ ḥālini nergis gibi yoḳ añlayan zīrā 

      Daẖi ṭurāb ᶜademden açmadın çeşmüñ kefenlenmiş 

 

  204502 

      (46b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Açub keyfiyet-i mülden o şūẖuñ gözi ḳanlanmış 

      Nice merdümler öldürmiş o ẖūnī ḳahramānlanmış 

 

2.   Bu gün binmiş semend ẖasta ol māh-ı perī-peyker 

      Ġażabdan ġamzesi ẖūn-rīz olub ḳaşı kemānlanmış 

 

3.   Meẓāhirde görüp gök ṣanmanız bu çarẖ-ı mināyı 

      Benüm sūz-ı dilimden dūd-ı āhumla duẖānlanmış 

 

                                                           
501 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
502 Müellif Vukûfî’nin gazeli tespit edilemedi. 
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4.   Bahār eyyāmı gül devri ne ẖōşdur bāġ-ı ᶜālem kim 

      Pür olmış ẖūrī-veşlerle cihān ṣaḥn-ı ṣafālanmış 

 

5.   Ḳızarduḳça ruẖ-ı rengīni ol naẖl-i dil-ārānuñ  

      Vuḳūfinüñ dıraẖt-ı ᶜömrünüñ bergi ẖazānlanmış 

 

 205503 

      (47a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün  

1. Beni gördükçe ey ḳaşı yā tīrçeker 

H̱ışm idüp ġamzelerün üstüme şemşīr çeker 

 

2.   H̱āşiye yazdı ẖaṭṭuñ metn-i kitāb-ı ḥüsne 

      Ḳıl ḳalemle ṣaçuñ eṭrāfuna taḥrīr çeker 

 

3.   Dil-i dīvāne esīrüñdür esīrge şāhum  

      Niçe yıldur ġam-ı gīsūñ ile zencīr çeker 

 

4.   Cāy-gīr olmasa dilde n’ola ḥarf-i tedbīr 

      Dest-i taḳdīr aña ẖāme-i taġyīr çeker 

 

5.   Dīde aġardı büḳāy ile Ḳabūlī dil-şād 

      Zevḳi derviş ider ammā elemin pīr çeker 

 

  206504 

      (47a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün  

1.   Göñlüme her dem gelür hicrān hicrān üstine 

      Tekkedür lā-büd ḳonar mihmān mihmān üstüne 

                                                           
503 Erdoğan, Kabûlî İbrâhîm Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divânı, s. 581’de gazel olarak 

mevcuttur. 
504 Müellif Meşâmî’nin gazeli mevcuttur.  

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/me%C5%9Fami.pdf  14/04/2019 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/meÅ�ami.pdf
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2.   Sīnede her yaḳtuġıñ daġ üzre gel bir yāre gör 

      Beglere lāzım durur iḥsān iḥsān üstüne  

 

3.   Var igen dilde ẖayālüñ gelmesün şāhā ġamıñ 

      Ḳonmaḳ olmaz dōstum sulṭān sulṭān üstüne 

 

4.   Eşlerüñ505üzre .… itdügüm ᶜayb olmasun 

      Bī-tekellüf oturur yārān yārān üstüne 

 

5.   Pādişāhum mülk-i naẓm oldı Meşāmī bendenüñ 

      Āsitānda ṭurur dīvān dīvān üstüne  

 

  207506 

      (47a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Ġamzesiñ sevdün göñül cānın gerekmez saña  

      Yiyġa urduñ cism-i ᶜuryānuñ gerekmez mi saña 

 

2.   Āteş-i āhumla eylersin baña teklīf-i bāġ  

      Bāġ-bān-ı gül-berg-i ẖandānuñ gerekmez mi saña 

 

3.   Küfr-i zülfünden seni menᶜ eylemek lāyıḳ mıdur507 

      Sūfī inṣāf eyle imānuñ gerekmez mi saña 

 

4.   Ey kemān-ebrū raḳībine virme ġamzeden naṣīb 

      Oḳ atarsın ṭaşa peykānuñ gerekmez mi saña 

 

5.   Ṭutalum kim eşk seyl-ābuna yoḳdur iᶜtibār 

                                                           
505Eşlerün: a.g.e. beylerin 
506Gölpınarlı, Fuzûlî Dîvânı, s. 17’de gazel olarak mevcuttur.  Mecmua ile söz konusu Divândaki 

farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
507 Lāyıḳ mıdır: a.g.e. lāyıḳ degül 
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      Ey Fużūlī çeşm-i giryānuñ gerekmez mi saña 

 

  208508 

      (47b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Ġāre döndi gözlerüm anda hayāl-i yār gör 

      Merdüm-i bīmārı terk itmez o yār-ı ġārı gör 

 

2.   Kimse görmez ol perīnüñ gerçi insāniyyetin 

      Līk meᵓyūs olma luṭfundan hemān yalvarı gör  

 

3.   Mısṭar olmışdur usūl-i şevḳi taḥrīr itmege  

      Muṭrıbuñ destündeki ḳānūn-ı pür-evṭārı gör 

 

4.   Bir ᶜaceb āyīne-i ᶜālem-nümādur rūy-ı yār 

      Çeşm-i ᶜibretle naẓar ḳıl ᶜālem-i envārı gör  

 

5.   Ḳaşlarun gör ᶜārıżun seyr it ġubār-ı ẖaṭ ile 

      Maṭlaᶜından ibtidā ḳıl maẖzenü’l-esrārı gör 

 

15. Murġ-ı tīr ü beyża-i seng ile itdüñ āşiyān 

ᶜĀşıḳ-i divānenüñ başındaki destārı gör 

 

7.   Cām-ı meydür reh-nümā-yı mülk-i ᶜışḳ ey Nādirī 

      Şām-ı ġamda seyr idüp ol kevkeb-i seyyārı gör 

 

  209509 

      (47b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

                                                           
508 Numan Külekçi, Gânî-zâde Nâdirî Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserler: Dîvân ve Şāhnāme’nin 

Tenkidli Metni Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1985, s.237’de gazel 

olarak mevcuttur.  
509 Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi. 
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1.   Gördüm ol meh mest olub aġyāre yaṣdanmuş yatur 

      Ṣan gül-i ẖōş-bū durur kim ẖāre yaṣdanmuş yatur  

 

2.   ᶜArż-ı dīdār eylemişdür darılsa ol meh-cebīn 

      Sāye-veş üftādeler dīvāre yaṣdanmuş yatur 

 

3.   Kūh-ı ġam-ı Ferhādınuñ vardum firārı yanına 

      Gördüm ol üftāde seg-i ẖāre yaṣdanmuş yatur 

 

4.   Dil-berā ẖāl-i ruẖıñ zülfüñ başındadur gören 

      Kāfir Hindū durur kim tāre yaṣdanmuş yatur 

 

4. Kātbini? üftāde gördüm cünūn-ı ᶜışḳla  

Niçe gündür āsitān-ı yāre yaṣdanmuş yatur 

 

   210510 

      (47b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ten-i dil-berde mū-veş görinen ṣanmañ miyānıdur 

      Der-aġūş itmiş anı ben żaᶜifüñ ḳılça cānıdur 

 

2.   Ġalaṭ didüm ki ben zār ü żaᶜif ey dil ẖayālümde 

      Ḳolum ṭoladum ol nāzik tene anuñ nişānıdur 

 

3.   Görüp cismünde nā-H̱oten didüm aḳ ġoncasıdur yā 

      Yā öpmiş anı bir bülbül senüñ  cāy-ı dehānıdur 

 

4.   Yā bezm-i gülde gül-berg içre ḳalmış sīm-i sāġardur 

      Miyān-ı servde yā bülbül-i cān-ı āşiyāndur 

 

5.   Olup ter dīdeme vāḳıf didi nükteyle bir ᶜārif 

                                                           
510Saraç, Emrî  Dîvânı, s. Belirtilmemiş olup söz konusu kaynakta gazel olarak mevcuttur.  
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      Ne olur Emrī ne bu ḥalḳa-i mīm-i miyānıdur 

 

 211511 

      (48a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Müjeñdür bīşe-zārı şīr-i merdüm-gīrdür ġamzeñ 

      Anuñçün ẖūnına512 erbāb-ı ᶜaşḳuñ sīrdür ġamzeñ 

 

2.   Ne mümkindür baḳılmaḳ āfitāb-ı rūy-ı dil-cūña 

      Çekilmiş yaydur ḳaşuñ atılmış tīrdür ġamzeñ 

 

3.   Ser-i zülf-i ẖum-ender ẖumdan aldı ḳan-ı bīmārı513 

      Şikāruñ ejder aġzından ḳapar bir şīrdür ġamzeñ 

 

4.   Gözüñ cellād-ı bī-raḥm-ı siyāsetgāh-ı miḥnetdür 

      Ḳaşuñ şemşīr-i tīz ü şuᶜle-i şemşirdür ġamzeñ 

 

5.   Dil-i Veysī ṭutalum ṭās-ı pūlādı sipihr olmış 

      Geçer andan514 yine tīr-i ḳażā-teᵓs̱īrdür ġamzeñ 

 

  212515 

      (48a) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Eyledi müjde-i gül bülbüli şād ü ẖürrem 

      Ġoncanuñ göñli açıldı güle düşdi şeb-nem 

 

2.   ᶜĀlemüñ neyleyeyin bāġ u bahārı sensüz 

                                                           
511Toska, Veysî Dîvânı,  s. 402’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile Divânın mukayesesi yapılmış 

olup farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
512H̱ūnına: a.g.e k. ḳanına 
513Ḳan-ı bīmārı: a.g.e. cān-ı bīmārı 
514 Geçer andan: a.g.e. ẖalāṣ olmaz  
515Küçük, Bâkî Dîvânı,  s. 221’de gazel olarak mevcut olupMecmua ile Divânın mukayesesi yapılmış 

olup farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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      Baña sen ruẖları gül-zār ile ẖōşdur ᶜālem 

 

3.   Dāne-i ẖāline baḳ cennet-i ruẖsārında 

      Nice ṣabr eylesün Allāh’ı seversen ādem 

 

4.   Dil-i şūrīdeye ḳıl pend ü naṣiḥat geh geh 

      Nefsün gelsün eyā ṣūfī-i nāṣīḥ dem dem 

 

5.   Ābdār olsa n’ola mīve-i şiᶜr-i Bāḳī 

      Urmadı kimse bu bāġ içre daẖi böyle ḳalem 

 

  213516 

      (48a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1. Gel ey sāḳī bulunmaz böyle ᶜālī dil-güşā meclis 

 Getür cām-ı muṣaffāyı kim olsun pür-ṣafā meclis 

 

2. Piyāle ᶜaksi mirᵓāt-ı felekde āfitāb olsun 

Fürūġ-ı sāġar-ı ṣaḥbādan olsun pür-żiyā meclis 

 

3. Şarāb-ı āb-ı ḥayāt u cām-ı zerrīn āfitāb olsa 

H̱ayāl517 içre gerekmez baña sensiz dil-berā518 meclis 

 

4.   Ḳadeḥ ḳan aġlayup def sīne deger ney fiġān eyler 

      Meger derd ü ġam-ı ᶜaşḳa olupdur deilberā519 meclis 

 

5.   Ḳadeḥ fısḳiyye mey ṣu ḥalḳa-i rindān anuñ ḥavżı 

      Sarāy-ı ᶜıyd şādırvān alupdur Bāḳiyā meclis 

 

                                                           
516Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 168’de gazel olarak mevcuttur.Mecmua ile Divânın mukayesesi yapılmış 

olup farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
517H̱ayāl: a.g.e. cinān 
518 Sensiz dil-berā: a.g.e. cānān olmasa  
519Dil-berā: a.g.e. mübtelā 
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  214520 

      (48b) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün521 

1.   İsterse söyünsün felegüñ meşᶜale-i māhı 

      Dünyāya yeter sīnemizüñ şuᶜle-i āhı 

 

2.   Şimden girü yāhū sizi ey ṣabr u taḥammül 

      Sulṭān-ı ġamuñ ḳalbe hücūm itdi sipāhı 

 

3.   Zāhid yüregiñ ṭaş itse de gör ṭayanur mı  

      Bir kez hele gözden geçür ol tīr-i nigāhı 

 

4.   Bir gün düşürür seni ᶜaşḳ çāh-ı belāya  

      Elden ḳoma ey dil-resen-i zülf-i siyāhı 

 

5.   Görmez gözümüz Manṭıḳiyā ẖvāb-ı ferāġat 

      Bād-ı seḥer-i ġaflet eger esmese gāhī 

 

  215522 

      (48b) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün  

1.   Dil ü cāna olaldan firḳat-i yār ile hem-dem hem 

      Olupdur dīde-ġam-dīde pür-nem sīne-i pür-ġam hem 

 

2.   Raḳībā sen viṣāl-i yār ile gerçi teşrifsin 

      Firāḳundan iripdür ehl-i ᶜaşḳa özge ᶜālem hem 

                                                           
520Bilge Kaya,17. Yüzyıl Divân Şairi Mantıkî Ahmed Efendi ve Divânçesi, Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara, 1991 s.139’da gazel olarak mevcuttur.Söz konusu gazel adı geçen eserde yedi beyitten 

oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan iki beyit aşağıdaki gibidir:  

1. H̱ākister-i pervāneyi gör neyledi şemᶜe 

Tācı zer iken bir nemede itdi külāhı 

 

2. Her nesnede hem rengine var idi teᶜalluḳ 

Şimdi sezemem kāh-rübā cezb ide gāhı 
 
522 Müellif Hilmî’nin gazeli tespit edilemedi. 
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3.   H̱ayāl-i yār ile vaḥdetdeyüm ey ᶜaḳl luṭf eyle 

      Ḳo māniᶜ olma tā maḥrem görüñmez baña maḥrem hem 

 

4.   Perişān itdi ᶜaḳlum fikr-i zülf-i ol perişānuñ 

      Beni başdan çıġardı āh kim sevdā-yı pīr hem menem 

 

5.   Ezelden ………………... bilür ᶜam baña liken  

      Ne virdi aldım Ḥilmī dil-i şeydāya bilsem hem 

 

   216523 

      (48b) 

      Mefāᶜilün/ Feᶜilātün/ Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1.   Efendi biz ne gedāyuz ne şāh-ı devrānuz 

      Emīr-i meclis-i ᶜaşḳuz esīr-i yārānuz 

 

2.   Füsūn-ı ġam ḳondı gerçi dilde şu ḳāta 

      Sipihr-i hem muḥabbetde māh-ı tābānuz 

 

3.   Ṭoḳunsa tīr-i ḥarāret ᶜaceb mi sīnemüze 

      Belāya yek mi cihānda ḳażāya ḳalḳanuz 

 

4.   Zamāneẖaylī ġaẕāb eyler oldı cānumuza 

      Günāhumuz budur añcaḳ ki ehl-i ᶜirfānuz 

 

5.   Mükedder eyleyemez ṭabᶜı cīfe-i dünyā 

      Sirişk-i çeşm ile sāḳī mis̱āl-i ᶜummānuz 

 

  217524 

      (49a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜūlün 

                                                           
523Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi. 
524Müellif Misali ve gazeli tespit edilemedi.  
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1.   Dilde taṣvīr-i ruẖuñ oldı nigāra ḥādis̱ 

      Olmadın deyr-i cihānda büt-i …..ḥādis̱ 

 

2.   Bāġ-ı çemende göñül dikdi nihāl-i ḳaddüñ 

      Daẖi serv olmadın ey ḳāmet-i bālā ḥādis̱ 

 

3.   Saña Mecnūn igen ey göñül Leylā göñlüm 

      Daẖi olmamışdı Vāmıḳ-ı ᶜAẕra̱ ḥādis̱ 

 

4.   H̱āme aldum elüme laᶜl-i lebüñ vaṣfunda  

      Oldı ey meh yine bu muḳaṭṭiᶜ-i ġarrā ḥādis̱ 

 

5.   Bu Mis̱ālīẖam-ebrūñı ẖayāl eylerdi 

      Māh-ı nev olmadan ey ḳaşları ġarrā ḥādis̱ 

 

  218525 

      (49a) 

      Feᶜilātün/Mefāᶜīlün/Feᶜilün 

1.   Lebüñ ile şarāb hem-demdür  

      N’ola ḳan aġlasa gözüm nemdür 

 

2.   Mürde ḥaḳḳı lebüñ hevāsiyle 

      Gözimüñ yaşı ᶜayn-ı zemzemdür 

 

3.   Gerçi dünyā döñer seni görmek 

      Vaṣluña irmek özge ᶜālemdür 

 

4.   Naẓar ol müstaḥaḳ o ruẖ-ı yāre 

      Neye yarar iki gözüm nemdür 

 

5.   Dehen ile miyānı vaṣfunda 

                                                           
525 Tulum, Tanyeri, Nevᶜî Dîvânı, s. 220’de gazel olarak kayıtlıdır. 



274 

 

      Nevᶜiyā he ne dileseler kemdür 

 

  219526 

      (49a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   ᶜĀşıḳ olmadıysa ḳaşuñ yayına cānā eger 

      Buyını ḳarşunda niçün ġurre-i ġarra eger 

 

2.   Gece niçün yumdı kirpükli gözin tā seḥer 

      Çeşmümle ᶜāşıḳ degilse nergis-i şühedā eger 

 

3.   Cūy-ı ḥüsnüñden çıḳan ẖaṭruña ᶜanber vireydüm 

      Ṭatlu ṣu içre bulunsa ᶜanber-sāya eger 

 

4.   Lāledür dem-i şeb-nem içinde ẖayāl-i ẖaddüñe 

      Yer içinde igen açılsa lāle ẖamrā eger 

 

5.   ………..oldı ey şīrīn-dehen yaşum gibi 

      Ebr-i çeşmünden degülse māye vü deryā eger 

 

6.   Dem-be-dem ḳomadı ol büt ayaġında başını 

      Büt-perest olmasına ol gīsū-yı ᶜanber-sā eger 

 

7.   Nice nefy iderdi ẖāṭırdan güzeller fikrini 

      Zülf-i ḳaddüñ Naḳşī dilde olmasaydı lā eger  

 

 220527 

      (49b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ġam-ı ẖaṭṭıyla yāruñ nice bir dil pür-melāl olsun 

                                                           
526Emrah Ayhan, Nakşî  Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2000 adlı 

çalışmada söz konusu gazel tespit edilemedi.  
527Küçük, Bâkî  Dîvânı, s. 238-239’da gazel olarak mevcuttur.  
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      Sür ey sāḳī ayaġı mūr-ı ġuṣṣa pāy-māl olsun 

 

2.   Viṣālün bezmine tek maḥrem eyle cān-ı maḥrūmı 

      İçerlerse ḥarāmı gözlerüñ ḳanum helāl olsun 

 

3.   Yiter ṣīt ü sadā-yı cān-ı nālānum bu gülzāre 

      Çemen bülbülleri şimden girü ẖāmūş u lāl [olsun] 

 

2. Ser-i kūyıñda ger ġavġa-i ᶜuşşāḳ olmasun dirseñ 

ᶜĀdū-yı kāfiri öldür ne ceng ü ne cidāl [olsun] 

 

5.   Dirīġ eyler mi Bāḳī cānı ḳurban olduġum senden 

      Fidā yolına varı tek hemān ᶜıyd-ı viṣāl olsun 

 

  221528 

      (49b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Saña teşbīh itmek olmaz ey meh-i ṣāḥib-cemāl 

      Āfitābda ger hilāl-ebrū vü Nāhid olsa ẖāl  

 

2.   Rūy-ı mūy-ı yāre beñzer daẖi nesne görmedüm 

      Gerçi gördüm bī-vefā dünyāda nice māh u sāl 

 

3.   Diḳḳat itdüm şol ḳadar vaṣf-ı miyānuñ ḳılmaġa 

      Bulamadum aña münāsib hīç bir nāzik ẖayāl 

 

4.   Gördüm ol çeşm ü çerāġ-ı cānı şevḳum var yine 

      Şemᶜ-i ᶜaşḳa yaḳmaga pervāne-āsā per ü bāl 

 

5.   Bāḳiyā işretdedür ᶜaşḳıyla yārün kāᵓināt 

      Nuḳl encüm mey şafaḳ sāḳī felek sāġar hilāl 

                                                           
528Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 204-205’te gazel olarak mevcuttur. 
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  222529 

      (49b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ruẖuñ ᶜaksiyle saḥn-ı dīde bāġ u gül-sitānumdur 

      Nihāl-i ser-bülendüñ ẖaylīden ẖāṭır-nişānumdur 

 

2.   Göñül iñler ġamuñdan dem-be-dem rūḥ-ı revān aġlar 

      Bu bāġuñ çeşme-sārı hep benüm eşk-i revānumdur 

 

3.   Temāşā-yı gül-i gülşende ārām eylemez cānum  

      Ser-i kūyında cānānuñ ġaraz ārām-ı cānumdur 

 

4.   Şirār-ı nār-ı āhumuñ sipiḥrüñ ṭās-ı pūlādıñ530 

      Döner her şeb belā bezminde cām-ı zer nişānumdur 

 

3. Yaşum deryādur ey Bāḳī içinde şāh-ı mercānı 

H̱ayāl-i naẖl-i belā-yı nihāl-i erġuvānumdur 

 

  223531 

      (49b) 

      Ferd 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Gül-i yāre ṣanem ṣanma büt ü meh …………. 

      Cemālüñ Naḳşinüñ ḥayrānıdur dīvāre yaṣdanmış 

 

   224532 

      (50a) 

                                                           
529  Küçük, Bâkî Dîvânı,s. 131-132’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu kaynak 

arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
530 Pūlādı: a.g.e pūlādıñ 
531 Nakşî’ye ait beyit tespit edilemedi.  
532Erdoğan, Bursalı Rahmî ve Dîvânı,adlı çalışmada söz konusu gazel tespit dilemedi. 
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      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1. Sūz-ı ᶜaşḳım ẕevḳ idüp bu zülf-i ᶜanber-sāye baḳ 

H̱alet-i Mecnūnı seyr it ṭurre-i Leylā’ya baḳ 

 

2.   H̱alḳa-i zülfünde rūy-ı yāri seyrān eylegil 

      Leyle-i Ḳadr irişe şekl-i hāle içre aya baḳ 

 

3.   Pertev-i ḥüsnün temāşā it cebīn-i yārda 

      Nūr-ı ḥaḳḳa maẓher olmışdur yed-i beyẓāya baḳ 

 

4.   Sırr-ı ẕāta manẓar olmuş her biri āyīnedür 

      İᶜtibār ile dilā māhiyyet-i eşyāya baḳ 

 

5.   Gün gibi bir celīl-i el-ḳadr dāmānun ṭutub 

      Cūylar itdi yaşın dīde-i saḥraya baḳ 

 

6.   Dest-i cemde görmek isterseñ murżıᶜ-ı cāmını 

      Dürr-i şeb-nemle müzeyyen nergis-i şehlāya baḳ 

 

7.   Mümkinātuñ vācibe bilmek dilerseñ nisbetin 

      Çü şeh gelse Raḥmiyā emvācla dünyāya baḳ 

 

  225533 

      (50a) 

      Tārīẖ 

      Mevlūd-ı Aḥmed bin Muṣṭafā Aġa bin Meḥmed Aġa el-    

Fevzī 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Bu gün bir nev-cevān ser ü semen-ḳad 

      Didi dünyāya geldi bir lebi ḳand 

      Yazıldı cān ü göñülden aña tārīẖ 

                                                           
533 Söz konusu kıta tespit edilemedi.  
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      Ḳadd ü …….şād itdi Aḥmed                 

                                               1098534 

 

  226535 

      (50b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Fer veren māha cemāl-i bā-kemālüñdür senüñ 

      Mihre ẖançerler çeken iki hilālüñdür senüñ 

 

2.   Cānuna ᶜaşıḳlaruñ ey lāle-ruẖ dāġ-ı belā 

      Ol leb-i cān-baẖşuñ üstündeki ẖālüñdür senüñ 

 

3.   Kāse-i ẖūn-ı muḥabbet eyleyüp her dāġumı 

      Cismümi zeyn eyleyen ᶜasr-ı536 visālündür senüñ 

 

4.   Gerdenünde zülfini gördüm suᵓāl etdüm dedi 

      Ey fütāde boynuma düşmiş vebālündür senüñ  

 

5.   Ġayrlarla yārdur şimdi H̱ayālī der iseñ 

      Ḥāşā lillāh pādişāhum ol ẖayālüñdür senüñ 

 

  227537 

      (50b) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün  

1.   Yā Rabb bu cihānda beni cānāndan ayurma 

      Ben ẖasta-dilüñ derdüni dermāndan ayurma 

 

2.   Çeşmümden ıraġ eyleme gül-i gülşen-i ḥüsnün 

      Cān-ı bülbülün ol tāze gül-istāndan ayurma  

                                                           
534Miladi takvime göre tarih 1686 yılına denk gelmektedir. 
535Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı,  s. 246’da gazel olarak mevcuttur. 
536ᶜAsr: a.g.e. ᶜayn 
537Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi.  
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3.   Dūr eylemeyüp andan beni dūr itme ġarībem 

      Yaᶜḳūbumı ol Yūsuf-ı Kenᶜān’dan ayurma  

 

4.   Ben bendesinüñ ḥālini sulṭānuma bildür 

      Bu mūr-ı żaᶜifi o Süleymān’dan ayurma 

 

5.   Dūr itme ḥużūrumı cemālüñden ilāhī 

      Ṣoñ demde anuñ cānunı īmāndan ayurma 

 

  228538 

      (50b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Kākül-i başuña rūzī olmadı bir kerre lems 

      Geçdi bu sevdāda sulṭānum niçe imrūz u mess 

 

2.   Yevm-i ᶜāşūrada ḥınnā yaḳma girme ḳanuma 

      İtme ᶜömrüm ḥāṣılı destüñ dem-i mażlūma ġams 

 

3.   Tābiş-i ẖūrşīde dāyirdür vücūd-ı zerrenüñ 

      Vecd-i Mevlānāya bārī nitekim irşād-ı Şems 

 

4.   Büş daẖi virem metāᶜ-ı vaṣla ᶜaşḳa naḳd-i cānıla539 

      Daẖi ibn-i Ādeme farż olmadan evḳāt-ı ẖams 

 

5.   Şādumān olmaz H̱uşūᶜī görmeyince ṭāᶜatüñ 

      Gül açılmaz aña tā şīr itmeyince tāb-ı şems 

 

  229540 

      (51a) 

                                                           
538Müellif Huşûᶜî  ve gazeli tespit edilemedi. 
539Söz konusu mısrada vezin fazlalığı vardır. 
540 Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi. 
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      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Hātif-i ġaybdan irdi bir nidā nā-gāhdan 

      Maṭlabuñ ile temennā didi var Allāhundan 

 

2.   Nefsüñe uyma ṣaḳın ᶜuḳbāyı ẖayra rāġıb ol 

      Kim vefā gelmez bilürsin bī-vefā hem-rāhdan  

 

3.   Çün bilürsin manṣıb-ı dünyā fenādur ᶜāḳıbet 

      Cāhuma baḳma yüz çevürme şol ulu der-gāhdan 

 

4.   Bezm-i ġamda iñle derd ü ġamla her dem ben gibi 

      Şuᶜle-i şemᶜiñ żiyāsın yoḳ şerār-ı āhumdan 

 

5.   İẖtiyār it bu maḳām-ı ᶜuzleti şimden girü 

      Rāz-ı gül gül-i hem-nişīn pergārıyla bed-ẖvāhdan 

 

  230541 

      (51a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün542 

1.   Sırrunı fāş eyleme nā-ehle cān543 elden gider 

      Bülbül-i şūrīde olma gül-istān elden gider 

 

2.   Ehl-i ᶜaşḳ ile dem-ā-dem ᶜayş ü ᶜişret eyle kim544 

      Serverā bāḳī degildür bu zamān elden gider545 

 

                                                           
541 Söz konusu çalışmada Necâtî’nin gazeli mevcuttur. http://niyaziimisri.blogspot.com/2012/10/srrn-

nadana-izhar-itme-canan-elden-gider.html 07/16/2018 Mecmua ile ilgili çalışma arasındaki fark 

aşağıdaki gibidir: 
542 Söz konusu kaynakta gazel altı beyitten oluşmaktadır.  
543 Fāş eyleme nā-ehle cān: a.g.e. nā-dāna izhār itme cānān 

 
544 Ehl-i ᶜaşḳ ile dem-ā-dem ᶜayş ü ᶜişret eyle kim:a.g.e. 

     Dāᵓimā ᶜaşḳ ehliyile āşinālıḳ eyle kim 

 
545 Serverā bāḳī degildür bu zamān elden gider: a.g.e. 

     Yād ile biliş olunca āşinā elden gider 

 

http://niyaziimisri.blogspot.com/2012/10/srrn-nadana-izhar-itme-canan-elden-gider.html
http://niyaziimisri.blogspot.com/2012/10/srrn-nadana-izhar-itme-canan-elden-gider.html
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3.   Ḥüsnine maġrūr olup ᶜuşşāḳa cevr itme igen 

      Pāyidār olmaz güzellik nāgehān elden gider 

 

4.   Yūsuf-ı sulṭān olursun Mıṣr-ı ḥüsnüñ içre ger546 

      Bī-mürüvvetdür bu dünyā bī-gümān elden gider547 

 

5.   Ey Necātī548 dünyā içün zerrece ġam yime549 kim 

      Cidd ü cehd550 itmek ne lāzım çünki cān elden gider 

 

  231551 

      (51a) 

      Mefᶜūlü/ Fāᶜilātü/ Mefāᶜīlü/Fāᶜilün 

1.   Ḳāl ü belāda iñdi çü toẖm-ı belā-yı ᶜışḳ 

      Bitürdi āb-ı derdle beni bī-nevā-yı ᶜışḳ 

 

2.   Çün ḥāṣıl itdi döñe döñe ẖırmenümi derd 

      Bir demde ḥāṣılum bile virdi hevā-yı ᶜışḳ 

 

3.   Göñlüm āşinā olalı derd-i yār ile  

      Bīgāne itdi beni ḳamu āşinā-yı ᶜışḳ 

 

4.   Benden selāmı kesdi selāmet çün eyledi 

      Dest-i melāmeti eyle baña merḥabā-yı ᶜışḳ 

 

5.   Ḳalmadı gözde ẖvāb es̱er-i ṭoldı ābıla 

      Bilmem ki ᶜāḳıbet n’olısar mācerā-yı ᶜışḳ 

 

                                                           
546 Yūsuf-ı sulṭān olursun Mıṣr-ı ḥüsniñ içre ger: a.g.e. 

      Yūsufı gör kim Mıṣıra pādişāhdı bir zamān 
547 Bī-mürüvvetdir bu dünyā bī-gümān elden gider: a.g.e. 
548 Necātī: a.g.e. Niyāzī 
549 Yime: a.g.e. çekme  
550  Cidd ü cehd: a.g.e. cidd-i cehd 
551 Söz konusu adreste Hamdullâh Hamdî’nin gazeli mevcuttur. 

https://edebiyatvesanatakademisi.com/Divân-siiri-ve-sairler/hamdullah-hamdi-hayati-ve-edebi-

kisiligi/65005/05/2019 

https://edebiyatvesanatakademisi.com/divan-siiri-ve-sairler/hamdullah-hamdi-hayati-ve-edebi-kisiligi/650
https://edebiyatvesanatakademisi.com/divan-siiri-ve-sairler/hamdullah-hamdi-hayati-ve-edebi-kisiligi/650
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 232552 

      (51b) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   ᶜIyd oldı ṣafā niᶜmetüne ḥalḳa ṣalādur 

      Ehl-i dile ammā çekilen ẖān-ı cefādur 

 

2.   Nā-dānuñ öñine ḳonılan ẖān-ı felekde 

      Dānānuñ elünden alınan şehr-i ᶜaṭādur 

 

3.    Bīmār-ı ġamum şimdi meẕāḳ-ı dil ü cāna 

      Pür oldı gerek zehr u gerek ḳand-ı ṣafādur  

 

4.   Abdāl-ṣıfat beş açıḳ azade ol eyā dil 

      Şol tāc-ı saᶜādet didigün başa belādur 

 

5.   Gūyā ki simāṭ oldı bu tümār-ı belāġat  

      Ḥaḳḳa ki Riyāzī sühānuñ rūḥa ġıdādur 

 

  233553 

      (51b) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Sīnem ezeli çün hedef-i tīr-i ḳażādur 

      Elden ne gelür çāresi teslīm u rıżādur 

 

2.   Ṣanmañki ola tāc ü ḳabā ehl-i ṣafāda 

      Dünyānuñ iden ẕevḳini hep ehl-i fenādur 

 

3.   Jeng-i keseli pāk iden āyīne-dilden 

      Maḥbūb u mey-i nāb u kemāl-i şuᶜarādur 

 

                                                           
552Müellif Riyâzî ve gazeli tespit edilemedi. 
553 Muhammed Nur Doğan, Avnî (Fatih) Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayaılar Genel Müdürlüğü adlı çalışmada söz konusu gazel tespit edilemedi. 
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4.   Sāḳī mey-i gül-gūnı getür bezme safādur 

      Muṭrıb niḳāt eyle biraz rūḥa ġıdādur 

 

5.   Ṭūṭīyā süẖandān ise ger ᶜAvnī şeydādur 

      Ruẖsāruña āyīne disün pāk-edādur 

 

  234554 

      (51b) 

      Müfred 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1. Gör zāhidi kim ṣāḥib-i irşād olayum der 

Dün mektebe vardı bu gün üstād olayum der  

 

 235555 

      (52a)  

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

   I 

1. O gevher yektā ki bulunmaz aña hemtā 

Gelmez ṣadef-i kevne bir öyle dür-i yektā 

 

2.   Ol ẕāt-ı şerīfe yaraşur daᶜvī-i himmet 

      Kim aña ne dünyā ola maḳsūd ne ᶜuḳbā 

 

3.   Kim derk ider anı ki ola ẕātına maᶜlūm 

      Remz-i kütüb-i medrese-i ᶜālem-i bālā 

 

4.   Ol zāhidüñ aġlar yir ü gök ḥāline yārin 

      Kim içmeye destinden cām-ı muṣaffā 

 

                                                           
554Erten, Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphane’sindeki Bağdatlı Rûhî Dîvânı Nüshası 

(Metin-İnceleme), s. 21’de terkib-i bentten bir beyit. 
555Erten, Kayseri R. Efendi Es. Eser. Kütüphane’sindeki Bağdatlı Rûhî Dîvânı Nüshası, s. 111-

127, söz konusu terkib-i bent a.g.e.’de 133 beyitten oluşmaktadır. Mecmua ile ilgili çalışma 

arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
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5.   Bir noḳṭadadur sırrı didi çār kitābuñ 

      Ol çārdadur sırr-ı kütüb-ẖāne-i eşyā 

 

6.   Ol noḳṭa556 benüm didi dönüp remzini seyr it 

      Yaᶜnī ki benem cümle-i esmāya müsemmā 

 

7.   Çün ḥiṣṣe imiş ḳıṣṣadan ehl-i dile maḳṣūd 

      Maḳṣūd nedür añla gül ey ᶜārif ü dānā 

 

8.   Hep maġlaṭa vü ẖalẖaledür bāṭın u ẓāhir 

      Bir noḳṭa imiş aṣl-ı süẖan evvel ü aẖir 

 

   II  

1.   Ey ṣāḥib-i ḳudret ḳanı inṣāf ü mürüvvet  

      Rindān-ı mey-āşāma niçün olmaya raġbet 

 

2.   Ḳısmetleri dirsen ki ezelī cevr ü cefādır 

      Cevr ola niçün ẕevḳ u ṣafā olmaya ḳısmet 

 

3.   Dirsin ki bu gün eylemeyen yarın irer ẕevḳe 

      Çoḳ mı iki gün bendelerüñ eylese ᶜişret 

 

4.   Ḥācetlerimüz ḳādür igen itmege ḥāṣıl  

      Ṣalmaḳ kerimüñden bizi ferdā idene ḥācet 

 

5.   Nāçār çeker ẖalḳ bu muḥannetleri yoḳsa 

      Ādem ḳara ṭaġ olsa getürmez buña ṭāḳat 

 

6.   Ḥālüñ kime açsañ saña dir ḥikmeti vardur 

      Öldürdi bizi āh bilmez mi bu ḥikmet 

 

                                                           
556 Noḳta: a.g.e. noḳṣa 
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7.   Bīhūde dönüp neyler ola başımuz üzre 

H̱alḳun bu felek didigi dolāb-ı meşaḳḳat 

 

8.   Bīhūde yeter döndi hemān terkini ursa 

      Kim ᶜaksine devr eylemeden yegdi yıḳılsa 

 

(52b) 

   III 

1. Çarẖuñ ki ne saᶜdinde ne naẖsinde beḳā var  

Dehrüñde ne ẖāṣında ne ᶜāmında vefā var 

 

2. Aldanma anuñ saᶜdine naẖsinden eylenme 

Naẖsinde dime miḥnet ü saᶜdinde ṣafā var 

 

3. Meyl itme anuñ ẖāṣına ᶜāmından üşenme 

ᶜĀmında dime ẖisset ü ẖāṣında ᶜaṭā var 

 

4. Cehd eyle hemān ġayr eline baḳmaya gör kim  

Benden ne saña fāᵓide senden ne baña var 

 

5. Egnünde görüp ġayrilerüñ aṭlas ü dibā 

Ġam çekme ki egnümde benüm köhne ᶜabā var 

 

6. Geç cümle bu efkārdan ü ᶜārif-i vaḳt ol 

Ser-geşte bil anı ki serinde bu hevā var 

 

7. Ferdā elemün çekme mey iç baḳ ruẖ-ı ẖūba 

ᶜĀşıḳlara ferdāda daẖi vaᶜd-i liḳā var 

 

8. Al ṣafā fırṣatı fevt eyleme bir dem 

Dünyā aña degmez ki cefāsın çeke ādem 
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   IV 

1.   Giryeñ ḳopar ey ẖvāce meger kim cīgerüñden 

      Kim çıḳdı cīger-pāreleri çeşm-i teründen 

 

2.   Biñ girye iderseñ seni aẖir ayırurlar 

      Ferzend ü zen ü ṭanṭana-i sīm ü zerüñden 

 

3.   Bu mülk-i fenāya ki ᶜademden sefer itdüñ  

      Sūduñ nedür ancaḳ anı bilseñ seferüñden 

 

4.   Yoḳ çıḳmaġa göñlüñ der-i dünyā-yı denīden 

      Billāh di ẖōş-nūd musun yoḳsa yerüñden 

 

5.   Bu meẕbeleden şöyle güzer eyleyi gör kim  

      Bir ẕerre ġubār irmeye tā reh-güzeründen 

 

6.   Sīm ile zeri sen saña ḳat ḳat siper itdüñ 

      Merg oḳını geçmez mi ṣanursın siperüñden 

 

7.   ᶜAḳl adın añup kendüñi teşvīşe düşürme 

      Dīvāne olup refᶜ-i ḳalem ḳıl üzerüñden 

 

8.   Eyā ẖvāce eger kim sen iseñ ᶜāḳil ü dānā 

      Şeydālıġı biñ ᶜaḳla deġişmez dil-i şeydā 

 

       (53a) 

   V 

1. Ṣanmañ bizi kim şīre-i engūr ile mestüz 

Biz ehl-i ẖarābatdanuz mest-i elestüz 

 

2. Ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanur līk 

Biz māᵓil-i būs-ı leb-i cām u kef-i destüz 
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3. Ṣadrun gözedüp bezm-i cihānuñ nidelüm biz 

Pā-yı ẖum-ı meydür yerimüz bāde-perestüz 

 

4. Māᵓil degilüz kimsenüñ āzārına ammā 

H̱āṭır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 

 

5. Erbāb-ı g ̣̣̇̇ araż bizden ıraġ olduġı yegdür 

Düşmez yire zīrā oḳumız ṣāḥib-i şaṣtuz 

 

6. Biz ᶜālem-i fānīde ne mīr ü ne gedāyuz557 

Aᶜlālara aᶜlālanuruz pest ile pestüz 

 

7.   Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz ᶜarbedemüz yoḳ 

      Mey-ẖānedeyüz gerçi velī ᶜaşḳ ile mestüz 

 

8.   Biz mest-i mey-i mey-gede-i ᶜālem-i cānuz 

      Ser-ḥalḳa-i cemᶜiyyet-i peymāne-güşāyüz 

 

                                 VI 

1.   Sāḳī getür ol bāde-yi kim dāfiᶜ-i ġamdur 

      Ṣayḳal ur o mirᶜate ki pür-jeng ü elemdür 

 

2.   Dil-bestelerüz bizden ıraġ eyleme bir dem 

      Ol bādeyi kim nūr-ı dil ü dīde-i Cemdür 

 

3.   Ey ẖvāce fenā ehline zinhār ululanma 

      Dervīşi bu mülküñ şeh-i bā-ẖayl ü ḥaşemdür 

 

4.   H̱āk ol ki H̱udā mertebeñü eyleye aᶜlā 

      Tāc-ı ser-i ᶜālemdür o kim ẖāk-i ḳademdür 

                                                           
557 Biz ᶜālem-i fānīde ne mīr ü ne gedāyuz: a.g.e. 

     Bu ᶜālem-i fanīde ne mi ne gedāyuz 
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5.   Gel ṭoġrulalum mey-kedeye raġmına anuñ 

      Kim bār-ı riyādan ḳad-i ber-geştesi ẖamdur 

 

6.   Mey ṣun bize sākī bizüz ol ḳavm ki dirler 

      Rindān-ı ṣabūḥī-zāde-i bezm-i ḳıdemdür 

 

7.   Bu nuṭḳ-ı558 Peyāmīden işit ḥāle münāsib 

      Kim zübde-i yārān-ı süẖandān-ı ᶜAcemdür 

 

                                     VII 

1.   Mā rind-i Ṣabūḥī-zāde-i mest-i elestīm 

      Pīş ez heme derd-keş u pīş ez heme mestīm 

 

       (53b) 

2.   H̱ōş-gūşe-i ẕevḳ idi ṣafā ehlüne ᶜālem 

      Bir ḥāl ile sürseydi eger ᶜömrüni ādem 

 

3.   Ṣıḥḥat ṣoñı derd olmasa vuṣlat demi hicrān 

      Nūş aẖiri nīş olmasa sūr aẖiri mātem 

 

4.   Bu ᶜālem-i fānīde ṣafāyı ol ider kim 

      Yeksān ola yanunda eger ẕevḳ eger ġam 

 

5.   Dāᵓim ola hem-ṣoḥbet-i yārān ḳadeḥ-nūş 

      Varın ḳoya meydāna eger bīş eger kem  

 

6.   Ṣūfī ki ṣafāda geçinür mālik-i dīnār 

      Bir dirhemüni alsañ olur ẖāṭırı derhem 

 

7.   Ẓāhir bu ki aẖir yiri ẖāk olsa gerekdür 

                                                           
558 Nuṭḳ-ı: a.g.e. naẓmı 
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      Ger dirheme muḥtāc ola ger mālik-i dirhem 

 

8.   Mey ṣun bize sāḳī içelüm raġmuna anuñ 

      Kim cehli ile bilmedügi yirden urur dem 

 

9.   Her münkir-i keyfiyet-i erbāb-ı ẖarābāt 

      Öz ᶜaḳlı ile Ḥaḳḳı diler bulmaġa heyhāt 

 

                                 VIII 

1. Gör zāhidi kim ṣāḥib-i559 irşād olayum dir 

Dün mektebe vardı bu gün üstād olayum dir 

 

2. Mey-ẖānede ister yıḳılup olmaġa vīrān 

Bī-çāre ẖarābātda ābād olayum dir 

 

3. Elden ḳomasun gün gibi cām-ı meyi bir dem 

Her kim ki bu mey-ẖānede dil-şād olayum dir 

 

4. Bir serv-ḳadüñ bende-i efkendesi olsun 

ᶜĀlemde o kim ġuṣṣadan āzād olayum dir 

 

5. ᶜÖmrin giçirüp kūh-ı belāda dil-i şeydā 

Bir560 hem-zen-i hengāme-i Ferhād olayum dir 

 

6. Vaṣl istemeyüp hicr ile ẖāṣ geçdügi bu kim 

Miskīn ġam-ı cānāneye muᶜtād olayum dir  

 

7. Gezdi yüridi bulmadı bir eġlenicek yir 

Min-baᶜd yine ᶜāzim-i Baġdād olayum dir 

 

8.   Baġdād ṣādefdür güheri dürr-i Necef’dür 

                                                           
559Ṣāḥib-i: a.g.e. ṣoḥbete 
560 Bir: a.g.e. ber  
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      Yanında anuñ dürr ü güher seng-i ḥazefdür 

 

       (54a) 

   IX 

1. Āyā nice devr ide bu çār ᶜanāsır 

Kim aña ne evvel ola maᶜlūm ne aẖir 

 

2. Gāh eyleye ᶜālem-i tefrīdde seyrān 

Gāhī olalar ᶜālem-i terkībde sāyir 

 

3.   Tefrīdde çār ola vü nāçār ola devri 

      Terkībe gelince s̱e-mevālīd ola ẓāhir 

 

4.   Bu cümle mezāhirden ola muᶜteber insān 

      İnsāna ola cümle ṭufeyli bu meẓāhir 

 

5.   Nefsüni bilenler getüre H̱āliḳ’a īmān 

      Bilmezlere īmān getürenler ola kāfir 

 

6.   Kāfir ki yerin duzeẖ ider cehlden eyler 

      Çün cehl ḥaḳīḳatde ola küfr ᶜaceb sır 

 

7.   Dünyā vire cāhillere er kāmil olanlar 

      Ayaḳda ḳala olmayalar ḥabbeye ḳādir 

 

8.   Çün cehldedür ẕevḳ ü ṣafāyı n’eydelüm biz 

      Ḳāl ehli ṣafā eyleye ḥāli n’idelüm biz 

 

    X 

1.   Ṣūfī ki riyā ile ider kendüyi mevṣūf 

      Evḳāt-ı şerīfi ola taḳlid ile maṣrūf 
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2. Minberde ẖaṭīb ola vü maḥfelde muᶜarrif 

ᶜĀr eyleye olduġuna cehl ile o maᶜrūf 

 

3.   Āyīne-i ḳalbini küdūret ide tīre 

      Rūşenüñ feyż-i Ḥaḳḳ ile olmaya mekşūf 

 

4.   Cemᶜ-i kütüb itmekle ne mümkin ola vāḳıf 

      Esrār-ı H̱udāya ki ola mürşide mevḳūf 

 

5.   Cān u dilinüñ revzenesi olmaya pür-nūr 

      Dāᵓim biri maẖsūf ola anun biri meksūf 

 

6.   Ẕātındaki ās̱ār-ı kemāl olmaya ẖardur 

      Yā şāl-ı siyeh giymiş ola egnine yā ṣūf 

 

7.   ᶜĀlemde ki kāmil çeke ġam ẕevḳ ide cāhil 

      Yirden göge dek yūf baña ger dimez isem yūf 

 

8.   Çün Ḥaḳḳ diyeni eylediler ẓulm ile ber-dār 

      Bāṭıl söze āġāz idelüm biz daẖi nāçār 

 

       (54b) 

   XI 

1.   Yuf ẖārına dehriñ gül ü gülzārına hem yuf 

      Aġyārına yuf yār-ı vefādārına hem yuf 

 

2.   Bir ᶜıyş ki mevḳūf ola keyfiyet-i ẖamre 

ᶜAyyaşına yuf ẖamrına ẖammarına hem yuf 

 

3.   Ẕī-ḳıymet olınca nidelüm cāh u celāli 

      Yuf561 anı ṣatan dūn u ẖırdārına hem yuf 

                                                           
561Yuf: a.g.e. yoḳ 
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4.   Çün ehl-i vücūduñ yiri ṣaḥra-yı ᶜademdür 

      Yuf ḳāfile vü ḳāfile-sālārına hem yuf  

 

5.   ᶜĀlemde ki bengiler ola vāḳıf-ı esrār 

      Ḥayrānına yuf anlaruñ esrārına hem yuf 

 

6.   ᶜĀrif ki ola müdbir ü nādān ola muḳbil 

      İḳbāline yuf anlar idbārına hem yuf 

 

7.   Çarẖ-ı felegüñ saᶜdine vü naẖsine laᶜnet 

      Kevkeblerinüñ s̱ābit ü seyyārına hem yuf 

 

8.   Çün oldı ḥaram ehl-i dile dünyā vü ᶜuḳbā 

      Cehd ile ne dünyā ola ẖāṭırda ne ᶜuḳbā 

 

                                  XII 

1.   Kimi oturup ẕevḳ ile dünyāyı yimekde 

      Dünyā ṭalebiyle kimisi ẖalḳın emekde 

 

2.   Yoḳ ḥālüne562 bī-çāre ider mīr ü gedādan 

      Sen çekdigüñ ālāmı gerek ṣaḳla gerek de 

 

3.   Ebnā-i zamāndan563 kerem umma anı ṣanma 

      Ās̱ār-ı ᶜaṭā ola yā pāşāda yā begde 

 

4.   Matbaẖlarına ac varan ādem degenek yir  

      Derbānları var göz ḳapuda el degeneklerde 

 

5.   Bir devrde geldük bu fenā ᶜāleme biz kim 

      Ās̱ār-ı kerem yoḳ ne beşerde ne melekde 

                                                           
562Ḥālüne: a.g.e. derdüne  
563 Ebnā-i zamāndan: a.g.e. aᶜyān-ı cihāndan 
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6.   Aġyār vefādan dem urur yār cefādan 

      Ādemde vefā olmaya vü ola köpekde 

 

7.   Evc-i felege baṣdı ḳadem cāh ile cāhil 

      Erbāb-ı kemālüñ yiri yoḳ zīr-i felekde 

 

 8.  Yā Rabb bize bir er bulunur himmet ider mi 

      Yoḳsa günümüz böyle felāketle geçer mi 

 

       (55a) 

   XIII 

1.   Virdük dil ü cān ile rıżā biz ki ḳaẕāya 

      Ġam eylemezüz564 eger uġrasaḳ derd ü belāya 

 

2.   Ḳoyduḳ vaṭanı ġurbete bu fikr ile çıḳarduḳ 

      Kim renc-i sefer bāᶜis̱ ola ᶜizz ü aᶜlāya 

 

3.   Devr eylemedük yir ḳomaduḳ bir nice yıldur 

      Uyduḳ dil-i dīvāneye dil uydu hevāya 

 

4.   Olduḳ ne yire varduḳ ise ᶜaşḳa giriftār 

      Alındı göñül bir ṣanem-i māh-liḳāya 

 

5.   Baġdād’a yoluñ düşse ey bād-ı seḥer-ẖīz 

      Ādāb ile var ẖiẕmet-i yārān-ı ṣafāya 

 

6.   Rūḥiyi eger bir ṣorar ister bulınursa 

      Dirlerse buluşdun mı o bī-berg-i nevāya 

 

7.   Bu maṭlaᶜ-i565 ġarrāyı oḳı ebsem ol andan 

                                                           
564Eylemezüz: a.g.e. çekmezüz 



294 

 

       Maᶜlūm olur aḥvālümiz erbāb-ı vefāya 

 

8.   Ḥālā ki biz üftāde-i ẖūbān-ı Dımışḳuz 

      Ser-ḥalka-i rindān-ı melāmet-keş-i ᶜaşḳuz 

 

  236566 

      (54a) 

      Müfred 

      Feᶜilātün/Mefāᶜīlü/Feᶜilün 

1. Geçmeyüp ḳurna kenārında ġusl 

ᶜAceb ider mi altındaki mermer 

 

  237567 

      (55a) 

ᶜIydiyye-i Berāy-ı Muṣṭafā Aga bin Mehmed Aga bin  

ᶜAvnī……………….. 

      Mefᶜūlü/ Fāᶜīlātü/ Mefāᶜīlü/ Fāᶜilün 

1. ᶜIydıñ ḳarīn saᶜid ola ey menbaᶜ-ı ᶜaṭā 

Vir maᶜden-i semāḥat ü ser-ṣuffe-i vefā 

 

2. Senin o ẕāt-ı pāk sütūde-ṣıfat kim 

Ehl-i kemāle mekremeti eylemiş revā 

 

3. Ḥıfẓ ide Ḥaḳḳ vücūdıñı ekdār-ı dehrin 

Tā ḥaşre dek selāmet ile ola āşinā 

 

4. Dāᵓim ṣafā vü ẕevḳden olmayasın cüdā 

Bā-ḥürmet-i Resūl-i H̱udāvend-i Muṣṭafā 

 

                                                                                                                                                                     
565Maṭlaᶜ-i: a.g.e. maḳṭaᶜi 
566 Söz konusu müfredin müellifi tespit edilemedi. 
567Sibel Üst, Edirneli Nazmî Dîvânı (İnceleme-Metin), Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü Yayınları, basım yeri belirtilmemiş, 2012, e-Kitap, söz konusu 

çalışmada mevcut kaside tespit edilemedi. 
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5. Aṣl-ı fürūᶜıñı yaᶜnī yārānuñı ḳamu 

Manẓūr-ı ᶜayn-ı luṭf-ı ᶜināyet ide H̱udā 

 

6. ᶜĀlem çü şevḳ-i ᶜıyd ile pür-ẕevḳ oldılar 

Dāᶜīler gide luṭfuñ ile bulıcaḳ ṣafā 

 

7. Naẓmī faḳīrüñüz didi tārīẖ-i yümni-sāz 

ᶜIydıñ saᶜīd ola eyā ᶜayn-ı seẖā 

 

  238568 

      (55b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Gözüñ ir şehlevendüm bir mestāna dönmişdür 

      Müjeñden her biri bir ẖancer-i perrāna dönmişdür 

 

2.   Gül-i ruẖsāruña māᵓil olub ey bī-vefā göñlüm 

      Cemālüñ ü vechünde bülbül-i nālāna dönmişdür 

 

3.   Leb-i laᶜlüñi seyr itmekde ey cevr-liḳā çeşmüm 

      Mey-i aḥmer ile memlū olan fincāna dönmişdür 

 

4.   Ġam-ı ᶜışḳuñla nārdur u hicrānuñdan ey bī-dād 

      Cīger bir yana cismüm nā-tüvān-ı bī-cāna dönmişdür 

 

5.   Zebānum vaṣf-ı ḥüsnüñle ġazel-cevān olmada  

      Neşāṭ-ı efzā olan Naẓmīẖōş elḥāna dönmişdür 

 

 239569 

                                                           
568 Sibel Üst, Edirneli Nazmî Dîvânı (İnceleme-Metin), Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler 

ve Yayımlar Genel Müdürlüğü Yayınları, basım yeri belirtilmemiş, 2012, e-Kitap, söz konusu 

çalışmada mevcut gazel tespit edilemedi. 
569 Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadim, Hayatı, Sanatı, Dîvânı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, Atatürk, 

Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Külltür Merkezi Yayını-Sayı:44, Ankara, 1991, s. 
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      (55b) 

      Fiḡān ki Fehīm 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Fiġān ki ᶜāşıḳ-ı nā-dīdegān-ı mehcūram 

      Fiġān ki leẕẕet-i dīdār-ı yārdan dūram 

 

2.   Fiġān ki neşve-i keyfiyyetüm bilinmedi hīç 

      Fiġān ki sāḳī-i nā-ẖurde cām-ı maḥmūram 

 

3.   Fiġān ki beççe-i ᶜanḳā-yı āfitābum līk 

      Henüz beyẓa-i subḥ-ı ẖafāda mestūram 

 

4.   Egerçi maᶜden-i elmās-ı şeb-çerāġam hem 

      Bilür āyīne-veş līk-i mihr-i bī-nūram 

 

5.   Mis̱āl-i āyīne-i āfitāb igen ḳalbüm 

      Sifāl-i māh gibi ṣubḥ u şām meksūram 

 

6.   Ḥazef-veş olmadayam peymāl-i bed-güherān 

      Dirīġ bilmediler ki ne künce gencūram 

 

7.   Siyāh kāseligin mizbān-ı çarẖuñ gör 

Geh kāse-i kīs-i sulṭānem egerçi faġfūram 

 

8.   Ġurende şīr-i ḳavī-pençeyem ne fāᵓide līk 

      Hemīşe zaẖm-ı ẖōr-ı nevk-i nāẖun-ı mūram 

 

9.   Egerçi ben leb-i dil-berde ẖāl-i mūyīn-veş  

      Girifte-pā meges-i bend-i nūş [u] bī-zāram 

 

10.  Tenümde mūy degül ṭaᶜn-ı bī-meẕāḳāndan 

                                                                                                                                                                     
178/186’da kaside olarak mevcut olup mecmua ile söz konusu kaynağın mukayesesindeki 

farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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       Şükūfe-veş hedef-i tīr-i nīş-i zenbūram 

 

11.  Beni bu kūr-ı dilān ṭurma etmede pā-māl 

       Ḥażīż-i ẖāk-i meẕelletde dürr-i menşūram 

 

12.  Benem o cevher-i gül ṭaşdur benüm ḳanum 

       Velīki dīde-i ḥussādgān-ı billūram 

 

13.  Ümīddür ki ẖalāṣ ide Dāver-i Ḳahhār 

       Ki rūḥ-ı ḳudsīyem İblīs elinde maḳhūram 

 

        (56a) 

14.  Cihānı eylese ber-bād bārī seyr itsem 

       Müdām gūş-be-āvāz nefẖā-i ṣūram 

 

15.  Olursa baẖtum eger nāhudā-yı zevraḳı 

       Yine ġarīḳ-i siyeh-baḥr-ı şām-ı decūram 

 

16.  Ben aẖterüm bilirüm kimdür eyleyen menḥūs  

       Felekde itmez isem āh ü şekve maᶜẕūram 

 

17.  Ġam itdi kān-ı nemek giryeden mesāmmātum 

       Ṭabīb-i müşfiḳam u cümle zaẖm-ı nāsūram 

 

18.  Hilāl ṣanma ki şekvā idüp dimekde felek 

       Zebān-ı ḥāl ile ben de esīr ü mecbūram 

 

19.  Tenümde żaᶜf ile mıṣtar-veş üstüẖvān görinür 

       Yed-i ṭabīb-i ecelde kitāb-ı mesṭūram 

 

20.  Ne pīç ü tābuma nāẓır-ı cihān ne emrüme rām 

       Hemān nümūne-i ṭuġrā-yı köhne menşūram 



298 

 

 

21.  Yıḳılmadur ban̄a vech-i maᶜāş bī-minnet 

       Bir iki gün ki ẖarābāt-ı ġamda müzdūram 

 

22.  Zaᶜīf oldı tenüm meşk-i nāleden o ḳadar 

       Ki muṭrıb-ı ecele şimdi tār-ı ṭanbūram 

 

23.  Tamām girye-i şevḳam tamām ẖande-i ġam 

       Benem ᶜāciz-i temyīz-i mātem u sūram 

 

24.  H̱azan-ı zerd-i ġam bāġ-ı çehremüñ gülidür 

       Bahār-ı gülşen-i şādīyeye fażl-ı faġfūram 

 

25.  Cünūn-ı ᶜaşḳ baña bir müferriḥ itdi ᶜaṭā 

       Odur ki ḥālet-i giryānluġumda mesrūram 

 

26.  Müdām itmedeyüm taẖt taẖt kendü tenüm 

       Ġarībdür ki ne ḳaṣṣabam u ne sātūram 

 

27.  Pür itdi şerḥa vü dāġ ile levḥ-i şebnem 

       Belī defātir-i aᶜmāl-i aşḳa destūram 

 

28.  Ne dil-beri ki görem ᶜāşıḳ oluram fi’l-ḥāl 

       Geh emr-i şāh-ı hevesle bu kāra maᶜmūram 

 

29.  Müdām dünyede fikrüm şarāb u dil-berdür 

       Ne teşne-i leb-i kevs̱er ne māᵓil-i ḥūram 

 

30.  Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaᶜn-ı ṭāᶜatüñ ile  

       Geh sen ḥürriyetle ben günehle meşhūram 
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31.  Penāhum oldı benüm “İnne rebbenā le-ġafūren”570 

       Ne deñlü isem ol ḳadar da maġfūram 

 

32.  Sen öl ḥaṣedle ki ben raġmuna senüñ zāhid 

       Ḳaẓā-yı ḥaşrde de dil-berümle maḥşūram 

 

33.  Ben eyledüm çü süveydāmı saᶜy ile Kaᶜbe 

       Benem ki vāṣl-ı maᶜnā-yı saᶜy-ı meşkūram 

 

34.  Ḥarīmüm ehl-i ẖarābāt ider ṭavāf müdām 

       Zemīn-i şehr-i muḥabbetde Beyt-i maᶜmūram 

 

       (56b) 

35.  Kelīmem [u] yed-i beyżādur āh-ı serd baña 

       Ḥarīm-i Ṭūr-ı tecellīde şemᶜ-i kāfūram 

 

36.  Şerār-ı Ṭūr-ı tecellīde erzenüm zīrā 

       Ġıdā-yı nār-ı muḥabbet żaᶜif usfūram 

 

37.  Şuᶜā-i dīde-i Musā’dan eyledüm ẖas u ẖār 

       Ki lāne-sāz-ı tecellī-i gülşen-i Ṭūram 

 

38.  Yeg-āne mālik-i Dārü’s-Selām-ı tevḥīdem 

       Dilīr-i mīr-i “ene’l-ḥaḳ” sipāh-ı Manṣūram 

 

39.  Ṭabīb-i ᶜaşḳ didi eyle ṣıḥḥate perhīz 

       Marīż-i derd-i cünūnam ġarīb rencūram 

 

40.  Serāb itdi beni baḥr-ı eşke itmedi ġarḳ 

       Bu şūre-zārda memnūn-ı cism-i maḥrūram 

 

                                                           
570Fatır/34 
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41.  Dilüm ki ṣalup vücūd içre noḳṭa-i ᶜaşḳum 

       Ġarīk-i ḳaṭre olan ṭurfa baḥr-ı pür-şūram 

 

42.  Sebū-be-dūş-ı mey-i feyż-i ᶜaşḳ olam tā kim 

       Mis̱āl-i pīr-i muġān ẖūşe-çīn-i engūram 

 

43.  Geh iltifāt-ı ẖazānam geh ᶜĪsī-i ᶜaṣram 

       Ve vaḥşetüm gören ādem ṣanur ki maġrūram 

 

44.  Cihān beni göze göstermezem ṣanur ammā 

       Naẓīr-i merdüm-i çeşmem hemīşe manẓūram 

 

45.  Fehīm-i pāk-i ẖayālem tamām ḳuvvet-i tabᶜ 

       Sözim neticesi kār-ı süẖanda pür-zūram 

 

  240571 

      (56b) 

1.   Kerem ḳıl efendüm sen ḳabūl eyle bu elüme 

      Ḥaḳḳ Teᶜāla naṣīb itsün saña firdevs-i aᶜlāsın 

 

  241572 

(56b) 

1.   Ya alma vir bi ḥaḳḳ-ı destüni ḥabībe 

      Efendümsün merḥamet eyle ben ġarībe 

 

     242573 

      (57a) 

      Ġazel-i Fehīm 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Ġariḳ-i lücce-i aẖşam fenā nedür bilmem 

                                                           
571 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. Vezin kusurlu. 
572 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.Vezin kusurlu 
573 Üzgör, Fehīm-i Kadim Dîvânı, s.374-376’da gazel olarak mevcuttur. 
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      Ümid-i sāḥil içün āşinā nedür bilmem 

 

2.   Ne cāme geysem ider āteş-i dilüm sūzān 

      Cihānda şuᶜleden özge ḳabā nedür bilmem 

 

3.   Hemişe ṣayḳal-i āyīnem oldı jeng-i belā 

      Henüz pertev-i rūy-ı ṣafā nedür bilmem 

 

4.   Ne bīm-i miḥneti dūzeẖ ne ārzū-yı behişt 

      Şarāb-ı ᶜaşḳ ile ẖavf u recā nedür bilmem 

 

5.   Belā-yı ḥükm-i ḳażāya tereddüd itsem 

      Velī o ġamzeye çün u çerā nedür bilmem 

 

6.   Nigāh-ı çeşmi nedür luṭf ile tebessümi ne 

      Bu şīveden o şehün müddeᶜā nedür bilmem 

 

7.   Hemān vücūdumı maḥv eylesem yeterdi Fehīm 

       Ümīd-i hestī-i beḳā nedür bilmem 

 

  243574 

      (57a) 

      Mefāᶜilün/Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1.   Fiġān ki mużṭarib-i pīç ü tāb u devrānam 

      Belā budur ki ne zülfem ne kāfir-īmānam 

 

2.   Fiġān ki olmada hemvāre ẖāṭırum meksūr 

      Velī ne ṭaḳat-ı ᶜāşıḳ ne ᶜahd-i ẖūbānam 

 

3.   Fiġān ki ṭāliᶜüm itmez ḳabūl-i cemᶜiyyet 

      Meger neẓāregeh-i çeşm-i zaẖm-ı devrānam 

                                                           
574 Demirel, Şehrî Dîvânı, s. 108’de gazel olarak mevcuttur. 
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4.   Fiġān ki tīregī-i baẖt-ı tābe ṭālı̇̇ ᶜden 

      Mis̱āl-i rūşenī-i çeşm-i kūr-pinhānem 

 

5.   Bu gül-istān-ı ẖazān-perver-i emelde dirīġ 

      Yetīm-i ġonca-i bī-reng ü būy-ı ẖıramānam 

 

6.   Bu ẕāt-ı pür-hüner-i kül-i pesend ile ḥayf 

      Mülāzim-i der-i temyīz-i kūre-fihmānam 

 

7.   Bu rūzgār-ı hüner-düşmenüñ ḥużūrında 

      Hemān ḳuṣūrum odur kim tamām-izᶜānam 

 

8.   Gelüp bu ḳarye-i imkāna Şehrī olduġuma  

      Be ḥaḳḳ şām-ı ḥırrīt daẖi peşīmānam 

 

  244575 

      (57b) 

      Mefāᶜilün/Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1.   Düşüp ayaġına göñlüm ki mest olup ḳalmış 

      Piyāledür ki bezmde şikest olup ḳalmış 

 

2.   Nişān-ı sümm-i semendi degil meh-i nevdür 

      Ki pāy-būsı ümīdiyle pest olup ḳalmış 

 

3.   Olurdı zühd ile maᶜmūr dil daẖi ammā 

H̱arāb-ı neşve-i bezm-i elest olup ḳalmış 

 

4.   H̱ayāl-i rūyı zülfi içre dil gūyā 

      Diyār-ı Hind’de āteş-perest olup ḳalmış 

 

                                                           
575Mermer, Vecdî ve Dîvânçesi, s. 100/101 
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5.   Ne nūş-ı bādeye ḳādür ne gitmeye Vecdī 

      Hücūm-ı keyf ile sāġar-perest olup ḳalmış 

 

  245576 

      (57b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Hezārān ḳuvvet-i ṣamṣām var şemşīr-i āhumda 

      Felek biñ baş ile dursun durursa şāh-ı rāhda577 

 

2.   Ben ol ẖāk ile yeksān delḳ-pūşem kim ḥaḳīḳatde 

      Görür maᶜnā-yı ᶜarşı ehl-i di ṭaraf-ı külāhumda 

 

3.   Olurdı hep sevāb-ı ḳudsiyāna reh-ber-i ġufrān 

      Selāsil olmasaydı şermden pāy-ı günāhumda 

 

4.   Benüm ṭāᶜatgehüm mescid midür mey-ẖāne mi bilmem 

      Ki rind-i naḳṣ ider taḳva ᶜibādet secdegāhumda 

 

5.   Olanlar ṭālib-i āb-ı ḥayāt eşᶜāruma baḳsan 

      Bulurlar Vecdiyā biñ çeşme her saṭır-ı siyāhumda 

 

  246578 

      (58a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Ṣaḳla sīneñde göñül nāvek-i müjgānı ucın 

      İtme pür-jeng nem-i eşk ile peykānı ucın 

 

2.   ᶜUḳde-i derdümi ḥall itmedi dest-i keremi 

      Çoḳ görür bendesine nāẖun-ı iḥsānı ucın 

 

                                                           
576Mermer, Vecdî ve Dîvânçesi, s. 130 
577 Şāh-ı rāhda: a.g.e. ẖāk-ı rāhumda 
578Mermer, Vecdî ve Dîvânçesi, s. 121/122 
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3.   Kimsenüñ destine ser-rişte-i şekvā mı virür 

      Kime gösterdi daẖi zülf-i perīşānı ucın 

 

4.   Berzede-dāmen-i nāz olmış ol āfet ᶜacebā 

      Ser-i mūya nice bend eyledi dāmānı ucın 

 

5.   Doḳınurdı saña ey sīne-i sūzān ammā 

      Nār-ı dilden ṣaḳınur ẖançer-i bürrānı ucın 

 

6.   Dest-i ḥasretle ulaşdırdı dil-i dīvāne 

      Kūşe-i dāmenüne çāk-ı girībānı ucın 

 

7.   Nüsẖa-bendān-ı maᶜārif bulamaz Vecdinüñ 

      Tār-ı şīrāze-i mecmūᶜa-i ᶜirfānı ucın 

 

  247579 

      (58a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   İtdi dil rūyuña rūyuñ dil-i sūzāne ḥased 

      İtdiler birbirine şemᶜ ile pervāne ḥased 

 

2.   Cān fedā-yı nigehi oldı vü ten ẖāk-i rehi 

      Eyledi cān bedene reşk ü beden cāna ḥased 

 

3.   Raẖne-i erre ḳanı şerḥa-i müjgān ḳanı 

      Dil-i ṣad-pāreme eylerse n’ola şāne ḥased 

 

4.   Rūyuña germ nigāh itdügi teᵓs̱īr itmiş 

      Ḳuvvet-i ṭāliᶜ-i ẖūrşīd-i dıraẖşāna ḥased 

 

5.   Eyle maḥsūd beni ruẖṣat-ı pā-būsuñ ile 

                                                           
579Mermer, Vecdî ve Dîvânçesi, s. 75/76 
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      Nice bir eyleyeyin kūşe-i dāmāna ḥased 

 

6.   Tā cünūn itdi seni lāyıḳ-ı bend-i kākül 

      Saña çoḳ ᶜāḳil ider ey dil-i dīvāne ḥased 

 

7.   Bu ġazel zīver-i mecmūᶜa-i yārān olalı 

       Düşdi ey Vecdī nice defter u dīvāna ḥased 

 

  248580 

      (58b) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Nice vaṣf itsün o şūẖı dil-i ẖōş-dem ne disün 

      Mis̱li yoḳ beñzedicek ḥüsn-i müsellem ne disün 

 

2.   Ne niyāza müteḥammil ne recādan maḥẓūẓ 

      O perīye nice söz söylesün ādem ne disün 

 

3.   Her kişi dil-berinüñ luṭfını vaṣf itdükde  

      Ey cefā-cū dil-i bī-çāre-i pür-ġam ne disüñ 

 

4.   Nāmuna mürde igen virdi ḥayāt-ı ebedī 

      Āb-ı ḥayvān dimesün bādesine Cem ne disün 

 

5.   Ḳomaduñ sözi yiri iᶜcāz-ı süẖanda Vecdī 

      Böyle muᶜciz-nefes ᶜĪsī-i Meryem ne disün 

 

  249581 

      (58b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

                                                           
580Mermer, Vecdî ve Dîvânçesi s. 121 
581Mermer, Vecdî ve Dîvânçesi , s. 124 
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1.   Güle ᶜarż-ı cemāl it lāle-veş ᶜaşḳuñla dāġ olsun 

      Zamān-ı devlet-i ḥüsnüñde ol daẖi çerāġ olsun 

 

2.   Görüp ᶜaks-i müjem incinme rūy-ı tāb-dārunda 

      O ẖār-ı ter gül-i ruẖsāruña dīvār-ı bāġ olsun 

 

3.   Dem-i gül-geştedür kūşe-nişīnānı ayaḳlandur 

      Meded imdād-ı reftār ile sāḳī ber-ayaġ olsun 

 

4.   Şeb-i ᶜişretde yoḳsun şemᶜ-i ẕevḳi şuᶜle-i sāġar 

      Elümde cām-ı dāġ-ı cān-ı eyyām-ı ferāġ olsun 

 

5.   N’ola Bāḳī vü Nefᶜī gitdügin yād itmese yārān 

      Żarūret mi çekerler tāze şiᶜre Vecdī saġ olsun 

 

  250582 

      (59a)  

      Feᶜilātün/ Mefāᶜilün/ Feᶜilün 

1. Nedür iki cihānda ᶜizzet u cāh 

Es̱er-i lā ilāhe illāllāh 

 

2. Kim düşse olur saᶜīd-i ebed 

Naẓar-ı lā ilāhe illāllāh  

 

3. İtdi dünyā yüzüni583 nūrānī 

Ḳamer-ilā ilāhe illāllāh   

 

                                                           
582 Halit Biltekin, Şeyhî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel 

Müdürlüğü, Ankara, 2018, e-Kitap, s. 21’de kaside olarak mevcuttur. Kaside söz konusu 

çalışmada yirmi iki beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan iki beyit aşağıdaki gibidir: 

1. Gerden-i çarẖ u püşt-i ᶜarşı büker 

Çenber-i lā ilāhe illāllāh 

 

2. Cünd-i ḥaḳdur ki ṣır hevā çerisin 

Leşker-i lā ilāhe illāllāh 
583Yüzüni: a.g.e. dünini 
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4. Ālem ü ādemün ẓuhūru nedür 

Maẓhar-ı lā ilāhe illāllāh   

 

5. Ṭoludur ᶜarş u ferş ü kevn ü mekān 

H̱aber-i lā ilāhe illāllāh   

 

6. Kimiyādur ki ḳalbi ẖāliṣ ider 

Cevher-i lā ilāhe illāllāh   

 

7. Açıcaḳ ṭayy olur sicill-i vücūd 

Maẓhār-ı lā ilāhe illāllāh   

 

8. “Li-meni’l-mülk” ẖuṭbesin oḳunur584 

Minber-i lā ilāhe illāllāh  

 

9. Gösterür rūḥa ḳārib-i “ev ednā”  

Reh-ber-i lā ilāhe illāllāh 

 

10. Şām-ı şirk ü ẓalām-ı küfrü sürer  

Seḥer-i lā ilāhe illāllāh 

 

11. Ḳıymetinde görür dü ᶜālem-i ẖāk  

Gevher-i lā ilāhe illāllāh 

 

12. H̱ōş penāh oldu tīr-i hādis̱eden  

Siper-i lā ilāhe illāllāh 

 

13. Baḥr-i ḥayretdedür sefīne-i rūḥ 

Lengeri lā ilāhe illāllāh 

 

14. Dü cihān bende cāndan olanadur 

Çāker-i lā ilāhe illāllāh 

                                                           
584Oḳunur: a.g.e. ırlar 
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15. ᶜĀlem aġzına virdi leẕẕet-i cān 

Şeker-i lā ilāhe illāllāh 

 

16. Her ki baġlandı oldı tāc-ı cihān 

Kemer-i lā ilāhe illāllāh 

 

17. Büridi ᶜarş u ferşi beyża-mis̱āl 

Şeh-per-i lā ilāhe illāllāh 

 

18. Nefs ile ger ġazā ḳılursañ çek 

H̱ançer-i lā ilāhe illāllāh 

 

19. Ki göñül fetḥine vire nuṣret 

Ẓafer-i lā ilāhe illāllāh 

 

20. Eyle Şeyẖī ki ẖōş ticāretdür 

Sefer-i lā ilāhe illāllāh 

 

                               251 

      (59b) 

      Mefāᶜilün/Fāᶜilātün/Mefāᶜilün/Faᶜlün 

1. Bu devletüñ ki cihānda vaḳan bāḳīdür 

ᶜAle’d-devām senüñ  iᶜtibārı bāḳīdür 

 

2.   Ne ġam çeker hüner ehli zamāneden 

      Kemāl-i maᶜrifetinüñ iştihārı bāḳīdür 

 

3.   Ne deñlü olsa felek nā-dürüst ……. 

      ……..… ehl-i kemāl iftiẖārı bāḳidür 

 

4.   ᶜAceb mi bulsa şeref gün-be-gün kemāl ehli 
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      Cihāna feyż-i H̱udānun nişānı bāḳīdür  

 

5.   ᶜAceb mi gelmese mīzān-ı çarẖa bir kāmil 

      Geçerdi nāḳıṣı kāmil ᶜiyyādı bākīdür 

 

6.   Serāb-ı çeşmüñẖūrşīde eyler istiġnā 

      Geh bizde āb-ı kerem cūy-bārı bāḳīdür 

 

7.   Ne vaṣf-ı H̱usrevi gūş eylerüz ne Cemşīdi 

      Bizüm ki ᶜaṣrımızuñ ……..…….bāḳīdür 

 

8.   Murād-ı dil ne ………………….. 

      Nicesi senüñ  ümīdvārı bāḳīdür 

 

  252585 

      (60a) 

       Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Feᶜūlün 

1.   Muḥabbet-nāme kim cānāne yazdum 

      Yazınca ḥaḳḳ bilür kim s̱āniye yazdum 

 

2. Ġamuñ fikrin ider hem gitdi ᶜaḳlum 

ᶜAceb ben yā İlahi …….586 yazdum 

 

3.   Dil-sūzunda eyle cism ü ………587 

      Cemāliñ şemᶜine pervāne yazdum 

 

4.   Seni şāhum güzeller defteründe  

      Nāzirü yoḳ diyü bir dāne yazdum 

 

                                                           
585 Üzeyir Dereli, Caᶜferî’nin Hayatı, Eseri, Edebi Kişiliğive Divânının Tenkitli Metni, Pamukkale 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Denizli, 2003 adlı çalışmada söz konusu gazel tespit 

edilemedi.  
586Boş kısım mecmuada üzeri çizili olduğu için okunamadı.  
587 Boş kısım mecmuada üzeri çizili olduğu için okunamadı. 
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5.  Ṣaçuñ zencīrine bend ü ………….. 

      Ḥabībüm Caᶜferī dīvāne yazdum 

 

 

 253588 

      (60b) 

       Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün    

1.   Ca ca cān ile severdüm se se seni küçicek 

      Ya ya yaḳmaḳ ne revādur be be beni küçicek 

 

2.   Ya ya yañuma ki didüler bu bu olmaz saña yār 

      Ge ge gerçek mi didüler ya ya yalan küçicek  

 

3.   Me me menbaᶜ-ı ṭaplun olmış lu lu luṭfuyla kerem 

      Gö gö gözlerüm aḳıdur ḳa ḳa ḳanı küçicek 

 

4.   Di di dimez miydin olsam se se senüñ ile yār 

      Be be benüm ile ᶜahdün ḳa ḳa ḳanı küçicek 

 

5.   ᶜA ᶜa ᶜaşḳuñdan ölürse fe fe Fetḥī ġam ile 

      Bo bo boynuña düşer mi ḳa ḳa ḳanı küçicek  

 

  254 

      (60b) 

1.   Mālikü’l-kitābe ᶜāliyü’l-ḥınnā 

      Fāsiḥe’l-riḥāb ẖāmetike …….. 

 

2.   Vesaid dūre ve daᶜvāt 

      Neltum turābe iḳdāme’d-destūr 

                                                           
588 Amil Çelebioğlu, “Kekeme Dili (Lisan-ı Pepegî)İle Şiirler”, Eski Türk Edebiyatı 

Araştırmaları, MEB. Yay., İstanbul 1998, s. 497 vd. Ayrıca bk: Cemal Kurnaz, “Lüknet”, Halk 

ve Divân Şiirinin Müşterekleri Üzerine Denemeler, Akçağ Yay., Ankara 1990, s. 117 

-1123. 
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  255 

      (61a) 

      Fe-Ḳāle 

1.   Meta taṣḥū fe ḳalbuki müstetārun 

      Ve ḳad muniᶜal-ḳarāru felā ḳarāru 

 

2.   Le ḳad veᶜadet bi-vaṣilin s̱ümme ṣadda 

      Felātun lā tezūrrū  velā tezārū 

 

3.   İẕā mā ciᵓtuhā laᵓl-vaᶜdi ḳālet 

      Kelāmu’l-leylī yemḥūhu’n-nehāru 

 

    256 

      (61a) 

      Er-Riḳāşī 

1.   Dumūᶜi fīkī arbaᶜatun ġizāru 

      Ve cefnī mā yaḳirru lehu ḳarāru 

 

2.   Ve fi’l-eḥşāᵓi minki lehibu nāru 

      Ke enne ve ḳūduhā ḥuṭabu’n-nāru 

 

3.   Tusellīmu sāᶜeten ve taḳulu derrā 

      Kelāmu’l-leylī yemḥūhu’n-nehāru 

 

  257 

      (61a) 

      Ebū Nevvās 

1.   Ve leyletin eḳbele fi’l-ḳaṣrī sekrā 

      Ve ẕāte’s-sekru ziynetü’l-veḳāri 
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2.   Ve hezze’r-riḥu erdāfrn s̱iḳāla 

      Ve ṣadren fihi rummānun ṣiġāru 

 

3.   Ve ḳad saḳeṭe’r-ridā ᶜan menḳibeyhā 

      Mine’t-taẖmiṣi ve ḥalle’l-izāru 

 

4.   Fe ḳultu’l-vaᶜde seyyideti feḳalet 

      Kelāmu’l-leylī yemḥūhu’n-nehāru 

 

  258589 

      (61b) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/ Feᶜūlün 

1.   Ḳaçan k’ire nesīm-i nev-bahārı 

      İdün gül-geşt bāġ [u] kūhsārı 

 

2.   Bu mevsümde oturmañ ẖānelerde 

      Geh olur āşūfteler590 vīrānelerde 

 

3.   Yigitlik çaġıdur ᶜişret zamānı 

      Gül-istānda nedür saᶜdī kelāmı591 

 

4.   Ne söyler gör Bahāristān-ı ḥāmil 

      Bu remzi añlayandur şimdi kāmil 

 

5.   Ki yaᶜnī ṣoḥbet idiñ ẖūblar ile 

      Şarāb içün güzel maḥbūblar ile 

 

6.   Ṣabā zeyn eylemişdür her arayı 

      Yazar naḳḳāş olup Rūmı  H̱ıṭāyı 

                                                           
589 Rıdvan Canım, Türk Edebiyatında Sakinameler ve İşretname, Akçağ yayınları, Ankara, 1998, 

s. 230 
590 Geh olur āşūfteler: a.g.e. işi ne bülbülün 
591 Gül-istānda nedür saᶜdī kelāmı: a.g.e. temāşā-gāh idinün gül-istānı 
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7.   Çeker her yire varsa naḳş-ı dil-keş 

      Bu ᶜişret-ẖāneler andandur münaḳḳaş 

 

8.   Semen gül bezmine peymān olmuş 

      Çemenler şimdi ᶜişret-ẖāne olmuş 

 

9.   Münnever ḳılmaḳ içün bezm-i bāġı 

      Yine pār pār yanar lāle-çerāġı 

 

10.  Ne dem kim ide bülbüller ser-āġāz 

       İrişür cāna ḥātifden bir āvāz 

 

11.  Muġannī oldı gülşende çü bülbül 

       Eline çalmaḳ çün aldı def gül 

 

13.  Nice terk itsün gül ṣoḥbet-i bād 

       Ki gülşen gibi yoḳdur ᶜişret-ābād 

 

14.  Gümiş tepsiye dönmiş aḳ güller  

       Çiçekler her biri billūr sāġar 

 

15.  Getürme bezme her ẖırdāvātı 

       Ki şeb-nem nuḳl içün dökmiş nebātı 

 

16.  Diler devr itdüre ṣoḥbetde rāẖı 

      Elinde zanbaġuñ sīmīn sürāẖı 

 

17.  Çiçeklerle döşenmiş gül-i bādem 

       Yine göñlüñce olmış bir gül-endām 

 

18.  Ayaḳ seyranı ider verd-i nesrīn 
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       Giyüp başına nārenci ᶜaraḳ-çīn 

 

19.  Dolanup gül-sitānda māi sel 

       Ṭutar ayaġına sīm-i ẖalẖāl 

 

20.  Gül olmış bāġ içinde kimyā-ger 

       Yanında külçe külçe sīm-i zer 

 

21.  Çemen bezmünde aḳçe ṣaçdı çoḳ gül 

       Ne var bulmuş ise ṣaçımı sünbül 

 

22.  Ṭolaşmasa ṣabā gülşende her yıl 

       Yanunda aḳçeden ṭolmazdı zenbil 

 

23.  Yine abdāl-ı Rūm olmuş semenler 

       Elifler çeker gögsine çemenler 

 

24.  Ṣabā ṣaḥrālara olmuş ekinci 

       Kızıl börk ile lāle bir aḳıncı 

 

25.  Eline süsen almışdur ḳılıçlar 

       Şarāb içmeyenin gögsin ḳılıçlar 

 

26.  İrişse mevsim-i gül olmaz mı mül 

       Yaraşmaz mülsüz ola ṣoḥbet-i gül 

 

       (62a) 

27.  H̱azān ile cihān çün oldı ẖurrem 

       Yine köhne bahār oldı bu ᶜālem 

 

28.  Yine bir renge daẖi girdi devrān 

       Teferrüc-gāh oldı bāġ u bostān 
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29.  Naẓar ilen görüñ berg-i ẖazāna 

       Olur maᶜşūḳ-ı ᶜāşıḳdan nişāne 

 

30.  Neler itdi yine çarẖ-ı devriñi 

       Bahār ile ẖazāna döndi rengi 

 

31.  Bu sırra nice olmaz kişi ḥayrān 

       İki yüzlülük itdi yine devrān 

 

32.  Gelüñ biz de buña bir iş idelüm 

       Gice gündüz dimeyüp ᶜayş idelüm 

 

33.  Bu devrāndan alalum intiḳāmı 

       Ḳomayalum yire bir laḥẓa cāmı 

 

34.  Temāşā vaḳti seyrān ᶜālemidür 

       Yimek içmek gerek ᶜişret demidür 

 

35.  H̱azānda eyleñüz bezm-i bahārı 

       Geçürdi ᶜayş ile leyl ü nehārı 

 

  259592 

      (62a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün  

1.   Ḳabża-i ḳudretde himmetden kemānum var imiş 

                                                           
592Erdoğan, Bursalı Rahmî Dîvânı, s. 266/267/268’de tesdis olarak kayıtlıdır. İlgili kaynakta söz 

konusu tesdisin beyit sayısı on beş iken mecmuada beyit sayısı on ikidir. Mecuada yer almayan 

kısım aşağıdaki gibidir:  

1. Ben ki bir seyyah-ı ᶜışḳam gam diyārın seyr idüp  

Yār-ı gâruz Kūhkenle kūh-sārın seyr idüp  

Kesb-i hālet eyledüm Mecnūn mezārın seyr idüp  

Ḥāsılı dehrüñ ser-ā-ser geşt-zārın seyr idüp  

Devlet [ü] iḳbāl ü baẖt-ı kāmrānum var imiş  

Kim seni görmege bir dahı zamānum var imiş 

Mecmua ile söz konusu eser arasındaki fark aşağıdaki gibidir:  
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      Menzil aldum tīr-veş aᶜlā nişānum var imiş 

      Mihr ile burc-ı felekde593 iḳtirānum var imiş 

      Tāliᶜ-i ferẖunde ᶜömr-i cāvidānum var imiş 

      Devlet [ü] iḳbāl ü baẖt-ı kāmrānum var imiş 

      Kim seni görmege bir daẖı zamānum var imiş 

 

2.   Üştür-i gerdūna bār-ı ᶜışkı maḥmil eyledüm 

      Pertev-i ẖurşīdden zerrīn selāsil eyledüm 

      Beyż-i sīm-i ten-i māhuñ aña zīl eyledüm 

      Gün gibi her rūz [u] şeb katᶜ-ı menāzil eyledüm 

      Devlet [ü] iḳbāl ü baẖt-ı kāmrānum var imiş 

      Kim seni görmege bir daẖı zamānum var imiş 

 

       (62b) 

3. Niçe eyyām idi gerçi ẖıḍmetüñden dūr idüm 

Yād olup her āşnādan ḥalḳdan mahmūr idüm 

 Taᶜn-ı aᶜdā ile ḳahr-ı dehr ile maḳhūr idüm 

İttiṣālüñ gerçi yād itdikçe key mesrūr idüm 

Devlet [ü] iḳbāl ü baẖt-ı kāmrānum var imiş 

      Kim ……………. daẖı ………….. var imiş594 

 

4.   Tengnā-yı ġamda igen Raḥmī nā-geh bir seḥer 

      Peyk-i şāhı595 irişüp virdi ḳudūmuñdan ………. 

      Ḥasb-ı ḥāl oldı vü ol demde yolınuñ pür-güher 

      Oḳudum bu beyti taḥsīn itdi erbāb-ı naẓar596 

      Devlet [ü] iḳbāl ü baẖt-ı kāmrānum var imiş 

      Kim seni görmege bir daẖı zamānum var imiş 

 

                                                           
593 Felekde: a.g.e. şerefde 
594 Beyiite boş kalan kısımlar mecmuada da boş bırakılmıştır. Boş bırakılan yerler nakarat kısmı 

olduğundan  

Kim seni görmege bir daẖı zamānum var imiş şeklinde olması muhtemeldir.  
595 Şāhı: a.g.e. şādī 
596Naẓar: a.g.e. hüner 
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  260597 

      (62b) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Bād şol dem ki ġubār-ı reh-i cānān getürür 

      Naẓar-ı ehl-i dile küḥl-i ṣıfāhān getürür 

 

2.   Göricek muᶜcize-i naḳşını sūretger-i Çīn 

      Getürüb ẖāme-ṣıfat barmaġın īmān [getürür] 

 

3.   Çehresinden lebi yādıyla gelür dil gūyā 

      Şarḳdan ẖoca gelür laᶜl-i Bedaẖşān getürür 

 

4.   Eşk-i ḥasret yüzümüz āl ider andıḳça lebin 

      Mey-i gül-gūn içerüz beñzümüze ḳan getürür 

 

5.   Zülf-i endīşe baḳma ṣaḳın ey Bāḳī 

      Anda mecmūᶜ ileden ᶜaḳlı perīşān getürür 

 

  261598 

      (63a) 

      Ferd 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Hezārān dil gezersin ey ẖayāl-i yār inṣāf it 

      Hele bu gezdügin yirlerde bir maᶜmūr gördüñ mi 

 

  262599 

      (63a) 

      Ferd  

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Gezerken bī-sütūnda dün buluşdum rūḥ-ı fermān 

                                                           
597Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 133’te gazel olarak mevcuttur.  
598Bilkan, Nâbi Dîvânı, s. 1114’te  872 no’lu ogazelden bir beyit. 
599 Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi.  



318 

 

      Didüüm ey derd-i ḥāmānum derd-i māder-zad ẖōş geldüñ 

 

  263600 

      (63a) 

      Ferd  

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Bed-duᶜā itmege ḳıymam saña ey şūẖ ammā 

      Sen daẖi bencileyin derde giriftār olasın 

 

  264601 

      (63a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Yine şeftālū yimişler sīb-i zeneẖdānuñdan 

      Yine şeftālū  yimişler gibi būstānundan 

 

2.   ………………………………………602 

     Yine diş yarası var sīb-i zeneẖdānundan 

 

  265603 

      (63a)                                

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Sikender-seyr iseñ de sedd-i nuṭḳ it pīş-i kāmilde 

      Felāṭūn-ı ḥaḳīḳat-bīne naḳl-i mācerā olmaz 

 

   266604 

      (63a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Vefā mesᵓūl igen gül-berg-i ṭabᶜ-ı nāzenīnüñden 

                                                           
600 Söz konusu şiirin müellifi tespit edilemedi.  
601 Söz konusu kıtanın  müellifi tespit edilemedi. 
602 Bir matla beyitinden sonra gelen mısrada önceki mısranın unutulduğu muhtemeldir.  
603 Söz konusu beyit Fennî’ye aittir. https://edebiyatvesanatakademisi.com/edebiyat-terimleri-

mazmunlar/eflatun-siir-dunyamizda-felatun-platon/5110 29/12/2019  
604 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 

https://edebiyatvesanatakademisi.com/edebiyat-terimleri-mazmunlar/eflatun-siir-dunyamizda-felatun-platon/5110
https://edebiyatvesanatakademisi.com/edebiyat-terimleri-mazmunlar/eflatun-siir-dunyamizda-felatun-platon/5110
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      Yazıḳ ey ġonca-i bāġ-ı melāḥat bī-vefā çıḳduñ 

 

  267605 

      (63a) 

Mefāᶜīlü/Müstefᶜilün/Feᶜilün 

1. Eger ġarḳ-ı cāhest eger dil-i ḳayd 

Men ez ḥaḳ şināsem ne z ᶜömr-i vezīr 

 

  268606 

      (63a) 

      4+3= 7’li hece ölçüsü 

1.   Ördek ansız olmaz 

      Sāḳī bādesiz olmaz 

      Hercā-i yār sevenler  

      Başı ḳażāsız olmaz  

 

  269607 

      (63a) 

      4+3= 7’li hece ölçüsü 

1.   Göçebe evli geldi 

      Atlı develi geldi 

      Başuma bu sevdalar 

      Seni seveli geldi 

 

  270608 

      (63b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1. Naᶜra-i mestānı ey dil rūz-ı ᶜıyd olsun da gör 

                                                           
 
606Söz konus mani tespit edilemedi. 
607Söz konus mani tespit edilemedi. 
608 Orhan Yavuz,  Kansu Gavrî’nin Türkçe Dîvânı (Metin-İnceleme-Tıpkıbasım), Selçuk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Yayınları: 2, Konya, 2002 adlı çalışmada söz konusu 

gazel tespit edilemedi.  
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H̱avf-ı rūze ẖāne-i dilden bī-ᶜıyd olsun da gör 

 

2.   Fetḥ olup ẖum-ẖāne çıḳsun duẖter-i rez perdeden 

      Şāhid-i maḳṣūdumuz bürḳaᶜ-keşīd olsun da gör 

 

3.   ᶜĀşıḳ-ı bı̇̇̄ -çārenüñ  cūş-ı ẖurūşın eyā göñül 

      Pāy-būs-ı dil-rübādan mütażīd olsun da gör 

 

4.   Baġbāna gülleriñ resm-i şikest-i ḳıymetin 

      Ḥalḳa-i gīsūdan ol ruẖlar bir bir olsun da gör 

 

5.   Nūr-baẖş olmaz mı Ġavrī çeşm-i Yaᶜḳūb dile 

      Nafẖa-i pirāhen-i dil-berden bir olsun da gör 

 

  271609 

      (63b) 

      Müfred  

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1. Var igen yüzüñ güle meyl eylemez cān bülbüli 

ᶜĀşıḳa bir gül yeter lāzım degül tekrār gül 

 

  272610 

      (63b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Bāġda olup şükūfe ẖayluna serdār gül 

      Od bıraḳdı ẖānumān-ı bülbüle tekrār gül  

 

2.   Yüzünde611 ġoncsenüñ  zer ẖāliṣ eyler ᶜandelīb 

                                                           
609  Necâtî’nin kırk dört beyitlik “gül” redifli kasidesinden bir beyit. Daha geniş bilgi için bk: 

https://dergipark.org.tr/download/article-file/543114 02/02/ 2019 
610 Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, s. 37/38/39’da yirmi yedi beyitlik bir kaside olarak mevcuttur. Sultan 

Süleyman Han için yazılan “gül” kasidesinin sadece altı beyiti mecmuada yer almaktadır. Mecmua 

ile söz konusu eser arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
611 Yüzünde: a.g.e. pestinde 

https://dergipark.org.tr/download/article-file/543114
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      Gūşvāre itmege ḳulaġına zekār gül 

 

3.   Nice şeh Sulṭān Süleymān-ı selimü’l-ḳalb kim 

      Ṭaḳ-ı eyvānında ẖūrşīd oldı bir zekār gül 

 

4.   İtlerinüñ izlerine yüz sürmek çün H̱üsrevā612 

      Gülşeninde ᶜālemün oldı baña bī-ẖār gül 

 

5.   Ḳanlu ḳanlu daġlarda ziynet idüp kendümi 

      Oldın sulṭān-ı ḥüsne ᶜāşıḳ-ı dīdār gül 

 

6.   Ben fenā bulsam sözüm bāḳīdür ey Cemşīd-fer 

      Kendü maḥv oldı gül-ābından ḳodı āsār gül 

 

 273 

 (64a) 

Saᶜādetlü semāḥatlü ḥażretlerinüñ nādī-i şerīf ü meclis-i irem rediflerü ṣavb-ı 

bā-ṣavāniye cevāhiz-i daᶜvāt-ı ẖulūṣ-ı ittiṣāf ü zevāhir-i teslimāt ẖuṣūs-ı evṣāf-ı ittiḥāf 

olunub ẖāṭıt-ẖaṭar u imzāc münīrleri istiḳṣā olunur. Hevāya feyż-yāb-ı ẖibāb-ı feyyāż 

olunmadan ẖālī olmayub niᶜam-ı cemiñ sıḥḥat ü ᶜāfiyet ile mütenaᶜim u muġtanim 

olalar. Ġazā ṭaraf-ı muẖliṣ-i saᶜādetlerü istifsār-ı layiḥa-ẓamīr-i cihān-gīrleri 

buyurulur ise ḥamde’l-vāhib ilahī henüz gūşe-nişīn-i ṣaẖn olup aḥbāb-ı kirāmdan 

isticlāb-ı ẖayr ü duᶜā üzere olduġumuz mı iştibāhdır? Maᶜmūldür ki cānīb-i 

muẖliṣlerin ẖāṭır-ı ḳudsī ve muḳaddeslerinden ibᶜād buyurmayub maẓanne-i isticābet 

olan ezmine ve emkine de duᶜā-i bi’l-ẖayr ile yāruvār-ı dīn vuḳūᶜunda mektūb-ı 

behcet-baẖşları vurūdıyla dil-şād ü mesrūru’l-ġavvādü’l-būyın necābetlü maẖdūm-ı 

mükerrem ḥużūrlarına ve meclis-i şerīfleri müştemil olduġı aḥbāba ᶜarż-ı şānımız 

ifāde olunup isticlāb-ı ẖayr-ı duᶜā olunur.  

 

 274613 

 

                                                           
612İtlerüñ izine geldüm H̱usrevā yüz sürmege 
613 (64b) söz konusu kısım okunamadı. 
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  275614 

      (65a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1. Ey615 Resūl-i faẖr-i ᶜālem seyyid-i ẕāt-ı ṣıfat 

Baḥr-ı zātuñ gevherisün hem ṣıfatuñ ᶜayn-ı616 ẕāt 

 

2. Ḳuvvet-i ẕāt-ı ezel dāᵓim senüñ le müstaḳīm 

Ḥikmet-i dārü’l-ebed ḳāᵓim sañadur muḥkemāt 

 

3. Maẓhar-ı sırr-ı ḥaḳāyıḳ matlaᶜ-ı nūr-ı ezel 

Maẓhar-ı sırr-ı617 deḳāyıḳ menbaᶜ-ı her muᶜcizāt 

 

4. Aḥmed u Maḥmūd u Ḳāsım şāh-ı Sulṭān-ı Resūl618 

Kuntu kenziñ maᶜdeni hem keşf-i ḥall-i müşkilāt 

 

5. Vaṣfına ve’ş-şemsi ve’n-necmi tebāreke söyledi 

Şānuña ṭa vü yes geldi Ḥaḳdan beyyināt 

 

6. Ṣūretüñ envāruña her zerresi şems ü ḳamer  

Ṭurre-i ᶜanber-feşānuñ Leyletü’l-Ḳadr ü Berāt 

 

7. ᶜİzz ü ḥāliñden619 ötürü oldı terkīb-i cihān 

Yir ü gök ins ü melāᵓik aṣl u ferᶜ u kāᵓināt 

 

8. Gevheri deryā-yı ᶜışḳuñ ḳatresindendür yaḳīn 

İsm ü resm ü fevḳ u taẖt dört ṭabāyiᶜ-i şeş cihān 

                                                           
614 Söz konusu adreste Nesîmî’nin matbu Divânında kaside olarak yer almaktadır. 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Nesimi%20Divân%C4%B1%20(1260).pdf  

06/24/2019 Matbu Divân ile mecmua arasındaki fark aşağdaki gibidir:  
615 Ey: a.g.e. yā 
616  ᶜAyn:a.g.e. baḥr 
617 Sır: a.g.e. kān 
618 Resūl: a.g.e. رسل: şeklinde yazılmıştır.  
619 Ḥalinden: iḳbāliñden 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Nesimi%20DivanÄ±%20(1260).pdf
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9. Ey muṭahhar geldügüñ demde vücūda anadan 

Kāfirüñ deyri yıḳıldı ditredi lāt ü Menāt 

 

10. ᶜİlmle ḥilm ü ḥayā vü tevbe vü zühd ü verāᶜ 

Ḥalḳa fażluñda irişdi rūze vü ḥacc ü ṣalat 

 

11. Her kim īmān-ı yaḳīn itdi saña ey pāk-ı dīn 

Lā yezāl oldı hemīşe cāvidān ender-ḥayāt 

 

12. Müᵓmin-i ṣādıḳ-ı muvaḥḥid-i cān-efşān idi620 saña 

Gerçi müşrik şübheden arınmadı621 ol bī-s̱ebāt 

 

13. ᶜAḳl-ı her cāndın ü dil ey güher-i kevn ü mekān622 

Senden oldı cümle eşyā şeker ü ḳand ü nebāt 

 

14. Yā şafiᶜa’l-müẕnibīn raḥm it Nesīmiye bu gün 

H̱āṣılım iki cihānda sensin ey pākīze-ẕāt 

 

  276623 

      (65b) 

      Ġazel-i Lāmiᶜī 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Ey cemālüñ bezm-gāh-ı ravża-i dārü’s-selām 

      Şerbet-i şīrīn-lebüñ sübḥāna men yuḥyi’l-ᶜiẓām 

 

2.   H̱aymeler çekmiş ḳaşuñ eṭrāf-ı bāġ-ı ḥüsnüñe  

      Gözlerüñ çün ḳāṣırātu’ṭ-ṭarfi fī-taḥti’l-yenām 

                                                           
620İdi: a.g.e. oldı 
621 Arınmadı: a.g.e. pāk olmadı 
622 Söz konusu beyit Nesîmî’nin matbu Divânında yer almamaktadır.  
623Ahmet Bellibaş, Milli Kütüphane 06 HK 319/1 NO’lu  Şiir  Mecmuası (İnceleme-Metin-Dizin), 

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitsü, Adıyaman,  2014, s. 510’da gazel olarak 

mevcuttur. Mecmua ile söz konusu sitede yer alan kaside rasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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3.   Nūr-ı çeşmin624 eṭrāf-ı kūyuñ ṣaḥn-ı cennātu’n-naᶜīm  

      Bülbül-i temcīd-ẖvānuñ naġmesi fihā selām 

 

4. Lāmiᶜī  ḥüsn-i kelāmuñ gördi çün Ruḥu’l-ḳudüs  

      Didiler fevḳa’s-semādan fī ka ḳad tamma’l-kalām 

 

   277625 

      (65b) 

      Ḳıṭᶜa 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün 

1.   Ey levḥ-i żamīriñ raḳam-ı luṭfuña merḳūm 

      Mażmūn-ı kerem ẖāṭır-ı feyyāżına maᶜlūm 

 

2.   Dest-i emelüm dāmen-i iḥsānını ṭutdı 

      Ḥaşā ki kemāl-i keremüñden ola maḥrūm 

 

  278626 

      (66a) 

Der Medḥ-i Maḥbūb 

Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   ᶜĀrıżest īn yā ḳamer yā lāle-i ḥamrāst īn 

      Yā semāᶜ-ı şems yā āyīne-i dilhāst īn 

 

2.   Çeşme-i cādūst yā āhūst yā ṣeyyād-ı ẖalḳ 

      Yā dü bādām-ı siyeh yā ᶜanber-i saḳāst īn 

 

3.   Ḳāmetet īn elif bā serv bā naẖl-i murād 

      Yā meger gül-deste-i bāg ̣̣-ı cihān-ārāst īn 

 

                                                           
624Nūr-ı çeşmin: a.g.e. gül-şen-i  
625Söz konusu kıtanın müellifi tespit edilemedi. 
626Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi.  
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4.   Kūy-ı to yā ravża-i aᶜlāst yā ẖuld-i ber īn 

      Yā gül-istān-ı İrem yā ẖaytü’l-muḳāst īn 

 

5.   Ṭūṭī-i şeker-zebān yā ḳumrī-i bāġ-ı cinān 

      Yā bülbül-i bī-ẖānumān yā cāmī-i şeydāst īn 

 

  279627 

      (66a) 

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/Fāᶜilün 

1.   Daᶜvā-yı ḥüsn ḳılmaga ᶜālemde ey nigār 

      Sen dil-sitān ile büt-i Çīnüñ ne vechi var  

 

  280628 

      (66a) 

Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün 

1.   Eridirken sīne zemīnünde muḥabbet şecerīn 

      Ḳaṭᶜ ider anı saḳın ………………..…severin 

 

  281629 

      (66a) 

      Fāᶜilāt/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Kem ṣalā o ẖaṭṭ-ı leh u rabiᶜ buved 

      Ḥarf-i manḳūṭeş be cāy-ı ẖōd buved 

 

  282630 

 

 

  283631 

                                                           
627 Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, s. 127’de söz konusu beyit gazelin bir beyiti olarak mevcuttur.  
628 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
629 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
630 (66a) varağında söz konusu kısım okunamadı. 
631Söz konusu adreste İranlı şair Ömer Hayyâm’ın rubaisi mevcuttur.  

http://mozdeeshtiagh.blogfa.com/post/32 03/16/2019 

http://mozdeeshtiagh.blogfa.com/post/32
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      (66b) 

      Rubāᶜiyāt-ı ᶜÖmer H̱ayyām 

Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefaᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Der mevsīm-i gül bāde-yi gül-reng beẖōr 

      Bā nāle-i feryād ü naġme-i çeng beẖōr 

      Men ᶜayş konem mīẖōrem u nūşem bād 

      Ger to neẖōrī men çi konem neng beẖōr 

 

  284632 

      (66b) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefaᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Ger bāde ẖōrī to bā ẖıredmendān ẖōr 

      Yā bā ṣanemī lāle-ruẖī ẖendān ẖōr 

      Bisyār meẖōr fāş mekān vird mesāz 

      Endek ẖōr u ger gāh ẖōr pinhān ẖōr 

 

  285633 

     (66b) 

Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefaᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Yek dest be-muṣḥafīm yek dest be-cām 

      Geh nezd-i ḥelālīm ü gehī nezd-i ḥarām 

      Māyīm der īn günbed-i fīrūze-rūẖām 

      Ne kāfir muṭlaḳ u ne müselmān tamām 

 

  286634 

      (66b) 

      Mefᶜūlü/Mefaᶜīlün/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Nā-kerde günāh der īn cihān kīst begū  

                                                           
632  Bahāeddin Hürremşahi, Hayyâm Rubaileri, Nâhid Yayınları, Tahran, 2005, s. 141’de rubai 

mevcuttur.  
633  Söz konusu rubainin müellifi İranlı şair Mehsitî-i Gencevî’ye aittir.  

http://1351-467.blogfa.com/post/273 04/27/2019   
634 Söz konusu rubai İranlı şair Ömer Hayyâm’a aittir.    

http://figmentshadow.com/pages/view/pageid/47/lang/fa  04/05/2019 

http://1351-467.blogfa.com/post/273
http://figmentshadow.com/pages/view/pageid/47/lang/fa
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      Bī-cürm ü günāh çūn tüvān635 -zīst begū 

      Men bed konem u to bed mükāfāt konī636 

      Pes farḳ-ı miyān-ı men u to çīst begū 

 

  287637 

      (66b) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefaᶜīlü/Feᶜūlün 

1. Ger gevher-i ṭāᶜat nesoftem hergiz 

Der ẖāk-ı raḥmet638 neruftem hergiz 

Novmīd nīyem z’bārgāh-ı keremet 

Zirā  yekī rā do negoftem hergiz 

 

  288639 

      (67a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Ḳalem feryād ider aġlar mürekkeb 

      Baña cāhil yüzün gösterme yaz 

 

   289640 

      (67a) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Feᶜūlün 

1.   Raḳam ber-ẖōd be-nādānī keşīdī 

      Ki nādān rā be-ṣoḥbet der gozīdī 

 

  290641 

                                                           
635 Bī-cürm ü günāhçūn tüvān: a.g.e.  

     Ān kes ki güneh nekerd çün zīst be-gū 
636 Konī: a.g.s. dehī 
637 Söz konusu rubai İranlı şair Ömer Hayyâm’a aittir.    

http://figmentshadow.com/pages/view/pageid/124/lang/fa  04/27/2019  
638 Der ẖāk-ı raḥmet: a.g.s: ver gerd kone z’ruẖ 
639 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
640 İranlı şair Sadî-i Şîrâzî’nin Gülistan adlıeserinden bir beyit.  

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/Fars%C3%A7a%20Divânlar/%DA%AF%D9%84%D8%

B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%20-%20%D8%B3%D8%B9%D8%AF%DB%8C.pdf 

25/06/2019 
641İranlı şair Sadî-i Şîrâzî’nin Gülistân adlıeserinden bir beyit.  

http://figmentshadow.com/pages/view/pageid/124/lang/fa
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/FarsÃ§a%20Divanlar/Ú¯Ù�Ø³ØªØ§Ù�%20-%20Ø³Ø¹Ø¯Û�.pdf
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/FarsÃ§a%20Divanlar/Ú¯Ù�Ø³ØªØ§Ù�%20-%20Ø³Ø¹Ø¯Û�.pdf
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      (67a) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Feᶜūlün 

1.   Ṭaleb kerdem z’dānāyān yek pend 

      Merā gofte est bā dūnān mīpeyvend 

 

 291 

(67a) 

Ketebe faḳīrü’l-ḥaḳīrü’l-yedi sübḥānehu ve teᶜālā 

Efkarü ᶜibādullāhi teᶜālā ᶜOs̱mān İbnü’l-Ḥac Receb Aġa Ġavrī   evāẖirü 

rebiu’l-evvel fī 1134642 

 

  292643 

      (67a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Ḳalem feryād ider aġlar mürekkeb 

      Baña cāhil yüzün gösterme yaz 

 

  293644 

      (67b) 

      Rubaᶜiyyāt-ı H̱ayyām 

      Müstefᶜilün/Müstefᶜilün/Fāᶜilün 

1. Çün fevt şevem be bāde şūyīd merā 

Telḳīn u şarāb u cām gūyīd merā 

H̱vāhīd ki rūz-ı ḥaşr yābīd merā 

      Ey ẖāk-ı der-i mey-kede cūyīd merā 

 

  294645 

                                                                                                                                                                     
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/Fars%C3%A7a%20Divânlar/%DA%AF%D9%84%D8%

B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%20-%20%D8%B3%D8%B9%D8%AF%DB%8C.pdf 

25/06/2019 
642 Miladi takvime göre söz konusu tarih 1721’e denk gelmektedir. 
643 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
644 Söz konusu rubai İranlı şair Ömer Hayyâm’a aittir. https://ganjoor.net/khayyam/tarane/tkh6/sh6/   

06/08/2019 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/FarsÃ§a%20Divanlar/Ú¯Ù�Ø³ØªØ§Ù�%20-%20Ø³Ø¹Ø¯Û�.pdf
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/FarsÃ§a%20Divanlar/Ú¯Ù�Ø³ØªØ§Ù�%20-%20Ø³Ø¹Ø¯Û�.pdf
https://ganjoor.net/khayyam/tarane/tkh6/sh6/
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      (67b) 

Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefaᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Çendān be-ẖōrem şarāb kīn būy-ı şarāb 

      Āyed z turāb çūn şevem zīr-i turāb 

      Tā ber-ser-i kūr-i men resed maẖmūrī 

      Ez būy-ı şarāb-ı men şeved mes u ẖarāb 

 

  295646 

      (67b) 

Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefaᶜīlü/Feᶜūlün 

1. Rūzem be-ġam-ı cihān-ı fersūde güzeşt 

Şeb der heves-i būde vü nābūde güzeşt 

ᶜÖmri ki ez o demī cihāni erzed 

      El-ḳıṣṣa be-fikrhā-yı beyhūde güzeşt 

 

  296647 

      (67b) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefaᶜīlü/Feᶜūlün 

1. Ger ᶜömr būved vaṣl-ı to rā çāre konem 

ᶜIşḳ-ı to mebād k’ez dil-āvāre konem 

      Baᶜd ez men eger be-ẖāk-ı men der güzerī 

      Būy-ı to be-men resed kefen pāre konem 

 

  297648 

      (67b) 

1. Z’şevḳ-i ẖançer-i bī-dārān şūẖī cefā pīşe 

Be ṣaḥrā-yı ḳıyāmet āyemẖūnīn kefen raḳam 

 

                                                                                                                                                                     
645 Söz konusu rubai İranlı Şair Ömer Hayyâm’a aittir. https://ganjoor.net/khayyam/tarane/tkh6/sh7/ 

05/06/2019 
646  Söz konusu rubai Ebu Sadî Ebu Hayr’a aittir. https://ganjoor.net/abusaeed/robaee-aa/sh162/  

05/06/2019 
647 Söz konusu rubainin müellifi tespit edilemedi.  
648 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. Vezin tespit edilemedi.  

https://ganjoor.net/khayyam/tarane/tkh6/sh7/
https://ganjoor.net/abusaeed/robaee-aa/sh162/


330 

 

    298649 

      (68a) 

Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Faᶜl 

1.   Gūyend ki desteş ez ḥannā gül-gūn şod 

      Nīnī ġalaṭī bā to be-gūyem çūn şod 

      Çūn şāne be-zülf-i ẖīş destī ẖīzed 

      Nāẖun be-dilem zed u pür-ẖūn şod 

 

   299650 

      (68a) 

Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Faᶜl 

1.   Men mey mīẖōrem u muẖālifān ez çep [u] rāst 

      Gūyend meẖōr bāde ki dīn rā aᶜdāst 

      Çūn dānistem ki mey ᶜaduvv-ı dīnest  

      Vallāh be-ẖōrem ẖūn-ı ᶜaduvv rā ki revāst 

 

  300651 

      (68a) 

 Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Faᶜl 

1.   Men mīẖōrem u her ki çū men elh būd 

      Mey ẖorden-i men be-nezd-i o sehl būd 

      Mey ẖōrden-i men ḥaḳ z’ezel mīdānīst 

      Ger men neẖōrem ᶜilm-i H̱udā cehl būd 

 

  301652 

      (68a) 

      Müstefᶜilü/Fāᶜilātün/ Müstefᶜilü/Faᶜl 

                                                           
649 Hayyâm Rubaileri başlığı altında verilen rubai İranlı şair Kudsî-i Meşedî’ye aittir.  

https://ganjoor.net/ghodsi/robghm/sh254/ 14/03/2019 
650 söz konusu rubai İranlı şair Ömer Hayyâm’a aittir. https://www.cloob.com/u/magitup/102332193  

22/06/2019 
651 Söz konusu rubai İranlı şair Ömer Hayyâm’a aittir.  

https://ganjoor.net/khayyam/robaee/sh70/  22/12/2019 
652 Söz konusu rubai İranlı şair Ömer Hayyâm’a aittir.  

https://razmandehghadim.wordpress.com/2011/08/05/4/  22/12/2019 

 

https://ganjoor.net/ghodsi/robghm/sh254/
https://www.cloob.com/u/magitup/102332193
https://ganjoor.net/khayyam/robaee/sh70/
https://razmandehghadim.wordpress.com/2011/08/05/4/
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1.   Fāsıḳ ẖvānend merdümānem peyvest 

      Men bī-günāhem ẖayālişān bīn ki çi hest 

      Ber-men be-ẖilāf-ı şerᶜ eyā ehl-i ṣalāḥ 

      Cüz ẖamr ü levāt ü zenā çīzī hest 

 

  302653 

      (68a) 

     Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefaᶜīlü/Feᶜūl 

1.   Gūyend meẖōr bāde ki Şaᶜbān ne revāst 

      Ne nīz Receb ki ān meh-i ẖāṣ-ı H̱udāst 

      Şaᶜbān u Receb meh-i H̱udāyend u Resūl  

      Mā der Ramażān ẖōrīm ki ān ẖāṣ-ı māst 

 

  303654 

      (68a) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefaᶜīlü/Feᶜūl 

1.   H̱ayyām ki ẖaymhā-yı ḥikmet mīdūẖt 

      Nāgāh be-būte-i der üftād sūẖt 

      Miḳrāż-ı ecel ṭanāb-ı ᶜömreş bebürīd 

      Dellāl-ı ḳażā be-rāygāneş be-fürūẖt 

 

  304655 

      (68b) 

      Müfredāt-ı Cāmī 

      Fāilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün /Mefᶜūlün 

1.   Nūr-ı H̱udāst lamiᶜ ez çehre-i to mā rā 

      Burḳaᶜ ber-efken ez ruẖ tā bengerem H̱udā rā 

 

                                                           
653 Söz konusu rubai İranlı şair Ömer Hayyâm’a aittir. 

http://www.soroosh-azadi.blogfa.com/post/328/04/2019 
654 Söz konusu rubai İranlı şair Ömer Hayyâm’a aittir. 

https://facenama.com/post/66584624 07/07/2019 
655 Söz konusu müfred Câmî’nin Divânında tespit edilemedi. 

http://www.soroosh-azadi.blogfa.com/post/3
https://facenama.com/post/66584624
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  305656 

      (68b) 

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātün/Müfteᶜilün/Feᶜūlün 

1.   Ey bād ger be-kūyeş rūzī resī H̱udā rā 

      Gūyī z’men selāmī ān şūẖ-ı dil-rübā rā 

 

  306657 

      (68b) 

 Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Māh-ı ruẖsār-ı to rā bā ẖaṭṭ-ı müşgīn şod niḳāt 

      Şod miyān-ı merdümān ġavġā ki be-girih üftād 

 

  307658 

      (68b) 

      Mefāīlün/Fāᶜilātün/Mefāᶜilün/Fāᶜilün 

1.   Kesī ki ᶜışḳ nedāned659 ne ādemī seng est 

      Belā-yı ᶜışḳ koşed her ki ādemī neng est 

 

  308660 

      (68b) 

      Mefāᶜīlün/Müfteᶜilün/Mefāᶜilün-Mefᶜūl 

1.   Merā der āteş-i ġam-ı ᶜāşıḳān zamān endāẖt 

      Ki ebr-i raḥmet-i Ḥaḳḳ sāye-i der cihān endāẖt 

 

  309661 

      (68b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

                                                           
656 Söz konusu müfred Câmî’nin Divânında tespit edilemedi. 
657 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
658 Söz konusu beyit İranlı şair Emîr Hüseyin Dehlevî’ye aittir. Daha geniş bilgi için bk. 

https://ganjoor.net/khosro/gozide/ghazalamkh/sh328/ 10/02/2019 
659 Nedāned:a.g.e. نبازد (nebāzed) 
660 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
661Söz konusu beyit İranlı şair Sadî-i Şîrâzî’ye aittir.  

https://ganjoor.net/saadi/Divân/ghazals/sh73/ 24/05/2019 

https://ganjoor.net/khosro/gozide/ghazalamkh/sh328/
https://ganjoor.net/saadi/divan/ghazals/sh73/
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1.   Dīde ez dīdār-ı ẖūbān ber-giriften müşkil est 

      Her ki mā rā īn naṣīḥat mīkoned bī-ḥāṣıl est 

 

  310662 

      (68b) 

      Müstefᶜilü/Müstefᶜilün/Müstefᶜilün/Faᶜ 

1.   Ez ẖōrden-i mey menᶜ konendem ki ḥarām est 

      Çīzī ki ḥelāl est der īn şehr kudām est 

 

   311663 

      (68b) 

      Müstefᶜilü/Müstefᶜilü/Fāᶜilün 

1.   Ey zāhid-i efsūrde begū bāde ḥarām est 

      Mestem be-nümā şāᶜir-i mey-ẖāne kudām est 

 

  312664 

      (68b) 

      Mefāᶜīlün/Feᶜilātün/Mefāᶜīlün/Faᶜlün 

1.   Eger H̱udāyī nebāşed z’bende ẖōş-nūd 

      Şefāᶜat-i heme peyġamberān nedāred sūd 

 

  313665 

      (68b) 

      Mefāᶜilün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Müfteᶜilün 

1.   Eger duᶜā-yı men ez kūy-ı o müstecāb neşeved 

      Çonān be-derd be-giryem ki dil-i seng āb şeved 

 

  314666 

                                                           
662 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
663 Söz konusu beyiitin müellifi tespit edilemedi.  
664 Söz konusu beyit İranlı şair Sadî-i Şîrâzî’ye aittir. Söz konusu beyit on iki beyitlik bir gazelin 

beytinden biridir. https://ganjoor.net/saadi/mavaez/ghazal2/sh25/ 29/06/ 2019 
665 Söz konusu beyiitin müellifi tespit edilemedi. 
666 Söz konusu rubai İranlı şair Ömer Hayyâm’a aittir.  

https://ganjoor.net/saadi/mavaez/ghazal2/sh25/
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      (68b)                                          

      Rubāᶜiyāt-ı Hayyām 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefaᶜīlü/Feᶜūl 

1.   Ger bāde ẖōrī to bā ẖıredmendān ẖōr 

      Yā bā ṣanemī lāle-ruẖī ẖendān ẖōr 

      Bisyār meẖōr u red mekān fāş mesāz 

      Endek ẖōr u geh gāh ẖōr u pinhān ẖōr 

 

  315667 

       (69a)  

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün                                 

1.   Ey dil-i ser-geşte to ez cevr-i devrān ġam meẖōr 

      Bāşed aḥvāl-i cihān üftān ü ẖīzān ġam meẖōr 

 

  316668 

      (69a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün                                 

1.   Bāz ey dil-i tāze gerded gülşen-i cān ġam meẖōr 

      Be-şükūfed gülhā be-cāy-ı ẖār hicrān-ı ġam meẖōr 

 

  317669 

 

 

  318670 

      (69a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜilün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜilün 

1.   Sirişkem refte refte bī-to deryā şod temāşā kon 

      Beyā der keştī-i çeşmem nişīn u seyr-i deryā kon 

                                                                                                                                                                     
https://ganjoor.net/khayyam/robaee/sh109/ 07/12/2019 
667Söz konusu beyiitin müellifi tespit edilemedi.  
668 Söz konusu beyit İranlı şair Hâfız-ı Şîrâzî’ye aittir. 

http://ensani.ir/file/download/article/20150629142109-9889-62.pdf 23/02/  2019  
669 Söz konusu kısım okunamadı. (69a) 
670 Söz konusu beyiitin müellifi tespit edilemedi.  

https://ganjoor.net/khayyam/robaee/sh109/
http://ensani.ir/file/download/article/20150629142109-9889-62.pdf
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  319671 

      (69a) 

      Mefāᶜilün/Feᶜilātü/Mefāᶜīlün/Feᶜūlün 

1.   Şehī ki ẖilḳat-ı nād-ı ᶜAlīst der ber-i o 

      Nihād-ı tāc-ı ẖilāfet-i Resūl ber-ser-i o 

 

  320672 

      (69a) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   H̱aberī mīresed ez ᶜālem-i ġaybī beşīnev 

      Dest der dāmen luṭfeş zen u novmīd neşev 

 

  321673 

      (69a) 

       Mefāᶜilün/Mefāᶜīlü/Mefāᶜilün/Feᶜūlün 

1.    Dü gülᶜizār ki şūẖende vü dil-sitānen her dü 

       Merā murād-ı dilend dü belā-yı cān her dü 

 

  322674 

      (69a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Fāᶜilātün/ Mefāᶜīlün 

1.   Eger ẖvāhī ki gül-bīnī ruẖ-ı ẖōd rā temāşā kon 

      Ve ger meyl-i ẖazāndārī nigāh-ı cān-ı be-mā kon 

 

  323675 

      (69a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefᶜūlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ber-ā-ber kūh u ṣaḥrā lāle rā yek yek temāşā kon 

                                                           
671 Söz konusu beyiitin müellifi tespit edilemedi. 
672Söz konusu beyiitin müellifi tespit edilemedi.  
673Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
674Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
675Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
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      Be-mānend-i dil-i pür-ẖūn-ı men yek ġonca peydā kon 

 

  324676 

      (69a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilātün 

1.   Ey mey-fürūş mey-kede rā fetḥ-i bāb kon 

      Bünyād-ı zühd ü ẖāne-i taḳvāyī ẖarāb kon 

 

  325677 

      (69a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜilün/ Feᶜilātün 

1.   Dilā begüzer z’şādī rū be-sūy-ı ᶜālem ġam kon 

      Be-şehr cān-ı ġam benişīn u ẕikr-i ᶜayş-ı ᶜālem kon 

 

  326678 

      (69a) 

      Mefāᶜīlün/Feᶜilātün/ Mefāᶜīlün/ Feᶜūlün 

1.   Ṭavāf-ı Kaᶜbe vü renc-i şeref çi derd-i ser est īn 

      Be-gerd-i kūy-ı to gerdem ki Kaᶜbe-i diger est īn 

 

  327679 

      (69a) 

      Fāᶜliātün/Feᶜīlātü/Fāᶜilātün/Mefāᶜīlün 

1.   Tā mānde em be mülk-i vücūd-ı ez ᶜadem ḳadem 

      Yek dem nebūde em men-i dil-ẖasta bī-elem 

 

  328680 

      (69a) 

                                                           
676 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
677 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
678 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
679 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
680 Söz konusu beyit İranlı şair Hâfız’a ait olup on bir beyitlik gazelinden bir beyittir. 

https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh367/ 06/06/2019 

https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh367/
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      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Faᶜlün 

1.   Māᵓil-i ṣoḥbet-i zāhīd neşeved ṭabᶜ-ı selīm 

      Rūḥ rā ṣoḥbet-i nā-cins ġazāyist elīm 

 

  329681 

      (69b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātü/Fāᶜilün 

1.   Her tīr-i ki ān şūẖ zened ber-dil ü cānem 

      Servī beşeved u sāye koned ber-ser-i ẖākem 

 

  330682 

      (69b) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜilün/Mefāᶜīlün/Müstefᶜilü/Feᶜūlün 

1.   Zülāl-i ẖıẓr pinhān est der çāh-ı zenaẖdāneş 

      Dehed cān mürde rā hem-çūn Mesīḥā laᶜl-i ẖıẓrāneş 

 

  331683 

      (69b) 

      Mefāᶜilün/Mefāᶜīlü/Mefāᶜilün/Feᶜūlün 

1.   Ne kākül est to rā īnki çehārdeh ü penc 

      To genc-i ḥüsnī vü mārī nişeste ber-ser-i genc 

 

  332684 

      (69b) 

       Mefāᶜīlün/Feᶜilātün/Mefāᶜīlün/Faᶜlün 

1.   Der īn zamāne refīḳī ẖālī ez ẖilal est 

      Ṣabūḥī685 vü mey-i nāb u sefīne-i ġazel est 

 

                                                           
681 Söz konusu beyit Çâkerî-i Şîrâzî’ye aittir.  http://takbayti.blogfa.com/1394/04 09/07/2019 
682 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
683 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
684 Söz konusu beyit İranlı şair Hâfız’ın yedi beyitlik gazelinin matla beyitidir. İlgili gazel kırk beş 

numaralı gazel olarak mevcuttur.  

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Divân_Hafez.pdf 12/04/2019 
 (ṣarāḥı̄) صراحی .a.g.e :(ṣabūḥı̄) صبوحی685

http://takbayti.blogfa.com/1394/04
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Divan_Hafez.pdf
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  333686 

      (69b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Terāzū der kef-i baḳḳāl u men der ṣūreteş ḥayrān 

       Beyā ey Şehrī benger ḳamer der ẖāne-i mīzān 

 

   334687 

      (69b) 

      Müfred  

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Feᶜūlün 

1.   Heves-dār oldı gerden-i dil-dār 

      Meded aldı Bogazḥiṣārı küffār 

 

  335688 

      (69b) 

      Müfred  

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Dil-berüñ gird-i lebünde görinen ẖāli degül 

      ……………. der kim bāb-ı ᶜömre yaṣdanur 

 

  336689 

      (69b) 

      Müfred 

Mefᶜūlü/Fāᶜilātün/Mefᶜūlü/Fāᶜilātün 

1.   Ruẖsārı üzre ol ẖālẖāl üzre ol siyeh-mū 

      Ṣān āteş üzre ᶜanber ᶜanberde dūd-ı ẖoş-bū 

 

 337690 

                                                           
686 Söz konusu beyit İranlı şair Şehrengîz Hekim Şâh Muhammed’e aittir.   

http://rayailnur.blogfa.com/post/29 29/07/2019 
687 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi 
688 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
689 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi 
690 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi 

http://rayailnur.blogfa.com/post/29
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      (69b) 

      Mıṣır Ḳāhire ……… El-Ḳıyās Ḥaḳḳına 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Yeridür şām u seḥer āh eylerüm bī-ḳıyās 

      Ayru düşdüm ᶜişretüñden āh eylerüm el-ḳıyās 

 

  338691 

      (69b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1. Vuṣlatı nīlüñ beḳāsın eyle igen iltimās 

Durmayup barmaḳ ḥisābun gösteririm el-ḳıyās 

 

  339692 

      (69b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Nāz ile giymüş ḳıyāmet ḳaddüne gül-gūn libās 

      Gördüm ol meh-pāreyi seyr itmede ümmü’l-ḳıyās 

 

  340 

      (69b) 

1.   Kem leyletin emseytu fī-ḳurbetin 

      Yeḳādu’r-redīu minhā yeşību 

 

2.   Femā cāe’s-ṣubḥu illā vaḳte etā 

      Mine’l-lāhi nasrun ve fatḥu’n-ḳarīb 

 

  341693 

      (70a) 

      Pāşā-zāde/ Güfte-i Nāṣīf 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/Feᶜilün 

                                                           
691Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi 
692Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
693Müellif Nasif ve güftesi tespit edilemedi.  
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1.   Ey felek ẖāk-ı ……… kitābet ehlin 

      Zīr-i pā itmede maḳṣūd [u] merāmuñ ne ola 

 

2.   Ḥükmine ḳarşu ḳuyub belki ḳalem ḳatmadular 

      Bu tecāhül ile taḳriżde murāduñ ne ola  

 

  342694 

       (70a) 

       Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ḥakīm-i muṭlaḳıñ olmazsa ger bir işde taḳdīri 

      Müfīd olmaz hezār erbāb-ı ᶜaḳlıñ rāy-ı tedbīri 

 

  343695 

       (70a) 

       Fāᶜilātün-Feᶜilātün/Feᶜūlün 

1.   Maṭbaẖ-ı dehr içinde aç olsañ 

      Kimsenüñ niᶜmetine itme ḥaṣed 

 

2.   Rızḳ içün fi’l-ḥaḳīḳa ġam yime kim 

      Żımn-ı Allāh rızḳ-i gül-i aḥed 

 

  344696 

 (70a) 

Ṣāᶜib 

Fāᶜilātün/Mefāᶜilün/Faᶜlün 

1.   Şūẖī ez çeşm-i to ᶜāceb nebūved 

      Merdüm-i mest rā edeb nebūved 

                                                           
694Mahmut Karakaş, Şanlıurfa Mezar Taşları, İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, Konya, 

2012, E-Kitap, s.269’da Ulucamii Mezarlığı'nda hicri 1280 (miladi 1863)'te vefat eden 

Kaplamalardan Ömer Ağa ve Ahmed Naim'in mezar kitabelerinden bir beyit.  
695 İlgili çalışmada https://archive.org/stream/BilgeliklerDivân/30_djvu.txt 09/08/2019 

                Kimsenüñ  niᶜmetine itme ḥaṣed 

 mısranın Azmî Efendi’ye ait olduğu saptanmıştır. Ancak diğer üç mısra ile ilgili herhangi bir bilgiye 

rastlanamadı. 
696  Sâib başlığıyla verilen beyitler Kemâl Hucendî’nin yedi beyitlik gazelinden iki beyit olarak 

mevcuttur. .  https://ganjoor.net/khojandi/ghazalkk/sh456/ 24/03/2019 

https://archive.org/stream/BilgeliklerDivan/30_djvu.txt
https://ganjoor.net/khojandi/ghazalkk/sh456/
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2.   Pīş-i rūyet dü zülf ṭarfe fütād 

      Ez ānki yek rūz rā dü şeb nebūved 

 

 345697 

      (70a) 

Ṣāᵓib 

      Mefāᶜīlün/Feᶜilātün/Mefāᶜīlün/Faᶜ 

1.   Be-vaḳt-ı küştenem ez çeşm-i ẖalḳ pinhān kon 

      Ki tā çūn men heme rā mürden ārzū neşeved 

 

  346698 

      (70a) 

      Müfteᶜilün/Mefāᶜīlün/Fāᶜilün 

1.   Ber-levḥ-i mezār-ı her kesī nām nivīsend 

      Men gom-şode-i ᶜışḳ-i to em nām nedārem 

 

  347699 

      (70a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1. Bī-ṭaleb zinhār ber-ẖvān-ı kesān mihmān meşev 

H̱āk-ı ẖōr ez behr-i ḥırṣ maġlūb-ı āb u nān meşev 

 

  348 

      (70b) 

      Tablo 3. Mıṣır Ḳahireden Mekke-i Şerife Varınca Ḳonakları Beyān İder  

                                                           
697 Sâib başlığıyla verilen beyitsöz konusu şairin şiirleri içerisinde tespit edilemedi. 

Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
698  Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
699Tebrîzli Sâib’in 92 no’lu gazelin matla beyiti. 

http://www.nosokhan.com/library/Topic/0NUC 20/04/2019 

http://www.nosokhan.com/library/Topic/0NUC
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1- Ḳonaḳ-ı evvel 

/bürke/ 2 sāᶜat /ṣuyı 

var 

2- Dār-ı Ḥamra/ 12 

sāᶜat/ ṣu yoḳ/ yolı 

ḳum 

3-ᶜAcerūd /11 sāᶜat 

/ṣuyı var/ yolı ḳum 

4-Nabᶜa /8 sāᶜat 

ṣuyı var/ ama 

yoldan ṣape 

5- Cibāl-ī Ḥasan 

/13 sāᶜat ṣuyı /yoḳ 

yolı ġayet ṭaşlıḳ 

6-Ḳalᶜa-i Naẖl /15 

sāᶜat ṣuyı var/ biraz 

şūr 

7-Ḳirtaṣ/ 12 sāᶜat 

ṣuyı yoḳ/ İki sāᶜat 

ṣaba/ ṣu vardır 

8-Ṣaṭḥ/ 13 sāᶜat/ṣu 

yoḳ 

9-Ḳalᶜa-i ᶜAḳabe/ 6 

sāᶜat ḳalᶜa 

içindedir/ ṣu deryā 

kenārındadır 

10-Ḥafīr-i Naẖl/8 

sāᶜat ṣuyı var/ bu 

defᶜa deryā 

kenārında 

11-Şerafetü’l-

Recm/13 sāᶜat/ ṣuyı 

yoḳ 

12- Meġāyir-i ….. 

18 sāᶜat aḳarṣuyı 

vardır 

13- ᶜAyvanü’l-

Ḳaṣab/ 14 sāᶜat/ 

aḳarṣu var 

14- ……. Ḳalᶜası/ 

14 sāᶜat /ṣuyı 

var/deryā 

kenārında 

15- Daba/ 14 sāᶜat/ 

ṣuyı var /yolı 

boġaz 

16- Ḳalᶜa-i Eznem/ 

13 sāᶜat/ ṣuyı var 

ama şūr 

17-Ehl-i Ġatar /12 

sāᶜat /ṣuyı var/ 

boġaz 

18- Kalᶜa-i Derviş/ 

14 sāᶜat/ ṣuyı var 

acı 

19- ᶜAka/ 18 

sāᶜat/ṣuyı var acı 

20-ᶜAcle/ 12 

sāᶜat/ṣu yoḳ 

21- Maḥūra/14 

sāᶜat/ ṣuyı yoḳ 

22- Ḳaṭar /14 sāᶜat/ 

ṣu var 

23-H̱ażīra/11 sāᶜat/ 

ṣu yoḳ 

24-Yabġu’l-Naẖl/ 

12 sāᶜat/ ṣu var 

25- Bedr-i 

Ḥuneyn/15 sāᶜat 

/ṣu var 
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      (71a) 

      Tablo 4. 
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26-Ḍabt-ı Bezvā/ 

12 sāᶜat/ṣu yoḳ 

27-Rābıḳ/ 13sāᶜat/ 

ṣu var 

28-Ḳarīr/10 sāᶜat/ 

ṣu var 

 

29-ᶜAffān/15 

sāᶜat/ṣuyı var 

 

30-Vād-ı Māṭem/ 

13 sāᶜat/ṣu var 

31-Mekke-i 

Mükarreme 6… 

sāᶜat 

 

Malikü’l Küttāb Vech-i Taḥrīr olunur. 

 

  350 

(71a) 

Mektūb 

Mıṣır’dan Mekke-i Mükerreme’ye otuz bir ḳonaḳa üç yüz seksan beş buçuḳ 

sāᶜatdir. Mekke-i şerīfi Şerīf Saᶜd ibn-i Şerīf ile ḥacc eyledügümüz senede taḥrīr 

edilmişdür. Taḥrīr fī şehr-i şevvāl menzil-be-menzil. 

Fī 1103700 

Tārīẖ-i mezbūrdan Şerīf Saᶜd ile Mıṣır üzerine varılup Mübārek Ramażān-ı 

şerīfe Mıṣır’da aparup yigirmi sekizinci güni Mıṣır’dan ᶜazimet edüp ᶜadliye nam-ı 

mekāna varılup sekiz gün meks olunup mübārek-i şevvalüñ sekizinde Mekke-i 

Mükerreme'ye ᶜazimet eyledük. 

  351 

(71b) 

                                                           
700Hicrī 1103 tarihi Miladī olarak 1692 yılına denk gelmektedir. 
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Tārīẖ 

Berāy-ı senetün maẖdūmā-ı İsmāᶜil Efendi monlā-yı Ḥaleb nişīn-i ẖalvet-i 

ġam seyr-i yuḥibbu fikret-i ḥāl ṭoḳundı. Cenāb-ı hātif-i ġaybdan oldı bu tārīẖ.  

 

 352 

      (71b) 

1.   Tefekker fī riyāżi’l-arż-i venzur 

      İlā as̱āri mā ṣanaᶜa’l-meliku 

 

2.   ᶜUyūnun min lüceynin şāẖiṣātın 

      Bi eḥdāḳin kema zehebu’s-sebiku 

 

3.   ᶜAla ḳaẓabi’z-zümrüddi şāhidatin 

      Bi enne’l-lāhe leyse lehu şerīku 

 

  353 

      (71b) 

Suᵓāl-i H̱alīfe 

Çist pinhān-ı zīr-i dāmen-i to ey sīmīn-beden? 

Cevāb-ı maḥbūbe: 

Naẖl-i semm-i āhū-yı Çīn est. Ber-berek-i H̱oten. 

Bāz suᵓāl-i ẖalīfe: 

Ġonca-i seyr-āb rā mānd şüküfte der dehen 

 

  354701 

                                                           
701 Nesîmî’nin mevcut gazeli Hseyin Ayan, Nesimi Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Türkçe 

Divânının Tenkitli Metni, TDK Yay., s. 230  adlı çalışmada yedi beyitten oluşmaktadır. 
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      (72a) 

      Ġazel-i Nesīmī 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Gel bu demi ẖōş görelüm ol geçen dem dem degül 

      Her ki dem-i ḳadrüni bilmez öyle bil ādem degül  

 

2.   Bī-dem olma dem gözet ḳoma bu demi fevt ola 

      Ol geçen demden ne ḥāṣıl çün bize hem-dem degül 

 

3.   Bu dem ol demdür Muḥammed seyr-i Mirᶜāc eyledi 

      Gel ġanimet gör bu demi kim bu dem kim dem degül 

 

4.   Dünyāya arḳa ṭutarsan māl ü mülk ü devlete  

      Bī-beḳā bünyādı yoḳdur ol daẖi muḥkem degül 

 

5.   Zāhid ü raᶜnā ögüşdür Şiblī vü Zü’n-Nūn-veş 

      Adı İbrāhīm çoḳ neyleyem Edhem degül 

 

6.   Yār ile hem-dem olanlar hīç dem urmaz özgeden 

      Ṭālib-i dīdār olanlar dünyeye hem-dem degül 

 

7.   Dem geçer mi ki Nesīminüñ fiġān ü derdle  

      Nāliş-i eflāke çıḳmaz gözleri zemzem degül 

 

 355702 

      (72a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜlün 

1.   Tecrübe ḳıldım mürekkeb ẖūbdur 

      Şol siyāh zülfüñ gibi merġūbdur 

                                                                                                                                                                     
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Nesimi%20Divân%C4%B1%20(1260).pdf 

09/08/2019 
702 İlgili beyitin müellifi tespit edilemedi. 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/Nesimi%20DivanÄ±%20(1260).pdf
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  337703 

      (72a) 

      Fāᶜilātün/Failātün/Faᶜlün 

1.  Tecrübe ḳıldum mürekkeb ẖūbdur  

     Şol siyāh zülfüñ gibi merġūbdur 

 

  358704 

 (72a) 

Feᶜilātün /Feᶜilātün /Feᶜilātün /Feᶜilün 

1.   Bād şol dem ki ᶜinnār-ı reh cā getürür 

       ……………………………………705 

 

  359706 

      Okunamadı. 

 

  360707 

      (75b) 

       Müfred 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Yazdı ṭāḳ-ı ḥarem-i Kaᶜbede bu saṭrı H̱alīl 

      Ḳaşlaruñ yayına ḳurban olayım İsmaᶜīl 

 

  361708 

      (75b) 

      Müfred 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

                                                           
703 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 

https://docplayer.biz.tr/10378340-Eski-murekkebciligimiz.html 01/03/2019 
704 Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 133’te 131 no’lu gazelin matla beyitidir.   
705 Yazılmayan ya da unutulduğu muhtemel olan mısra aşağıdaki gibidir:  

Naẓar-ı ehl-i dile kühl-i Sıfāhân getürür 
706 (72b-73a-73b-74a-75b-) varaklarındaki kısımlar okunamadı.  
707 Söz konusu müfredin müellifi tespit edilemedi. 
708 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 

https://docplayer.biz.tr/10378340-Eski-murekkebciligimiz.html
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1.   Zāhid bu bürūdetle eger dūzeẖe girseñ 

      Bir lūle duẖān yaḳmaġa āteş bulamazsın 

 

  362709 

      (75b) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

Cevāb-ı Nābī Efendi 

1.   Beşer bürūdetle …… güzel ammā 

      Zāhid ki bes aġzına alsun mey-i duẖānı 

 

  363710 

      (75b) 

      Müfred 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Güzel taṣvīr edersin ẖaṭṭ-ı ẖāl-i dil-beri ammā 

      Fusūn-ı şīveye geldikde ey Behzād neylersin 

 

  364711 

      (75b) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Der-i dīvārına baḳsın Naḥīfī-veş saña söyler 

      Ne yüzler gördi bu dehr-i ẖarāb-ābād …… 

 

 365 

(76a) 

………………………. Ber-ẖōrdār ġayr-ı ber-muḥterem 

İzzetlü, saᶜādetlü, kerāmetlü, ṣadāḳatlü, ᶜaziz muḥterem sulṭānum Şeyẖ 

Aḥmed Efendi 

                                                           
709 Nâbî’ye ait beyit tespit edilemedi.  
710 Söz konusu beyit Şeyhülislâm Bahâyî’ye aittir.  

https://www.liseedebiyat.com/metn-ncelemes/5341-neylersin-seyhulislam-bahai.html12/06/2019 
711 A. İrfan Aypay, Nahîfi Süleymân Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı’ın Tenkitli 

Metni), Doktora Tezi, Cilt I ,Konya, (1992). adlı çalışmada söz konusu beyit tespit edilemedi. 

https://www.liseedebiyat.com/metn-ncelemes/5341-neylersin-seyhulislam-bahai.html
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Ḥużūr-ı pür-nūr-ı maᶜārif maġfūrları ṣavb-ı şerīf ona kemāl-i iᶜzāz ü ikrām ü 

envāᶜ-ı tebcīl iḥtirām ile cevāhīr-i ᶜadiye-i ẖulūṣ-ı irtisām itḥāfıyla ẖāṭır-ı āgāh-ı 

ḥaḳāyıḳ-ı intibāhları istiẖbār olunur. Dāᵓimā meşmūl-i fuyūżāt-ı ilāhiyye olalar. 

Ġıbb-ı zi ecānib-i muẖliṣ-i …………lerinden) istinḥār buyurulur ise be-ḥamde 

sübḥāne meṣhūbe’l-ᶜaḳibe olub aḥbāb-ı ülü’l-elbāb eẕkār-ı ḥayr ile evḳāt igen bir 

ḥīn-i meymenet ḳurbunda mektūb-ı mevzet maṣḥūb-ı merġūbları vurūdı bāᶜis̱-i sürūr-

ı nükūr olmuşdır. Fī-mā baᶜd daẖi …………… duᶜā-yı ẖaberlerinden ferāmūş 

buyurmayub iẖbār-ı selāmete ve ᶜāfiyet-i meserrete as̱ār-ı maḳṭūᶜ buyurmaya. 

Maẖdūmları ᶜizzetlü çelebīlere selām-ı müs̱emmil-i alā-kirām iblāġ olur. Bāḳī 

……….. benüm saᶜādetlü üç nebᶜāṣı ihdā olundı ḳabūliyle memnūn oluruz. Meclis-i 

şerīfleri müşerref olan ecnāb ü iẖvāna selām ve duᶜālar olur.  

 

  366712 

      (76b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1. Bu bezm-i ᶜālem-ārānuñ geçüp cām-ı ṣafāsundan713 

Çevirdüm yüzümi āyine-i ᶜālem-nümāsundan 

 

2. Aradım bulamadım būy-ı muḥabbet lāle-ruẖlardan714 

Ferāġat eyledüm āẖir bu bāġıñ bu hevāsundan  

 

3. Ne ẖaẓẓım var vefāsından ne vehmüm var cefāsundan715 

Cefāsı senüñ  olsun geçdüm senüñ  ben vefāsundan 

 

                                                           
712 Mehmet Akkaya, Şemsî Pâşâ Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

İstanbul,1992, s. 480’de gazel olarak mevcuttur.  

1. El ur nabżuma ḥikmet bu-durur benden cevābuñ al 

Marīż-i ᶜışḳ olan geçdi eṭibbānuñ devāsından 
beyiti mecmuada tspit edilemedi. 
713 Söz konusu beyit adı a.g.ç. da tespit edilemedi. 
714Söz konusu beyit adı a.g.ç. da tespit edilemedi. 
715Söz konusu beyit adı a.g.ç. da tespit edilemedi. 
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4. Bu ᶜālem bir geçilmez düş gibi taᶜbīre gelmez imiş716 

H̱aber yoḳ ibtidāsından es̱er yoḳ intihāsundan 

 

5. H̱alaṣ olduk vefāsız dil-rübālar sevmeden H̱üsrev717 

Velī ḳurtulmadıḳ kendi raḳībüñ iftirāsundan 

 

6. Gözüm yaşına raḥm idüp ṣorarsañ mācerāsundan 

 Büküldi ḳāmetüm dil geçmedi zülfüñ hevāsundan 

 

7. Gören dir şeb-külāhı gūşesinden ṭurre-i zülfüñ  

Şikār olmaġa çıḳdı yri şāhindür yuvasundan 

 

8. …………..kaşlarun pür-çīn iderse yār-ı encüme718 

Żarar gelmez cefāsız ………… yay-ı ᶜazāsundan 

 

9. Gözüm merdümlerüni eşk-i çeşmüm ġarḳ-ı āb itdi 

Ne müşkildür kişi görmek cefā-yı isnāsundan 

 

10. Muḥabbet bezminün nūş itdi Şemsī bir ṭolu cāmun 

Sen anı geçdi ṣanma yarınuñ ẕevḳ u sefāsundan 

 

  367719 

      (77a) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Yolunda serverā cism-i ḥaḳīri ẖākisār itdüm 

      Reh-i ᶜaşḳuñda serdānlıġı ben baña kār itdüm 

      Hevāmı ḳadd-i dil-cūyuñla göñlüm bī-ḳarār itdüm 

      Ḳabūl it enik-i ṭopraġına cānum nis̱ār itdüm 

      Seni aġyār ile gördüm bu gün ġāyet de ᶜār itdüm 

                                                           
716Söz konusu beyit adı a.g.ç. da tespit edilemedi. 
717 Söz konusu beyit adı a.g.ç. da tespit edilemedi. 
718Söz konusu beyit adı a.g.ç. da tespit edilemedi. 
719Söz konusu müseddesin mellifi tespit edilemedi.  
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      Gel ey ẖūnī beni öldür ölümüm iẖtiyār itdüm 

 

2.   Revā mıdur senüñle ola hem-dem bir gibi nā-ḳābil 

      Kütbünüñ hem-zebānı dōstum kāmil gerek kāmil 

      Yaraşmaz maḥrem nā-ehil ola ᶜālemde bir ᶜāḳil 

      Baña senden cüdā olmaḳdan ölmek yegdür el-ḥāṣıl 

      Seni aġyār ile gördüm bu gün ġāyet de ᶜār itdüm 

      Gel ey ẖūnī beni öldür ölümüm iẖtiyār itdüm 

 

3.   Cemālüñden cüdā āfāḳı ṭutdı āh efġānum 

      Ġamuñla ᶜayş-ı deryā oldı bu çeşmimdür efşānum 

      Ser-ā-ser dāġ-ı ḥasretle pür oldı cism-i ᶜüryānum 

      Uṣandum derdümden saña teslīm iderüm cānum 

      Seni aġyār ile gördüm bu gün ġāyet de ᶜār itdüm 

      Gel ey ẖūnī beni öldür ölümüm iẖtiyār itdüm 

 

4.   Düşelden ᶜaşḳuña cānıla dile ḳalmadı rāḥat 

      Vefā yoḳ sende oldürdi beni bu ḥasret ü miḥnet 

Aşum ḳan oldı dem-ā-dem ey mülk-i ṣūret 

Taḥammül idemem yoḳ bende ḳaṭᶜan dürc-i ṭāḳat 

      Eşk-i aġyār dehr-i dem luṭf-i iḥsān mürüvetdür 

      Beni gördükçe cevr itmek efendüm saña ᶜādetdür 

 

5.   Raḳīb ile ṣanma ġamı ṣanursun kim ẓerāfetdür 

      Cihānda ᶜārla ṣaġ olmadan ölmek saᶜādetdür 

      Seni aġyār ile gördüm bu gün ġāyet de ᶜār itdüm 

      Gel ey ẖūnī beni öldür ölümüm iẖtiyār itdüm 

 

 368720 

      (77b) 

      Ġazel-i Nefᶜī Taḥmīs-i Tīġī 

                                                           
720 Muhammed Altınışık, “Tîğî’nin Tahmîsi”,Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Dergisi (Ersosde) ÖS-III: 247-256, 2016, s.249 
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      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Çekerin cevrini bir kaşı kemāni severin 

      Ġamzesi tīrine olmaġa nişāni severin 

      Baġlanub zülfine ol mūy-ı miyānı severin 

      Māᵓil-i cezbe-i dīdāre hem anı sevdün 

      Bir güzel çihrede ān ol olsa ben anı severin 

 

2.   ᶜAyn-ı izᶜānıla mīzāne çeküb ẖūbānı 

      İsterin kim ola bir mānend meh-i Kenᶜānı 

      Göricek ṣūfet u sīret ile muḳayyed anı 

      Dilerin ḥüsni gibi ẖulḳı güzel cānānı 

      Muṭlaḳa böyle olan şūẖ-ı cihānı severin 

 

11. Göricek bir yüzi gül ġonce-dehen dildārı 

İderin ᶜaşḳla açmazdan anuñ çün zārı 

Saḳlayub mihrini göñlümde muᶜammā-vārī 

Severin zāhir ü bāṭın göricek bir yāri 

ᶜArż-ı ḥāle meded olmazsa nihānı severin 

 

4.   Sevmeyüp her meh-i bī-mihr-i cihān-āşūbı 

 Degme Rüstem sītemüñ olmaz igen maġlūbı 

      Her çi kim sevdü göñül gördügi her bir ẖūnı 

      Sevmezin sevmezin ammā sevicek maḥbūbı 

      Nerde var ise bir āfet-i cān olsa cevānı severin 

 

5.   H̱aṣṣ u ᶜāma ṭaḳılan lāle-ᶜizārı sevmem 

      Ḥüsn-i Yūsufla giçen köhne bahārı sevmem 

      Ger Züleyẖā-yı zamān olsa da ḳarı sevmem 

      Ne ḳadar nāzik ü nerm olsa nigārı sevmem 

      Ne ḳadar āfet-i cān olsa cevānı severin 

 

6.   Bir naẓar-ı ᶜayn-ı ḥaḳīḳatle nigāh itdüm aña 
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      Ṣu gibi aḳdı göñül sūy-ı bedenden o yaña 

      Münkeşif olmadı bu ᶜālem-i żarūrī çü saña 

      İẖtiyār elde degül ṣūfī ne dirsen di baña 

      Severin ḥāṣılı ol rūḥ-ı revānı severin 

 

7.   Tīġiyā ḳalbe ṣafā virse ḳüdūret defᶜi 

      Mümkin olmaz idi mihr [ü] muḥabbet refᶜ-i 

      Olsa ᶜışḳ żararı maḥż mis̱ālī efᶜi 

      Çāre yoḳ sevmege bir güzeli ey Nefᶜī 

      Saña lāzım mı dimek işte filānı severin 

 

  369 

      (78a) 

      Tablo 3. Osmanlı padişahlarının tahtta kalma süreleri 

Cülūs-ı Sulṭān 

ᶜOs̱mān bin Sulṭān 

Muṣṭafā sene 1148 

Cülūs-ı Sulṭān 

Muṣṭfā Difᶜa-yi fī 

sene 1031 müddet-i 

salṭnat 9 sene 

Cülūs-ı Sulṭān 

Murād Ġāzī fī sene 

1032 müddet-i 

salṭanat 16 sene 

Cülūs-ı Sulṭān 

Ībrāhīm fī sene 

1048 müddet-i 

salṭnat 10 sene 

Cülūs-ı Sulṭān 

Meḥmed Ġāzī fī 

sene 1058 müddet-

i salṭanat 40 sene 

Cülūs-ı Sulṭān 

Süleymān S̱ānī fī 

sene 1099 müddet-i 

salṭanat 3 sene 

Cülūs-ı Sulṭān 

Aḥmed fī sene 

1102 müddet-i 

salṭanat 3 sene 

Cülūs-ı Sulṭān 

Muṣṭafā fī sene 

1106 müddet-i 

salṭanat sene 8 

Cülūs-ı Sulṭān 

Aḥmed bin 

Meḥmed Ġāzī fī 

sene 1172 müddet-

i salṭanat 14 sene 
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  370 

(79a) 

 

Fī nurīdu iẕā ẖaṭebe bintu ᶜÖmer ve ṣaġīretu li ibn-i Bekrin e’ż-ẓamīru 

feḳālek ᶜÖmer ve Bekri aᶜṭaytuhu iyahā ve ḳāle nurīdu ḳabeltehā lehu ve lem 

yeẕkuren mehren ve lem yeki el meclis u meclisun ᶜaḳdun fehel yenᶜaḳidü’l-nikāḥu 

bi haẕel lafẓi ve’l ḥāletü haẕihi evelen eftūnā mā cūrid. 

El-cevāb: 

Lā yenᶜaḳid ve’l-lāhu aᶜlem. 

Ketebehu Ebu’l-Suᶜūd el-Ḥaḳīr el-Müfti Medinehu ….. ġaferelehu.  

 371 

(79b-79a) 

Tablo 4. Ḥaleb diyārına vālī olan beglerbegiler ve ne senelerde 

İbrāhīm Pāşā fī 

sene 1002 

Ḳurd Pāşā fī sene 

1005 

Vezīr Muṣṭafā Pāşā 

fī sene 1006 

Ḥacı İbrāhīm Pāşā 

fī sene 1007 

H̱arābī Aḥmed 

Pāşā fī sene 1008 

(…) Dehân ᶜĀlī 

Pāşā  fī sene 1009 

Münşīr Pāşā fī sene 

1010 

(ᶜAlvend?) Pāşā  fī 

sene 1011 

Nasūḥ Pāşā  fī sene 

1012 

İbn-i Cân ( …. ) 

Pāşā  fī sene 1013 

İbn-i Cân (.…)ᶜĀlī 

Paşa fī sene 1016 

Dişlek Ḥasan Pāşā  

fī sene 1017 
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Sinān Pāşā  fī sene 

1018 

Defᶜā Dişlek Ḥasan 

Pāşā  fī sene 1019 

Diger Sinān Pāşā  

fī sene 1020 

Ḳara Dāvud Pāşā  

fī sene 1021 

(….) Oġlu Aḥmed 

Pāşā  fī sene 1025 

Ḳara Ḳaş Meḥmed 

Pāşā  fī sene 1027 

Bostāncı Meḥmed 

Pāşā  fī sene 1028 

Abāza Meḥmed 

Pāşā  fī sene 1029 

Tulek Yūsuf Pāşā  

fī sene 1030 

Meḥmed Pāşā  fī 

sene 1031 

Kösedār Pāşā  fī 

sene 1033 

Ṭayr Muṣṭafạ Pāşā  

fī sene 1034 

Diger Muṣṭafā 

Pāşā  fī sene 1035 

Noġāy Meḥmed 

Pāşā  fī sene 1036 

Süleymān Pāşā  fī 

sene 1037 

Defᶜā Noġāy 

Meḥmed Pāşā  fī 

sene 1039 

Surūcī Aḥmed 

Pāşā fī sene 1044 

Deli Ḥasan Pāşā  fī 

sene 1045 

Burnı Eġri 

Meḥmed Pāşā  fī 

sene 1046 

Melik Aḥmed Pāşā  

fī sene 1050 

Nuḥ Oġlu Ḥüseyin 

Pāşā  fī sene 1051 

Siyāvuş Pāşā  fī 

sene 1052 

Cüftlī ᶜOs̱mān Pāşā  

fī sene 1053 

Dervīş Meḥmed 

Pāşā  fī sene 1054 

Ḥacı İbrāhīm Pāşā  

fī sene 1055  

Gözcī Meḥmed 

Pāşā  fī sene 1055 

Defᶜāy-i S̱ānī Ḥacı 

İbrāhīm Pāşā  fī 

sene 1056 

Helvācı Ḥasan Pāşā  

fī sene 1057 

Dabāġ Meḥmed 

Pāşā  fī sene 1057 

(.… ) Mustafa Pāşā  

fī sene 1058 

Noġāydâde Aṣlan 

Pāşā  fī sene 1059 

(.… )Ḥüseyin Pāşā  

fī sene 1060 
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(……) Mustafa 

Pāşā  fī sene 1060 

Caᶜfer Pāşā  fī sene 

1061 

İpşīr Pāşā  fī sene 

1062 

Ṭayyār oġlu Aḥmed 

Pāşā  fī sene 1065 

Mezār Muṣṭafā 

Pāşā  fī sene 1065 

Seyyid Aḥmed Pāşā  

fī sene 1066 

Murteżā Pāşā  fī 

sene 1066 

Ḥasan Pāşā  fī sene 

1067 

Edenli Maḥmūd 

Pāşā  fī sene 1069 

Duşāḳ ᶜĀlī Pāşā  fī 

sene 1069 

Ḥaseki Meḥmed 

Pāşā  fī sene 1070 

Mīr-i Aẖūr Yūsuf  

Pāşā  fī sene 1071 

Vezīr Ketẖudāsı 

Meḥmed Pāşā  fī 

sene 1072 

Ṣarı Ḥüseyin Pāşā  

fī sene 1075 

İbrāhīm Pāşā  fī 

sene 1079 

Silaḥdār Ḥüseyin 

Pāşā  fī sene 1080 

Defᶜāy-ı S̱ānī 

Ḥüseyin Pāşā  fī 

sene 1081 

H̱alīl Pāşā  fī sene 

1082 

(..…)  Pāşā  fī sene 

1082 

Diger İbrāhīm Pāşā  

fī sene 1084 

Ḳara Meḥmed Pāşā  

fī sene 1085 

Ḳara Bekir Pāşā  fī 

sene 1089 

Maḥmūd Pāşā  fī 

sene 1091 

Defᶜā Ḳara Bekir 

Pāşā  fī sene 1094 

Çerkez Aḥmed Pāşā  

fī sene 1095 

(…) Ketẖudāsı 

Muṣṭafā Pāşā  fī 

sene 1096 

İbrāhīm Pāşā  fī 

sene 1096 

ᶜAbdī Pāşā  fī sene 

1097 

Aḥmed Pāşā  fī 

sene 1097 

Siyāvuş Pāşā  fī 

sene 1098 

H̱aznedār Ḥüseyin 

Pāşā  fī sene 1099 

Yegen ᶜOs̱mān Pāşā  

fī sene 1100 
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Receb Pāşā  fī sene 

1101 

H̱alīl Pāşā  fī sene 

1102 

Ṭopal Ḥüseyin Pāşā  

fī sene 1103 

Caᶜfer Pāşā  fī sene 

1104 

 

 372 

 (79b) 

Tablo 5.Şām-ı şerīfden Mekke-i Mükerreme’ye varınca yol üzerinde olan 

menāzil 

 

Menzil-i H̱ān 

Tarẖān/ sāᶜat 5 

/ṣuyı vardır/ yolı 

düzdür 

Bīkār Başı /sāᶜat 

11/ ṣuyı vardur yolı 

düzdür 

Ḳalᶜa-i Mezārib 

/sāᶜat 10 /ṣuyı 

vardır 

ᶜAzrā /sāᶜat 4/ ṣuyı 

vardır 

Müferriḳ/ sāᶜat 9/ 

ṣuyı yoḳ /yolı dere 

depe 

ᶜAyn Zarḳa/ sāᶜat 

14 /ṣuyı bikredir/ 

yolı ḳumdur 

Ḳalᶜa-yi Ḳaṭrān/ 

sāᶜat 14 /ṣuyı 

bikredir/ yolı 

ḳumdur 

Balḳar Zebire?/ 

sāᶜat 11/ ṣuyı 

yoḳtur/yolı ṣarpdır 

Tābūt-ı Mursī /sāᶜat 

14/ ṣuyı vardır/ yolı 

ṣarpdır 

ᶜAnza/ sāᶜat 11/ 

Ṣuyı vardır/yolı 

zaḥmetlidür 

Kalᶜa-yi Muᶜan 

/sāᶜat 9/ ṣuyı vardır 

Zuhru’l-ᶜAkābe 

/sāᶜat 15/ ṣuyı 

yoḳdur/ yolı ġāyet 

muẖālifdir 

Raᵓsü’l-ᶜAkābe/ 

sāᶜat 11 /ṣuyı 

yoḳdur/ yolu dere 

depe 

(…...) /sāᶜat 10 

/ṣuyı vardır/ yolu 

düzdür 

Kāᶜü’l- Basāṭ/sāᶜat 

11/ ṣuyı yoḳdur 

/yolu dere depe 

Kalᶜa-yi Betūl/ 

sāᶜat 11 /ṣuyı 

bürkedir 

Meġāyirü’l- Kalᶜa-yi Ḥaydar Bürke-i Maṣālī Meg ̣̣āreş-i Erze/ 
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Ġulbenderiye /sāᶜat 

10 /ṣuyı yoḳdur 

/yolu ᶜazim ….. 

/sāᶜat 14/ ṣuyı 

vardır/ yolu düzdür 

/sāᶜat 17 /ṣuyı gāh 

bulunur gāh 

bulunmaz 

sāᶜat 12 /ṣuyı 

yoḳdur 

 

  373721 

      (80a) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Ġoncaya ḳarşu ᶜandelīb-ṣeher 

      Dir yaḳası açılmadıḳ sözler  

 

2.   Yaḳañı yāre ḳarşu çāk itme  

      Ḳanı çoḳ açılsa ey gül-i ter 

 

12. Ehl-i ḥāl olmayan ne bilür ḥāl722 

ᶜĀşıḳuñ nālesi neye beñzer 

 

4.   ᶜĀlemi ḳırdı723 rā ḳaşı ṭanmaz 

      Bilmez ol serv-ḳadd burayı meger 

 

5. Gözine çekmese izin ṭozını 

Rūḥī kim bilürdi ehl-i naẓar 

 

  374724 

      (80a) 

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/Fāᶜilün 

1.   Şevḳ-i ruẖuñla sīnede eylemez hīç ḳarār 

                                                           
721 Rûhî  Bağdâdî’nin matbu Divânında gazel olarak mvcuttur.  

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/Divânlar/R%C3%BBh%C3%AE-

i%20Bagd%C3%A2d%C3%AE-K%C3%BClliy%C3%A2t-

%C4%B1%20E%C5%9F'%C3%A2r.pdf 05/09/2019 
722 Ḥāl: a.g.e. kişi  
723 Ḳırdı: a.g.e. ḳırsa 
724Erten, Kay. Raşit Efendi E.E.K’sındki Bağdatlı Rûhî Dîvânı Nüshası, s.144/145’inci ayfalarda 

139 no’lu gazel olarak mevcuttur. 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/divanlar/RÃ»hÃ®-i%20BagdÃ¢dÃ®-KÃ¼lliyÃ¢t-Ä±%20EÅ�'Ã¢r.pdf
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/divanlar/RÃ»hÃ®-i%20BagdÃ¢dÃ®-KÃ¼lliyÃ¢t-Ä±%20EÅ�'Ã¢r.pdf
file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Desktop/divanlar/RÃ»hÃ®-i%20BagdÃ¢dÃ®-KÃ¼lliyÃ¢t-Ä±%20EÅ�'Ã¢r.pdf
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      Gūyā ōd üstüne oturur bu dil-fikār 

 

2.   Āhumla kāyᵓinātı virirdüm fenāya līk 

      Mirᵓātı ḳalbine irişür ḳorḳarum ġubar 

 

3.   Bir kız ayaġıñ altına bak gör neler döker  

      İzüñ tozına merdüm-i çeşm-i güher nis̱ār 

 

4.   Susuzluġını kesmek içün teşne-dillerüñ 

      Almış eline ġamzesi bir tīġ-i āb-dār 

 

5.   Rūḥinüñ aldı eliyle ṣabr u ḳarārını 

      Bir cevri çoḳ teraḥümi yoḳ şūẖ-ı şīve-kār 

 

 375 

(80a) 

Şam-ı Şerīf’den Mekke-i Mükerreme’nin Saatlerinin Cemᶜi  

Saat: 005, 011, 010, 004, 009, 014, 014, 011, 014, 011, 009, 015, 011, 010, 

011, 011, 010, 014, 017, 016= 227 

 

  376725 

      (80b) 

      Fāᶜilātün/Mefᶜūlün/Müstefᶜilün/Faᶜ 

1.   Her ḥarām ger mest kerdī  kāşkī hem-çūn şarāb 

      Ve ān gehī necū dām kānder cihān-ı hüşyār kīst 

 

  377726 

      (80b) 

      Fāᶜilātün/ Feᶜilātün/Feᶜilātün/Faᶜlün 

1.   Pederem ravża-i cennet be-dü gendüm firūẖt 

                                                           
725 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
726 Hamid Farrukh,(دیوان حافظغزلها) Divân-e Hafez (Qazalha), yayın evi belirtilkmemiş, basım yeri 

belirtilmemiş, 2015, s. 342’de dokuz beyitlten oluşan bir gazel olarak mevcuttur.  
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      Nā-ẖalef bāşem eger men be-cūy nefirūşem 

 

                                    378727 

      (80b) 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Faᶜl  

1.   Men bed konem u to bed mükāfāt konī 

      Pes farḳ-ı miyān-ı men u to çīst [begū] 

 

  379 

       (80b)       

Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Faᶜl 

1.   Bīş ḥaḳ cürm-i nihān bebūved ez ṭāᶜat fāş 

       …………………………………………728 

 

  380 

(80b) 

Bir pādişāhıñ üç ḥüsündār cāriyesi var idi ve s̱ülālesi daẖi şāᶜir idiler. Ve 

birinüñ muẖliṣ-i cihān idi. Ve birinin ḥayāt idi. Ve birinüñ muẖliṣ-fenā idi. Pes 

pādişāh-ı ᶜālem-penāh onlara emr eyldi ki her biri kendü ḥasb-i ḥāline bir beyit 

söylesün. Evvelā cihān didi ki: 

 

  381729 

      (80b) 

      Mefāᶜilün/Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Fāᶜilün 

1.   To pādişāh-ı cihānī cihān z’dest mede 

      Ki pādişāh-ı cihān rā cihān be-kār āyed 

 

                                                           
727Söz konusu beyit İranlı şair Ömer Hayyâm’a ait olup bir rubaiden alınmıştır.  

http://figmentshadow.com/pages/view/pageid/47/lang/fa  30/07/2019 
728 Beyitin ikinci mısrasının unutulduğu kuvvetle muhtemeldir. 
729Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 

http://figmentshadow.com/pages/view/pageid/47/lang/fa
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  382730 

      (80b)  

      Ḥayāt 

      Mefāᶜilün/Mefāīlün/Mefᶜūlün 

1.   Cihān ẖōş est veliken ḥayāt miyāyed 

      Eger ḥayāt nebāşed cihān çi kār āyed 

 

  383731 

      (80b) 

      Fenā 

Mefāīlü/Mefᶜūlü/ Fāᶜilün 

1.   Cihān u ḥayāt hem der fenā 

      Fenā rā nigāhdār aẖer fenā 

 

  384732 

 (80b) 

Tārīẖ-i berāy sened-i maẖdūm ᶜÖmer Efendi naḳīb-i şehr-i şehbā Ḥażret-i 

Muḥammed Saᶜid Efendi Seyidullāh: 

 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Semᶜa-i āvāze-i şenlik ṭoḳundı nāgehān 

      Nidügin alsam ẖaber dirken ḳamu māḥiyyetin 

 

2.   Beyt içinden uçlar ile çıḳdı bir ḳudsī didi 

      Eyledi Seyyid ᶜÖmer icrā Muḥammed sünnetin 

 

  385733 

                                                           
730 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
731 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
732 Söz konusu iki kıtanın  müellifi tespit edilemedi.  
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      (81a) 

      Mefāᶜilün/Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1.   Ne iḥtiyāc ki vire sāḳī şarāb saña734 

      Ki öz piyālesini virdi āfitāb saña 

 

2.   Şarābdan ne ᶜaceb olmasuñ eger ser-ẖōş 

      Bu ṭuzlu lebler ile neylesün şarāb saña 

 

3.   Ḳurutma terlü ᶜizāruñ  içinde bāde-i nāb 

      Ki gül gibi735 yaraşur çihre-i türāb saña 

 

4.   Bu āteşīn yüziyle736 kim ṭutar senüñ etegüñ 

      Ḥelāl ider ḳanı tābi kebāb saña 

 

5.   Didim çıḳara737 seni ẖaṭ ḥicābdan ġāfil 

      Ki ẖaṭṭ-ı ġubārı olur perde-i ḥicāb saña 

 

6.   Çıḳar ᶜinānı elden şükūh-ı ḥüsnünden 

      Eger sipihr-i berrīn olsa hem-riḳāb saña 

 

7.   Senüñ ṣaḥife-i ḥüsnüñ kelām-ı Ṣāᵓibdür 

      Ki daġ-ı ᶜayb-ı ḥāl olur intiẖāb saña 

 

  386738 

                                                                                                                                                                     
733Ahmet Kartal, Türk-Fars Kültür Coğrafyası Uzerine Araştırmalar (Sâᶜib-i Tebrîzî ve Türkçe 

Şiirleri), Kurruha Kitap: 16 Türk Edebiyatı: 1, İstanbul, 2010, s. 230’da bir no’lu gazel olarak 

mevcuttur. Söz konusu çalışmada gazel dokuz beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan 

diğer iki beyit aşağıdaki gibi olup mecmua ile söz konusu çalışma arasındaki fark aşağıdaki 

gibidir:  

1. Şarāb-ı laᶜli içün tökme āb-ı rū zinhār  

Ki dem-be-dem leb-i laᶜlini virür şarāb sene 

 

2. Eger uram daşa peymāneni giçür menden 

Şarābdan niçe göz tikse her ḥabāb sene 
734Saña: a.g.e. sene 
735Gibi: a.g.e. gibi 
736Yüziyle:a.g.e. yüz ilen 
737Çıḳara:a.g.e. çıẖara 
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(81a) 

Mefāᶜilün/Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1.   Gelürse kes̱ret-i neẓẓareden ḥicāb saña 

      O demde sürāẖī-i rūyuñ olur niḳāb saña 

 

2.   Nice itsün āyine mihr-i ruẖuñla ᶜaksini farḳ 

      Sen āftāba müşābihsin āftāb saña 

 

3.   Şerāre-veş iderüm dūde-i cīgerden redd 

      Ger eylemezse es̱er āh-ı şuᶜle-tāb saña 

 

4.   Bu739 āb [u] tāb ki var ᶜārıżuñda keşf eyler 

      Olursa ḳalb-i bütāndan eger niḳāb saña 

 

5.   Mey-i tegāfüli nūş itme girme ḳanumuza  

      Siyeh-mest-i çeşmüñ yiter şarāb saña  

 

6.   Sād āferīn ġazel-i Rūmiyānuña Ṣāᵓib 

     Ki virdi Şehrī dü-ṣad şevḳ ile cevāb saña 

 

  387740 

      (81b) 

      Mefāᶜilün/Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1.   Olursa bāᶜis̱ ……741 şarāb-ı [nāb] saña 

      Baḳınca lerze ṭutar742 çeşm-i āfitāb saña 

 

2.   O şūẖa ẖūn-ı dilüm ey cerrāḥī ᶜarż eyle743 

                                                                                                                                                                     
738 Mustafa Aslan, Şehrî Dîvânı, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri, 1990, s. 

41’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu çalışa arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
739Bu: a.g.e. ol 
740Mahmut Kaplan, NeşâtîDîvânı,  Akademi Yay, İzmir, 1996, s. 93/94 
741 Bāᶜis̱ olursa ……: a.g.e. nedür bu tāb ki virmüş 
742 Lerze ṭutar: a.g.e. ẖīre olur 
743O şūẖa ẖūn-ı dilim ey cerrāḥī ᶜarż eyle 

Düşerse meclis-i cānāndan ẖiṭāb saña: a.g.e. 
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      Düşerse meclis-i cānāndan ẖiṭāb saña 

 

3.   Ṣabā mıdur ṭoḳınan zülfine yāẖōd şāne 

      Nedendür ey dil-i şeydā bu ıżṭırāb saña 

 

4.   Gören olur seni lābūd olursa ger Cibril 

      Siyāh-ı mest-i çeşmüñ dil-i ẖarāb saña  

 

5.   Neşāṭiyā ne bu feryād dirse ger dil-ber744 

      Nedür sükūnetden özge daẖi cevāb saña 

 

  388745 

      (81b) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Feᶜilün 

1.   Muḥāldür ey nigeh-bedr-i āfitāb saña 

      Hücūm-ı pertev-i ḥüsnün yeter niḳāb saña 

 

2.   Sen ol şüküfte-i gül-i gülşen-ṣabāsın kim 

      Raẖv-i ᶜiẕāruñ olur jāle-i ḥicāb saña 

 

3.   H̱ayāl-i çeşmüñ olur tāb-ı dilden āzāde 

      Meger beyāże-i çeşm ola cāme-i  ẖvāb saña 

 

4.   Zemīn sīne-i rāy-ı mest-i nāz teşrīf it  

      Şarāb-ı ẖūnī-i çeşm-i cīger kebāb saña 

 

5.   Muḳarrer ᶜĀrifiyā ḥaşre dek ẖarāb olmaḳ 

                                                                                                                                                                     
 

1. H̱ōş u leṭāfet-i teᵓs̱īr-i feyż kim vermiş 

Şarāba tāb u ṭerāvet ruẖuñ şarāb saña 
744Neşāṭīyā ne bu feryād dirse ger dil-ber 

Nedür sükūnetden daẖi özge cevāb saña: a.g.e. 

 

2. Virürse ġamzesi ruẖsat Neşāṭīyā yārüñ 

Neẓẓāre-i ruẖına var mı dīde-tāb saña 
745Söz konusu gazel ve müellifi Arifi tespit edilemedi. 
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      Keremler eyleye dil-ber vire şarāb saña 

 

  389746 

      (81b) 

       Mefāᶜilün/Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1.   Nigāh-ı mümteniᶜ ey eşküñ747 āfitāb saña 

      Fürūġ-ı dīden olsa eger niḳāb saña  

 

2.   Murād-ı ᶜaks-ı ruẖıñ sīnesine çekmekdür 

      İder mi beyhūde748 āyīne intisāb saña 

 

3.   Alınca cāmı ele gül gül oldı ruẖsārun 

      Meger itdi es̱er-viren ḥibāb saña 

 

4.   Dil-i şikestemüzüñ alduñ zihī ey zülf 

      Ḥayādan oldı ṣanursun bu pīç u tāb [saña] 

 

5.   Nedīmẖāk-i derinden o şūẖuñ ayrılmasa  

      Zamānı var olur elbette fetḥ-i bāb [saña] 

 

 390749 

      (82a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1. Şarāb-ı nāz750 getürdükçe nīm ẖvāb saña 

Ṭutar elinde ḳadeḥ māh u āfitāb saña 

 

2. Hezār pāre dile leblerüñden it sāḳī 

Eger düşerse nemek-rīz-i kebāb saña 

                                                           
746Osman Horata, Nedîm-i Kadîm ve Dîvânçesi, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1987 

s.100 
747Eşkin: a.g.e. reşk-i 
748İder mi beyhūde: a.g.e. o yüzden eyledi 
749İpekten, Nâilî Dîvânı, s. 159/160’da sekiz nolu gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu 

çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
750 Nāz: a.g.e. nāb 
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3. Muḥāldir es̱er ol çeşm-i ser-girāna hemān 

H̱amīr-i māye-i nāz olmasun şarāb saña 

 

4.   Bir olsa Zühre-i751 Mirriẖ ile dil-i Behrām 

      Yine getürmeyeler bir nigāha tāb saña 

 

5.   Nigāh-ı mestüñ ile bildi āşinā idügin 

      Baḳunca Nāᵓilī-i dil-i ẖarāb saña 

 

  391752 

      (82a) 

      Mefāᶜilün/Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1.   Cihānı itmede753 bir laḥẓada ẖarāb saña 

      Yeter o nergis-i maẖmūr-ı nīm-ẖvāb saña 

 

2.   H̱aẕer ġurūrdan ey āfitāb-ı behcet kim 

      Zamān ola gele her zerreden ḥicāb saña 

 

3.   Yeter ẖarābī-i rindāna bir nigeh sāḳī 

      Girān gelürse eger cām-ı pür-şārāb saña 

 

4.   Düşerdi manẓara-i çār-ṭāḳ-ı naẖvetden  

      Bu ḥüsn ile naẓar itseydi āfitāb saña 

 

5.   Nedür bu feyż-i serāb ki sāḳīyā virmiş  

      Lebüñ şarāba leṭāfet şarāb-ı [nāb] saña 

 

6.   Selām Nāᵓilī-i zārdan mı incindüñ 

                                                           
751 Zühre-i: a.g.e. zehre 
752  İpekten,Nâilî Dîvânı, s. 160’da dokuz no’lu gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu 

çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
753İtmede: a.g.e. etmeğe 
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      Nedendür ey ẖām-ı ebrū bu pīç ü tāb saña 

 

  392754 

      (82b) 

      Fāᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Faᶜlün 

1.   N’işlesem ben de dil-i ẖasteye bilmem n’itsem 

      Zehr ise işledemez zaẖmuma merhem itsem 

 

2.   Beni ḥumma-yı ġam u miḥneti çoḳ incitdi 

      Ṭutsam ol şūẖı biraz örselesem incitsem 

 

3.   Ḳālıb-ı ḥavżda755 durmu varup ol serv-i revān 

      Varsam ardından uṣūl ile ṭoḳunsam itsem 

 

4.   Döñme yanuma dir iseñ ṣāᶜiḳa-i āteş u āh 

      Dāne-i eşk ᶜacebdür mi ki ögsem binsem 

 

5.  Bu ẖarābatda S̱ābit olamam sulṭānum 

     Dil-i vīrāne mi yapsañ da yıḳılsam gitsem 

 

  393756 

      (82b) 

      Mefāᶜilün/Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1.   Hevā-yı ᶜaşḳa uyup kūy-ı yāre dek giderüz 

      Nesīm-i ṣubḥa refīḳüz bahāre dek giderüz 

 

                                                           
754 Söz konusu çalışmada müellif  Sabit’in  

https://www.academia.edu/25923912/S%C3%82B%C4%B0T%C4%B0N_T%C3%9CRK_EDEB%C

4%B0YATINDAK%C4%B0_YER%C4%B0_%C3%9CZER%C4%B0NE_BAZI_SORULAR 

19/04/2019 

1. Beni ḥumma-yı ġam u miḥneti çoḳ incitdi 

 Ṭutsam ol şūẖı biraz örselesem incitsem 

 

2.  Ḳālıb-ı ḥavżda durmu varup ol serv-i revān 

Varsam ardından uṣūl ile ṭoḳunsam itsem beyitleri haricindeki beyitler tespit edilemedi. 
755 Ḳālıb-ı ḥavżda: a.g.e. tā leb-i ḥavżda 
756İpekten,  Nâilî Dîvânı, s. 277’de 166 no’lu gazel olarak mevcuttur. 

https://www.academia.edu/25923912/S%C3%82B%C4%B0T%C4%B0N_T%C3%9CRK_EDEB%C4%B0YATINDAK%C4%B0_YER%C4%B0_%C3%9CZER%C4%B0NE_BAZI_SORULAR
https://www.academia.edu/25923912/S%C3%82B%C4%B0T%C4%B0N_T%C3%9CRK_EDEB%C4%B0YATINDAK%C4%B0_YER%C4%B0_%C3%9CZER%C4%B0NE_BAZI_SORULAR
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2.   Pelās-pāre-i rindī be-dūş u kāse be-kef 

      Zekāt-ı mey virilür bir diyāre dek giderüz 

 

3.   Ṭāriḳ-i fāḳda hem-kefş olup Senāīye 

      Cenāb-ı külẖānī-i  Lāyẖvāre dek giderüz 

 

13. Virüp tezelzül-i manṣūru sāḳ-ı ᶜarşa tamām 

H̱udā H̱udā diyerek pā-yı dāre dek giderüz 

 

5.   İderse ḳand-ı lebüñ ẖāṭır-ı mezāḳa ẖuṭūr 

      Diyār-ı Mıṣra degül Ḳandehāre dek giderüz 

 

6.   Felek girerse kef-i Nāᵓiliye dāmānuñ 

      Senüñle maḥkeme-i Girdgāre dek giderüz 

 

  394757 

      (83a) 

      Fāᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün  

1.   Ey nigāhı ġażabı mest-i mey naẖvet-i nāz 

      Ġamzesi sāḳī-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

 

2.   Ey fürūġ-ı ruẖ-ı ẖūy-gerdesi ẖūrşīd- güdāz 

      Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 

 

3.  Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i gammāz 

      Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne nevâz 

 

4.   Şeb-i hicr ü gam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz 

       İẖtiyārī degül āh eyler isem dūr u dırāz 

 

                                                           
757Üzgör, Fehîm-i Kadîm, Hayatı, Sanatı, ve Metnin Bugünkü Türkçesi, s. 264’te terkib-i bent 

olarak mevcuttur. 
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14. Āh idersem n’ola sevdā güle ṭolmuş göñlüm 

H̱aberüm yoḳ ki senüñ ᶜāşıḳuñ olmuş göñlüm 

 

  395758 

      (83a) 

      Fāᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Ey göz ol nergis-i ẖūn- ẖvāre nigāh etme daẖi 

      Rūzigārum ġam-ı ᶜışḳ ile siyāh etme daẖi 

 

2.   Ey gözüm yaşı bu ser-geşteligün terkin ur 

      Serv u ḳāmetlere katᶜ-ı ser-i rāh etme daẖi 

 

3.   Ey göñül ᶜömrümü verdüñ yele ᶜāşıḳlıḳ ile 

      Baḳma her ġonca-leb ü gül-ruẖa āh etme daẖi 

 

 

  396759 

      (83b) 

      Vehbī Efendi 

Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᵓilün 

1.   Ḥayf kim eyledi birden raḥlet 

      Dehrden bu sene S̱ābit Nābī 

 

                                                           
758Gölpınarlı, Fuzûlî Dîvânı, s.161’de yedi beyitlik gazel olarak mevcuttur. Mecmuada olmayıp da 

söz konusu çalışmada olan diğer dört beyit aşağıdaki gibidir: 

1. Baḳma ey cān ẖaṭ u ruẖsārına maḥbūbların 

İḥtiyāt eyle gühāh üzre günāh itme daẖi 

 

2. Ḳılma ey ᶜışḳ baña ᶜarż perī-çihreleri 

Ṣūret-i ḥālimi sūz ile ṭebāẖ etme daẖi 

 

3. Götür ey nefs hevā vü hevesin ᶜālemden 

Herze-herze ṭaleb u rifᶜat u cāh etme daẖi 

 

4. Ey Fużūlī mey u maᶜşūḳ mezāḳın terk et 

Özünü ᶜāṣī -i der-gāh-ı ilāh etme daẖ 
759 Söz konusu tarih Seyyîd Vehbî Hüseyin’e aittir.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=201823/04/2019 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2018
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2.   Ḥaḳḳ bu kim her birinin fiḳdānı 

      İtdi mātem-keş-i hecr aḥbābı  

 

3.   Şiᶜirde pey-rev-i yek-diger olup 

      Hīç çekmezler idi bī-tābı 

 

4.   Biri biriyle olup yine refīḳ 

      İtdiler ᶜazm-ı reh-i Vehhābı 

 

5.   Şuᶜārānuñ iki pīri gitdi  

      Pīrsiz ḳaldı hüner erbābı 

 

6.   H̱avf-ı menkūt ile oldı tārīẖ 

      Ḳalmadı kevnde S̱ābit Nābī              

                                     1124760 

 

  397761 

      (84a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Fiġān kim baġrumuñ lāle-ruẖ ḳan olduġun bilmez  

      Cīger pergālesinden dāġ-ı pinhān olduġun bilmez 

 

2.   Ḥabībüm göñlümi cemᶜ eylemez ruẖsārı devrinde 

      Meger zülfi gibi ḥālüm perīşān olduġun bilmez 

 

3.   Ḳılur taḳṣīr idüp bir luṭf her dem göñlüm almaḳla  

      Vefā resmin ṣānur düşvār āsān olduġun bilmez  

                                                           
760 Söz konusu tarih Miladi Takvime göre 1712  yılına denk gelmektedir. 
761 Gölpınarlı, Fuzûlî Dîvânı, s. 70’te yedi beyitlik gazel olarak mevcuttur. Mecmuada yer almayan 

iki beyit aşağıdagibidir:  

1. Güzeller devlet-i vaṣlın bulan mağrūr olan ᶜāşıḳ 

Neşāṭ-ı vaṣlda endūh-ı hicrān olduğun bilmez 

 

2. Dil-i ṣad-pāreden bīdād kesmez gamze-i mestin 

Ne gafil pādişehtür mülk-i virān olduğun bilmez 
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4.   Ṣanur zāhid özin ẖālī ẖayālüñden ġaletdür bu  

      Bu ḥayrān olduġındandur ki ḥayrān olduġın bilmez 

 

5.   Fużūlīẖasteye düşmen söziyle dōst cevr eyler 

      Zihī sāde muᶜāriż ḳavli bühtān olduġın bilmez 

 

  398762 

      (84a) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Feᶜūlün 

1.   Ḳaşuñla kirpigüñ zülfüñ ḳaradur 

      Teᶜālallāh ne ṣūretler belādur 

 

2.   Belādur ᶜaynuñ ammā ḥācibinüñ 

      Belā üstünde bir ıraḳ belādur 

 

3.   Beyān eyler ẖaṭṭ ü ẖālüñ yüzüñden 

      Kim anuñ naḳşunı yazan H̱udādur 

 

4.   Kelāmullāh ile sebᶜa’l-mes̱ānī  

      Eger yüzündür öpdürsem revādur 

 

5.   Baña dünyā vü ᶜuḳbādasın sen 

      Allāhum ḳıblem uş yönüm sañadur 

 

15. Saña kederün? ḥükmi ḥaḳ degülken 

Seni ḥaḳ bilmez Ḥaḳḳdan cüdādur 

 

 

  399763 

                                                           
762Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi.   
763  Söz konusu kısım (84a) okunamadı. 
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   400 

      (84a)                        

1. El-ẖaṭṭu yebḳa zamānen baᶜde kātibihi.Ve’l-kātibi’l-ẖaṭṭi 

taḥte’l ᶜarż-i medfūnun. Yā Rabb taġfīr li ᶜabidi kāne kātibehu. Billāhi 

ya kane’l-ẖaṭṭi ḳul amīn. 

 

  401 

      (84a)                      

1.   İlā cenābi faẖri aḳrān ve ẖildāna 

      Baᶜda taḳbīli eyādi hażret-i iḥsānā 

 

  402764 

      (84b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1. Ḥabīb-i Ḥaḳ Teᶜāla eşref-i evlād-ı ādemsün 

Cemīᶜ-i enbiyādan hem muᶜazzez nem mükerremsün 

 

2. Egerçi ẖātem oldıñ ẓāhiren ẖayl-i Resūl üzre 

Velī maᶜnada ey sālār ādemden muḳaddemsün 

 

3. Rumūz-ı ᶜilmü’l-esmā-yı ādem senden örgendi 

Senüñ ṭıfl-ı sebaḳ ẖānuñdur ol sen andan ᶜālemsün 

 

4. Ḳamu esrār-ı ᶜilm-i mi’n-ledün göñlünde maẖfīdür 

Niçün kim Ḥażret-i Ḥaḳḳ ẖalvet-i ẖāṣında maḥremsün 

 

5. Nebīler içre kāfīdür saña yoḳdur rifᶜat kim 

 Müdām ol ẕāt gibi hemtā igen hem rāz-ı hem-demsün 

 

6. Ṭufeyl-i ẖilᵓat-ı pāküñle ᶜālem ẖulḳ olub Ḥaḳḳa 

                                                           
764Söz konusu kaside müellifi tespit edilemedi. 
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Saña cānlar fedā kim bāᶜis̱-i icād-ı der ᶜālemsün 

 

7. …………………………………………………… 

Benüm cürmümde ey ….. mürüvvet gerçi dirhemsün 

 

8.   Ve mā naḳṭaᶜu ricāi enā ᶜabduke ente mevlāi 

      Devāsız derde dermān-ı dil-i mecrūḥa merhemsün 

 

9.   O şāhı medḥün itmek saña ḥadd yoḳ …… andan 

      Kim ol aᶜlādan aᶜlā daẖi aᶜlāsın kem ez kemsün? 

 

  403765 

      (84b)  

      Beyit 

      Mefᶜūlü/Feᶜilātü/Faᶜ/Fāᶜīlün 

1.   İḳbāl rā beḳā nebuved dil ber o mebend 

      İḳbāl rā ḳalb koni lā-beḳā buved 

 

  404 

      (85a) 

1.   Lenā min emrihi rūḥun ve cismun 

      Lenā min cevheri el-eşyā-i ṭılsım 

 

2.   Lenā fī mecmaᶜi’l-esmā-i ismun 

      Fe haẕā min cünūni’l ᶜişḳi ḳısmun 

 

3.   Feṣirnā ke’l-burūci’l-ᶜāliyāti 

      Bi āyātin bilā müteşābihāti 

 

4.   Ṣifāti ẕātinā ẕāti ṣifāti 

      Fe haẕā min cünūni’l ᶜişḳi ḳısmun 

                                                           
765 Söz konusu beyit Hoca Nasreddin-i Tûsî’ye aittir. http://www.2noor.com/article/article12371/ 

04/08/2019 

http://www.2noor.com/article/article12371/
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5.   Şaribnā min kusi’l-ᶜışḳi dehḳen 

      Kefeynā minhu enṣāben ve saᶜḳen 

 

6.   Fevā şevḳen müştaḳin şevḳen 

      Fe haẕā min cünūni’l ᶜişḳi ḳısmun 

 

  405 

      (85a) 

1.   Ceneynā mis̱le Mecnūnun bi-Leylā 

      Şeġebnā ḥubbe cīrānun bi-selmā 

      Fe veylen s̱ümme veylen s̱ümme veylā 

 

2.   Fe eyyednā bi-rūḥi ḳudsi emrā 

      Melet minnā ṣiḥāfi ᶜışḳi ẖemrā 

      Tereknā H̱āliden Zeyden ve ᶜAmrā 

 

3.   Teᶜallemnā bilā ḥrfin ve ṣavtin 

      Ḳareᵓnāhu bilā sehvin ve fevtin 

      Ve ḥabebnā bi-ẖiṣārin ve mevtin 

 

4.   Velem yeẖṭur ᶜalā ḳalbi sivāhu 

      Velem teşbaᶜ ᶜuyūni min liḳāhu 

      …….. min kelāmi men hevāhu 

 

 406 

(85b) 

Tablo 7. Tārīẖ-i Āl-i ᶜOs̱mān Ḥamdullah Mülüke-i Emr 
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……. Sulṭān 

ᶜOs̱mān/ fī sene 

622/ müddet-i 

salṭanat sene 60 

Cülūs-ı Sulṭān 

Orẖān/ fī sene 682/ 

müddet-i saltanat 

sene 39 

Cülūs-ı Sulṭān 

Murād/ fī sene 721/ 

müddet-i salṭanat 

sene 31 

Cülūs-ı Sulṭān 

Yıldırım Bāyezīd/ 

fī sene 752/ 

müddet-i saltanat 

sene 39 

Cülūs-ı Sulṭān 

Meḥmed/ fī sene 

791/ müddet-i 

salṭanat sene 31 

Cülūs-ı Sulṭān 

Murād-ı S̱ānī/ fī 

sene 822 /müddet-i 

salṭanat sene 31 

Cülūs-ı Sulṭān 

Meḥmed Fātiḥ-i 

Konsṭantiniye/ fī 

sene 853/ müddet-i 

salṭanat sene 31 

Cülūs-ı Sulṭān 

Bāyezīd-i Velī /fī 

sene 884/ müddet-i 

salṭanat sene 33 

Cülūs-ı Sulṭān 

Selīm/ fī sene 917 

/müddet-i salṭanat 

sene 9 

Cülūs-ı Sulṭān 

Süleyman/ fī sene 

926/ müddet-i 

salṭanat sene 47 

Cülūs-ı Sulṭān 

Selīm-i S̱ānī/ fī 

sene 974/ müddet-i 

salṭanat sene 8 

Cülūs-ı Sulṭān 

Murād-ı S̱ālīs̱ /fī 

sene 982/ müddet-i 

salṭanat sene 21 

Cülūs-ı Sulṭān 

Meḥmed S̱ạ̣̄lis̱/ fī 

sene 1003/ müddet-

i salṭanat sene 9 

Cülūs-ı Sulṭān 

Aḥmed/ fī sene 

1012/ müddet-i 

salṭanat sene 14 

Cülūs-ı Sulṭān 

Muṣṭafā/ fī sene 

1026/ müddet-i 

salṭanat sene 3 

Cülūs-ı Sulṭān 

ᶜOs̱mān-ı S̱ānī/fī 

sene 1026/ müddet-

i salṭanat sene 5 

 

  407 

(86a) 

 

Ebyār-ı Ṣāliḥ /sāᶜat 

14/ ṣuyı vardır/ 

yolı ḳumdur 

Mürid-i İᶜlā/ sāᶜat 

5/ ṣuyı vardır/ 

evvel ẖurmālıḳ 

Zümrüd-i Mebyusī 

/sāᶜat 12 /ṣuyı var 

amā acı /yolı 

ᶜaḳabdedir 

Saᶜbü’l-Neᶜām/ 

sāᶜat 13 /ṣuyı 

ḳumdur /yolı 

ḳumda bir (….)  
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var 

Helen Eşmesi/ sāᶜat 

11 /ṣuyı enlemdir 

Mühleteyn /sāᶜat 

13 /ṣuyı yoḳtur 

Vādiyü’l-ᶜĀri/ sāᶜat 

13/ ṣuyı yoḳtur 

Medine-i 

Münevvere/ sāᶜat 

14/ ṣuyı ġāyet aᶜlā 

ᶜayneynü’l-rızzıḳa 

İcbār-ı Aᶜlā/ sāᶜat 

12/ yolı vardır/ 

Haccāc İḥrām eder 

Matbur-ı Şühedā/ 

sāᶜat 12/ ṣuyı 

yoḳdur/ sāmyeli 

ider olur 

Celīle/ sāᶜat 15 

/ṣuyı vardır/ ġāyet 

ẖurmāsı var 

 

Rābiᶜa Eşmesi /ṣaat 

9/ ṣuyı eşmedir 

Nedīd / sāᶜat 14/ 

ṣuyı vardır 

(……) /sāᶜat 16/ 

ṣuyı yoḳdur 

ᶜĀfān/ sāᶜat 6 /ṣuyı 

vardır 

ᶜİżāf/sāᶜat 68/ṣuyı 

vardır 

 

Mekke-i 

Mükerreme /sāᶜat 7 

Vādiy-i H̱ātem 

/sāᶜat 19/ ṣuyı vardır 

 

  408 

(86a) 

Şām-ı Şerīfden Mekke-i Mükerremeye otuz sekiz ḳonaḳdır. Ve  dört yüz otuz 

ṭoḳuz bucuḳ sāᶜatdir. Emir-i ḥāc olanların elinde olan mes̱būt defter …… ḳonaḳ be 

ḳonaḳ tāḥrir olunmuşdur. Ziyāde noḳṣān deġildür hācc eyledülmez sene-i şerīfem 

olunmuşdur. Sene 1102766 

 

  409 

                                                           
766Miladi Takvime göre söz konusu tarih 1960 yılına denk gelmektedir.  
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(86b) 

Mā ḳavlü fī’z-zeyti iẕā teneccese he’l-yeṭhuru bi’l-ġusli iẕā vudiᶜa fī innā 

maẖruḳi’s-sefel ve ṣubbet ᶜaleyhi māen ṭahūren ve ḥurrike s̱ümme uẖiẕe’l-māi min 

esfelihi ve fuᶜile ẕalike s̱elās̱ete merāti eftūna. El-cevāb Allāhu aᶜlem 

Naᶜam yeṭhuru zeytu bi haẕā ṣunᶜi kemā eftābihi e’taᶜallemetān Ḳāsım El-

Ḥanefī ṣāḥibü’l-taṣḥīḥ ve’l-faḳihu’l-ᶜumde e’ş-ŞeyẖH̱ayruddīn er-Ramelī vellāhu 

aᶜlem. 

Ketebehu Ebu Suᶜūd el-Müftī bi’l-Ḥaleb 

 

  410767 

      (86b) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Ol māh vis̄āliyle ẖōş it bir gice ḥālüm 

      Ey āẖter-i ṭāliᶜ ḳoma boynunda vebālüm 

 

2.   Feryād ki bir serv idi bī-dāddan özge 

      Göz yaşıyla besledigüm ṭurfa nihālüm 

 

3.   Sūzāndur ōdumdan tenüme sancılan oḳlar 

      Pervāne em ey şemᶜ tutuşmuş per ü bālüm 

 

4.   Sāḳī ġam-ı devrān ile ġayetde melūlüm 

      Bir cām-ı feraḥ-baẖş-ı defᶜ ile melālüm 

 

5.   Luṭf eyle Fużūlī benüm aḥvālümi ᶜarż it  

      Ol serve ki söyleşmege ḳoymadı mecālüm 

 

  411768 

                                                           
767Gölpınarlı, Fuzûlî Dîvânı, s. 104’te gazel olarak mevcuttur.  
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      (87a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ne sāḳīdür lebüñ ġam bezmine yaşum şarāb eyler 

      Ne āteşdür muḥabet adı kim baġrum kebāb eyler 

 

2.   Ne ser-keş servdir ḳaddün ol naẖl-ı ᶜālemdür anuñ 

      Cemāli nūrına zülf-i şeb-asāsuñ ḥicāb eyler 

 

3.   Naᶜim-i vaṣluñ añsam dūzaẖ-ı hecre ṣalar cānum 

      Baña bī-mūcib ol ḳaddi ḳıyāmet çoḳ ᶜaẕāb [eyler] 

 

4.   Ḥisāb olmaz benüm yolında cānlar verdügüm ammā 

      Baña bir būse virse kendü yüz kerre ḥisāb [eyler] 

 

5.   Yetişgil olmedin ey cān ṭabībi dest-gīr ol kim 

      Bedenden cān-ı Bāḳī ṭurmayuben ıżdırāb eyler 

 

 412769 

      (87a) 

       Fāᶜilātün/feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᵓūlün 

1.   Sevdüñ ey dil yine bir tāze gül-i raᶜnāyı 

      Arturursañ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

 

2.   Mesken it künc-i ẖarābātı olub rüsvāyı 

      Defᶜ-i ġam ḳılmaġçün al elüne ṣahbāyı 

 

3.   ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

      Saña ıṣmarladular bu yalan dünyāyı 

 

4.   Ḳāniᶜ ol firḳat olub vuṣlat-ı cānāndan geç 

      Māyil-i zillet olub devlet-i ᶜunvāndan geç 

                                                                                                                                                                     
768Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 150’de 167 no’lu gazel olarak mevcuttur.  
769Söz konusu müseddesin müellifi tespit edilemedi. 
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5.   ᶜĀrif-i vaḥdet kes̱ret-i dünyādan geç 

      Rāżī mest olub ᶜibret-i aḳrāndan geç 

 

6.   ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

      Saña ıṣmarladular bu yalan dünyāyı 

 

7.   İde kūr marażımıñ sūy-ı miyānını kenār 

      Ola şol şarṭıla kim ṭutmaya anı aġyār 

 

8.    Gitti eyyām-ı şitā geldi çü eyyām-ı bahār 

       Nice yir giçe bu ᶜömrüñ ġamla leyl [ü] nehār 

 

9.   ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

      Saña ıṣmarladular bu yalan dünyāyı 

 

  413770 

      (87b) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   ᶜĀrıẓuñ gözleyelüm berg-i semenden ne biter 

      Ḳāmetüñ özleyelüm serv-i çemenden ne biter 

 

2.   Şekerīn būseleri vardur o şīrīn-dehenün 

      Billāh ey bād-ı ṣabā ġonca diyenden ne biter 

 

3.   Hem-dem olmıyacaḳ ol müşgīn-i āhū-ẖaṭ ile 

      Ey nesīm-i seḥerī deşt-i H̱otenden ne biter 

 

4.   Hem-nişīn olmazuz zülf-i serv-i semen-berlerle 

      Sebze ẖançer görinür saḥn-ı çemenden771 ne biter 

                                                           
770 Söz konusu gazel Necâtî’ye aittir.  

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html 16/10/2018     Mecmua 

ile söz konusu çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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5.   Yüzi cennet lebi kevs̱er boyı ṭūbā var igen  

      Zühd-i ẖuşgi nideyin ben baña andan ne biter 

 

6.   Ey Necātī gül-i maḳṣūd girür ṣanma ele 

      Dehr bāġunda vefā yoḳ bu dikenden ne biter 

 

  414772 

      (87b) 

      Feᶜilātü/Feᶜīlātü/Feᶜilātü/Feᶜilün 

1.   Rūz-ı nevrūz u mey u muṭrıb u maᶜşūḳ [u] bahār 

      Serv [u] bādām u gül u sünbül u bih [u] sīb u enār 

 

2.   Kām [u] ārām u neşāṭ u ṭarab u ᶜayş u ẖōşī 

      Mestī u ᶜişret u āġūş u ber u būs [u] kenār 

 

3.   Semen ü nesteren ü yāsemen ü serv [ü] çemen 

       Süsen ü berg-i gül u cām-ı mey ü rūy-ı nigār 

 

4.   Mestī-i nergis [u] reng-i çemen u sāye-i bīd 

      Ġulġul-i bülbül ü būy-ı gül ü āvāz-ı hezār 

 

5.   Bāġ-ı saḥrā vü leb-cūy-ı ḳadd ü serv-i sehbā 

ᶜAnber ü ᶜūd u  ᶜanber ü semen ü müşg-nis̱ār 

 

6.   Şīve ü nāz u ᶜitāb ṣanem-i sīm-endām 

      Şāhid ü şemᶜ ü şarāb ü büt ü şīrīn-gütār 

 

7.   Çeşm-i der-i şāhid ü gül-i der-i ber ü sāġar-ı ber-kef773 

                                                                                                                                                                     
771 Saḥn-ı çemen: a.g.e. serv-i semen 
772  Söz konusu gazel İranlı şâir Hâfız’ın çağdaşı Haydar-ı Şîrâzî’ye aittir. 

http://ensani.ir/file/download/article/20120828102739-2183-813.pdf  03/03/2019 
773Ber-kef (بر کف): a.g.e. der-dest (در دست) 

http://ensani.ir/file/download/article/20120828102739-2183-813.pdf
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      Gūş-ı ber-muṭrıb ü mey-i ber-kef ü leb-i ber-leb-i yār 

 

8.   Bāde der meclis ü meh der ẖūrşīd u bā dōst774 

      Bāde der sāġar cān der ber ü dil-i bā dīdār 

 

8. H̱ōş būved īn heme ger dest dehed vaḳt ……775 

H̱ōş būved īn heme ger dest dehed faṣl-ı bahār 

 

  415776 

      (88a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün  

1.   Diyār-ı ᶜışḳda sīnem beyābān-ı maḥabetdür 

      Degül cismümdeki mūlar giyāh-ı derd [ü] miḥnetdür 

 

2.   Ġam-ı ebrūñla ḥālüm göricek ḥayret varmış 

      Dehānı çarẖdan ey hilāl engüşt-i ḥayretdür 

 

3.   Nücūmıñ gündüzüñ ey meh görünmedükleri bu kim 

      Giceyle cāmuña777 baḳdıḳları anlara töhmetdür 

 

4.   Gözi ābuñ pür-āb beñz ṣararduġı ayvanuñ 

      Bu kim ikisi de sīb-i zenaẖdānuñ ḥasretdür 

 

5.   Dil-i cān-ı naḳdüni Emrī aña ḳıldıġuma iḳrār 

      Yazılmış āl ḳaġıda ẖaṭṭ-ı ruẖsārı ḥüccetdür 

 

  416778 

                                                           
774Bāde der meclis ü meh der ẖūrşīd u bā dōst: a.g.e. 

bāde der sag)باده در ساغر و جان دز بر و دل با دلدار ̣̣̇̇ ār u der ber u dil bā dil-dār) 
775Adı zikredilen çalışmada söz konusu beyit mevcut değildir.  
776Saraç, Emrî Dîvânı,, sayfa numarası belirtilmemiş olup söz konusu gazel 158 no’lu gazel olarak 

mevcuttur. Mecmua ile söz konusu çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
777Cāmuña: a.g.e. ẖānene 
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      (88a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün  

1.   Ten-i dil-berde mū-veş görinen ṣanmañ miyānıdur 

      Der-āġūş itmiş anı ben żaᶜifüñ ḳılca cānıdur 

 

2.   Ġalaṭ didüm ki ben zār [u] żaᶜif ey dil ẖayālümde 

      Ḳolum ṭoladum ol nāzük tene anun nişānıdur 

 

3.   Yā bezm-i gülde gül-berg içre sīm sāġardur 

      Miyān-ı servde yā bülbül-i cān-āşiyānıdur 

 

4.   Olur ter dīdeme vāḳıf didi nükteyle bir ᶜārif 

      Ne oldur Emrī ne bu ḥalḳa-i mīm-i miyānıdur 

 

 417779 

      (88a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün  

1.   Miyān-ı servde yā bülbül-i cān-ı āşiyānıdur 

      Olur es̱erine bu ṣıfata vāḳıf Vecdī? 

 

  418780 

      (88b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Pāre pāre eyler ise baġrumı peykān-ı dōst 

      Dīdeden her pāresi çıḳub diye kim ḳani dōst 

 

                                                                                                                                                                     
778 Saraç, Emrî Dîvânı, sayfa numarası belirtilmemiş olup söz konusu çalışmada 167 no’lu gazel 

olarak beş beyit şeklinde mevcuttur. Mecmua ile söz konusu çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibi 

olup mecmuada yer almayan beyit aşağıdaki gibidir:  

1. Görüp cisminde nāfe didüm aḳ gül ġoncasıdur bu  

              Yā öpmiş anı bir ġonca-dehen cāy-ı dehānıdur 
779 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
780 Söz konusu gazel Necâtî’ye aittir.  

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html 03/03/2019 Mecmua ile 

söz konusu çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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2.   Ol boyı şimşād781 yarın yapışursa dūd-ı782ẖvāh  

      Serv gibi her ṭarafdan dest ola dāmen-i dōst 

 

3.   Külbe-i aḥzānumuz ġamla müşerrefdür bu gün783 

      Şād ol ey dil şād ki oldı dōst [lar mihmān-ı dōst] 

 

4.   Rūmdur bu Rūmda ᶜömr-i derāz olmaz dimeñ 

      Ḳo uzasun ruẖlarunda zülf-i müşg-efşān-ı [dōst] 

 

5.   Vaṣla dermān isteyenler derde dermān itmesün 

      Derde dermān eylesün kim derddürdermān-ı dōst 

 

6.   Kaᶜbe-i der-gāhda kimdür Necātī dir iseñ 

      ᶜİyd-i vaṣla cān virici yaᶜnī kim ḳurbān-ı dōst 

 

  419784 

      (88b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Gel ey ġamze-kerem eyle raḳīb-i bed785-fitneden geç 

      Beni anuñla bir görme786 yā andañ geç yā benden geç 

 

2.   Kemān ebrūlaruña incinüb dil-i ġamzene787 geçdi 

      Gel ey tīr-i müje bi’llāhi [luṭf] eyle geçenden geç 

 

3.   Gül-istān mevsimi geldi nidersin çār dīvārı 

      Ruẖ-ı dil-dārı788 ᶜazm eyle göñül ḳayd-ı bedenden geç 

                                                           
781 Şimşād: a.g.e. şimşāda 
782 Dūd: a.g.e. dād 
783 Bu gün: a.g.e. yine 
784Söz konusu gazel Necâtî’ye aittir.   

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html 03/03/2019 Mecmua ile 

söz konusu çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
785 Bed: a.g.e. pür 
786 Görme: a.g.e. itme 
787 Ġamzene: a.g.e. peykānuña 
788 Dil-dārı: a.g.e. cānāna 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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4.   Ṣanavber ayaġuñ öpmege Ṭūbā gibi baş egmiş 

      Ṣu gibi bir kez ey serv-i revān saḥn-ı çemenden [geç] 

 

5.   Didüm rūz-ı ezel oldum bu bezm-i ḥüsne pervāne  

      Gelüb didi ki gelmedi bu bezme kimse senden [geç] 

 

6.   Levend olduñsa baş egme Necātī vażᶜ u destāra 

      Özün meydān-ı ᶜışḳ içre şehīd eyle kefenden [geç] 

 

  420789 

      (89a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Aldı zerrīn ḳadeḥiñ mihr-i dıraẖşān eline  

      Bezme geldi ki ṣuna sāḳī devrān eline  

 

2.   Çarẖ-ı ṭoḳuz tutuşub ẖademine geldi memlū 

      Sīm-i ibrīḳle ṣu ḳoymaġa alıp cānān [eline] 

 

3.   Göreli derd-i …………..laᶜl-i güher yaşıñla 

      Gitdi lüᵓlüᵓ-i ᶜadn-ı laᶜl-i Bedaẖşan eline 

 

4.   Bir leng gibi şehā pādişeh-i mülk-i süẖan  

      Gelmedi ……… bir daẖi ᶜos̱mān eline 

 

5.  Umaruz luṭfıla taḥsiline sābāş ideler 

     Her ḳaçan bu ġazelüm irişe sulṭān eline  

 

6.   Ḥazer eyle ……..………ider ey Emrī 

      Şīşe-i ḳalbi …………ṣaḳın virir oġlana 

 

                                                           
789Saraç, Emrî Dîvânı, adlı çalışmada söz konusu gazel tespit edilemedi. 
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 421790 

      (89a) 

Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1. Vażᶜ idelden bāġbān-ı sunᶜ ḥüsnüñ gülşenün 

H̱ār-ı ġayret güllerüñ ṣad-pāre ḳılmışdur tenün 

 

2.   Gül ġam-ı ẖaddüñle düşmiş ẖançer-i ẖār üstüne 

      Gülşen içre ḳan bulaşuḳ buldılar pīrāhenüñ 

 

3.   Gördi ḳaṣr-ı çarẖda āhum yelinden söyinür 

      Eyledi hāle çerāg-ı māha perde dāmenüñ 

 

4.   Ger ṭoġar ṣanma melāid ẖāne-i çarẖuñ seḥer 

      Āfitāb-ı ḥüsnine ḳarşu açarlar revzenün 

 

5.   Ṣanma kim peykān-ı tīrüñ dilde ḳandan sürẖ olur 

      Āteş-i ġam tābıdur anuñ ḳızardan damenüñ 

 

6.   Gördi kim her dem sütūn-ı ẖāne āhından yanar 

      Bī-sütūn itdi varup Ferhād-ı miskīn meskenüñ 

 

7.   Ṣanma encüm tīr-i āh-ı Emrī sehmünden791 felek 

      Bile yatur gice egninden çıḳarmaz cevşenüñ 

 

 422792 

      (89b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ne sāḳīdür lebüñ ġam bezmine yaşum şarāb eyler 

      Ne āteşdür maḥabbet odı793 kim baġrum kebāb eyler 

                                                           
790  Saraç, Emrî Dîvânı, sayfa numarası belirtilmemiş olup söz konusu gazel ilgili çalışmada 

mevcuttur. Mecmua ile ilgili çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
791Sehminden: a.g.e. vehminden 
792 Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 150’de 167 no’lu gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu çalışma 

arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
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2.   Ne ser-keş servdür ḳaddü o naẖl-i794 ᶜālem-ārānuñ795 

      Cemāli nūrı796 zülf-i şeb-āsāsın ḥicāb eyler 

 

3.   Naᶜīm-i vaṣlıñ797 añsam dūzaẖ-ı hecre ṣalar cānum 

      Baña bī-mūcib ol ḳaddi ḳıyāmet çoḳ ᶜazāb [eyler] 

 

4.   Ḥisāb olmaz benüm yolında cānlar verdügim ammā 

      Baña bir būse virse kendü yüz kerre ḥisāb eyler 

 

5.   Yitişgil ölmedin ey cān tābībi dest-gīr ol kim 

      Benden cān-ı Bāḳī ṭurmayuben ızṭırāb eyler 

 

  423798 

      (89b) 

      Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1.   Ẕeḳan-ı yārda vefā neyler 

      Ser-nigūn çāh içinde mā neyler 

 

2. Dimedüñ yād idüp beni bir dem799 

ᶜAceb ol derde mübtelā neyler 

 

3.   Bülbülüñ dūd-ı āhı ey yüzi gül 

      Göresiñ ᶜāḳıbet saña neyler 

 

4.   Hele derd ü belāya ṣabr idelüm 

      Görelüm ṣoñ H̱udā neyler 

                                                                                                                                                                     
793 Odı: a.g.e. oldı 
794 O naẖl-i: a.g.e. benüm ey 
795 ᶜĀlem-ārānuñ: a.g.e. büstānum 
796 Nūrı: a.g.e. nūrına 
797 Vaṣlıñ: a.g.e. vuṣlat 
798 Söz konusu gazel Necâtî’ye aittir. 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html 03/03/ 2019,  gazel söz 

konusu çalışmada mevcut olup mecmua ile ilgili çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
799 Dem: a.g.e. gün 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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5.   Şol ki naḳḳāş-ı Lem-yezel özler 

      Dil-berüñ ḥüsnüni behāne neyler 

 

6. Şol çemende ki ide Necātī fiġān  

ᶜAndelīb-i süẖan-serā neyler 

 

  424800 

      (89b) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Belā kūhında ġam çekmek dil-i nā-şāda gelmişdür 

      Ki ṣanmañ ᶜişḳ-ı kār itmek hemān Ferhāda gelmişdür 

 

2.   Raḳībüñ sözine uyma benüm devletlü sulṭānum 

      Kim ol bu dār-ı dünyāda hemān ifsāda gelmişdür 

 

3.   Ṣaḳın ustādur ṣanemüñ kimüm mecnūn-ı nā-ḳābil 

      Baña ervāḥ-ı ᶜālemde kim üstāda gelmişdür 

 

4.   Gözi bī-dād olub n’ola dökerse yerlere ḳanum 

      Gibi Nūşirevān ol cihāndār …………………. 

 

5.   Şehā gerçi ḳuluñ çoḳdur benüm gibi bu dünyāda 

      Yoluña baş cān-terkin ider üftāde gelmişdür 

 

6.   Ġamuñ tīmār idüp cānān yazup virdi berātini  

      Cinānī işdüp yārān-ı mübārek yāde gelmişdür  

 

 425801 

                                                           
800 Okuyucu, Cinânî (Hayatı, Eserleri ve Divânının Tenkidli Metni)adlı çalışmada söz konusu 

gazel tespit edilemedi.  
801 Okuyucu, Cinânî (Hayatı, Eserleri ve Dîvânının Tenkidli Metni)adlı çalışmada söz konusu 

gazel tespit edilemedi. 
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      (89b) 

      Fāᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Göñlümüñ ey yüzi gül- bülbüli gūyālıġı var 

      Rūz [u] şeb nāliş idüp ḳarşuki şeydālıġı [var] 

 

2.   ……..nāle eyler ney gibi her dem egler āh 

      Mey-kede gūşesin özler gibi rusvālıġı var  

 

3.   Yüzüñi (beder) görüb ḳaşını ey māh-ı hilāl 

      Ehl-i şemsiye didi ġazele ġazalıġı var  

 

4.   Dir ᶜışḳ içre Cinānī n’ola ṭaparsa aña 

      Ḥaḳ bu kim o ṣanemüñ yegliġi raᶜnālıġı var 

 

  426802 

      (90a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Şol ḳara ḥālüñ zehaẖdānuñda ey ẖurşīd-ẖad 

      Bir ḥabeşdür Mıṣr zindānunda maḥbūs-ı ebed 

 

2.   Mīm-i zülfüñ dāl aġzuñ cānum ᶜömrüm dürür 

      Hey elā gözlüm meded şol mīm ü dālüñden meded 

 

3.   Ey boyı servüm elif gibi yolun̄da doġruyam 

      Rā ḳaşuñla dāl zülfüñ itmesünler beni red 

 

4.   Bellüdür kim bād-ı āhumdan yanar ᶜāşıḳlarun  

      Āteş-i ruẖsārı her ḥüsn ehlinüñ ey lāle ẖad 

 

5.   Ey göñül bir sen degülsin derd-i ᶜışḳa803 mübtelā 

                                                           
802 Söz konusu gazel Necâtî’ye aittir.  

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html 03/03/ 2019 gazel söz 

konusu çalışmada  mevcut olup mecmua ile ilgili çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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      Bu cihānda bu belādan ḳurtulmaz hīç aḥad 

 

6.   Her kişi bir mesned ile irişür bir ᶜişrete804 

 Pādişāhum eşigüñdür Necātīye sened 

 

  427805 

      (90a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Dōstum806 niçün ola sevmek seni ᶜuşşāḳa ṣuç 

      Ben bu ṣuç ile cemālüñden ıraġ olmaḳ ne güç 

 

2.   Ḳatlüme ḳaṣd itmeseün tīr-i müjeñ807 ikide bir 

      Miḥnet-i cevr ü cefā bī-dillere bir iki üç 

 

3.   Ḥasret eyyāmunda laᶜlüñ808 ārzū itsem n’ola 

      Ṭatlu yinür ey yüzi bayram ola çün kim oruc 

 

4.   Aġzı ġonca beli ince dil-rübā yoḳ dimez 

      Ey Necātī dimedüm saᶜy-i riyāżunla gerekse göge uç 

 

  428809 

      (90a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   H̱alḳ-ı ᶜālem ᶜışḳumı āh [ü] fiġānumdan ṭuyar 

      Gice āteş şuᶜlesi gündüz duẖānumdan ṭuyar 

 

                                                                                                                                                                     
803 ᶜIşḳa: a.g.e. yāra 
804 ᶜİşrete: a.g.e. devlete 
805Söz konusu gazel Necâtî’ye aittir.  

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html 03/03/2019 gazel söz 

konusu çalışmada mevcut olup mecmua ile ilgili çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
806 Dōstum: a.g.e. dil-berā 
807 Müjeñ: a.g.e. gamzeñ 
808 Laᶜlüñ: a.g.e. lebiñ 
809 Söz konusu gazel Necâtî’ye aittir.  

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html03/03/2019 gazel söz 

konusu çalışmada mevcut olup mecmua ile ilgili çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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2.   Dimamaġ ile yeñer ol ġonce-leb ben bülbülün 

      Her seḥer derd-i derūnum dāsitānumdan ṭuyar 

 

3.   Aġzı remzin beli sırrın şerḥ iderdüm mū [be] mū 

      Bir kimsene yoḳ benüm nāz-ı nihānumdan ṭuyar 

 

4.   Ben Necātiyem didigümdür giriftār olduġum 

      Cümle dil-berler810 beni nām u nişānudan ṭuyar 

 

  429811 

      (90a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Feᶜūlün 

1.   Müjemde ḳaṭre ḳaṭre çeşm-i812ẖūn-āb 

      Dizilmiş rişteye gūyā ki ᶜunnāb  

 

2.   Bu cismüm tār-ı mū ḳānūn-ı ᶜışḳa  

      Olupdur zaẖm-ı naẖun laᶜl-i mıżrāb 

 

3.   Sirişkümden aġardı çihre-i zerd 

      Sefīd eyler ṣarı altunı sīm-āb 

 

4.   Meh-i nev ṣanma seyyād-ı gerdūn 

      Ṣalupdur nil-gūn çarẖ üzre ḳullāb 

 

5.   Ḳurıtduñ ᶜālemi āhuñla Emrī 

      Aḳmaz çeşme-i ẖūrşīdden āb 

 

  430813 

                                                           
810 Dil-berler: a.g.e. güzeller 
811Saraç, Emrî Dîvânı, s. belirtilmemiş olup 55 no’lu gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile ilgili 

çalışma arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
812 Çeşm-i: a.g.e. eşk 
813 Söz konusu kıta Evliyâ Çelebî’ye ait olup ilgili kaynakta kıta  müseddes olarak kayıtlıdır. 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/1448-3-2-

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/1448-3-2-Gunumuz_Turkcesi_ile_Evliya_chelebi_Seyahatnamesi_-3.Cilt_2._Kitap%20(2).pdf
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      (90b) 

      Ḳıṭᶜa  

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ne bāġıñ bāġbānı beslemişdür ḳadd-i şimşāduñ 

      Ne bir ṭopraġıdur ẖāküñ ne nehrüñ ṣuyıdur ābuñ 

 

2.   Efendüm saña kim dirler ne yerdensüñ nedür aduñ 

      Cefā yı kimden örgendün a zālim814 kimdür üstāduñ 

 

   431815 

      (90b) 

      Müfredāt 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1. Giçüb ḳurna kenāruna ġasil eylese bir dil-ber 

ᶜAceb temāşā ider mi anuñ altundaki mermer 

 

  432816 

      (90b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ṭırāş eyler bu gün gördüm raḳībi yürür seker 

      Cihān ol ḥālete varmış ki dil-berler de ………… 

 

  433817 

      (90b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

                                                                                                                                                                     
Gunumuz_Turkcesi_ile_Evliya_chelebi_Seyahatnamesi_-3.Cilt_2._Kitap%20(2).pdf  12/05/2019 

Müseddesin bir tamamı aşağıdaki gibidir:  

1. Ne gülzârın nesîmidir hevâ-yı unsur-pâkin  

Ne şerri'in şû'lesidir nâr-ı rühsâr-ı arak-nâkin  

Ne nehrin suyudur âbın ne yer toprağıdır hâkin  

Ne hilkatsin ki kırsan halkı yokdur kimseden bakin  

Efendim sana kim derler ne yerdensin nedir adın  

Cefâyı kimden öğrendin a cânım kimdir üstâdın 
814 Ẓālim: a.g.e. cānum 
815 Söz konusu beyitin müellifi tepit edilemedi. 
816 Söz konusu beyitin müellifi tepit edilemedi. 
817 Söz konusu beyitin müellifi tepit edilemedi. 

file:///C:/Users/New%20Bilgisayar/Downloads/1448-3-2-Gunumuz_Turkcesi_ile_Evliya_chelebi_Seyahatnamesi_-3.Cilt_2._Kitap%20(2).pdf
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1.   Gice gündüz aġlamaḳdan yanuna gelsem gerek 

      Yine bu derdi çeke çeke ᶜāḳıbet olsam gerek 

 

  434818 

      (90b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1. Giçüb ḳurna kenāruna ġusl eylese bir dil-ber 

ᶜAceb temāşā ider mi anuñ altındaki mermer 

 

  435 

      (90b) 

      3+4 hece ölçüsü 

1.   Ḳaşları ḳarası var  

      Gözleri ālāsı var 

      Dil-ber sevmek ḳolay mı  

      Biñ dürlü belāsı var 

 

  436819 

      (91a) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Faᶜlūn 

1.   Ṣubḥ ṣalub mihr ruḥuñda niḳāb 

      Çıḳ ki temāşāya çıḳa āftāb 

 

2.  Rişte-i cānum yeter it pür girih 

      Ṣalma ser-i zülf-i semen-sāya tāb 

 

3.   Mest çıḳub ṣalma naẓar her yana 

      Görme revā kim ola ᶜālem ẖarāb 

 

                                                           
818Söz konusu beyit aynı verakta tekrar edilmiş olup müellifi tespit edilememiştir.  
819 Gölpınarlı, Fuzûlî Dîvânı, s. 22’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu çalışma 

arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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4.   Kesme naẓar cānib-i ᶜuşşāḳdan 

      Nāle-i dil-i sūzdan et ictināb 

 

5.   Şāmlar820 encüm sayaram ṣubḥa dek  

      Ey şeb-i hecriñ baña yevm-i ḥisāb 

 

6.   Dūzaẖa girmez sitemindeñ yanan 

      Ḳābil-i cennet degil ehl-i ᶜaẕāb 

 

7.   Ṣaldı ayaġdan ġam-ı ᶜālem beni 

      Vir baña ġam defᶜine sāḳī şarāb 

 

8.   Raḥm ḳıl üftādelerin ḥālüne  

      Hīç gerekmez mi saña sevāp  

 

9. Yār suᵓāl itse ki ḥālüñ nedür  

H̱aste Fużūlī ne virsin cevāb 

 

  437821 

      (91a) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1. Ramażānum nice bir sāᵓim-i hicrān olayum 

ᶜIyd-ı vaṣlunı ulaştır ki saña ḳurbān olayum 

 

  438 

(91a) 

      Maᶜnī 

       4+3 hece ölçüsü 

1.   Daġlarda lāᶜlesisin  

      Güzellerüñ aᶜlāsısun 

      Gel yavrum doġru söyle  

                                                           
820Şāmlar: a.g.e. giceler 
821 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
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      Sen kimün belāsısun 

 

 

  439822 

      (91a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1. …………………………….823 

Ḳābil-i cennet degil ehl-i ᶜaẕāb 

 

2. Ṣaldı ayaġdan ġam-ı ᶜālem beni 

Vir baña ġam defᶜine sāḳī şarāb 

 

3. Raḥm ḳıl üftādelerün ḥālüne  

Hīç gerekmez mi saña sevāb  

 

4. Yār suᵓāl itse ki ḥālüñ nedür  

H̱aste Fużūlī ne virsin cevāb 

 

  440824 

      (91b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1. Bahār irdi yine gösterdi ruẖsārıñ ᶜayān ġonçe 

Çemen mülkünde oldı pādişāh-ı ḥüsn ü ān ġonçe 

 

2. Zebān olmış saña ketm-i ᶜademden geldügin söyler 

Zihī mecmūᶜa-i as̱ār-ı sāġar-ı mestān ġonçe 

 

3. Nesīm esdikçe eyler tā dimāġ-ı cāna teᵓs̱īri 

Virir keyfiyet-i būy-ı behişt-i cāvidān ġonçe 

                                                           
822Gölpınarlı, Fuzûlî Dîvânı,s. 22’de gazel olarak mevcut olup aynı gazelin tamamı aynı varakta 

tekrarlandığından tamamını tekrar alma gereği duymadık.  
823Söz konusu beyit mecmuada yer almamaktadır. 
824Söz konusu gazelin müellifi tespit edilemedi. 
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4. Anunçün daldan dala ḳonar kederli zārī  

Çeküpdür ḳaṣdına gūyā ẖadeng-i ẖōş-feşān ġonçe 

 

5. Ayaġ üzre ṭutar bezminde nergis sāġar-ı zerrīn 

ᶜUlüvv-i şānıyla olmuş hem devr-i zamān-ı ġonçe 

 

6.   Hezāran sözün ẖār-ı cefāyı vire ṣancılmış 

      Dil-zār-ı naẖīfidür meger ey bāġbān-ı ġonçe 

 

  441825 

      (91b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Daġlar kim zeyn olupdur çeşm-i ṣad-çāk üstüne  

      Berg-i güllerdür ki düşmiş gūyiyā ẖāk üstüne 

 

2.   Sīnem üzre görünen ḳanlu826 elifler ṣanmañuz 

      Sāye-i ḳaddi o servün düşdü ben ẖāk [üstüne] 

 

3.   Her biri bir keştī-i girdāb-ı baḥr-i ġam geçer 

      Ḳaşlarun kim yer edüpdür çeşm-i nem-nāk üstüne 

 

4.   Gelmese idi ṣaḥfa-i ruẖsāruna ẖaṭṭ-ı ġubar 

      Ḳonmaz idi gerd-i ġam mirᵓāt-ı idrāḳ üstüne 

 

5.   Derd-i fürkat bu H̱ayāliyi kim bīmār eyledi 

      Bir ḳadem baṣṣan yeridür çāḳ-ı827 ġam-nāk üstüne 

 

  442828 

                                                           
825Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, s. 347/348’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu çalışma 

arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
826Ḳanlu: a.g.e. yer yer 
827 Çāk: a.g.e. çeşm 
828Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
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      (91b) 

      Ferd 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Dünyāda denīlerden olursun ṭaᶜm-ı ẖām 

      Ey ẖām-ı ṭaᶜm niçe bir dest ṭamᶜ-ı ẖām 

 

  443829 

      (92a) 

      Murabbaᶜ 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Gülşen-i ġamda açılmış tāze tāne güllerüñ 

      Sīnemizde cā-be-cā feryād ider bülbüllerüñ 

      Sīnede dāġ-ı derūn-ı dūd-ı āh eksik degül 

      Dāᵓimā pejmürde olmaz gülleriñ sünbüllerüñ 

 

   444830 

      (92a) 

      Ḳıṭᶜa 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜlun 

1.   Tene dir nā diyü meclisde sürūd itseñ sen 

      Başlar ey rūḥ-ı revān ditremege durur ten 

 

2.   Ḳul ᶜuşşāḳa gelüp bezme ṣaḳlar dirseñ 

      Nāleden nāye döner ditreyecek durur ten 

 

  445831 

      (92a) 

      Ḳıṭᶜa 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Her ḳaçan bād-ı ṣabā diredicek pirehenüñ 

                                                           
829Söz konusu murabba’nı n müellifi tespit edilemedi.  
830Aydemir, Ramâzân Behiştî Dîvânı, s. 434’te matlalar başlığıyla kayıtlıdır. 
831Söz konusu kıtanın müellifi tespit edilemedi. 
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      Ḳorḳarım ey gül-i nāzük ola erezde tenüñ 

 

2.   Sāye-i ḳadd-i nihālüñ görüb ey ġonce-dehen 

   Yüz sürer āb-ı revāna pāyuña sürdi çemenüñ 

 

  446832 

      (92a) 

      Müfred 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Mübtelāsı olma her ẖūbıñ birin sev ey göñül 

      Bir mes̱eldür ᶜārif olan kişiye bir gül yeter 

 

  447833 

      (92a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Cān-ı ᶜālem sūretā çoḳdur velī cānānı bir 

      Nice yüz biñ enecmüñ  olur meh-i tābānı bir 

 

  448834 

      (92a) 

Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Yār-ı ebrūsı ᶜaraḳ-rīz olsa ẖōş-ter gösterür 

      Zāġlansa nitekim şemşīr güher gösterür 

 

 449835 

      (92a) 

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/Fāᶜilün 

1.   Ḳanum dökerse ġamzelerüñ ey perī-ṣıfat 

      Şīrīn lebüñden eyleme ṣaḳın aña ziynet 

                                                           
832Söz konus beyit Revânî’nin beş beyitlik gazelinden bir beyittir.  

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_rgaza.html 13/08/2019 
833 Tarlan, Hayâlî BeyDîvânı, s. 154’te 67 no’lu gazel olarak mevcuttur.  
834 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.   
835 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_rgaza.html
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  450836 

      (92a) 

      Fāᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Māh mı girdi ᶜaceb ḳoynuna yā sīne midür 

      Yoḳsa bir ṣāf mücellā gümiş āyīne midür 

 

  451837 

      (92a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/Feᶜilātün /Feᶜilün 

1.   Saña öykünmege cānā ṣanemüñ cānı mı var 

    Yā seni ḳoyup aña ṭapanuñ īmānı mı [var] 

 

  452838 

      (92a)  

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜul 

1.   Meded öldürdi beni ey ṣanem-i şehr-āşūb 

      O levendāne revīşler o H̱udāyī üslūb 

 

  453839 

      (92a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Faᶜlun 

1.   Cānumuñ cānısun ey kişver-i ḥüsnüñ ẖūbı 

      Yārimüñ sevgilisi sevdügümüñ mecnūnı 

 

  454840 

      (92a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Faᶜlun 

                                                           
836 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.   
837 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
838Söz konusu beyit 16. Yüzyıl şairlerinden Zinetî/Zeynî’ye aittir.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5107 12/08/2019 
839 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.   
840 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5107
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1.   Şāh-ı dehre n’ola baş egmezsem dünyāda 

      Şimdi dīvār-ı göñül ᶜālem-i istiġnāda 

 

  455841 

      (92a) 

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātün/Mefᶜūlü/ Fāᶜilātün 

1.   Zülfüñ şebünde virdüm dil zülfüñe gören dir 

      Maġrībde bir Ḳalender āyīne ṣanmuş aye 

 

  456842 

      (92a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Dostum zülfüñ gibi ṣalındı ḳolum boynuña 

      Yā beni al ḳoynuna yāẖūd günāhum boynuña 

 

   457843 

      (92a) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Gelüb geçmek dilermiş sīneden peykānı cānānuñ 

      Ṣaḳın ey zaẖm-ı zinhār aç gözin o yār-i cānānuñ 

 

  458844 

 (92b)                               

      Ḳıṭᶜa 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   ᶜAẓimet deminüñ idüp şāh-ı muᶜaẓẓam çi sene 

      Ceng düşmez bize Sührāb ile Rüstem çi sene 

 

                                                           
841 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.   
842  Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
843 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
844 Söz konusu kıtanın müellifi tespit edilemedi. 
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2.   Sāḳiyā vaḥşeti ḳoymış ol ādem çi sene  

      Ṣun şarāb lebüñi aġzuma emsem çi sene 

 

   459845 

      (92b) 

      Müfred 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Mīvelerle ṭopṭolıdur bāġ-ı bostānuñ senüñ 

      N’ola bir şeftālü virseñ görsün iḥsānuñ senüñ 

 

  460846 

      (92b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Göñül levḥüñ ḳoyub dīvān yazmış naḳş-ı Şīrīn 

      Hele ādāb-ı ᶜaşḳı bilmemiş Ferhād neylersün 

 

  461 

      (92b) 

1.   Eyā ẓabayāti’l-ḳā-i ḳulne lenā 

      Leylāyi min künne em Leylā mine’l-beşeri 

 

  462847 

      (92b) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Leylāyı ᶜarūs itdigi dem bu zen-i dünyā 

      Mecnūn işidüp didi kim ……………… 

 

  463848 

                                                           
845Söz konusu kıtanın müellifi tespit edilemedi. 
846Söz konusu kıtanın müellifi tespit edilemedi. 
847Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
848H. İbrahim Yakar, Gelibolulu Sun’î Dîvânı,T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 

(2018). e-Kitap. s. 498’de 131 no’lu gazel olarak mevcuttur. Söz konusu gazel adı geçen çalışmada 

beş beyitten oluşmaktadır.  
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      (92b) 

      Ferd 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜilün 

1.   H̱atm eyleyen ey ẖvāce menem muṣḥaf-ı ᶜışḳı 

      Ve’l- leylüye dek oḳumuş ancaḳ anı Mecnūn  

 

   464849 

      (92b) 

      Ferd 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Āyīne her dem ḳoyar dil-dārı tenhā ḳoynuna 

      Ṣalınurum Yūsuf girer gūyā Züleyẖā ḳoynuna  

 

    465850 

      (92b) 

      Ferd 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Māyiliz duẖter-i bezm-i ṣaḥnuña girmez ele 

      Sāḳiyā hū diyelüm şāyed bir ayaġıyla gele 

 

   466851 

      (92b) 

      Ferd 

1.   Devrān keştī-i Nūḥa necāt virmiş işitdük852 

   O da bir zamānlar rūzigāruña düşmiş 

 

 

  467853 

                                                           
849Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, s. 367’de 49 no’lu gazel olarak mevcuttur. İlgili gazel söz adı geçen 

esrde beş beyitten oluşmaktadır.  
850Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
851Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
852Vezin kusuru 
853 Söz konusu ferdin müellifi tespit edilemedi. 
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      (92b) 

      Ferd 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Fāᶜilün 

1.   Sen gezdügüñ bu felāket ile der-be-der biz 

      Yanuñca gezdürdigi bu ẖırs-ı H̱udā nedür  

 

  468854 

      (92b) 

      Ferd 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Belā ṭūfānuña ṣabr eyleyen mānend-i Nūḥ aẖir 

      Çıḳar deryā-yı ġamdan bir kenāra rūzigārıyla 

 

  469855 

      (92b) 

      Ferd 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜūlun 

1.   Yār çāh-ı zeḳanum ᶜayn-ı vefādur derse 

      Ṣaḳın ey ᶜāşıḳ şūrīdeye inanma çekme der 

 

  470 

      (93a) 

 

                                                           
854Söz konusu ferdin müellifi tespit edilemedi. 
855Söz konusu ferdin müellifi tespit edilemedi. 
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  471856 

      (93b) 

      Müfred  

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜūlun 

1.   Bezme gel bu gice ey ᶜālem ḥüsnüñ māhı 

      Yoḳsa yirden göge dek incinirüm billāhi 

 

  472857 

      (93b) 

      Müfred 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Senüñle māhı vezn itdüm terāzū-yı ẖayālde 

      O büryān göge aġdı ḳo maᶜlūm oldı miḳdārı 

 

  473858 

      (93b) 

      Ferd 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜūlun 

1.   Seni bir görmege bahār u cihān 

      Bir daẖi görmege bahār gerek 

 

  474859 

      (93b) 

      Ferd 

Mefᶜūlü/ Fāᶜilātün/Mefᶜūlü/ Feᶜilātün 

1.   Seni görünce aylar aġyār ile ne dirler  

                                                           
856Aydemir, Ramâzân Behiştî Dîvânı, s. 406’da 538 numaralı gazel olarak mevcuttur. Ulvî de 

Behiştî’nin: 

1. Bezme gel bu gice ey ‘âlem-i hüsnüñ mâhı  

Yohsa yerden göge dek incinürüz vallâhi  

beytiyle başlayan Divânın 538. gazelini: Kıl nazar hâlüme ey kişver-i hüsnüñ mâhı Gâh cevr eyler 

iseñ bâri esirge gâhi Koma tenhâda vü gurbetde dil-i gümrâhı İrmesün çarha dir iseñ bu garîbüñ 

âhı Bezme gel bu gice ey ‘âlem-i hüsnüñ mâhı Yohsa yirden göge dek incinirüz vallâhi şeklinde 

beş bend olarak tesdis etmiştir.  
857Söz konusu müfredin müellifi tespit edilemedi.  
858Söz konusu ferdin müellifi tespit edilemedi. 
859Söz konusu ferdin müellifi tespit edilemedi. 
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      Mefᶜūlü fāᶜilātün mefᶜūlü feᶜilātün 

 

  475860 

      (93b) 

      Ferd  

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜūlun 

1.   Neler çeker güzelüm nerdibān-ı ᶜaşḳuñda   

      Ayır nice ḳaṣr-ı viṣāle ayaḳ ayaḳ 

 

  476861 

      (93b) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Eger ān Türk-i Şirāzī be-dest āred dil-i mā rā  

      Be-ḥāl-i Hindūyeş baẖşam Semerḳand u Buẖārā rā 

 

  477862 

      (93b) 

      Ferd 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Germ olub meclisde dil-ber gögsün açub didi kim 

      Hāẕā cennāt-ı ᶜAdnin fedẖulūhā ẖālidīn 

 

  478863 

      (93b) 

      Ḳıṭᶜa 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Eger sen kerem olub dirsen mu-ᶜanber-kākülüm vardır864 

      Benüm de dūd-ı āhumdan başumda sünbülüm vardır 

                                                           
860 söz konusu adreste beyitin şair Feyzî’ye ait olduğu belirtilmiştir.  

https://mustafakayihan.com/index.php/2018/03/25/misrayi-bercesteler/ 05/06/2019 
861 Kazım Mutlak, Hâfız Dîvânı, Ufuk-ı Farda Yayınları, 2018, s. 3’te dokuz beyitten oluşan gazelden 

bir beyit.  Söz konusu beyit İrānlı şair Hāfız’a aittir.  
862  Söz konusu ferdin müellifi tespit edilemedi.  
863 Söz konusu kıta’nın müellifi tespit edilemedi.  
864 Söz konusu mısrada vezin fazlalığı vardır 

https://mustafakayihan.com/index.php/2018/03/25/misrayi-bercesteler/
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2.   Gül açıldı sen açıldıñ gül-istān-ı cihān içre  

      Göñül dirler benüm de bir nevāziş-bülbülüm vardır 

 

  479865 

      (93b) 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü /Mefāᶜīlü /Faᶜūlün  

1.   İsterse n’ola ẖaste göñül yāre ṣarılmaḳ  

      Mecrūḥ olıcaḳ lāzım olur yara ṣarılmaḳ 

 

  480866 

      (93b) 

      Müfred 

      Fāᶜilātün/Mefāᶜilün/Fāᶜilün 

1.   Tevbe itdüm ki itmeyem tevbesün 

      Tevbeye tevbe-i nāsūḥ olsun 

 

   481867 

      (93b) 

      Müfred 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Tevbe meyden Bāḳiyā āsāndur ammā ḳorḳarın 

      Döymeyem sāḳī-i sīmīn-sāᶜidüñ ibrāmına 

 

  482868 

      (93b) 

      Müfred 

      Mefāᶜīlü/ Fāᶜilātün/ Mefāᶜīlü /Fāᶜilātün 

                                                           
865Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 185’te 247 no’lu gazel olarak mevcuttur. Söz konusu gazel ilgili kaynakta 

beş beyitten oluşmaktadır.  
866 Söz konusu müfredin müellifi tespit edilemedi.  
867Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 276’da 457 no’lu gazel olarak mevcuttur. Söz konusu gazel ilgili kaynakta 

beş beyitten oluşmaktadır.   
868Söz konusu müfredin müellifi tespit edilemedi.  
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1.   Gelür olur cefā-cū ser-ẖōş ḳılıcı elinde ḳanlu 

      Ṣavul ey göñül yolundan ki yaman gelen dürür bu 

 

  483869 

       (93b) 

      Müfred 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Severüm sevdügümi sevmezem anı seveni 

      Severüm cān-ı göñülden sevdügüm sevse beni 

 

  484870 

(93b) 

      Ḳıṭᶜa 

Müstefᶜilün/Müstefᶜil/Müstefᶜilün/faᶜ 

1.   Şīrīn be dilem zed müje āteş ten neşod āgāh 

      Nāzem be sebük-i şuᶜle-i nāvek fikendeş   

 

2.   Binger be-ẖaṭṭ-ı yār-ı H̱alīlī ki z’ᶜicār-ı nefesī 

      Ez āteş-i sūzān remīde çemeneş                         

 

  485871 

      (93b) 

      Müfred 

      Fāᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Diye gördüm ki sūzımı eslemedi 

      Düşdi bend oldı göñül zülf-i perişān ne maḥal 

 

  486872 

                                                           
869Söz konusu müfredin müellifi tespit edilemedi.  
870Söz konusu kata tespit edilemedi.  
871Söz konusu müfredin müellifi tespit edilemedi. 
872  Muhsin Macit, Şâh İsmail Ahmet Pâşâ Dîvânı’nı Okudu mu?, Bilig Kış/2017/Sayı 80, s. 273-

274’te üç beyit mevcuttur. Diğer iki beyit yer almaktadır. 

http://bilig.yesevi.edu.tr/yonetim/icerik/makaleler/1590-published.pdf  2019 söz konusu adreste  

http://bilig.yesevi.edu.tr/yonetim/icerik/makaleler/1590-published.pdf
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      (94a) 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

      Berg-i semenüñ lāle 

1.   Berg-i semenüñ lāle gibi ẖūb olacaḳdur 

      Meh-tāb yüzün gün gibi maḥbūb olacaḳdur 

 

2.   Çevgān idicek zülfüñi meydān-ı cemāle  

      Ser-geşte olub ay u güneş ṭap olacaḳdur 

 

3.   Ḳaşuñla gözün gördin didi müncemid 

      Bu ġussede çoḳ fitne vü āşūb olacaḳdur 

 

4.   Didüm ki ruẖuñda bula mey raġbet ẖalün̄ 

      Virmesin H̱oten Rūmda merġūb [olacaḳdur] 

 

5.   Sen H̱üsrev-i ẖūbānuñ öger şiᶜrini Aḥmed 

      Kim naẓm-ı ḥüsn gibi ẖōş üslūb olacaḳdur 

 

  487873 

      (94b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Dilde yetmez mi ġamuñ başumda sevdālar nedür 

      Çeşm-i ᶜuşşāḳa görünmezken bu ġavġālar nedür 

 

2.   Cānı ḳurbān itdükçe sen çetr-i teni yaḳtıñ 

      Öldügüm yetmez mi yolıñda ya buralar nedür 

 

3.   Gün gibi rūşen senüñ ẖalḳ içre vaḥdāniyetüñ 

      Nefyi is̱bāt itmege bilsem bu elālar nedür 

 

4.   Ḳıṣṣasın iẓhār idüp …………..insānda 

                                                           
873 Mehmet Akkaya, Şemsî Pâşâ Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensitüsü, İstanbul, 

1992 adlı çalışmada gazel tespit edilemedi. 
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      Çeşm-i zībālar nedür ebrū-yı ᶜazālar nedür  

 

5.   ᶜĀlem-i nāsūda bir ẖaṭṭa göz bıraḳmaġla  

      Gördüġüñ rüyāda ey Şemsī temāşālar nedür 

 

  488874 

      (94a) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   ᶜĀlem-i nāsūda bir ẖaṭṭa göz bıraḳmaġla  

      Gördüġüñ rüyāda ey Şemsī temāşālar nedür 

 

  489875 

      (94a) 

Ḳālū Rabbenā ātinā fi’d-dünyā ḥaseneten ve fi’l-aẖireti 

ḥaseneten fe inneke ente’l-vehhāb 

 

  490876 

      (95a) 

      Müfred 

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātün/Mefᶜūlü/Fāᶜilātün 

1.   Gördüm raḳīb oturmuş ol gülᶜizāre ḳarşu 

      Berde’l-ᶜacūze beñzer evvel bahāra ḳarşu 

 

  491877 

      (95a) 

      Müfred 

      Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜilün 

                                                           
874 Mehmet Akkaya, Şemsî Pâşâ Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensitüsü, İstanbul, 

1992 adlı çalışmada beyit tespit edilemedi. 
875 Ḳālū Rabbenā ātinā fi’d-dünyā ḥaseneten ve fi’l-aẖireti ḥaseneten fe inneke ente’l-vehhāb(94a): 

“Rabbimiz, bize dünya ve ahirette iyilik ve güzellik ver. Şüphesiz ki sen çokça ihsan ve 

lütufta bulunansın.” 
876 Söz konusu beyit “Lā” başlığıyla kayıtlıdır.  

https://mustafakayihan.com/index.php/2019/04/09/misrayi-bercesteler-1/  30/08/2019 
877 Söz konusu müfredin müellifi tespit edilemedi. 

https://mustafakayihan.com/index.php/2019/04/09/misrayi-bercesteler-1/
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1.   Raḳībüñ yüzi ḳara sözi acı 

      Hemān ḳaz daġa vurmaḳdur ᶜilācı 

 

  492878 

      (95a) 

      Müfred 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Ne revādur ki raḳībi ipe ber-dār ideler  

      Yabān aṣması ṣorarken ipi murdār ideler 

 

  493879 

      (95a) 

      Müfred 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Tırāş it leşker-i ẖaṭṭıñ serüne kākülüñ dursun 

      Ḳırılsa ġam degül leşker hemān ser-dār ṣaġ olsun 

 

  494880 

      (95a) 

      Ḳıṭᶜa 

      Müstefᶜilün/Müstefᶜilün 

1.   Çend ey muᶜallim her rūz tā şeb 

       Başed ġazālim maḥbūs-ı mekteb 

 

2. Şod farş zībā ez sebze saḥrā 

Ersele maᶜnā yertaᶜ ve yelᶜab 

 

  495881 

 

                                                           
878 Söz konusu müfredin müellifi tespit edilemedi. 
879 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
880 Söz konusu kıta tespit edilemedi. 
881 Söz konusu kısım okunamadı. (95a varağı) 
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  496882 

      (95a) 

      Muᶜammā b’ism-i 3014020 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Feᶜūlün 

1.   Gülüñ ortasında ṣu gelse ey cān  

      Olur bir dil-ber adı anda pinhān 

 

  497883 

      (95a) 

      Muᶜammā b’ism-i 410503 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Feᶜūlün 

1.   Dedenüñ beline soḳıcaḳ dūdıñ 

      Anı bir dil-ber adıdur didüñ 

 

  498884 

      (95a) 

      Feᶜilātün/Feᶜilatün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   O nihāl-i bāġ-ı ᶜişve saña da ider meyl 

      A göñül şitāb itme buña rūzigār dirler 

 

  499 

      (95a)                             

1.   Ḳallimū eẓāfirekum ᶜala’s-sünneti ve’l-edeb 

      Mine’l-yumna ẖavvāsi ve nine’l-yusra uẖsab 

 

  500885 

      (95b) 

Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/Fāᶜilün 

1.   Ey naẖl-i nāz bād-ı bahārıistemez misün 

                                                           
882 Söz konusu muamma tespit edilemedi. 
883 Söz konusu muamma tespit edilemedi. 
884 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
885 Müellif Iydi ve gazeli tespit edilemedi. 
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      Yār niyāz-ı ᶜāşıḳ-ı zār istemez misün 

 

2.   Bir ẖande ile giryemüz ile …..ey şevḳ 

      Faṣl-ı şitāda cūşar hezār istemez misün 

 

3. Ḳıl çīn-i ẖūn-ı çeşm bir eşkümde heft renk 

ᶜAks-i ruẖuñda naḳş ü nigār istemez misün 

 

4.   H̱aṭṭ geldi …… tīġ-i zen olub ᶜiẕāruña 

      ……. ẖaṭāya ḥüsnüñ nis̱ār istemez misün 

 

5.……… zülf ü şevḳ-i ruẖ-ı yāre var ki 

      Ey ẖvāce ᶜayş-ı leyl ü nehār  istemez misün 

 

6.   Gördüm o şūẖı dün gice ẖancer be-leb 

      Didi gül idi ḳarşu şikār istemez misün 

 

7. Yārüñ egerçi ……….luṭfudur ᶜarż ………… 

ᶜIydī düşerse bu sırra kenār istemez misün 

 

 501886 

      (95b) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Penbe-i daġ-ı cünūn içre nihāndur bedenüm 

      Diri olduḳça libāsum budur ölsem kefenüm 

 

2.   Cānı cānān dilemiş virmemek olmaz ey dil 

      Ne nizāᶜ eyleyelüm ol ne senündür ne benüm  

                                                           
886 Gölpınarlı,Fuzûlî Dîvânı, s. 103’te gazel olarak mevcuttur. Gazel söz konusu kaynakta yedi 

beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler şu şekildedir:  

1. Daş deler āhum oẖu şehd-i lebün şevḳinden  

Nola zenbūr evine benzese beyt-ül ḥazenüm 

 

2. Edemem terk Fużūlī ser-i kūyun yārun  

Ne ḳadar ẓulm yeriyse mana ẖōşdur vaṭanum 
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3.   Tavḳ-ı zencīr-i cünūn dāᵓire-i devletdür 

      Ne revā kim beni andan çıḳara żaᶜf-ı tenüm 

 

4.   ᶜIşḳ ser-geştesiyem seyl-i sirişk içre …….    887 

      Bir ḥabābum ki hevādan doludur pīrehenüm 

 

5.   Gülbül-i ġam-zedeem bāġ-ı bahārum sensün 

      Dehen ü ḳadd u ruẖuñ ġonce vü serv ü semenüm 

 

  502888 

      (95b) 

Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Dimek derd ü belāya ṣabr yoḳ ᶜāşıḳ fenā eyler 

      Benüm cānum muḥabbet onun baġrı ḳan eyler889 

 

  503890 

      (96a) 

1.   Kūh-ı ᶜaşḳıñ baña bir Ṭūr-ı tecellī görinür yā Resūlallāh 

      Ḳalbime ᶜıyd viṣāliyle tesellī görinür yā Resūlallāh 

 

2.   Cevher-i ẕikr-i H̱udā ile ser-ā-ser ᶜālem yā Resūlallāh 

      Baña firdevs-i cinān ile tecellī görinür yā Resūlallāh 

 

3. Sālik-i ḥaḳḳ olsenüñ  vażᶜla eṭvārından maḥallī [yā 

Resūlallāh] 

     Cenāb-ı Ḥażret-i Muṣṭafāya ṭolı görinür yā Resūlallāh 

 

4.   Rūz [u şeb] sāẖa-i vaḥdetde ḳıyām eylerler 

                                                           
887 ………….: a.g.e. yerim  
888Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
889Söz konusu mısra beyit açısından eksiktir. 
890 Ayhan, Nakşî Dîvânı, s. 90’da fazel olarak mevcuttur; ancak “ya Resulallāh” kısmı mevcut 

değildir.  Bu kısımdan ötürü gazel serbest vezin ile yazılmış oluyor. 
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      Cümle eşcār-ı çemen ṣañki muṣallī görinür yā Resūlallāh 

 

4. Ṭolıdur ᶜaşḳ-ı muḥabbet içre bu kevn [ü mekān] 

      Baña her müşkil işde keşfle celī görinür [yā Resūlallāh] 

 

6.   Nāḳşiyā ᶜālem-i bāḳīde üli’l-ebṣāra891 

      Herkesüñ ḥālī maḳāliyle maḥallī görinür yā Resūlallāh 

 

 

  504892 

 

 

  505893 

 

       (97b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1. Bil ᶜavāmil yüzdür fi’z-ẓāhir 

Şunuñ üzre düzdi ᶜAbulḳāhir 

 

2. Baᶜżı lafẓiyyedür senüñ  baᶜżı hem 

Maᶜneviyye oldı yā ẖasīr hem 

 

3. Oldı żarbın üzre lafẓiyye daẖi 

Birisi senüñ  semāᶜīdür aẖī 

 

4. S̱ālis̱i senüñ  ḳıyāsı oldu pes 

Muḥterem olasın oḳu ḳıl heves 

                                                           
891Söz konusu beyit adı zikredilen kaynakta yer almamaktadır.  
892Söz konusu kısım okunamadı. (96b-97a varakları) 
893“Abdülkâhir el-Cürcânî ile Birgivî Mehmed Efendi’nin el-‘Avâmil adlı eserleri, Arap dilinde önem 

atfedilen iki önemli çalışmadır. Bu eserler, Arap nahvinin temel kaidelerini özet bir şekilde ele 

almaktadırlar. Eskiden olduğu gibi günümüzde de önemini muhafaza eden bu eserlere, birçok 

tekmile ve şerh yapılmıştır.” Daha geniş bilgi için bk. Ahmet Gemi, “Avamile Yapılan  Şerhler 

Bağlamında İbrahim Elkurani’nin Avamil Tekmilesi”, e-Şarkiyat İlmi Araştırmalar Dergisi 

Nisan-2017 Cilt:9 Sayı:1 (17), 
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5. Oldı ṭaḳas bir ᶜavāmil evveli 

Hem ḳıyāsın yeridür ᶜāmili 

 

6. Maᶜnevī iki oldı bi’n-nizāᶜ 

On üç oldı daẖi envāᶜü’s-semāᶜ 

 

7. Nevᶜ-i evvelden olurdan ḥarf-i cer 

Ḥıfż ḳıl kim tā olasın muᶜteber 

 

8. On yedidür ḥarf-i cer bir bir saña  

ᶜAd ide ben müstemiᶜ olġıl baña 

 

9. Vāv bā u tā-i kāf lām rubbe munẕ muẕ 

Fī ᶜalā ḥatta ẖāşā ᶜadā min ᶜam ẖāllā 

 

10. Nevᶜ-i s̱ānīdür müşebbeh bi’l-fiᶜil 

Bunlarun mecmūᶜ ḥarfdir öyle bil 

 

11. Altıdur ḳamusı ismi naṣb ider 

Vācib oldur ki ide refᶜ-i ẖaber 

 

12. İnne’dür daẖi kāne inne’dür 

Hem laᶜalle leys̱e ve likendür 

 

13. Nevᶜ-i s̱ālis̱ mā vü lā’dur ey ricāl 

Leyse’ye oldı müşābih küll-i ḥāl  

 

14. İsmini bunlar veliken refᶜ ider  

 Vācib oldur ki ideler naṣb ẖaber  

 

15. Nevᶜ-i rābiᶜ yidi ḥarfdür bī-gümān 
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İsmi naṣb ider ḳamu anlar ᶜayān 

 

16. Vāv illā daẖi yā hemze āyā 

Ey verir hem aẖeri senüñ  ṣaya 

 

17. Ḳamusı dört oldı fiᶜili naṣb ider 

 Biri en’dir bāḳisi key len iẕen 

 

18. Bād-ı kāf min illā hatta ᶜalā 

Fī daᶜn ẖāşā ᶜadā rubbe ẖālā 

 

19. Münẕ müẕ vāv elif tā velā 

Biri lām’dur ḥarf-i cerüñ ey saẖmī 

 

(98a) 

20. Fiᶜil cāzim virir mā vü lām 

Lā verir fī nehyī en yā ġulām 

 

21. Maᶜnī-i en’de olan fiᶜl-i cezm 

Eyleyen ṭoḳuz isimdür ḳıl fehm 

 

22. Men ü ey eyne inni enni ḥays̱ümā  

Mehmā’dur iẕmā mettā’dur hem demā 

 

23. Nevᶜ-i s̱āmin şol isimlerdür ᶜaziz 

Naṣb ider esmāyı ider bi’t-temyiz 

 

24. Küllü dörtdür rā’nın ey pür-hüner 

Birisi anuñ aḥdıdur bi’l-ᶜaşer 

 

25. Pes anuñ aẖāvātı daẖi hem-cinān 

Naṣb ider terkīb oluna bī-gümān 
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26. Birisi kem’dür gāhī hem keẕā 

H̱aṭıruñda ṣaḳla olmasun cezā  

 

27. Tāsiᶜu esmā-yı efᶜāldür necāt 

Baᶜżı dāfiᶜ oldı baᶜżı nāṣibāt 

 

28.  Cümlesi ṭoḳuzdur anuñ bī-gümān 

       Nāṣib altıdur idem saña ᶜayān 

 

28. Belhe’dür daẖi rüveyde’dür heyyā 

Dūneke’dür hem ᶜaleyke şehā 

 

29. Birisidür daẖi anlaruñ ḥeyyahelā 

Her biri bir fiᶜile bunlar isim ola  

 

30. Rāfiᶜ üçdür biri şettānedür 

Biri heyhāte birisi sürᶜānedür 

 

31. İsmi fiᶜil olmaḳdur anlarıñ hemīn 

Mes̱eldür ḳılma terdīd ol hemīn 

 

32. ᶜĀşir efᶜāl-i nāḳıṣ oldu ad 

Külli on üçdür edelüm ……… 

 

33. İsmini bunlar ḳamusı refᶜ ider 

Vācib oldur olurlar hem ẖaber 

 

34. Kāne ṣārā edḥā eṣbeḥe’dir 

Ẓelle bāte’dür daẖi emsā verür 

 

35. Birisi mādāme biri ḥāfetā 
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Ḥıfẓ ḳıl kim gide cehlüñ ….. 

 

(98a) 

36. Biri mā zāle biri mā infeke daẖi 

Leyse’dür hem mā beriḥe’dür ey aẖī 

 

37. Daẖi ………… taṣarruf olunur 

Anlarıñ macmūᶜ bunlardan ḳılur 

 

38. Bunlara fiᶜil-i mużāriᶜdür ẖaber 

 Dörtdür mecmūᶜı senüñ  ey piser 

 

39. Kāde’dür biri ᶜasā oldı aẖi  

O şekle girüb ye baḳ daẖi 

 

40. On ikinci medḥ oldı vü zem 

Fāᶜil-i bā lām muᶜarrif oldı hem 

 

41. Yā muᶜarrif oluna oldı mużāf 

Yā gerek mużmer ola ol bī-ẖilāf 

 

42. Maẖma’dur senüñ  biri hem ẖubẕen 

Sāᵓi biri yeᵓs’dir ey keḥebbeẕen 

 

43. On üçüncü oldı efᶜāl-i elif ‘b’ 

Ḥıfẓ ḳılġıl imdi onları bilüb 

 

44. Yedi efᶜāl oldı ḳāmūs anuñ 

ᶜAd idin diñle şād ola cānuñ 

 

45. İki isim daẖi olur ḳāmūsı 

Evvelindendür ᶜibāret s̱ālis̱i 
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46. Bil ḥasibtu hem ẓanentu ẖāşā’dur 

Hem ᶜallimtu hem vecedtū raᵓeytu’dur 

 

47. Aẖeri oldı neᶜimtu ey ricāl 

Vārid ola ikisine iḥtimāl 

 

48. Hem ḳıyāsı bil yedi ᶜāmil durur 

Fiᶜil-i muṭlaḳdur hem daẖi fāᶜil durur 

 

49. İsm-i mefᶜūl durur maṣdar hem mużāf 

Hem müşebbih bi-ṣıfati bi-ẖilāf 

 

50. İsim tām oldı daẖi bil ᶜazīz 

İḳtiṣāb eyledi liken o temeyyüz 

 

51. Beş ḥamzeden ider nasīb ey ᶜallām 

Çün evlādur vesilādur ol tamām 

 

52. Maᶜnevī yaya idelüm ibtidāᶜ 

Biri ᶜāmildür anuñ fi’l-mübtedāᶜ 

 

53. ᶜĀmil olan oldur hem fī ẖaber 

İkisünde daẖi oldur muᶜteber 

 

54. Biri ᶜāmildür mużārriᶜde yaḳīn 

Muvaḳḳiᶜ-i ism vuḳūᶜdur ola hemīn 

 

55. İş bu yüz ᶜāmil durur hīç bir ṣaġīr 

Ne vażīᶜ müstaġnī oldı ne kibir 

 

      (99a) 
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56. Ḥamd idelüm çün kitāb oldı tamām 

Hem Nebīye idelüm yüz biñ selām 

 

57. Temme’l-idrāḳu bi-ᶜavni’l-meliki’l-ẖallaḳ 

Er-Rabbu’l-kerimu’l-leẕī ḳāsimu’l-erzāḳ 

 

  506894 

 

  507895 

 

  508896 

      (99b) 

      Eşref Oġlu 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1. Ey göñül bir derde düş kim anda dermān gizlidür  

Gel ḳarış bir ḳaṭreye kim anda ᶜUmmān gizlidür 

 

2.   Degme bir dervīş faḳīri ẖōr diyü ḳılma naẓar897 

      Ḳalbimüñ898 her gūşesinde ᶜarş-ı Raḥmān gizlidür 

 

3.   Terk idüp nāmūsı ᶜārı giy melāmet899 ḥırḳasın 

      Bu melāmet900 ḥırḳasında nice sulṭān gizlidür 

 

                                                           
8941.   Emzikli ᶜavretiñ südi kesilse içe. Kökini ḳaynadup içse yine südi yerine gele. (99b) 
895Söz komusu kısım okunamadı. (99b varak) 
896Mustafa Güneş, Eşrefoğlu Rûmî  ve Dîvânı (İnceleme Metin), İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler  

Enstitüsü, Malatya, 1994 adlı eserde  s. 223’te beş beyitlik gazel olarak mevcuttur. Mecmuada yer 

almayan beyit  şu şekildedir: 

1. Muḥīb ise cān u dil bulur ḥayāt-ı cāvidān 

              Dervīşün her bir sözünde āb-ı ḥayvān gizlidür 
897Diyü ḳılma naẓar: a.g.e. görüp ẖor baḳma kim 
898Ḳalbimin: a.g.e. göñlümün  
899 Melāmet: a.g.e. ferāġat 
900Melāmet: a.g.e. ferāġat 
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4.   Gör bu Eşref Oġlu Rūmī baḥr-ı ᶜaşḳdan neyledi 

      Cān [u] başı terk idüp yanında cānān gizlidür 

 

 509 

(100a) 

Merḥūm Ebu Suᶜūd Efendi’den menḳūldur izāle-i faḳr içün bunı oḳıyalar: 

Allāhümme erzuḳnī ᶜamelen bāren ve rizḳen dāren ve ᶜaşiyyen ḳaren.  

İbn-i ᶜAbbās rivāyet ider ki her kimse bu duᶜāyı günde üç kez oḳusa Ḥaḳḳ 

teᶜālā ᶜilm-i şerīf keşf ide inşaāllahu teᶜālā.  

Duᶜā budur:  

Bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥim. Allāhumme ᶜallini mā yenfaᶜni mimmā 

ᶜallemeni ve ruzuḳnā ᶜilmen nāfiᶜen bi raḥmetike yā erḥame’r-raḥimīn. Ġaflet 

olunmaya. 

Fī ḳirāe haẕā’d-duᶜā-i ḳable’d-dersi s̱elās̱e merrete yekūn: 

Bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥim. Allāhumme efteḥlī ḥikmete ve’n-şurnī 

raḥmetek. Allāhumme ẖarecni fī ẓulumāti el-vehmi ve ekremni bi’n-nūri’l-ġam. 

Allāhumme fetḥen ᶜaleynā ebvābe raḥmetike ve’n-şur ᶜaleynā ẖazāini bi raḥmetike yā 

erḥame’r-raḥimīn. 

Her kim bu ġarīb duᶜāyı her kim her ṣabāḥ gün ṭoġmadan oḳusa ᶜacāyib göre. 

Bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥim; 

Men ḳaraᵓe bende’d-duᶜā-i s̱elas̱e merreten fī vaḳti ṣubuᶜi baᶜda ferāġi’l-fecri 

lem yerḍa ᶜaleyhi nisyāni ᶜaṣlen. Bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥim; yefᶜalu’l-lāhu men 

yeşāu bi ḳudreti ve yaḥkum mā yurīd bi-ᶜizzeti yā muḳallibe’l-ḳulūb ve’l-ebṣāri ve yā 

muḳaddime’l leyli ve nehār bi-raḥmetike yā erḥame’r-raḥimīn. Temme’l Kitābu.  
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(101a) 

Evrādi Merḥūm Ebu Suᶜūd Efendi 

Allāhumme naẓẓim aḥvāli ve ḥassin efᶜāli ve ẖalliṣni aᶜlamü’l-faḳri ve zülli 

ve ẖalliṣni ᶜale’l-belāi ve’l-ḳaḍā-i ve’l-vebāi ve ᶜan şuruū’l-aᶜdāi ve’ş-şeyāṭine’l-

muḍallin ve’n-nefsi’l-emmāreti’l-bi’s-sūi. Allāhümme’caᶜalni mine’l-ṣulaḥāi’l-

ᶜāhidine ve’l-aġniyāi’ş-şākirine ve yessi’r-lenā intiẓāme fī cemiᶜi’l- umūri’d-dīniyye 

ve’d-dünyeviyye ve’caᶜal murādenā fi’l-ẖayri ve baᶜid mine’ş-şerri ve’l-ᶜiṣyāni ve’z-

zunūbi fī saġāiri ve’l-kebāiri ve ḳaribni bi’l-āmeli ṣāliḥi ve’s-ṣıdḳi ve’l-ᶜiṣmeti 

veceᶜalni mine’s-ṣāliḥīn. Allāhümme yeᶜsir lene’l aᶜmare bi’l-aᶜmāli’s-ṣāliḥati ve 

bi’l-meᶜārifi’l-ilāhiyyeti ve’l ᶜilmi ve’l faḍli nāfiᶜ-i bi’l-ḥaḳāiḳi ve’d-daḳāiḳi ve 

nevvir ḳalbi bi envāri tilke’l-meᶜārifi ve’l-ᶜulūmu’l-meşrūre beyne’l-ᶜārifine ve 

ᶜāmiline’l-ḥaḳīḳine bi envāri’l-īmāni ḥale’n-nazᶜi fī aẖiri ᶜömri bi en ᶜaḳūle eşhedü 

enlā ilāhe illallāh ve eşhedü enne Muḥammeden ᶜabdühü ve Resūlühü ve ṣallalāhü 

teᶜālā ᶜaleyhi ve sellem ve ᶜalā alihi ve ṣaḥbihi ecmaᶜin bi faḍlike ve kibriyāike yā 

bediᶜa’s-semāvati ve’l-ᶜarḍ yā zü’l-celāli ve’l-ikrām. Bi raḥmetike yā erḥame’r-

raḥimīn ve ṣallallāhü ᶜalā seyyidinā Muḥammedin ve alihi ve ṣaḥbihi ecmaᶜin. E’t-

ṭayyibīn e’t-ṭāhirīn. 

Evrād-i Merḥūm Ebu Suᶜūd Efendi raḥmetullāhi ᶜaleyhi. 

Ziyāde nāfiᶜ 

Cāᵓe’l-aᶜrābiyyu ile’n-nebiyi ṣallallāhu ᶜaleyhi ve sellem. Fe ḳāle yā 

Resūlallāh. İnni reculun kes̱irin nisyāni fe ḳāle nebiyun ṣallallāhu teᶜālā ᶜaleyhi 

vesellem. İḳraᵓ fī külli yevme s̱elas̱e merrat. Allāhümme caᶜal nefsi muṭmainneten 

tuminu bi liḳāike ve taḳnaᶜu bi aṭāike ve tarḍā bi ḳaḍāike ve taṣbiru li belāike. Ṣadaḳe 

Resūlallāh. 

Fī kāne tesᵓelu illā insāne ḥācetehu eḥabbe ḳaḍāha fe’l-yaḳraᵓ fī vechihi elem 

tere innellāhe saẖẖare lekum mā fi’l-arḍi cemiᶜan ve’l-fülke tecri fi’l-baḥri bi emrihi 
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ve yemsiku’s-semāen taḳaᶜa ᶜale’l-arḍi illā bi iznihi innellāhe bi’n-nāsi le-raᵓufun 

raḥim. 

Baᶜde’t-ṭaᶜām  

Allāhümme ḥassin aẖlāḳenā ve ṭayyīb erzāḳenā ve bāriklenā fi mā razeḳtenā 

ve erzuḳnā min naᶜimi’l-cenneh bi raḥmetike yā erḥame’r-raḥimīn. Baᶜde’t-ṭaᶜām 

bunu oḳuyalar.  

Duᶜā-i Ṣavm 

Allāhümme leke ṣumtu ve bike amentü ve ᶜaleyke tevekkeltü ve ᶜalā rızḳike 

efṭartu ve li ṣavmi ġadin erdetu vektubli ecvedi’s-ṣāimīn. Bi raḥmetike yā erḥame’r-

raḥimīn. Temme’l-kitābu. 

 

 511 

      (102a) 

      Tablo: 7. 

Taḥṣīl-i kemāl 

içün / Yā Vehhāb 

> 140 

Defᶜ-i belā içün  / 

Yā Laṭīf    > 139 

Cemᶜ-i māl içün  / 

Yā Ġanī /isim > 

2160 

Ḥuṣūl-i murād 

içün/ Yā 

(……………)>139 

Ḳahr içün  / Yā 

Ḳahhār      > 296 

Cezb-i ḳulūb içün  

/Yā Vedūd    > 30 

Ẕelīl içün  / Yā 

Muzill /isim>7609 

H̱alāṣ içün  / Yā 

(……………. )  

>1030 

 

  512 

(102a) 
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Her kim bu ġarīb duᶜāyı her ṣabāḥ gün ṭoġmadan oḳusa ᶜacāyib göre; 

Bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥim. Allāhümme yā fettāḥ yā men biyedih külli fettāḥ ifteḥ 

lenā ebvābi ẖayrāti ve’s-saᶜādāt ve ᶜalā cemiᶜi’l-müslimīne ecmaᶜin. Bi raḥmetike yā 

erḥame’r-raḥimīn.  

Evrād-i diger …………. 

Bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥim. Allāhümme yā müfettiḥe’l-ebvāb. Yā kerimu 

yā vehhāb. Yā muḳallibe’l-ḳulūbi ve’l-evṣār. Yā ẖaliḳe’l-leyli ve’n-nehār. İftaḥ lenā 

ebvābe feyżike ve luṭfike bi raḥmetike ve ġufranike ve faḍlike bi ḥürmeti lā ilāhe 

illallāh Ādem ṣafiyyullāh. Ve bi ḥürmeti lā ilāhe illallāh İbrāhīm ẖalīlullāh. Ve bi 

ḥürmeti lā ilāhe illallāh Dāvūd ẖalīfetullāh. Ve bi ḥürmeti lā ilāhe illallāh Süleymān 

emīnullāh. Ve bi ḥürmeti lā ilāhe illallāh Nūḥ necībullāh. Ve bi ḥürmeti lā ilāhe 

illallāh ᶜİsī ruḥullāh. Ve bi ḥürmeti lā ilāhe illallāh Mūsī kelimullāh. Ve bi ḥürmeti lā 

ilāhe illallāh Muḥammed Resūlullāh. Ve bi ḥürmeti elfi ismun bi esmāike ᶜaliyyetü’l-

rafiᶜatü’l-kebire. Ve bi ḥürmeti Tevrāti ve İncīle ve Zebūre ve’l-Furḳāne bi raḥmetike 

yā erḥame’r-raḥimīn ve’l-ḥamdülillāhi rabbi’l-ᶜālemīn. Ve’l-ᶜāḳibetü li’i-mutteḳīn. 

 

  513901 

      (102b) 

      Rūḥī Baġdādī 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün  

1.   Ey ṣāḥib-i ḳudret ḳanı inṣāf [u] mürüvvet 

      Rindān-ı mey-āşāma niçün olmaya raġbet 

 

2. Ḳısmetleri dirsen ezelī cevr ü cefādur 

Cevr ola niçün ẕevḳ ü ṣafā olmaya ḳısmet 

 

3. Dirsen ki bu gün eylemeyen yarın ider ẕevḳ 

Çoḳ mı iki gün bendelerin eyleye ᶜişret 

                                                           
901Erten, Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphane’sindeki Bağdâtlı Rûhî Dîvânı, s.116’da 

terkib-i bent olarak kayıtlıdır. 
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4. Ḥacetlerümüz ḳādür igen ḳılmaġa ḥāṣıl 

Ṣalmaḳ keremünden bizi ferdāya ne ḥacet 

 

5. Nā-çār çeker ẖalḳ bu miḥnetleri yoḥsa 

Ādem ḳara ṭaġ olsa getürmez buña ṭaḳat 

 

6. Ḥālüñ kime açsañ saña dir ḥikmeti vardur 

Öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ḥikmet  

 

7. Bīhūde dönüp neyler ola başımuz üzere  

H̱alḳuñ bu felek didigü dolāb-ı meşaḳḳat 

 

8.   Bīhūde yeter döndi hemān terkini ḳılsa 

      Kim ᶜaksine devr eylemeden yegdi yıkılsa 

 

514 

(103a) 

Behr-i yevm ḳırāᵓat oluna. Ziyāde ġınā gelüb ġayrı ………… 

Bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥim. Allāhümme inni ḍaᶜifun feḳavvini. Allahümme 

inni zelīlun fe aġnīnī fe ᶜaznī. Allahümme inni faḳīrun fe aġnīnī. Bi raḥmetike yā 

erḥame’r-raḥimīn. 

Ve ḳāle ᶜaleyhi’s-selām li ᶜAlī raḍiyallāhu ᶜanhu fī ḳirāi külli yevmin 

ẖamṣetin merre ve ᶜaşrīne merre ḥafiẓe fe samiᶜa velā yensa fe hafiẓe’l-bette. 

Allāhümme ᶜanni bi zikrike ve ḳablī bi ẖaşyetike ve yesirnā bi ṭāᶜatike leyse. 

Her kimin nisyānı olsa bu duᶜāyı oḳuyalar. Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ᶜaleyhi 

ve sellemden menḳūldür. Her gün üç kerre oḳuyalar. 
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Allāhümme ecᶜal nefsi muṭmaᵓinne baġi bi’l-liḳāi bike ve teḳanniᶜ bi ᶜaṭāike 

ve tarḍī bi ḳaẓāike.  

Ḳāle Şeyẖ Ebu ᶜAlī e’t-Tirmīzi raḥimehumullahi ᶜaleyhi. Men ḳarāᵓe haze’d-

duᶜā ᶜaḳībe külli ṣalavāt yeṣirren ᶜālimen elbettete. Bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥim. 

Rabbi zidni ᶜilmen ve vesᶜa rizḳi ve bārik fimā rezaḳteni ve’caᶜalni maḥbūben fi 

ḳulūbi ᶜibādike ve ᶜazīzen fi ᶜuyunihim. Veceᶜalni fī-dāreyni mine’l-muḳarrebin. Yā 

kes̱iren nevvāl. Yā ḥüsne’l-fiᶜāl. Yā ḳāimen bilā zevāl. Yā mübdüyen bilā ḳitāl. 

Veleke’l-ḥamdu ve şerefu fi külli ḥālin tüsellem.  

Allāhümme Rabbe haẕihi’l-daᶜveti tāmmeh. Ve ṣalati’l-ḳāimeh. Ve ati 

Muḥammeden el vesilete ve’l-faḍileh. Ve’d-derecete’l- ᶜāliyete’r-rafiyeh. Ve 

baᶜas̱hu’n-meḳame’l-maḥmūd el ḥavḍe’l-mevrūd ve zāye’l-maᶜḳūd. el-leẕi veᶜaddehu 

ve yeşfeᶜu finā ve fī cemiᶜi’l-mürselīne ve’l-müslimāt. Bi raḥmetike yā erḥame’r-

raḥimīn. Verḍe ᶜanni ve ᶜan vālidī. Riḍāen lā tesẖeṭu baᶜden ebeden. Ezān oḳunurken 

oḳuyalar.  

 

515902 

      (103b) 

      Rubāᶜi  

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Faᶜ 

1.   Her derde virüb vücūd nālān olmam 

      Eṭfāl-ṣıfat bahāne cūyān olmam 

      Çāḳ-ı zirve-i bā-hem āsmāndan düşmem  

      Minnet-keş mūmiyān-ı nādān olmam 

 

  516903 

      (103b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Saña hicrān bil her beyt bu çarẖ-ı bī-vefānuñdur 

                                                           
902Söz konusu rubainin müellifi tespit edilemedi.  
903Söz konusu müseddesin müellifi tespit edilemedi. 
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      Şefāᶜat merḥamet şefḳat Resūl-i kibriyānuñdur 

 

2.   H̱aṭā vü derd-i baẖş-ı H̱ālıḳ günāhkārınuñdur  

      Dilā bīhūde ṣanmasun bu söz bir nüktedānuñdur 

 

3.   Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 

      Tevekkül ḳıl viṣāl-i yāre virmek ṣon H̱udānuñdur 

 

  517904 

      (103b) 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Feᶜūlün 

1.   Ḳanı İdrīs Yaᶜḳūb ile Yūsuf 

      Baña göster bulardan bir nişānı 

 

2.   Ḳanı İskender n’oldı sebebi ne 

      Ki muḥkem itmedi ins ü cānı 

 

3.   Ḥazer ḳıl nīş-i cevründen bu dehrüñ 

      İşitdük neyledi Nūşirevān’ı 

 

4.   Yer altunda yatur Şidād ile ᶜĀd 

      Zebān-ı ḥāliyle eyler fiġānı 

 

5.   Ḳanı Efrāsiyāb-ı Ṭūs-ı Ṭāvūs 

      Ḳanı ne oldı o nāzük cānānı 

 

6.   Ḳanı Cemşīd ile ẖāḳān-ı Faġfūr 

      Ṭutavuz ṣandılar mülk-i cihānı 

 

7.   Ecel ḳomadı bu ………….hīç 

      Kerem itdi ……………………. 

                                                           
904Söz konusu kıta-yı kabirenin müellifi tespit edilemedi.  
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8.   Dil-āverdür bu çarẖ-i pīre-zen kim 

      Baṣıpdur nice yüz biñ pehlivānı 

 

  518905 

      (104a) 

      Ḳabūlī 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Yatur pīr-i muġān evgār olup destī ḳabaḳ ṭutmaz 

      Şu deñlü bāde-nūş olmuş ki el ditrer ayaḳ ṭutmaz 

 

2.   ᶜAṣāyile içerdi dime zāhid-i pīr-i mey-ẖāne 

      Elüñde iẖtiyāruñ başuna kimse çomaḳ ṭutmaz 

 

3.   Zeri bir sīm-ten maḥbūba ṣarf it yoḥsa ey ḥoca 

      Seni ol rūz [u] şeb ḳoynuñda yatsa ısıcaḳ ṭutmaz  

 

4.   Ḳabūlī şimdi yaz armaġanı bī-revāc oldı906 

      Anuñçün dürr-i pāk-ı naẓmuna kimse ḳulaḳ ṭutmaz  

 

  519907 

      (104a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün 

1.   Sāyesün dervīş-i bī-berg ü nevādan dūr eden 

      Ṣaḳlasın ārāyiş-i tābūta naẖl-i ḳāmetün 

 

520908 

                                                           
905Erdoğan,  Kabûlî İbrâhîm Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvânı (İ-TM-Di.), s. 597/598’de 

gazel olarak mevcuttur. Söz konusu kaynakta gazel beş beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer 

almayan beyit ve mecmua ile söz konusu eser arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 

1. Semend-i ẖāṭırum ᶜışķa ṭutıldı dime ey zāhid  

H̱ār-ı nā-pāydār u nā-pesendi ẖōd ulaķ ţutmaz 
906Ḳabūlī şimdi yaz armaġanı bī-revāc oldı: a.g.e. Ḳabūlī gevher-i ḳan-ı maᶜarif bīrevāc ancaḳ 
907Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
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      (104a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün 

1. Biz ki çekdük ḥırḳaya ceyb-i seri şimden girü 

Başına çalsın felek ẓıll-i hümā-yı devletün  

 

   521909 

      (104a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün 

1.   Dilde fikr-i vaṣl-ı dil-ber dil-ber ise biçer  

      Bir ᶜaceb sevdāya düşmiş derd-mend ol çūp-ı döñer 

 

  522910 

      (104b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün  

1.   Eger müstelzim-i ihsān ise feryād ḳābildür 

      Kerem mebzūl olursa ᶜarż-ı istidād ḳābildür 

 

2. Nigāhuñ menᶜ iderdi istese hep ġamzesin cevrin 

Hemān ḥikmet murād itmekde yoẖsa dād ḳābildür  

 

3.   Ben itsem bī-sütūna himmet etmem tīşeyi maḥrem 

      Anı nevk-i müjeyle yıḳmaḳ ey Ferhād ḳābildür 

 

4.   Dil-i derd āşinā cām-ı neşāṭa eylemez minnet  

     Ġubār-ı ġamla da bir laḥẓa olmaḳ şād ḳābildür 

 

5.   Rıżā yoḳ intiḳāma mezheb-i ᶜuşşāḳda yoḥsa 

Bir āh ile cihānı eylemek zār ḳābildür 

 

                                                                                                                                                                     
908  Mantıkî’nin beyiti ilgili adreste mevcuttur. https://edebiyatvesanatakademisi.com/edebiyat-

terimleri-mazmunlar/huma-edebiyatta-hum-umay-hum-y-kusu/43249#_ftn720/02/2019 
909 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
910 Mermer, Vecdî ve Dîvançesi,s. 77/78 

https://edebiyatvesanatakademisi.com/edebiyat-terimleri-mazmunlar/huma-edebiyatta-hum-umay-hum-y-kusu/43249#_ftn7
https://edebiyatvesanatakademisi.com/edebiyat-terimleri-mazmunlar/huma-edebiyatta-hum-umay-hum-y-kusu/43249#_ftn7
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6.   ……………………………………………….911 

      ………………………………………………. 

 

  523912 

 

524913 

      (105a) 

      Feᶜilātün/ Mefāᶜilün/ Feᶜilün 

1.   ………………………………..914 

      ……………………………….. 

 

2.   Rind olan cām alur elüne müdām 

      Lāle-veş nev-bahāre ḳatlanmaz 

 

3.   Gül-i maḳsūd ele getürmez ol kim 

      Zaḥmet-i zaẖm-ı yāre ḳatlanmaz 

 

4.   Ḳullanur zevraḳ-ı mey-i sāḳī 

      Çekdürür rūzigāre ḳatlanmaz 

 

5.   Tevbe āsān idi velī ᶜāşıḳ  

      Bāde-i ẖōş-güvāre ḳatlanmaz 

 

6.   Belki dil ṣabr ideydi …………. 

      Vaᶜde vaṣl-ı yāre ……………… 

 

7.   Bir çāḳım ḳāv olur ġamuñda göñül 

                                                           
911  Mecmuada söz konusu beyit okunaklı değildir. Okunamayan beyit şu şekildedir: 

1. Bu feyż ile sözüñ siḥr eylemek müşkil degil Vecdī 

H̱uṣūṣa tabᶜ-ı çālāküñ ide imdād ḳabildür 
912  Söz konusu kısım okunamadı. (104b) 
913 Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 164’te 200 no’lu gazel olarak mevcuttur. Boş bırakılan yerler söz konusu 

mecmuada okunaklı değildir. 
914 Söz konusu beyit mecmuada okunaklı olmayaıp Küçük, Bâkî Dîvânı’da şu şekilde geçer: 

1. Dil teb-i hecr-i yāre ḳaṭlanmaz  

Kimse iḥrāk-i nāre ḳaṭlanmaz 
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      ………………………………….. 

 

  525915 

      (105a) 

      Ferd 

      Müfteᶜilün /Mefāᶜilün /Müfteᶜilün/ Mefāᶜilün 

1.   Nevbet-i iştihārumuz bām-ı felekde çalınur  

      Ġulġule ṣaldı ᶜāleme velvele-i neḳāremüz 

 

  526916 

      (105a) 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Faᶜlün 

1.   ᶜĀşıḳlara çün derd ü belā ẕevḳ ü ṣafādur 

      Yā ẕevḳ [ü] ṣafā derdüne düşmek ne belādur 

 

2.   Abdāllaruz n’eyleyelüm tāc ü ḳabāyı 

      Dervīşlerün tācı fenā başı ḳabādur 

 

3.   Dünyāda çeker miḥneti …………………….917 

      Ey ṣūfī bu gün baña ise …………………………. 

 

 527918 

                                                           
915Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 203’te 202 no’lu gazelden bir beyit olarak mevuttur. 
916Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 121’de yedi beyitlik gazel olarak kayıtlıdır. Boş bırakılan yerler söz konusu 

mecmuada okunaklı değildir. Okunamayan beyitler şu şekildedir: 

1. Bāġ-ı ṭarab u ᶜayşa mey-i nāb u dem-i nāy  

Ḥaḳḳa bu ᶜaceb ẖūb u laṭif āb u hevādur 

 

2. Geh kulkul-i mey göñlüm açar gāh dem-i nāy  

Maḳsūd benüm pādişehüm hüsn-i edādur 

 

3. ᶜUşşāḳ iñiler güm güm öter günbed-i gerdūn  

Ḥaḳḳā bu güzel ẖūb u ṣafā-baẖş ṣadādur 

 

4. Bāḳī n’ola pervāz-ı bülend itse ġazelde  

Bāl ü per aña himmet-i yārān-ı ṣafādur 

 
917 Boş bırakılan yerler mecmuada okunaklı değildir.  
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      (106b) 

      Güfte-i Fehīm-i Nā-murād 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   ……………… ᶜibādet-ẖāneye īmāndan ṣoñra 

      Gelür mest-āne başumı secdeye īmāndan ṣoñra 

 

2.   Benüm ol rūḥ-ı meşreb nuṭḳ-ı sāḳīdür ġıdā cānā 

      Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze peymāneden ṣoñra 

 

  528919 

      (106b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün  

      Fehīm-i Zār 

1. Reẖne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden 

Hem ẖalāṣ ol ol sebeble ṣıḳlet-i seccādeden 

 

2. Ārzū-yı kevs̱er eyle geçme meyden zāhidā 

ᶜĀrif isen geç ümīd-i baẖşīş-i nādāneden 

 

3.   Ḳayd-ı teşvīş-i ridā vü subḥdan bulup rehā 

      Himmet-amūz-ı feraġ ol bir dil-i āzādeden 

 

4.   İstimāᶜ it n’iydügin sāmān-ı rind-i ṣūfīyā  

      Ben Fehīm-i mest-i ᶜaşḳ u bī-dil-i üftādeden 

 

  529920 

                                                                                                                                                                     
918Üzgör, Fehîm-i Kadîm, Hayatı, Sanatı, Dîvânı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, adlı çalışmada söz 

konusu kıta tespit edilemedi.  
919Üzgör, Fehîm-i Kadîm, Hayatı, Sanatı, Dîvânı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, s. 612/614’te söz 

konusu şiir gazel olarak mevcuttur. Mecmuadaki gazelin beyit sayısı dörttür. Mecmuada yer 

almayan beyit aşağıdaki gibidir: 

1. Sāde ḳalb ol kim yine bī-reng ü naḳs-ı feyż ider 

Ser-şikeste-pāre-i mirᶜāt-ı ḳalb-i sādeden 
920Üzgör, Fehîm-i Kadîm, Hayatı, Sanatı, Divânı ve Metnin Bugünkü Türkçesi,  s.552’de gazel 

olarak mevcuttur. Söz konusu gazel ilgili kaynakta dokuz beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer 

almayan beyit aşağıdaki gibidir:  
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      (106b) 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün 

      Fehīm 

1. Ey bād-ı ṣabā zülfüne yārüñ güzer eyle  

Gāhī dil-i ᶜuşşāḳa belādan ẖayr eyle 

 

2. Pervāne iseñ şuᶜle-i ruẖsāruna ey dil 

H̱urşīd ü mehüñ şaᶜşaᶜsın bāl ü per eyle 

 

3. Tīġ-i nigehüñden serüñi ḳurtaramazsın 

Ey fitne-güher dest-i belāyı siper eyle 

 

4. Ey cādū-yı ẖūn-rīz yeter sīne-i cāna 

Müjgānuñı geh nāvek ü geh nişter eyle 

 

5. Şāyeste-i şemşīr-i teġāfül mi hele gör 

ᶜUşşāḳ-ı melāmet-zedeye bir nazar eyle 

 

6.   G̣̣amzeñ yine sevdā-ger-i ḳālā-yı dil olsun 

      Ārāyiş-i dükkān-ı każā vü ḳader eyle 

 

7.   Çeşmüñ ki ider ġamzeñi de ḥavf ile lerzān 

      Ayīneye baḳma ḥaẕer eyle ḥaẕer eyle  

 

8.   H̱ūy-gerde lebüñ resm idüp āteşle Fehīmā 

      Her safḥa-i cān üstüne naḳş-ı şerer eyle 

 

  530921 

      (107a) 

                                                                                                                                                                     
1. Āsār-ı tebessümle verüp her sözüñe cān 

Feyż-i dem-i Rūḥu’l-Ḳuddüse ẖandeler eyle 
921 Necâtî gazellerinin bulunduğu çalışmadasöz konusu müseddes mevcutur.  

https://archive.org/stream/NecâtîBeyDivânSzl/235079_djvu.txt  03/03/2019 

https://archive.org/stream/NecatiBeyDivanSzl/235079_djvu.txt
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      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜūlün 

1.   Cefā vü şīve vü nāz ögrenirsün 

      Eyü varmaz yaramaz ögrenirsün 

 

2.   Maḳāmātı ser-ā-ser seyr edersün 

      Gelirsin bizde şeh-nāz ögrenirsün 

 

3.   O çoḳ çoḳ sevdigimün şīvesini922 

      Bir ᶜāşıḳ sende az az ögrenirsün 

 

  531923 

      (107a)         

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/Fāᶜilün                     

1.   Diyem cenāb-ı ḥażret-i yevmi’l-suᵓāl eger 

      Luṭfuyla merḥametüyle ḳolundan cevāb ala 

 

2.   Dünyā evüne ḳonduḳ oturduḳ bir iki gün 

      Lāyıḳ mıdur kerīm ḳonuḳdan ḥisāb ala  

 

  532924 

      (107a) 

       Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Feᶜlün 

1.   İçinde ne riyā var ne telbis 

      Şiᶜre ne içün yalan diye ḥalḳ 

      Yalan ise de tefāvütü var 

      Bir ola mı hīç zinā ile calḳ  

                                                           
922 Söz konusu beyit Necâtî Bey gazellerinin bulunduğu çalışmada tespit edilemedi.  
923 Gölpınarlı, Fuzûlî Dîvânı, s. 194’te söz konusu kıta  

1. Yevm-üs suāl hazrete arzeyleyim eğer 

Eltāf ü merhametle kulundan cevap ala 

 

2. Dünya evinde konduk oturduk bir iki gün 

Layık mıdır kerime konukdan hisab ala 
şekliyle mevcuttur.  
924 Necâtîi’ye ait rubai ilgili adreste mevcutur:  

http://www.phil.metu.edu.tr/ahmet-inam/guya3.htm  03/03/2019 

http://www.phil.metu.edu.tr/ahmet-inam/guya3.htm
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 533925 

      (107a) 

      Ferd 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād 

      Fehīm inṣāf pesdür pes ferāġat ḳıl şikāyetden  

 

  534926 

      (107a) 

      Rūḥī-i Belā-keş 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün 

1.   Evc-i felege baṣdı ḳadem cāh ile cāhil  

      Erbāb-ı kemālün yiri yoḳ zīr-i felekde 

 

2.   Yā Rabb bize bir er bulunur himmet ider mi 

      Yoḥsa günümüz böyle felāketle giçer mi  

 

  535927 

      (107a) 

      Rūḥī 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün 

1.   Et loḳması lāzım mı ṭoyurmaz mı seni nān 

      Zehr olsun o loḳma k’ola māᶜide-i dūnān 

 

  536928 

                                                           
925 Özgen Felek, Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nın Tahlili, Fırat Üniversitesi oysal Bilimler Enstitüsü, 

Elazığ, 2007, s. 160’ta beyit olarak mevcuttur.  
926 Erten, Bağdâtlı Rûhî Dîvânı Nüshası, s. 126’da terkib-i bentten iki beyiti mecmuada yer 

almaktadır. 
927 Erten, Bağdâtlı Rûhî Dîvânı Nüshası, s. 120’de terkib-i bentten bir beyit mrcmuada yer 

almaktadır.  
928 Necâtî’nin gazellerinin yer aldığı çalışmada söz konusu gazel yedi beyitten oluşmaktadır.: 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html 03/03/2019 

Mecmuada yer almayan beyit aşağıdaki gibidir:  

1. Elif·i ḳāmetüñ ile ḳaşuña rā diyeli 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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      (107b) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1. Dime kim yārda yoḳ cevr ü cefādan ġayrı 

Ne dilerseñ bulınur mihr ü vefādan ġayrı 

 

2. Beni aġlañ beni kim üstüme gelmez ölicek 

Bir avuc ṭopraġ atar bād-ı ṣabādan ġayrı 

 

3. ……………vir buña ẖāl ü ẖaṭṭuñ āşüfteleri 

Çeke hecr āteşini bunca belādan ġayrı 

 

4. Dūd-ı āhum ne ᶜaceb göklere tutsa yüzüni 

ᶜĀşıḳuñ kimisi var ola H̱udādan ġayrı 

 

5. Ne ġaraż eyleye ᶜuşşāḳ cemālüñ929 var igen 

Ne murād idene930 bīmār devādan ġayrı 

 

6. Yüzne ṭutsa Necātī ne ᶜaceb ẖaclet elün 

Nesi var yüzüne gelür dest-i duᶜādan ġayrı 

 

  537931 

      (107b) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Avlayalum bir semen-sīmāyı932bayram irtesi 

      Eyleyelüm bir daẖi bayramı bayram irtesi 

 

2.   Gözin aç ey ġobce-leb ᶜayş ü bahār eyyāmıdur 

      Çünkü şehrüñ açılur bādāmı bayram irtesi 

                                                                                                                                                                     
 Göñlümi egleyimez kimse bu rādan ġayrı 
929 Cemālüñ: a.g.e. viṣālüñ 
930  İdene: a.g.e. eyleye 
931 Necâtî’nin gazellerinin bulunduğu çalışmada gazel olarak mevcuttur:  

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html 03/03/2019 İlgili 

çalışma ve mecmua arasındaki fark aşağıdaki gibidir: 
932 Simāyı: a.g.e. endāmı 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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3.   Sāz u söz ᶜayş [u] nūş ẕevḳ [u] şevḳüñ çaġıdur 

      Eylemek lāzım degül ibrāmı bayram irtesi  

 

4.   ᶜAyş u nūşuñ mevsimidür añma tecrīd olmaġı 

      Ḳoma elden ey ḳalender cāmı bayram irtesi 

 

5.   Tañrı cānum alsun ey çeşme-i Āb-ı Ḥayāt  

      Ṣuya ṣalmayınca neng ü nāmı bayram irtesi  

 

6.   Ey Necātī uş göresin ṭaᶜn ider cām-ı Ceme 

      Rūzigārıñ rind ü derd-i āşāmı bayram irtesi 

 

  538933 

      (108a) 

      Şiᶜr-i Terkīb-i ᶜĀşıḳ-āne  

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün  

     I 

1. Ey nigāh-ı ġazāb-ı mest-i mey-i naḥvet-i nāz  

Ġamzesi sāḳī-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

2. Ey fürūğ-ı rūḥ-ı hūy-gerdesi ẖurşīd güdāz  

Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz  

3. Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammâz  

Āşinā oldu dile ġamze-i peykāne-nevāz  

4. Şeb ü hicr ü ġām-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz  

İẖtiyārī degül āh eyler isem dūr u dırāz  

5. Āh idersem n’ola sevdāñ ile dolmış göñlüm  

H̱aberüñ yoḳ ki senüñ ᶜāşıḳuñ olmış göñlüm 

 

    II 

1.   Ḥüsnüñ evvel baḳışumda beni itdi meftūn  

                                                           
933Tahir Özgür,  Fehîm-i Kadîm Hayatı.,  Sanatı. Divânı ve metnin Bugünkü Türkçesi, Yüksek 

Lisans Tezi, Muğla, 2006,  s.264/265/266/267/268 adlı çalışmada terkib-i bent olarak mevcuttur. 
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      Eyledi sāhir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn  

2.   Zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn  

      Āẖiru’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn  

3.  Gördüñ oldum elem-i ᶜaşkuñ ile zār u zebūn  

Şerbet-i luṭf ile derd-i dilüm itdüñ efzūn  

4.  Doldı Tā derd-i maḥabbetle derūn u bīrūn  

Başladuñ zehr-i sitemle cīgerüm itmeġe ẖūn  

5.  Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün divāne  

Oldum ey āhū-yı vaḥşi giderek bīgāne  

 

    III 

1.  Bi-mürüvvet ne idi ᶜarż-ı maḥabbet evvel  

Ne idi eyledüġüñ luṭf u mürüvvet evvel  

2.  İtmek idi ġarażun çünki ferāġat evvel  

Ne idi tā bu ḳadar germi-i ülfet evvel  

3.  Üns idi elde igen şānuna ᶜādet evvel  

Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel 

4.  ᶜAfv ḳıl ḥüsnüñe küstāẖ nigāh itdüm ise  

İẖtiyār elde deġül girye vü āh itdüm ise 

 

       IV 

1.  Gerçi ben ser-ẖōşı ᶜaşḳuñla şarāb itmez idüñ  

      Āteş-i cevr ile bag ̣̣̇̇ rumda kebāb itmez idüñ  

 2.  Evvel ālüftene tā böyle ᶜitāb itmez idüñ  

      Biñ suᵓāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ  

 3.  Luṭf iderdüñ ġażāb-ālūde ẖitāb itmez idüñ  

Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ  

4.  Çeşmümi āteş-i ḥasretle pür-āb itmez idüñ  

Dil-i virānemi tekrār ẖarāb itmez idüñ  

 5. Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb  

Āşinā-yı ezeliye bu tecāhül bu ġażāb  
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       (108b) 

      V 

1. H̱ōd-perestüm reviş-i dīniñe ḳurbān olayum  

ᶜĀşıḳ-āyīnesin āyīnüñe ḳurbān olayum  

 2.  Pīçiş-i ṭurre-i müşkīnüñe ḳurbān olayum  

      Reşkden bister ü bālinüñe ḳurbān olayum  

 3.  Çeşm-i ᶜayyār-ı süẖan-çīnüñe ḳurbān olayum  

      O kemān ebrū-yı pür-çīnüñe ḳurbān olayum  

 4.  Nāvek-i ġamze-i pür-kīnüñe ḳurbān olayum  

      Zehr-ẖand-i leb-i şīrīnüñe ḳurbān olayum  

 5.  Sīneñi kīneden ey āyīne-ruẖ ṣāf eyle  

      Öleyim mi ele mirᵓāt alup inṣāf eyle  

 

VI 

1. Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende saña  

H̱ayl-i ᶜuşşāḳ nice olmasun efgende saña  

2.  ᶜĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de saña  

      Baᶜdezin bendeyem ey şāh-ı cihān ben de saña  

3.   H̱ande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña  

      Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña ẖande saña  

4.  Bir naṣīḥatdur ider ᶜāşıḳ-ı şermende saña  

      Ḳorḳaram yār olur aġyār-ı fıribende saña  

5.   Girde-bālīn gül-āgende idüp pūte-i ẖār  

      Derd-i ġayretle helāk ola Fehīm-i bīmār 

 

  539934 

      (109a) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Rūz u şeb ile eyyāmım siyeh-fām itdüler  

      Bu perī-ruẖsārlar ṣubḥum menüm şām itdüler 

 

                                                           
934  Söz konusu kıtanın müellifi tespir edilemedi. 



439 

 

2.   Yār olmuş sāye-kīş ḥalḳa-i bezm-i raḳīb 

      Ol hümāyı ᶜāḳıbet-dām itdiler rām itdüler 

 

 540935 

      (109b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1. Rūḥiyā ᶜālem ẓarīf oldı ᶜaceb ḥayretdeyüz 

ᶜAyb-cūyān-ı cihānuñ her biri ṣu dil-pesend 

 

  541936 

      (109b) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1. Söz ile nāme yazarsam saña ᶜālem tutışur 

Gül olur ẖāme vü kāġıd dil-i pür-ġam tutışur 

Söylesem ger sözümüñ sūzı ile fem tutışur 

Nice fem bileñ sözüm işiten ādem tutışur  

ᶜArż-ı ḥāl itmege cānā seni tenhā bulımam 

      Seni tenhā bulıcaḳ kendümi aṣla bulımam  

 

  542937 

      (109b) 

      Mefᶜūlü/ Fāᶜilātü/ Mefāᶜīlü/ Fāᶜilün 

1.   Ey ṣoḥbet eyledüm diyen ol dil-sitān ile 

      Yalanı şöyle şöyle ki bir az inanıla 

                                                           
935 Saniye Rukiye Erten, Bağdâtlı Rûhi Dîvânı Nüshası (Metin-İnceleme), Yüksek Lisans Tezi, 

Yozgat, 2018 adlı çalışmada söz konusu beyit tespit edilemedi.  
936  Çetin, Derzî-zâde Ulvî (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divânının Transkripsiyonlu Metni), 

s.1744’te 30 beyitlik müseddes olarak kayıtlıdır.  
937 Necâtî Gazelleri adlı çalışmada söz onusu gazel yedi beyitten oluşmaktadır: 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html  03/03/2019,  

Mecmuada yer almayan iki beyit  ve mecmua ile ilgili çalışma arasındaki farklılıklar aşağıdaki 

gibidir: 

1. Öldürme beni bir yaña sen bir yaña zemān 

              Şāyed ola ki bir gün añasın zemān ile 

 

2. Bir kez yüzüm ayaġuña sürmege irse el 
               İzüñ tozını datar idüm zaᶜferān ile 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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2.   Zülfüñ ḳoẖusuyla muḳaṭṭar938 olur nesīm 

      Marġūb olur misāfir olan armaġan ile 

 

3.   Ḳan aġlayup günehde bulunduḳsa dōstum939 

      Öldürme ben ḳolunı yuma ḳanı ḳan ile 

 

4.   Baġlarlar ise durmaya cennetde de zāhidi 

      Görse yüzüñi sünbül-i ᶜanber-feşān ile 

 

5.   Ṭutdı cihānı şöhret-i şiᶜrüñ Necātiyā 

      Dünyāya sıġmaz olduñ o bir ḳaç yalan ile 

 

  543940 

      (110a) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Zāhidā941 nār ᶜaẕābıyla beni ḳorḳutma 

      Şol cehennem dedügüñ bes hicrān degül a 

 

                                                           
938  Muḳaṭṭar: a.g.e. muᶜteber 
939 Bulunduḳsa dōstum: a.g.e. Bulundumsa ey perī 
940 Necâtî’nin gazellerinin yer aldığı çalışmada söz konusu iki beyit rubai başlığıyla verilmiştir. Ancak 

rubai olarak verilen iki beyit mevcut çalışmada altı beyitlik gazel olarak yer almaktadır. 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html  25/12/2018, 

Mecmuada yer almayan diğer dört beyit ve mecmua ile ilgili çalışma arasındaki fark aşağıdaki 

gibidir: 

1. Sāḳiyā cām-ı maḥabbet gine raẖşān degüla 

               Bāġ-ı ḥüsnüñde vefā gülleri ẖandān degüla 

 

2. Leb-i cān-perver-i yār olmayıcaḳ Āb-ı Ḥayāt 

              Yire geçsün nideyin dirlügüm andan degüla 

 

3. Fitne-i ẖālüñ ile bir pula oldı biñ baş 

            ᶜAbes̲ ol zülf·i sitem-gār perīşān degüla 

 

4. H̱ār-i ḥasretle göñül ġonca-ṣıfat pür-ẖūndur 

              Meger ol ḥüsn bahārı gele dermān degüla 

 

5. Ey Necātī güc imiş ʿāşıḳı terk eyleme yār 

              Bedene rūḥ vedāʿ eylemek āsān degüla 
941 Zāhidā: a.g.e.  Vāᶜiżā 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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2.   Beni içer diyü bilsem neye sevmez ṣōfī942 

      Meydir arada nizāᶜ itdügümüz ḳan degül a  

 

 544943 

      (110a) 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün 

1.   Yaḳış944 ḳolıma cevr ü cefā eyleme çoḳluḳ 

      Ey māh yaraşmaz güneşe ide ṣovuḳluḳ 

 

2.   Aç gün yüzüñi aç ki yaġmurı dinsün 

      Bāşed ki gözümiz göre bir pāre ṣaçuḳluḳ945 

 

3.   Gül ruẖlarıñuñ şevḳi yaşum ḳana boyadı 

      İrişdi bahār oldı946 ṣularda bulanıḳluḳ  

 

4.   Biñ siḥr ide naġmede bülbül gül açmaz 

       Bād-ı seḥer itdi meger ortada ṣavuḳluḳ 

 

5.   Cān virdi ḳadd ü zülfüñe dil mekteb-i ġamda  

      Gūyā ki Elif Lāma çıḳup itdi ḳonuḳluḳ 

 

6.   Aġzuñla belüñ ġuṣṣadur ḥıṣṣamuz ancaḳ947 

      Var ise naṣīb olurdu ezelde bize yoḳluḳ 

 

7.   Ġamzeñ dir imiş hecrden aġladı Necātī 

      O kāfiri gör nice virür ḳana ṭonuḳluḳ 

                                                           
942 Söz konusu beyit ilgili çalışmada tespit edilemedi.  
943 Necâtî’nin gazellerinin yer aldığı çalışmada gazel olarak mevcuttur. 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html  25/12/2018, 

Mecmua ile çalışma arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
944 Yaḳış: a.g.e. göster yüzüñi 
945 Ṣaçuḳluḳ: a.g.e. açuḳluḳ 
946 İrişdi bahār oldı: a.g.e. olur çü bahār irse 
947 İlgili çalışmada söz konusu beyit yerine  

1. Fikr-i dehenüñ göñlümi zülfüñe düşürdi 

Küfre iledür dirler idi ādemi yoḳluḳ 

beyiti yer almaktadır. 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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   545948 

     (110b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Sürb-i cāndur dudaġuñ ey perī 

      Deste-i güldür yanaġın ser-be-ser 

 

2.   Mest oluben gözlerin ḳanum içer 

      ……………………………… 

 

  546949 

      (110b) 

      Vefā  

       Mefāᶜilün/Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Giderse kimse yolunda serine pā diyerek  

      Murādı ḳarşular elbetde merḥabā diyerek 

 

2.   Feżā-i büt-gede-i ḥamde biḥamdillāh 

      Sücūdın ol putuñ itdüm H̱udā H̱udā diyerek 

 

3.   Ne ………..çeküp gelse ẖançerin nā-gāh 

      Yetişdi cānuña ey ………….ḳażā diyerek 

 

4.   Ṭarīḳ-i ᶜaşḳda reh-zendür evvelüñe reh-berdür 

      Bu yolda Ḥıẓıra saḳın uyma reh-nümā diyerek 

 

5.   Bir elünde cām u bir elünde seri…….. 

      O zīr-i ……….. ḥalḳa ………. diyerek 

 

6.   Devā-yı derd-i dil-i bī-devā içün o ṭīb 

       Bī-derd kim viresün cān revā revā diyerek 

                                                           
948 Söz konusu kıta tespit edilemedi.  
949 Müellif Vefâ’nın gazeli tespit edilemedi. 
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7.   H̱ōş ol zamānuña benüm ḳatlüme çekib …. 

      O bī-vefā güle kim ……Vefā diyerek 

 

  547950 

      (110b) 

      Ferd 

      Mefāᶜīlü/Müstefᶜilü/Mefᶜūlün/Mefāᶜilü 

1.   Şeker be-terāzū-yı vezāret ber-keş 

      Şohem-reh-i bülbülbülbül-i meh-i meh-veş 

 

 

  548951 

       (110b) 

      Naẓīm 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Bir nīm nigāh etse alır biñ dil [ü] cânı  

      Destinde o ẖūn-rīz tutub ẖançeri neyler 

 

   549952 

      (110b) 

      Recāyī 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/ Fāᶜilün  

1.   Dil-berā būs eyleyüb laᶜl-i lebüñ emsem didüm  

      Nāz ile geldi didi aġzıñdan ammā çıķmasun 

 

  550953 

                                                           
950 Söz konusu beyiitin müellifi tespit edilemedi.  
951 Söz konusu beyit tespit edilemedi.  
952 Başına Recâyî mahlası bırakılan beyit tespit edilemedi. Ancak  

1. Dil-berā emr eylesen laᶜl-i lebün emsem didüm  

              Didi emr etdüm gel em aġzundan ammā çıḳmasun  şekliyle söz konusu adreste tespit 

edildi.http://docs.neu.edu.tr/library/nadir_eserler_el_yazmalari/Edebiyat/tezkireler/seyyid_azim_si

rvani_tezkiretus_suara/gmb.pdf 20/05/2019 
953Söz konusu beyit tespit edilemedi.  

http://docs.neu.edu.tr/library/nadir_eserler_el_yazmalari/Edebiyat/tezkireler/seyyid_azim_sirvani_tezkiretus_suara/gmb.pdf
http://docs.neu.edu.tr/library/nadir_eserler_el_yazmalari/Edebiyat/tezkireler/seyyid_azim_sirvani_tezkiretus_suara/gmb.pdf
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      (110b) 

      Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

1.   ᶜAşḳ ile cān virdügiyçün añılur ᶜālemde Ḳays  

      Yoḳsa şāh-ı dehr olanlar hep ferāmūş oldılar 

 

  551954 

(111a) 

Vefā 

Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Ṣıḳılsun baḥr ile berr āh ᶜuşşāḳ oldıġı yirde 

      Berr-i ẖuşk ile ter elbette iḥrāḳolduġı yirde 

 

  552955 

      (111a) 

      Fużūlī rā 

      Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

1. ᶜĀlem oldu şād senden men esīr-i ġam henūz  

ᶜĀlem etdi terk-i ġam bende ġam-ı ᶜālem henūz 

 

  553956 

       (111a) 

       Vefā 

       Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Faᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Āsitānuñda bu gün minnet-i H̱udāmuñ içün 

      Yūsuf-ı Mıṣrī-yi bāzāra giden itdi mesrūr 

 

  554957 

      (111a) 

                                                           
954Müellif Vefâ’nın beyiti tespit edilemedi.  
955Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Dîvânı Şerhi, Akçağ yay. yıl belirtilmemiş olup s. 285’te 101 no’lu 

gazelin matla beyti olarak mevcuttur. 
956Müellif Vefa’nin beyiti tespit edilemedi.  
957Bilkan, Nâbî  Dîvânı, C. 1,s. 798’de 445 no’lu gazelin bir beyti olarak mevcuttur.  
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     Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   H̱aṭ ber-āverde olan tāze dem-i vuṣlatda 

      Başḳa bir ẕevḳ virür geçdi zamānum diyerek 

 

  555958 

      (111a) 

      Faṣīḥ 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Kākül-i yāre bu demler güzeriñ var mı ṣabā  

      Dil-i güm-geşteden āyā ẖaberiñ var mı ṣabā 

 

2.    Biz giriftār-ı ḳafes bülbül-i müştāḳ-ı gülüz 

      Gül-sitānda bize bir berg-i teriñ var mı ṣabā 

 

3.   Beyᶜ idersiñ Allāhum nafḥasun biñ cāna 

      Nükte-i kākül-i müşgīn eserüñ var mı ṣabā 

 

4.   Dil-i bī-tāb-ı Faṣīḥāda perişānlıḳ var 

      Kākül-i yāre bu demler güzerüñ var mı ṣabā  

 

  556959 

                                                           
958 Mustafa Çıpan, Fâsih Ahmed Dede Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divânının Tenkidli 

Metni, Doktora Tezi, Konya, 1991 adlı çalışmada s. 34/35’te beş beyitlik gazel olarak mevcuttur. 

Mecmuada yer almayan beyit aşağıdaki gibidir: 

1. Biz ki ẖār u ẖāṣ-ı şeh-rāh-ı riyāż-ı ᶜışḳuz 

Dilde bizden ᶜacaba bir ḳaderün var mu ṣabā 

 
959 Necâtî’nin gazellerinin yer aldığı çalışmada söz konusu beyitler yedi beyitlik bir gazel olarak 

mevcuttur. 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html03/03/20Mecmuada 

yer almayan diğer beyitler aşağıdaki gibidir:  

1. Āşinālıḳ vire diyu ey faḳīr 

 Nice yüzlerden göründi Ḥaḳ saña 

 

2. Ey ᶜazīzüm Yūsuf-ı bāzār·ı ḥüsn 

Kendüyi ṣatmaḳ diler aylaḳ saña 

 

3. Buyurubdur dört meẕheb dört kitāb 

              Ġayrı ḳoyub Tañrıya baḳmaḳ saña 

 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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      (111b) 

      Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

1.   Zülf-i dil-ber dolamış ayaḳ saña 

      Hāy miskīn olmuş olıcaḳ saña 

 

2.   Ben saña Ḥaḳdan yaña ey bülheves 

      Nice kerre dimedüm mi baḳ baña 

 

  557960 

      (111b) 

      Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

1.   Aldum aġzuñ ölçüsini zerre deñlü yoḳ vefā 

      Pür cefāsın hey güneş yüzlü ḥabībüm Muṣṭafā 

 

2.   Luṭfuña itdüm binā yapdum muḥabbet ẖānesin 

      Rence ḳılursañ ḳadem ehlen ve sehlen merḥabā 

 

3.   Nāmeye sıġmaz dil-i zārıñ muṭavvel961 ḳıṣṣası 

      Göz yaşı ile ḳapuna ᶜarż ola bāḳī mācerā 

 

4.   ᶜĀşıḳ olduġum duyalıdan yüzüme baḳmaz ḥabīb962 

      Yöresine uġramaz ölümlü bīmāruñ ṭabīb 

 

5.   Çīn-i zülfümden çekilsüñ dir imişsün dōstum963 

      Hey maᶜāẕallāh ne çāre işde boġaz işde ib 

 

                                                                                                                                                                     
4. Irmaḳ itme serv-i ḳaddüñ dōstum 

               Ḳanlu yaşum ideyim ırmaḳ saña 

 

5. Kime şeydādur Necātī dir iseñ 

               Çaḳ saña ey gül-ʿiẕārum çaḳ saña 
960 Necâtî’nin söz konusu gazelinden üç beyit ilgili çalışmada tespit edildi. 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html  03/03/2019 Ayrıca 

a.g.e.de gazel beş beyitten oluşmaktadır.  
961 Muṭavvel:a.g.e. oransuz 
962 Söz konusu beyit ilgili çalışmada tespit edilemedi.  
963  Söz konusu beyit ilgili çalışmada tespit edilemedi. 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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6.   Acır iseñ gel Necātī derd-mende acı kim964 

      Ne leb-i dil-ber naṣīb oldı ne ẖalvā-yı raḳīb 

 

  558965 

      (112a) 

      Ferd 

      Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

1.   Nāle ḳıl kim alasıñ nā-merd-i dünyādan murād 

      Ana süd virmez aña tā kim ki oġlan aġlamaz 

 

559966 

      (112a) 

      Müfred 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Feᶜilün 

1.   H̱ōş geldi baña mey-kedenüñ āb u havāsı 

      Va’llāhi güzel yerde yapılmış yıḳılası  

 

   560967 

      (112a) 

      Müfred 

      Mefᶜūlü/Feᶜilātün/Mefāᶜilü/Feᶜilün 

1.   Bāḳiyi mey-i nāba yemīn itdi dimişler  

      Gül gibi ele sāġar alup içmez ol andı 

 

  361968 

                                                           
964 Söz konusu beyit ilgili çalışmada tespit edilemedi.Mecmua ile ilgili çalışma arasındaki farklı 

beyitler aşağıdaki gibidir:  

1. Tīġ-i ġam boynum muḥarref çalub eylerse ḳalem 

               Yaza aḳan ḳanum işigüñde āyāt-ı vefā 

 

1. Gide mi ey seng-dil zülfüñ ẖayāli sīneden 

Çün bilürsin muḥkem olur kāfir itdügi binā 
965 Adlı çalışmada Necâtî’nin mevcut beyiti yedi beyitlik bir gazelde yer almaktadır. 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_Necâtî1.html 03/03/2019 
966 Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 297’de  508 nolu gazelin matla beyti olarak mevcuttur.  
967  Küçük, Baki Divânı, s. 303’te  524 no’lu gazelin makta beyti olarak  mevcuttur. 

http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html
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      (112b) 

      Fāᶜilātün / fāᶜilātün / fāᶜilātün / fāᶜilün 

1.   Sevme şehrī güzeli ger meh-i tābān ise de 

      Virme hercāyīye dil mihr-i dıraẖşan ise de 

 

2.   Saña ser-keşlik idüp ġayriye māᵓil olanuñ 

      Geç hevāsından eger serv-i ẖırāmān ise de 

 

3.   H̱ār ile hem-dem olup baġruñı pür-ẖūn idenüñ 

      Güle baḳma yüzine bir gül-i ẖandān ise de 

 

4.   Seni bīmār idüp il derdüne tīmār idene 

      Mübtelā olma ṣaḳın āfet-i devrān ise de 

 

5.   Ey Nihānī ruẖı her cemᶜ-i münevver idenüñ 

      Olma pervānesi ol şemᶜ-i şeb-istān ise de 

 

  362969 

      (112b) 

      Fāᶜilātün / fāᶜilātün / fāᶜilātün / fāᶜilün 

1. Her ḳaçan ol bī-vefā aġyār ile sāġar çeker 

ᶜĀşıḳ-ı dil-ẖasteler ḳanlar yudar ġamlar çeker 

 

2. Dōstlar bilsem günāhum neyledüm ol dil-bere 

H̱ışm idüp mest-āne çeşmi ḳatlüme ẖançer çeker 

 

3. Ḥasret-i laᶜlüñe rānā dil bezmünde āh 

Dem-be-dem ḳan aġlayup ḳanlar yudar semler çeker 

 

4. Āh-ı āteş-nākümi kim görse başum üzredür 

                                                                                                                                                                     
968Kaplan, Nihânî (İbrâhîm Çelebî) ve Gazelleri, Turkish Studies International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 5/4 Fall 2010, s.1273 
969Çaylı Cankurt, Figânî  Dîvânı Gramatikal İndeksi, s.43’te gazel olarak mevcuttur. 
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Bende-i maḳbūlıdur şāhuñ livā-yı zer çeker 

 

5. ᶜĀlemüñ sulṭānıyam dirse Fiġānī vechī var 

H̱āk-ı pāyuñdan efendi başuna āh sır çeker 

 

  563970 

      (113a) 

      Müseddes-i ᶜUlvī 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün  

1. Sevdüñ ey dil ne bir tāze gül-i raᶜnāyı 

Arturursañ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

Mesken it künc-i ẖarābātı olub rüsvāyī 

Defᶜ-i ġam ḳılmaġ içün al elüñe ṣaḥbāyı 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ṣaḳın ferdāyı 

      Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

 

2. Ḳāniᶜ-i fürḳat olub vuṣlat-ı cānāndan geç 

Mayil-i ẕillet olub dut ᶜunvāndan geç 

ᶜĀrif-i vaḥdet olub kes̱ret-i aḳrāndan geç 

Rām-ı ḳısmet oluben ġayret-i ᶜunvāndan geç 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ṣaḳın ferdāyı 

      Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

 

3. Ẕevḳ-i dünyā ile şād olma ġam ancaḳ ötesi 

Derhemüm yoḳ diyü ġam çekme ġam ancaḳ ötesi 

Şeh-i ᶜālemde alursıñ alüm añıcaḳ dōstı 

ᶜĀḳıbet-i rāh-ı vücūdıñ ᶜadem ancaḳ ötesi 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ṣaḳın ferdāyı 

Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

4. Çekeyüm dirseñ eger sīnede bu dünyā ġamunı 

Bāde iç bāde ḳomaz kişinüñ aṣlā ġamunı 

                                                           
970Çetin, Derzî-zâde Ulvî, 168’de tesdis olarak kayıtlıdır.  
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İbn-i vaḳt ol be-göñül añmaya ferdā ġamunı 

ᶜĀşıḳ olan getürür mi dile ferdā ġamunı 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ṣaḳın ferdāyı 

      Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

5. ᶜUlviyā ẖırḳa giyüp kendüñi ᶜuryān eyle 

Dest-i şevḳ ile yaḳub çāk-ı giribān eyle 

Ber-ḳarār ola gezüb ᶜālemi seyrān eyle  

Her gice kendüñi bir gūşede mihmān eyle 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ṣaḳın ferdāyı 

      Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

 

  564971 

      (113b) 

      Nāzīre-i Mūyī 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1. Ey göñül diñle sözüm ḳo bu ᶜayş-ı sevdāyı 

Dar kenār eyleyi gör bir ṣanem-i zībāyı 

Diñleme zāhid-i nā-dān ḥüsrev-ẖōd ……… 

Sözi ögretme yüri eyleme çoḳ ġavġāyı 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

      Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

 

2. Fırṣat el virmişken yüri ayaġı baġı 

Çü bilirsün bu cihān kimseye ḳalmaz bāḳī 

Şöyle mest ol ki yıḳa naᶜralaruñ āfāḳı 

Mey dürür bilme misin dehr-i ġamuñ tiryāḳı 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

 

3. Yār-ı nāzik ola eyyām-ı bahār bāde 

Fevt idüp fırṣatı küll-i ᶜömrüñi vire bāde 

                                                           
971 Mûyî’nin naziresi tespit edilemedi. 
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Nice bir bende olursın ġam ol āzāde 

Bir daẖi bu gelmez yüri ey üftāde 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

      Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

 

4. ᶜĀşıḳ ol bir güle bülbül gibi it āh [u] fiġān 

Ṣaḳlama rāzuñı andan ir gör cümle ᶜayān 

Aç gözüñ yeter uyuduñ dil-i güm-geşte uyan 

Her zamān çarẖ-ı cefā-pīşe saña virmez emān 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

 

5. İde gör bir ṣanemüñ mūy-ı miyānını kenār 

Ola ol şarṭla kim virmeye anı aġyār 

Gitti eyyām-ı şitā geldi çü eyyām-ı bahār 

Nice bir gice bu ᶜömriñ ġamla leyl ü nehār 

ᶜAyş [u] nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

      Saña ıṣmarlamadular bu yalan dünyāyı 

 

  565972 

      (114a) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Ey ᶜāşıḳunı öldürüci şāh-ı levendüm 

      Ey bende senüñ ḥālüñe raḥm itmez efendüm 

 

2.   Reftāruña güftāruña vü laᶜl-i sitāruna baḳdum 

      Bu ḥüsn bu şīve vü bu ṭarzı begendüm 

 

3.   Bā der-i gül-i endūh-ı ġam ḳıldum ayaḳda 

      Dāmānuña irişmez ey siper ü bülendüm 

 

                                                           
972 Müellif Hâtemî vegazeli tespit edilemedi. 
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4.   Bir mertebe ger meyyiti var āteş-i ᶜaşḳuñ 

      Sırruma baḳdum şemᶜ-i pür-āteş gibi yandum 

 

5.   İnkār iderüz H̱atemī bendüñ gerek oldur 

      Vallāh sevüpdür Yāsini sulṭānum efendüm 

 

  566973 

      (114a) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1. Yay gibi egri bügri sīneye çekdi o Nigar 

Ok gibi ṭoġrı olan ehl-i ḳabur olsa ne var 

 

2. Ney gibi ṭoġrı olanlarun işi nāle vü āh 

Çek nāveş eger olanlarla olur ṣoḥbet-i yār 

 

3. Yas idüp ṭoġ ṣaçun çözinür idi ᶜālemde 

İstiḳāmetle kişi olsa eger ber-ẖōrdār 

 

4. Ḳara aẖşāmlara dek pāyına düşdüm yüridüm 

Ḳodı ol serv beni sāye gibi aẖer-i kār 

 

5. Ehl-i ᶜirfānuñ olur cānuna ṣad tīr-i belā 

H̱āverīẖānenüñ içinde olur nāle [ü] hezār 

 

  567974 

      (114b) 

      Mefāᶜilün/Feᶜilātün/ Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1.   O şīvelerle tepsem o nāzlarla ᶜitāb 

      O ẖandelerle tekellüm o ᶜişvelerle ẖiṭāb 

 

                                                           
973  Berat Açıl, “Haverî (Ö.1565) ve Dîvânçesi”,Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Dergisi, 2016, 14.04.2016 adlı çalışmada Müellif Haverî’nin gazeli tespit edilemedi.   
974 Söz konusu gazelin müellifi espit edilemedi. 
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2.   O meh-cebīn-i münevver o Keyẖüsrev ebrūlar 

      O caᶜd-ı zülf-i mu-ᶜanber o kākül-i pür-tāb 

 

3.   Meded meded o revişler nedür o cünbüşler 

O ġamzeler o baḳışlar o nergis-i pür-ẖvāb 

 

4.   O ẖāl-i misk-feşān o ẖaṭṭ-ı ᶜanber-efşān 

      O laᶜl-lebler o rindān o güher-i nā-yāb 

 

5.   Kirişmelerle nigāh idicek o şehr-i āşūb 

      Ḳalur mı sīreti dil ki etmeye ẖarāb u yebāb 

 

  568975 

      (114b) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜūlün 

1.   Ḳanāᶜt ḳıl göñül pā-būs-ı yāre 

      Elüñden būse alunmaz ne çāre 

 

2.   Miyān-ı baḥr-i istiġnādan aẖir  

      Gelürsüñ rūzigār ile kenāre 

 

3.   Belādur gel bu sevdādan geç ey dil 

      Dolaşma ḥalḳa-i zülf-i nigāre 

 

4.   Ḳıyāmı ḳāmet-i bālāña eyler  

      Anuñ çün mescide girmez menāre 

 

5.   Saña açmaz efendi gerçi Bāḳī 

                                                           
975Küçük, Bâkî Divânı, s. 280’de gazel olarak mevcut olup söz konusu kaynaktaki gazel yedi beyitten 

oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan iki beyit şu şekildedir:  

1. Saña tasvīr-i māhı beñzedince 

Ne gözler nūrını dökdi sitāre 

 

2. Yıkar bünyād-ı çarhı bād-ı āhum 

Efendi nesne döymez rūzgāra 
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      Ġamuñdan gögsin itdi pāre pāre 

 

  569976 

      (115a) 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

 1.  Cāme-ẖvāb ol āfeti olduḳça tenhā ḳoynuna 

      Ṣanuram ebrūn girür māh-ı şeb-ārā ḳoynuna 

 

2.   Ṣubḥ-dem ey fāẖte bīhūde efġān eyleme 

      Çün girürsin her gice bir serv-i bālā ḳoynuna 

 

3.   Niçün aġlarsın felekden bilsem ey şeb-nem seni 

      Çün girürsin her zamān bir verd-i raᶜnā ḳoynuna 

 

4.   Dür dişüñ vaṣfında şiᶜrüm defterüm gördi meger 

      Kim ṣadef mecmūᶜasını ṣaldı deryā ḳoynuna 

 

5.   Ruẖlaruñ şevḳıyla pür-dāġ itdi Bāḳī sīnesin 

      Bir avuç berg-i gül-i ter ḳoydı gūyā ḳoynuna 

 

  570977 

      (115a) 

      Fāᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Ġam-ı zülfüñle siyeh şāla bürünsün yürüsün 

      Sāye-veş ᶜaşḳ eri ysenüñ ca sürünsün yürüsün 

 

2.   ᶜĀḳıbet çarẖuna doḳunmazsa seyl-i sirişk 

      Āsiyāb-ı felegüñ varsun ögünsün yürüsün 

 

3.   Cām-ı gül-i gül-fāmla sāḳī yine reftāre gelüb 

      Bezm-i gülşende nihāl-i güle dönsün yürüsün 

                                                           
976 Küçük, Bâkî Dîvânı, s.264-265’de gazel olarak mevcuttur.  
977  Söz konusu şiirin müellifi tespit edilemedi. 
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4.   İrmeyüp siper ü viṣāline çekme mātem-i ᶜaşḳ 

      Cūy-ı eşki gibi taşlarla dögünsün yürüsün 

 

5.   Yād ḳıl u ilahīyā vaṣ-ı ẖaṭṭ ü reftārın 

      Ġazelüñ ger dilerseñ geh oḳunsun yürüsün  

 

  571978 

      (115b) 

      Mefᶜūlü/ Fāᶜilātü/ Mefāᶜīlü/ Fāᶜilün  

1.   Yilsün yoluñda yıllar ile dil ṣabā gibi 

      Görsüñ cefānı cānuma cānā vefā gibi 

 

2.   Her gün güneş ḳapuñda yüzin yirlerce sürer 

      Sen māha bencileyin ol da mübtelā gibi  

 

3.   Çoḳdur cihānda ḥüsn ile meşhūrlar velī 

      Yoḳdur kemāl-i ḥüsn ile sen meh-liḳā gibi 

 

4.   Ben aġladum didüm ḳo cefāyı vefālar it 

      Sen güldüñ ol söze gülüşüñden rıżā [gibi] 

 

5.   Gördi Fiġānī rā ḳaşuñı fikr idüp didi 

      Ḳaddüm iki büken benüm aẖir bura gibi 

 

 572979 

      (115b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

                                                           
978 Gülşeşn Çaylı Cankurt, Figânî Dîvânı Gramatikal İndeksi, Adnan  Menderes Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Yayınlanmış Yüksek Lisans, 2015, s. 

(belirtilmemiş) olup gazel olarak kayıtlıdır. 
979Çetin,  Derzî-zâde (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divânının Türkçe Metni), s.496-497’de gazel 

olarak mevcut olup mecmua ile mukayesesi yapılan kaynak arasındaki farklar aşağıdaki gibidir: 



456 

 

1.   Yetişdi980 nev-cevānum serv-i bālā oldı gitdükçe 

      Açıldı gül gibi ol ġonçe raᶜnā oldı gitdükçe 

 

2.   Ṣalınursa cemᶜ olur ol serv-ḳaddüñ seyrine ᶜuşşāḳ 

      Diñlemez vaṣf-ı reftārı temāşā oldı gitdükçe  

 

3.   Gözümden ḳaṭre ḳaṭre dökülen eşk-i güher-bārum 

      Dürildi bir yire irgildi deryā oldı gitdükçe 

 

4.   Ayaḳdaşınum bulınmazken beyābān-ı muḥabbetde  

      Reh-i ᶜaşḳ içre sāyem baña hem-pā oldı gitdükçe 

 

5.   Ġamuñ afyūnı ᶜUlvinüñ şu denlü oldı ᶜaḳlın kim 

      Yitürdi gitdigi yolın muḥerrā oldı gitdükçe 

 

  573981 

      (116a) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Feᶜūlün 

1.   Ruḥuñsuz lāle-i nuᶜmān gerekmez 

      Lebüñsüz ġonce-i ẖandān gerekmez 

 

2.   H̱aṭṭ-ı ẖōş-būyuña āşüfteyüz biz 

      Getürsin ḳoḳuyı reyḥān gerekmez 

 

3.   Ne deñlü ẖāk olursa ḥāli artar 

      Gedā-yı kūyuña ᶜunvān gerekmez 

 

4.   H̱ayālüñ meskenidür ḳalbi yıḳma  

      Mekān-ı pād-şeh virān gerekmez 

                                                           
980Yetişdi: a.g.e irişdi 
981Kaplan, Nihânî (İbrâhîm Çelebi) ve Gazelleri,  Turkish Studies International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 5/4 Fall 2010, s. 1287’de gazel 

olarak mevcuttur. 
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5.   Sevilmez ey Nihānī ehl-i ṭabᶜa  

      Cihān içre güzel nā-dān gerekmez 

 

     574982 

      (116a) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜūlün 

1.   Yine gül bir güzel cemᶜiyyet etmüş 

      Ṣabā ortada bilüp ẖidmet etmüş  

 

2.   Çemende ḳadd-i yāre siper ü bālā 

      Ayaġ üstüne ṭurup ᶜizzet etmüş 

 

3.   Ḳonsa da ḥabs olma nesīm-i bülbül 

      Gül-i ter dāmen ile ṣoḥbet etmüş  

 

4.   Benevşe ẖırḳa çekmiş …………. 

      Ṭutub kuhsār-ı etegiñ ᶜuzlet etmüş 

 

5.   Kerīmiden ṣaḳınmış ẖançerin yār 

      Bir içim ṣuya daẖi minnet etmüş  

 

  575983 

      (116b) 

                                                           
982 Müellif Kerîmî’gazeli tespit edilemedi.  
983Erdoğan,  Bursalı Rahmî  Dîvânı, s. s. 91’de gazel olarak geçmekte olup sadece birinci beyit 

benzerdir. Geriye kalan beyitler tamamen farklıdır. Gazelin ilgili kaynaktaki hali şu şekildedir: 

1. Görinmez ise baña kāküli perīşānum 

Çemende sünbül-i zülf-i nigārı neyleyeyüm 

 

2. Ne ẖoş zamān idi eyyām-ı vuṣlat-ı cānān 

Ṣoñında hecr gibi zehr-i mārı neyleyeyüm 

 

        3.    Güzellere daẖı dil virmeyem direm ammā 

Sever görince gözüm ıẓtırāri neyleyeyüm 

 

        4.   Ne kārum idi benüm Rahmîyā güzel sevmek 

  Göñül didükleri bī-iẖtiyārı neyleyeyüm 
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      Mefāᶜīlün/Feᶜilātün/Mefāᶜīlün/Feᶜilün 

1.   Firāḳ-ı yār ile zārem bahārı neyleyeyin984 

      Gözüme985 āteş olan986 lāle-zārı neyleyeyin 

 

2.   Birisi bir deli ḳanlu birisi ehl-i hevā  

      Sirişkiyle merd-i āh u zārı neyleyeyin 

 

3.    Ḥużūr-ı Ḥaḳḳa varup maḥşer olduḳda  

      O demin bilmezem ol şīve-kārın neyleyeyin 

 

4.   Baña o ḳāmet-i serv-i sīmi gerek yoḥsa  

      Çemende gölgesi gökçek çenārı neyleyeyin  

 

5.   Ne kārum idi benüm Raḥmiyā güzel sevmek  

      Göñül didükleri bī-iẖtiyārı neyleyeyin 

 

  576 

(116b) 

Evvel mūᵓmin biri vaṣf-ı īmān ṣıfāt-ı īmān altıdır. Evvelkisi “amentü 

billāhi”. İkincisi “ve melāiketihi”. Üçüncüsi “ve kütübühi”. Dördüncisi “ve 

resūlihi”. Beşincisi “ve’l-yevmi’l-aẖiri”. Altıncıs “ve bi’l-ḳaderi ẖayrihi ve şerri 

minellāhi teᶜālā”.  

İcmālen maᶜnā-yı şerīfleri budur ki; Allāhu Teᶜālā’ya inandım. Noḳṣān 

ṣıfatlardan münezzehdir. Ve kemāl ṣıfatlarıyla mavṣūfdur. Ve daẖi Ḥaḳḳ Teᶜālā 

ḥaḳḳında bilmesi vācib olan ṣıfāt-ı s̱ubūtiye sekizdir. Ḥayat, ᶜilm, semīᶜ, baṣar, 

irade, ḳudret, kelām, tekvīn ṣıfātları kelām Ḥaḳḳ Teᶜālā’nuñ söylemesi (……..) 

tekvīn. 

 

                                                           
984 Neyleyeyin: a.g.e. neyleyeyüm 
985 Gözüme: a.g.e. görince 
986Olan: a.g.e. olur 
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  577987 

      (117a) 

      Ḥicāz-ı Naḳş  

      Semāḥī 

1. Nedendür çeşm-i fettānum 

Ḳurutdıñ cevr ile ḳanum 

Benüm ey māh-ı tābānum 

 

Amān amān ey ḳatl-i ẖançeründen 

Amān amān ey ḳatl-i ẖançeründen 

 

2. Gülşen-i ḥüsnüñde hezārıñ sevdüm 

Bu ḥüsn-i leṭāfetle bahārın sevdüm 

 

Amān amān amān amān ey 

Amān amān amān amān eyā yār 

 

3. Sen beni bilmez misin ben saña ḥayrān olam 

Sen beni bilmez misin ben saña ḳurbān olam  

 

Yār yār yār yār velet 

Devlet devlet devlet ey amān amān ḳanlı ẖançeründen 

 

4. Revā mı böyle istiġnā-ġamuñla aġlarum tenhā 

Ḳılursa böyle vāveylā amān amān ey ḳanlı ẖançeründen 

 

ᶜĀşıḳınum sürme beni bāġından  

Hem çeşmle hem ẖaṭṭ u ᶜizārıñ sevdüm 

Amān amān amān amān  

mükerrer 

 

                                                           
987Söz konusu şiirin türü türkü olup serbest vezin ile yazılmıştir. Müellifi tespit edilemedi.  
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  578988 

 

 

  579989 

       (118b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ezelden şāh-ı ᶜaşḳuñ bende-i fermānıyuz cānā 

      Maḥabbet mülkinün sulṭān-ı ᶜālī-şānıyuz cānā 

 

2.   Seḥāb-ı luṭfuñ ābun teşne-dillerden dirīġ itme 

      Bu deştüñ baġrı yanmış Lāle-i Nuᶜmānıyuz cānā 

 

3.   Zamāne bizde gevher sezdügiçün dil-ẖırāş eyler 

     Anuñ çün baġrımuz ẖūndur maᶜārif ḳanıyuz cānā 

 

4.   Mükedder ḳılmasun gerd-i küdūret çeşme-i cānı 

      Bilürsin āb-ı rūy-ı milketi ᶜOs̱mānīyüz cānā 

 

5.   Cihānı cām-ı naẓmum şiᶜr-i Bāḳī gibi devr eyler 

      Bu bezmüñ şimdi biz de Cāmī-i devrānıyuz cānā 

 

 

 

  580990 

       (118b) 

       Mefāᶜil/Mefāᶜil/Müstefᶜilün  

1.   Çūn ᶜārıż-ı to māh nebāşed rūşen 

      Hem-reng-i ruẖet gül nebūved gülşen 

 

                                                           
988 Defteri budur ki Aḥmer ᶜAbdullāh’a verildi. Aḳçe …….. 

       Bir boġası viridi            

        Ġurūş ………… (118a) 
989 Küçük, Bâkî Dîvânı,  s. 78’de gazel olarak mevcuttur. 
990 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
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  581991 

      (118b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Ayaġun ṭopraġun bulurken gökde yir kevkeb 

      İşigüñ cānibin gözler zehī ᶜālī-naẓar kevkeb 

 

2.   Egerçi gökyüzünde aẖter-i ferẖunde-fer çoḳdur 

      Ḳanı ḥāl-i ruẖuñ mānendi bir rūşen güher kevkeb 

 

3.   Ne bilsünler ḳarañuda añuñ göz ḳıpduġın iller  

      Gice ḥāl-i ruẖuñla baḥs̱ içün gelmiş meger kevkeb 

 

4.   Ne ṭaşlar baṣdı seng-endāz-ı āhum deyr-i gerdūna 

      Düşen altın ḳayalardur degül vaḳt-i seḥer kevkeb 

 

5.   Maḥabbet daġı yaḳ sīnede ferr-i devlet isterseñ 

      Bilürsin olmaz ey Bāḳī saᶜādet-baẖş her kevkeb  

 

582992 

      (118b) 

      Fāᶜilātün/Fāᵓilātün/Fāᶜlün 

1. Gülşen isterseñ işte mey-ẖāne 

Gül-i ẖandān gerek peymāne  

 

2. Ṭālib-i şemᶜ-i vaṣl olunca kişi 

Oda yanmaḳdan aña pervā ne 

 

                                                           
991Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 80’de gazel olarak mevcuttur.  
992Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 282’de yedi beyitlik bir gazel olarak mevcuttur. Mecmuada yer  almayan 

beyit ve mecmua  ile söz konusu eser arasınaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 

1. Bāḳiyā ṭarz-ı şiᶜ r böyle gerek  

Hem zarīfāne hem levendāne 

 

2. Bāḳiyā ṭarz-ı şiᶜr böyle gerek 

              Hem zarīfāne hem levendāne 
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3. Kīşden çoḳ çıḳarduñ ey ḳaşı yā 

Oḳ gibi bārī993 atma yābāna 

 

4. H̱āk-ı rāh olduġım görüp ayaġın 

 Yirlere baṣmaz oldı cānāne 

 

5. Süm-i esbine ruẖ süren o şehüñ 

ᶜArṣa-i dehrde oldı ferzāne 

 

6. Sūz-ı ᶜāşḳuñla bir şeb āh idicek 

Ḳorḳaram o da yanar ḳāşāne 

 

  583994 

      (119b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Yār ez yār koned kesb-i kemāl 

      Yār ez yār bord cāh-ı celāl 

 

  584995 

      (119b) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Seng ez pertev-ẖōr gīred tāb 

      Gerded ez ṣoḥbet-i gül āb gül-āb 

 

  585996 

      (120a) 

      Müfteᶜilün/Müstefᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   ᶜÜzlet997-i aġyār bāyed ne z’yār 

                                                           
993 Bārī: a.g.e. bār 
994 Söz konus beyit İranlı şair Molla Camî’ye aittir. 

https://ganjoor.net/jami/7ourang/7-4/sh106/  21/06/2019 
995Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
996Söz konusu beyit Mesnevi-i Şeriften bir beyit. https://ganjoor.net/moulavi/masnavi/daftar2/sh1/ 

25/05/2019 

https://ganjoor.net/jami/7ourang/7-4/sh106/
https://ganjoor.net/moulavi/masnavi/daftar2/sh1/
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      Pūstīn behr-i dey āmed ne bahār 

 

586998 

      (120a) 

      Fāᶜilātün/Feᶜilātün/Feᶜūl 

1.   Pīr-i ẖarābāt der īn köhne dīr 

      Ṭarḥ beyāndaẖt ki el-ṣulḥ-ı ẖayr 

 

  587999 

      (120b) 

      Mefᶜūlü/ Fāᶜilātü/ Mefāᶜīlü/ Fāᶜilün 

1.   Ḳan aġladı firāḳ-ı lebüñle şarāblar 

      Gör nice döndi üstüne anuñ ḥabāblar 

 

2.   Yād-ı lebüñle ẖayli döküldi ṣaçıldı dün 

      Bezm-i ṣafāda cürᶜa-i cām-şarāblar 

 

3.   Girdāb-ı baḥr-ı ᶜaşḳa çü ṣalmadı rūzigār 

      Yā fülk-i dilde nedür böyle ıżṭırāblar 

 

4.   Bu muṭrıb-ı yeg-āneye meclisde dün gice 

      Çaldırdı cümle varını çeng [ü] rebāblar 

 

5.   Nār-ı derūn-ı sīnem-i görüp Ümīdiyā 

      Ser-geşte oldı bezm-i belāda kebāblar 

 

  5881000 

      (120b) 

      Mefᶜūlü/ Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün 

                                                                                                                                                                     
997 ᶜÜzlet: a.g.e. ẖalvet  
998Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
999Buyruk, Ümîd Ahmed Dîvânı (İnceleme-Metin-Özel Adlar Di.), s.209’da gazel olarak mevcuttur. 
1000Buyruk, Ümîd Ahmed Divânı, s. 291’de gazel olalarak mevcuttur. Söz konusu çalışmada mecmua 

ile ilgili çalışma arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
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1.   Bir gördi meger Kaᶜbe ile işigün anuñ 

      Mīl çekdüler ey dil gözine ḳıble-nümānuñ 

 

2.   Cān naḳdüni erbāb-ı ṣafā ḳılmaġa teslīm 

      Aradılar ey ġonca bulınmadı dehānuñ 

 

3.   Rez-duẖterünü cān virirüz olmaġa ammā 

      Alınmaz elünden n’idelüm pīr-i muġānuñ 

 

4.   Yek1001 cānla bir būseye iḳrārını aldıḳ 

      İbrāma dilā döymedi nāz nāzük lebi anuñ 

 

5.   Şād eyledüñ ol yāri virüp yolına cānı 

      Şād ola Ümīdī göreyin rūḥ-ı revānuñ 

 

  5891002 

      (120b) 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Feᶜūlün 

1.   Olaldan ẖaste [dil] ᶜışḳıyla şeydā 

      Gelüpdür1003 başına biñ dürlü ġavġā 

 

2.   Bu gün ᶜaşḳ ıla ben1004 Mecnūn-ı dehrem 

      Görinür ḳanda baḳsam rūy-ı Leylā 

 

3.   Reh-i ᶜışḳ içre ölsem ṭopraġumı  

      Alup küḥl idene cennetde ḥavrā 

 

4.   Müdām aḳar cīger ḳanı1005 gözümden 

                                                           
1001 Yek: a.g.e. biñ 
1002Keemal Yavuz, Orhan Yavuz, Muhibbî Dîvânı,Bilnet Matbaacılık ve  Ambalaj Sanayi A.Ş., 

İstanbul, 2016, s. 137’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile ilgili çalışma arasındaki farklılıklar 

aşağıdaki gibidir: 
1003Gelüpdür: a.g.e. olupdur 
1004 Ben: a.g.e. çün 
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      Uraldan kirpük aḳın ḳaşı yā 

 

5.   İçüb rūz-ı ezelde1006 cām-ı ᶜışḳı 

Senüñ çündür Muḥibbī böyle rüsvā 

 

 

  5901007 

      (120b) 

      Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/Fāᶜilün 

1.   Mābeynimüzde olmaz ise ṭañ mı ittiḥād 

      Sen pādişāh-ı ᶜālem u ben iżᶜafu’l-ᶜibād 

 

  5911008 

      (121a) 

      Ey hilāl 

      Fāᶜilātün/Fāᵓilātün/ Fāᵓilātün/Fāᶜlün 

1.   Diñle bir ġarrā naṣiḥāt Ẕātīden  

      Kendüñi görme cihānda zinhār 

 

2.   Görmedügiçün begüm göz kend’özin 

      Her kişinün yüzi üzre yiri var  

 

  5921009 

      (121a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Yüregin acısa şāyed1010 çak çak 

  Başarup söyle ḥazer ḳıl sözüñi 

                                                                                                                                                                     
1005Ḳanı: a.g.e. ẖūnı 
1006 Rūz-ı ezelde: a.g.e bezm-i elestde 
1007Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
1008Orhan Kurtoğlu, Zâtî Dîvânı (Gazeller Dışındaki Şiirler), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2017,e E-Kitap. s.301’de kıtᶜa olarak mevcuttur.  
1009Kurtoğlu, Zâtî Dîvânı,  s. 309’da kıtᶜa olarak mevcuttur. Mecmuanın orijinaline bağlı kalınmış 

ilgili farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
1010Şāyed: a.g.e. ġāyet 
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2.   Göz yumup urma1011 her mühlikeye 

      Ṣaḳın üftāde açarlar gözüñi 

 

  5931012 

      (121a) 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün  

1.   Didi dil başa nedür ḥālüñ eyā üftāde  

      Virdi ol dem bu cevābı dile biñ luṭf ile bāş 

 

2.   Çekmezin derd-i taᶜab zaḥm-ı elemden bir isen1013 

      Sen eger bulduġını söylemezseñ ḳardaş 

 

  594 

      (121a) 

1.   Lī ᶜalā maḥbūbī deynun külle yevmin būseyeyn 

      Evvelen fī ṣaḥni vechin s̱āniyen fī şefeteyn 

 

  5951014 

      (121a) 

      Müfred 

      Fāᶜilātün/Fāᵓilātün/ Fāᵓilātün/Fāᶜilün 

1.   Gūşe-i ẖaṭdan ẖaṭṭuñ didüm olmuş āşikār 

      Didi muṣḥafdur ki yazılmışdur āyet ber-kenār 

 

  5961015 

      (121a) 

      Ḳıṭᶜa 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜilün 

                                                           
1011Urma: a.g.e. uġrama 
1012Kurtoğlu, Zâtî Dîvânı, s. 309’da kıtᶜa olarak mevcut olup ikinci beyitin yeri boş bırakılmıştır.  
1013Söz konusu beyit Divânda mevcut değildir. 
1014Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
1015Söz konusu kıtanın müellifi tespit edilemedi. 
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1.   Ḳassām-ı ezel ṭopraġa çünki el urdı 

      Ol dehre beni āb-ı bād ile yoġurdı 

 

2.   Yā ben gamuñ atasıydım ………….. 

      Yā ẖūn beni āhum ġamla bile ṭoġurdı 

 

  5971016 

      (121a) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   N’ola isterse ẖaste göñül yāre ṣarılmaḳ 

      Mecrūḥ olıcaḳ lāzım olur yara ṣarılmaḳ 

 

  5981017 

(121b) 

ᶜAnhā Mihri Raḥimehullāh  

Mefᶜūlü/Fāᶜilātü/Mefāᶜīlü/Fāᶜilün 

1.   Cānı gerekmez ehl-i dile dil-beri gerek 

Dil-berden özge her ne ise dil-beri gerek 

 

2.   Cān oynamaġsa bu dil-i cān-bāz-ı dil-berüñ 

      Müjgān-ı ẖançer ile ṣaçınuñ çenberi gerek 

 

3.   Zārlıġ itmez aṣṣı ẖarīdār vaṣla āh 

      Kişinüñ elde gerek ya zeri gerek 

 

4.   Ben ṭūṭī-i muġānum ammā kelāmsa  

      Leẕẕet baġışlamaga lebüñ şekeri gerek 

 

5.   Vaṣlın ṭālib isteyecek meh-i cebīn gerek 

      Mihriye āfitābī gibi müşteri gerek 

                                                           
1016Küçük, Bâkî Dîvânı, s. 185’te beş beyitten oluşan bir gazel olarak mevcuttur.  
1017 Mehmet Arslan, Mihrî Hatûn Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, 

e-Kitap adlı kaynakta söz konusu gazel tespit edilemedi. 
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  5991018 

      (121b) 

      Caᶜfer Fermāyed 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Söylemek ḳaṣd ittügümce yāre derd ü ḥasretüm 

      Aġlamaḳ tutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

 

2.   Görmedüm çoḳ baḳdum al māhı aşaġa yuḳaru 

      Yirde gökde yıldızum yoḳdur gidüpdür devletüm 

 

3.   Ben nice sen şemᶜ-i tābāna revān cān virmeyem  

      Yoḳ mıdur ᶜālemde bir pervāne deñlü ġayretüm 

 

4.   Ḳomazam ey cān elümden tā ölünce dāmenüñ 

      Cevrüñi çekerem gerekdür taḳ olunca taḳatüm 

 

5.   Rūz-ı maḥşerde diyem Mecnūna Caᶜfer ḥālümi 

      Kim dilümi ol bilür ancaḳ ol añlar ḥāletüm 

 

  6001019 

      (121b) 

      Revānī 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün1020 

                                                           
1018İsmail E Erünsal, Tâcî-zâde Ca’fer Çelebî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara,  2018, e-Kitap. s. 427’de gazel olarak mevcuttur. Lakin mecmuada gazelin beş beyiti yer 

alırken söz konusu kaynakta yedi beyit yer almaktadır. İlgili kaynkataki iki beyit şu şekildedir: 

1. Ḳapuña iltüp götürdi ben ġubārı ẖākdan 

Var durur yirden göge bād-ı ṣabāya minnetüm 

 

2. Rişte-i cāna ṭolaşup ḳaldı ᶜışḳuñ sīnede 

Ṣayd-ı ʿanḳā itdi dām-ı peşşe ile himmetüm 
1019Ziya Avşar,Revânî Dîvânı,  Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları Ankara, 2017,  E-Kitap. s. 

393’te gazel olarak mevcuttur. Söz konusu eserde gazel beş beyitten ibarettir. Mecmua ve ilgli 

çalışma arasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
1020 Divânda olup da mecmuada yer almayan üç beyit şu şekildedir: 

1. Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne 

Benefşe şeb-külāhını kıvırmışdur levendāne 
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1.   Dutup meclisde dil-dārı güç ile būsesin alur 

      Ḳosun billāhi ey sāḳī ḥarāmīligi peymāne  

 

2.  Revānī ᶜārif ol elden düşürme ẖatem-i cāmı 

     Bilürsin ḳalmamışdur çün cihān mülk-i Süleymāne 

 

 601 

(122b) 

Bismillahirraḥmanirraḥim 

İᶜlem inne’l ᶜamile fi’n-neḥvī mietu ᶜāmilen ve hiye tenḳasimu ila lafżiyetin 

ve maᶜneviyetin ve lafżiyetu tenḳasimu ila semāᶜiyyetu ve ḳiyāsiyyeh fe semāᶜiyyetu 

aḥadu ve’t-tisḳūn ᶜāmilen. Ve’l-ḳıyāsiyetu sebᶜatu ᶜavāmile. Ve’l-maᶜneviyetu is̱nāni. 

Fe’l-cümletu mietun ᶜāmilun. Ve’s-semāᶜiyyetu s̱elāti eṣnāfi. Ferufun ve esmāᵓun ve 

efᶜālu. Ve’l-ḥurūfu sitteti aḳsami. Ve’l-esmāᵓi s̱elās̄eti’n-aḳsāmi. Ve’l-efᶜālu erbāᶜati 

aḳsāmi. Fe’l-mecmūᶜu s̱elās̱ete ᶜaşre ḳismen. El-ḳismu evveli fi’l-ḥurūfi. Ḥurūfu’n-

teczimu’l-isme’n müfrede. Ve hiye sabᶜaten ᶜaşre ḥarfen. El-bāᵓu naḥū marartu bi 

zeydin. Fi neḥussirreti ile’l-Kufeti. Ve min neḥussirtu mine’l-Baṣrati. İle’l Kufeti. Ve 

fi naḥu’z-zeydun fi’d-dāri. Ve ᶜalā neḥu’z-zeydun ᶜalā saṭḥi. Ve ᶜan naḥu rameytu 

sehme ᶜani’l- ḳavsi. Ve’l-kāfu naḥu zeydun ke’l-esedi. Ve muz ve munẕ naḥu mā 

raᵓaytu muz ve munzu yevme’l-cumuᶜati. Ve ḥatta naḥu ekeltu semekete ḥatta 

reᵓsihā. Ve vāvu’l-ḳasami naḥullāhi. Ve bāᵓu’l-ḳasami naḥu billāhi. Ve taᵓu’l-ḳasami 

naḥu tallāhi. Ve ḥaşā naḥu sāᵓelu’l-ḳavmu ḥaşā zeydi ve ẖalā naḥu mā cāᵓenī’l-

ḳavmu ẖalā zeydin. Ve ᶜadā naḥu cāᵓenī’l-ḳavmu ᶜadā zeydin ḳasemu. El-ḳismu’s̱-

s̱āni fi’l-ḥurūfi. Fi’l-ḥurūfi’l-müşebbeheti bi’l-faᶜil. Ve hiye sittetun inne naḥu inne 

zeyden ḳāᵓimu. Ve enne naḥu balaġati enne zeyden zāhibi. Ve keᵓenne naḥu keᵓenne 

zeyden ile’l-esedu. Velā kinne naḥu mā cāenī’l-ḳavmu lā kinne ᶜamren ẖāfe ve leyte 

                                                                                                                                                                     
 

2. Habāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācın 

İçer rind-i cihān olmış gezer mey-hāne mey-hāne 

 

3. Murabbaᶜlar geyüp sūfī müselles nūş ider dāyīm 

Geçüp mey-hāne sadrında oturmışdur emīrāne 
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naḥu leyte zeyden munṭaliḳun ve laᶜalle naḥu zeyden cālisun. El-ḳismu s̱ālis̱u 

ḥarfanī. Terfaᶜāni’l-isme ve tanṣibāni’l-ẖabere. Vehumā mā velā müşebbihetāni bi 

leyse naḥu mā zeydun ḥāḍiren ve lā reculun ḳāᵓimen. El-ḳismu rābiᶜun ḥurūfun. 

Tanṣibu’l-isme müfrede. Ve hiye sabᶜatun elvāvu bi maᶜni maᶜe’n-nemu isteve’l-

māᵓu ve’l-ẖaşebete. Ve illā naḥu cāᶜenī’l-ḳavmu illā zeyden. Veyā naḥu yā reculen ve 

eyā naḥu eyā reculen. Ve heyā naḥu heyā reculen. Ve ey naḥu ey reculen. Ve’l-

ḥamzetu naḥu reculen.  

 

  6021021 

      (123a) 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Āh kim oldum henūz şimden girü dūçār-ı ᶜaşḳ 

      Ḳoymadı …….. cezmime aṣla beni her bār-ı ᶜaşḳ 

 

  6031022 

(123b) 

      Der Güfte-i Ḥüseyin Cān 

      Feᶜilātün/Mefāᶜilün/Feᶜilün 

1. Yine ey cāme ḳıl dürr efşānı 

İdelüm vaṣf-ı ẖātem-i s̱ānī 

 

2. Niçe ẖatem o dāver-i devrāna 

Seyr-i serān-ı ṣūfī-i ẕī-şāna 

 

3. Yine ey göñül-i ᶜanberīn-tuġrā 

Ṭurma ḳıl vaṣf-ı ḥażret-i pāşā 

 

4. Nice pāşā ki asitān-ı deri 

Olmadan būse-kār ins [ü] perī 

                                                           
1021Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
1022Müellif Hüseyin Cân’a ait güfte tespit edilemedi. 
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5. Yine ey göñül şūẖ-ı şirīn-kār 

H̱āk-ı pāyuna dürler it nisār  

, 

6. Eyledüñ çünki ḳaṭᶜ-ı rā-baᶜīd 

Der-i pāşādan itme ḳaṭᶜ-ı ümīd 

 

7. Senüñ ile bir ᶜarż-ı ḥāl idelüm 

ᶜArż-ı bāl-üż-żamīr-i bāl idelüm 

 

8. Derdümüz yana yana söyleyelüm 

O der-i ümīd kim ᶜaṭa eylerüm 

 

9. Senüñle biraz da aġlayalum  

Belki derd-i dile devā eyler 

 

10. Eylediñ ḳaṭᶜ rāh-ı der ū dırāz 

H̱āk-ı pāyından ümīd ile niyāz 

 

11. Olmaz ol dergehüne gelen maḥrūm 

Umarın bende olmayan maġmūm 

 

12. Dehrüñ oldur dil-ber-i mümtāzı 

Cümle pāşālarun ser-efrāzı 

 

13. Hem odur güher-i ḥabīb-i tabīb 

Maᶜrifetde yeg-āne derde ṭabīb 

 

14. Pederi Seyīdī ġāzī-i meşhūr 

Kendü mānendi bir zī-i pür-zūr 

 

15. Pederi öyle vezīr-i dilīr 
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Kendü rūz-ı ġazāda hem-çün şir 

 

16. Cünbüş?-i cümle ḳahramān idi1023 

…………………………… 

 

17. Bir de yādınca ol dürr-i yektā 

Bunuñ ᶜömrün ziyāde ide H̱udā 

 

18. Bu daẖi ḳahrāmān-ı ᶜālemdür 

Maᶜrifetle daẖi müsellemdür 

 

19. Pederi ceng içinde evren idi 

Ḥaḳ bu kim dehre bir kelender idi 

 

20. Bu daẖi olmaġın o şibl-i esed 

Tīġ-i ẖūnı ṭurur ser-i ḥadd 

 

21. Pederi ẖaṣma tīġin eyledi sed 

Bu da ġāzī dürür ey aġ-ı ẖadd 

 

22. Şeş-per-i ḳahrı ḥākim-i yek-darb 

H̱ançeri ḳahramāna ḳāsem-i żarb 

 

23. Pāşālar içre serverdür 

Söz budur kim er oġlu bir erdür 

 

24. Ḳahr ile çün ḥavāle itsen gürz 

Deşt-i fincāna olur tīr-i Elbürz 

 

25. Farḳı mirriẖa çarẖunda çoḳdur 

Ḳılıcun üstüne ḳılıc yoḳdur   

                                                           
1023 Söz konusu beyitin ikinci mısrasının unutulduğu kuvvetle muhtemeldir.  
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26. Āb-ı rūyıyla yalan rūy-ı zemīn 

Daẖi pāşā mı mekremet āyīn 

 

27. Kişver-efrūz-ı ᶜadl refᵓet ü dād 

Luṭfu vīrān dili ider ābād 

 

28. Eylese devlet ile ᶜazm-ı şikār 

Ne vāḳiᶜ düşerdi şeb-pere-vār 

 

29. Cünbiş-i şādīye eyleseñ āġāz 

Baḥr-i milḥ ola cāniş-i perdāz 

 

30. Devri Rūm iline oldur devlet 

Buldı ẖalḳ içre luṭf-ıla şöhret 

 

31. Ḥalḳa cūd [u] saẖāsı vaṣf olmaz 

Yaᶜnī bezl u ᶜaṭāsı vaṣf olmaz 

 

32. Ehl-i ṭıbbı ider ġarīḳ-i niᶜam 

Aña dāᶜim ṭabīᶜat oldı kerem  

 

33. Keffe-i keff-i gevher-efşānı 

Ṭutar el üzre ehl-i ᶜirfānı 

 

34. ᶜÖmri ᶜadl ü ḥaydarī ᶜirfāna 

Yüregi bezl ü caᶜferī iḥsāna 

 

35. Nice bī-kes benüm gibi ḥālā 

İtdi Ḥıfẓī aẖrete seni meᵓvā 

 

36. Devr-i ḥıfzıyla idemez pervāz 
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Başını çekdi ḥırḳaya şeh-nāz 

 

37. Duẖter-i rez gibi cihān-peymā 

H̱aylī ᶜiffetle añılur ḥālā 

 

38. Dil-rübālar iderse de bī-dād 

Diñlenür şimdi nāle vü feryād 

 

39. Ḥüseyin Cān derd-vār ise eger 

Şaşdıġunda tekerleme söyler 

 

40. Ki o bī-çāre cānun aldırdı  

Tāze gör bir cevānun aldırdı 

 

41. Budur ümmīdi anı şād idesün 

Ḳapuña geldi ber-murā idesün 

 

42. Ser-firāz-ı dilīr-i mümtāza 

ᶜArz-ı ḥālüm bu ey H̱udāvendā 

 

43. Derd-i dilde şikāyetüm vardur  

Saña pek çoḳ ḥikāyetüm vardur 

 

44. Ey benüm ser-firāz-ı devrānum 

Diñle aḥvāl-i tāb-ı sāmānum 

 

45. Ḥüseyin Cān-ı nā-tüvānum ben 

Şimdi ᶜālemde lā-mekānum ben 

 

46. Kātibāna gürūh-ı mevḳūfāt 

Ḥased eylerler idi bi’r-rifᶜāt 
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47. Bu faḳīr idi maᶜrifetle be-nām 

Daẖi olmuşdı kātib-i aġnām 

 

48. Maᶜrifet-i dilde elde bī-cāne 

Ehl-i dīvāne içinde bir dāne  

 

49. Yaᶜnī bir maᶜrifetlü ādem idüm 

İltifāt ile hem mükerrem idüm 

 

50. Fenn-i tārīẖ ü şiᶜr-i pāk-i selīs 

Görmiş idüm nice kitāb-ı nefis 

 

51. H̱alḳuñ içinde şöhretüm var idi  

Nice fende mahāretüm var idi 

 

52. Cemleden beri ehl-i Ḳurᵓānam 

Anda maḥsūd cümle aḳranam 

 

53. Mūsīḳī-dānam ᶜandelīb-āsā 

Beni ser-geşte itdi āh  hevā 

 

(124a) 

54. Gökde yıldızlar aḥkāmun 

H̱aylī teşẖīs iderdüm encāmun 

 

55. Ṣanᶜatum olmaġ-ıla ᶜilm ü ḥisāb 

Yazmışdum o fende nice kitāb 

 

56. Fenn-i inşāda şöhretüm var idi 

Şiᶜrle ẖaylī ülfetüm var idi 

 

57. ᶜĀrif idüm kitāb hükmince  
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Vaḳt-i fikrüm inceden ince 

 

58. Lücce-i  güher-i maᶜārif idüm 

Nüktedān-ı zarīf-i ̇̇ᶜārif idüm 

 

59. Ṣoḥbetüñ bāᶜis̱-i fütūḥı idüm 

Hep kibāruñ ġıdā-yı rūḥı idüm 

 

60. İltifāt eyleyüp sıġar [ü] kibār 

Baña inᶜām iderdi defter-dār 

 

61. Sābıḳānduẖteri olan pāşā 

Nāmı Aḥmed o zāt müstesnā 

 

62. Eyleyüp nice nice luṭf-ı kerem 

Beni itmişdi hem debīr-i ġanem 

 

63. Kārum oldı ferişteler yazmaḳ 

Beni gördi o ẖazemde elyaḳ 

 

64. Beg efendi gibi vücūdı şerīf 

Nice beg nüktedān-ı zārif  

 

65. Olmuş idi baña velī-yi niᶜam 

Eylemişdi hezār luṭf-ı kerem 

 

66. Cümlesi yāverüm olurdı benüm 

Ḳudretümi cümlesi bilürdi benüm 

 

67. Nāgehān olıcaḳ ol maᶜzūl 

Ben de oldum hemān dem-i maḥẕūl 
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68. Oldı bāzār-ı rifᶜātüm kāsid 

Ḥased itdi baña iki ḥāsid 

 

69. Nice ḥāsid ki kepsi buġz u nifāḳ 

………………………………. 

 

70. İtdiler baña gūn-a-gūn meger 

Eylediler faḳīri zār-ı zebūn 

 

71. Nān-pārem elümden aldular 

Beni baḥr-ı belāya ṣaldular 

 

72. Çoḳ görüb biri baña o nānı 

Virdi dāmāduna alub anı 

 

73. Üç yüz aḳçe rüsūmum itdi telef 

Ḳızı sūruna eyledi maṣrūf 

 

74. Ola ḥaḳḳ ṣarīḥüm oldur benüm 

Çengīler deffüne ola muraḥḥüm 

 

75. Nice bunuñ gibi sitemler eyle 

Ṣad hezār āh ılaelemler eyle 

 

76. Derd ü sevdāya uġrādum billāh 

Oldı virdüm dilümde yā Allāh 

 

77. Vesvese aldı çün giribānum 

İster öldürmege dökeler ḳanum 

 

78. Yārdan uçmaḳ istedüm gāhī 

Hinde dek ḳaçmaḳ istedüm gāhī 
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79. Gitdi etmemekle ẖaylī ser-māye 

Eylediler beni fürū-māye 

 

80. Bir ṭaraf belini bend-i ḳayd-ı ᶜiyāl 

Bir ṭaraf meger düşmen-i muẖtāl 

 

Velehu 

81. On bir ay böyle derd-i ser igen 

H̱ūn-ı zī-pāre-i cīger igen 

 

82. Nāgehān geldi başıma bir ḥālet 

Nice ḥālet-i muṣibet u miḥnet 

 

83. Ben çekerken bu ḥālet içre melāl 

Geldi bir ġam ki bu yanunda ẖayāl 

 

84. Nān-ı ser-māyeyi unutdurdı 

Baña biñ ṭās zehri yutdurdı 

 

85. Ḳanı neler aġların o ḥālet içün 

H̱āyin milḥ ü nāna ter-āfet içün 

 

86. ᶜArż-ı ḥālüm bu ey ẖuceste-ẖiṣāl 

İderdün  şimdi mā-fi’l-bāb 

 

87. Āh kim telli ṭurnām aldırdum 

Tāze körpe ……… aldırdum 

 

88. Var idi bir niḥāl-i tāzecigüm 

Küçücikden ḳoyunda bisledigüm 
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89. Biri ḳuzı besledüm olub rāġib1024 

……………………………….. 

 

90. Ehl-i miᶜyār idemem ẖayrı 

Ḥüseyin Cāna bir ḳuzı çoḳ mı 

 

91. Ḳuzumı şimdi gürge ḳapdurdım 

Size mensūb Türke ḳapdurdım 

 

92. Kūh u ṣaḥrāyı geşt idüp yelerin 

Ḥasret ile ḳuzı gibi melurin 

 

93. Görgi buldum esed kenārunda 

Kimseler görmesün menāmunda 

 

94. Yememiş gerçi ḳuzumı ammā 

Ẓāhir eylemiş dürür rüsvā 

 

95. Küçikden çeküb belāsın sen1025 

Meyve-i vaṣluñ yiye düşmen 

 

96. Böyledür ᶜādet sipihr-i es̱ir 

Mīvenün ẖūbın ekl ider ẖınzīr 

 

Velehu 

97. Yemesün ṣaġlıḳla meyvesini 

……. söylesem gürg anasını 

 

98. Ne bilürdüm cihānda ben anı 

O da bilmez cihān içinde beni 

 

                                                           
1024Söz konusu beyitin ikinci mısrasının unutulduğu kuvvetle muhtemeldir.  
1025Söz konusu beyitin ikinci mısrasının unutulduğu kuvvetle muhtemeldir. 
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99. Neden itdi bu iḳtiżā bilmem 

Nereden geldi bu ḳażā bilmem 

 

100. Ḥāṣılı ᶜaḳlumı alan cānān 

Şimdicek bu kaçaġı oġlan 

 

101. Sefer olsa ben itsem idi 

Ḥażer olduḳda hem-celīsim idi 

 

102. Ḳuş sözün isterse bulur fi’i-ḥāl 

Hāżır eylerdüm olmasaydı muḥāl 

 

103. Giydügi perniyān ü aṭlas idi 

…..āleler gibi mülebbes  idi 

 

104. Ben çekerdüm hezār renc ü taᶜab 

Kār u kesbüm anuñ içün idi hep 

 

105. Sīm-i sāᶜatle ẖançer-i zerdün 

Der-miyān idi kūh-ı sīme yaḳın 

 

106. ᶜAḳlum alub o gözleri āhū 

Didi bir ẖıred-yeg-āne yā hū 

 

107. Bilirüm gerçi kim degildür ẖūb 

İle çirkīn velī baña maḥbūb 

 

(124b) 

Velehu 

108. Dīde-i żaᶜifde olub Meᵓsūr 

Dünyāda ḳıṣṣa-i ᶜArab meşhūr 
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109. Büyüyüp ser-veş idünce ẖırām 

Ser-keş oldı o gözleri bādām 

 

110. Ben anı yār-ı mihribān ṣandum 

Bir ḥaḳīḳatlu nev-cevān ṣandum 

 

111. Dir idi tā ölince  ayrılımam 

Olsa dervīş küçügümüz  ṭaşarum 

 

112. ᶜAḳlum alan u līk o gözlerdür 

Ādemi öldüren bu sözlerdür 

 

113. Bilirüm cürmi yoḳdur oġlanuñ 

Ḥaḳḳ cezāsın vire şeyṭānuñ 

 

114. Boyın ḳopsun ayırdanuñ dilerün 

Bir ḳaç aydur ki ben buña yilerün 

 

115. Ketẖudāñuz olan aġā-yı kerīm 

Nice aġā ki ol ḥālīm ü selīm 

 

116. Çendā mekremetlü ādem imiş 

Nīk-ẖaṣlet-i aġā-yı kerem imiş 

 

117. İbtidādan aña getürmişler  

Elinüñ şol cevānısız dimişler 

 

118. Göricek böyle zīb-i zīnet ile 

Müteᶜaddid libās ü ẖilᶜat ile 

 

Velehu  

119. Dimiş ol demde bir velī-niᶜam 
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Ki seni böyle giydire her-dem 

 

120. Bundan aᶜlā daẖi saña ne gerek 

Anı terke büyük bahāne gerek 

 

121. Almaġı görmemiş o dem maᶜḳūl 

Ḳalmış ol demde nāzun maḥlūl 

 

122. ᶜÖmrin efzūn ide H̱udā dilīrün 

Mazhar-ı ilṭifātun ola hemīn 

 

123. Eyüden dāᵓimā gelür eylük 

Kimseler yese bulur yine kemlük 

 

124. Līk-i sulṭānumun emīn cūyı 

Muᶜayyen ol şeyẖ-zinde pür-ḳavī 

 

125. Göricek gitmiş ᶜaḳlı başunda 

Gicemez çeşmi ile ḳaşunda 

 

126. Göricek o libāsı fāẖir ile  

Zeyb-i zīnet ile tefāẖür ile 

 

127. Çārdeh ṣalalar meh-i ġarrā 

Telli pullı gelin gibi zībā 

 

128. Gele bir böyle devlet nā-gāh 

Ki senüñ bendeyüm diye ol māh 

 

129. Yoġigen zerre ḳadar ẖāṭırda 

Gökde arar igen bula yirde 
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130. ᶜAcabā didi ola ol merkeb 

Düşüm ise bu ẖayr ola yā Rabb 

 

Velehu 

131. Dimiş ol demi ẖazīndār iderüm 

Hem küheylān ata süvār iderüm 

 

132. Ṣūfīlere bir ḳula atum vardur  

Ötede ẖaylī rifᶜatüm vardur 

 

133. Ḥaḳḳ belā virsün ol ata zīrā 

Göñli oġlanun andadur ḥālā 

 

134. Eylemiş daẖi nice lāf ü güzāf 

H̱aylī istemiş ṣormuş o lifāf 

 

135. Böyledür ẖūb ṣayd iden eks̱er 

Nīk-ẖvāha vaᶜẕlar eyler 

 

136. Aldadur kimi ketẖudāluk ile 

Kimi dirlik kimi aġālıḳ ile 

 

137. Kimi luᶜb-ı h ̣̣̣̣asīretle eyler kār  

Daẖi ṣayd-ı şikār dime  

 

138. Bu egerde ne zehr-i ḳātil var  

Ki aña ṣayd olur hemān dil-dār 

 

139. Gündüz olsa döker üzengi  ile 

Gice ammā yatur o zeng ile 

 

140. Ol gice ẖaylīce fesād itmiş 
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Cümlesin birin sevdā itmiş 

 

141. Tāvar her birin mis̱āl-i gül-āb 

Öpmüş o nāzenīn şap şap 

 

142. Ṭalmış ol Ermenī-i kāfir-yād 

Kār-ı zen çü yomçu mı? murād 

 

Velehu 

143. Ger diline külüngini ṣalmış 

Bu ẖayligöñlünce ber-murād olmış 

 

144. Āh ol kāfir Ermeni gidisi 

Eṣvā derdüne denī gidisi  

 

145. Ḥāṣılı neyledi ise itmiş o ẖer 

Ḳaldı yanunda derdimüz dil-ber 

 

146. Ertesi gün olurlar ᶜārız āh 

Altı gün ṣoñra vāḳıf oldum āh 

 

147. Nice mektūb alup aḥibbādan 

Luṭf-ı ümīdi ile yaᶜnī pāşādan 

 

148. İtmiş revānı mektūbı oldem 

Ki görem neye rūy-ı maḥbūbı 

 

149. Nice rūz u şebābeden ṣoñra 

Gitdi mektūblar neden ṣoñra 

 

150. İltizām eylemiş idi merī-ẖūy 

Ki gele ẖāk-ı pāyuña süre rūy 
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151. Sine iᶜlām ideyüm nīm ḥālüm 

ᶜArż ide ẖāk-ı pāya aḥvālüm 

 

152. Ne mekātübde ẖaber aldum 

Yā ne maḥbūbda es̱er aldum 

 

153. İntiżār eyledi beni  bī-zār 

Bir şeye benzemez ol nār 

 

Velehu 

154. Gideli ol perī nevey şimşād 

Kārum oldı cihān cihān feryād 

 

(125a) 

155. Menzilüm ṣadr igen serāb oldı 

Deli göñlüm gibi ẖarāb oldı 

 

156. Bī-çāk idüp derd ile giribānum 

Āşikār oldı rāz-ı pinhānum 

 

157. Derd-i ᶜaşḳla oldı aẖir-i kār 

Şöhre-i şehr u saḥrā-i bāzār 

 

158. Ḳalmadı belki ḳudretüm āha 

Żaᶜif ile ḳaldı kārum Allāha 

 

159. Oldı mümtedī ḳalıram şām-ı firāḳ 

Dilerüm kim yoġ ola nām-ı firāḳ 

 

160. H̱vāb gelmez bu ḥasretle muṭlaḳ 

Göz yumarsam da yaş gelür ancaḳ 
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161. Āh [u] vāh eyleyüp muḥabbetle 

Nice gün geçdi böyle miḥnet ile 

 

162. Bir gün aḥbābum eyleyüp elbir 

H̱ayr-ẖvāhāna itdüler tedbīr 

 

163. İtmege rāh-ı ᶜaḳlı irşādı 

Görmege geldüler bu nā-şādı 

 

164. Baḳdular böyle derd-i miḥnetüme 

H̱asta oldı gelen ᶜiyāduma 

 

165. Gördiler ᶜaşḳ-ı cānuma yetmiş 

Almış ᶜaḳlum işüm tamām itmiş 

 

166. Ḳaldılar bir zamān muḥāverede 

Bāᶜis̱-i ᶜaşḳdan müzākerede 

 

Velehu 

167. Āh u efsūn terk idüp aẖir 

Çāre-i fikr itdiler baña vāfir 

 

168. Ebleh-āne gehi  idüp pendi 

Sıdḳuna vāfir itdi sevgendi                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

 

169. Döndi teᵓsirde o pendi girān 

Süḥan-ı vāiᶜẓāna ᶜaṣra hemān 

 

170. Kimi dir ḳalmadıysa tende mecāl 

Eylesün rüyān-ı pāye ẖāk her ḥāl 
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171. Evliyā dergehüñi maṭāf itsün 

Faḳra Kaᶜbesün ṭavāf itsün 

 

172. Ḳaraca Aḥmed mezārına bārī 

Götürüñ bir gice bu bīmārı 

 

173. Defᶜ olursa bu ṣıfalı mertān 

Ṣarı Ṣaltuḳ pāyān beş ḳurbāna 

 

174. Kim dir ᶜazm olursa kūhsāra  

Bre birdir hevāsı bīmāra 

 

175. Aḳ bayanuñ içilürse ābın 

Tīġ-i pīrān gibi keser tābın 

 

176. Kim dir eşk-i dīde-i gül-gūn 

Gösterür baġrı olur pür-ẖūn 

 

177. Olalum ṣıdḳla meded-ẖūyān 

Gerçek erdür ḳızıl Velī sulṭān  

 

178. Kim dir sefer mübārekdür 

Gerçek erler kelām-ı gerçekdür 

 

 Velehu 

179. Oldı efkār içinde ehl-i sefer 

Hem-cevānı sāye-bālāter 

 

180. Üsküdārı geçer üç menzil  

Bu  eller olurdı  hep  zāᶜil 

 

181. Ḥāṣılı itdiler bu sözde ḳarār 
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Sefer ide bu bī-nevā nāçār 

 

182. ᶜĀşıḳa ṣabr veyā sefer dirken  

Ṣabra ẖōd çāre yoḳ göründi 

 

183. Yāş bāḳī olan Meḥmed Aġā ḳulı 

Ol maḥal oldı an̄sızın pāşā…. 

 

184. Olmaġın yanumuzda ᶜömr-i ḳadīm 

Varub oldum ol ġam-sāra nedīm 

 

185. ᶜArż idüp ḥālümi aña yek yek 

Bile gitmege idince dilüñ 

 

186. Cāna minnet bilüp o merd-i be-nām 

………efzūn eyledi ikrām 

 

187. Eyledi luṭfunı baña tekrār 

Eseñle ẖidmetün idüp iḳrār 

 

188. İdüp imdād rāh-ı Asfāre 

Luṭuf ıla itdi zaẖme çāre 

 

189. Līk-i zaẖmum ḳabūl itdi ᶜilāc 

Yola çıḳduḳda daẖi buldı revāc 

 

190. Üsküdāra geçüp nigāh itdüm 

Cānib-i Rūma baḳdum āh itdüm 

 

191. Ṣūfīye şehrüñde ola cānānum 

Ne olur şarḳ ilinde dermānum 
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Velehu 

192. Anda olmaġla ol siyāh büklüm 

Ṣu gibi aḳdı ṣūfīye göñlüm 

 

193. Ṣūfīde ᶜālem eyleye dil-ber 

Gör bu maḥbūbı rāh-ı şarḳa gider 

 

194. Cesedüm rāh-ı şarḳa ᶜāzim olur 

Cān ise ṣūfīde mülāzim olur  

 

195. Gönderir menzil iderdim ṭayyı 

Āteş-i ᶜaşḳum ……………….. 

 

196. Naġāmāt eyler gice mehterler 

Dil-i zārum iñler iñler iñler 

 

197. Ṭabl u żurnāya idicek āġāz 

Ben iderdüm hezār sūz u güdāz 

 

198. Ḳan aḳıdunca dīde-i ẖūn yaş 

Bile feryād iderdi ṭaġla ṭaş 

 

199. Nālemi cümle ẖalḳ diñlerdi 

Kūh ṣaḥrā benümle iñlerdi 

 

200. Yola düşünce arturub zārı 

Derdüm yeñilendi deşt ü  kuhsārı 

 

201. Siḥr-i yār u diyār u daġ çeker 

Bu ḳadar miḥnetde olmada serīr 

 

202. Ḳavl idüp göñlümi ḥükūmet-i ᶜaşḳ 
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Natıḳa tāḳat ḳomadı aillet-i ᶜaşḳ 

 

203. Gelicek gāhī tereddüd ………. 

Ṣoḥbet içün olunca hem-sāye 

  

(125b) 

Velehu 

204. Geh tevārīẖden söz açardum 

Gāh şiᶜr-i laṭīf ṣaçardum 

 

205. Unudub kendümi būyun güm-rāhe 

Ṣaçıma söylermişim geh ü bī-gāne 

 

206. Menzili söyledi ġāziye itdüm 

Merḳad-ı pāküñ ṭavāf itdüm 

 

207. Aġlayu aġlayu idüp feryād 

Rūḥ-ı pākünda itdüm istimdād 

 

208. Didi ol demde baña bir derviş 

Ey ġam-ı ᶜaşḳla olan dil-rīş 

 

209. Eyledi derd-i ᶜaşḳıñ ey abdāl 

Saydı ġāzī ḥikāyesin baṭṭāl 

 

210. Seyyidī ġārında ey fürū-māye 

Yüri seyyidī Raḳḳa pāşāya var 

 

211. Ṣāḥib-i cūd u mekremetdür ol 

ᶜĀrif ü ehl-i maᶜrifetdür ol 

 

212. Saña dermān olursa anda olur 
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Luṭf [u] iḥsān olursa anda olur 

 

213. Varsun ṣūfīye varub dil-şād 

Açılur saña anda bāb-ı murād 

 

214. Nice gün geçdi böyle ḥāletle  

ᶜAzm iderdüm hezār miḥnetle 

 

Velehu 

215. Bir ᶜaceb derde uġramış dil-zār 

Derd ammā geh çāresi düşvār 

 

216. Gördi pāşā ger ne olur beter 

Āzād mi olur bu daẖi beter 

 

217. Didi luṭfınla baña ……………. 

Bārī taḥsīle bezl ü himmet ḳılar 

 

218. Ḳalıcaḳ ḳoynuna iki menzil 

Cām-ı ᶜaşḳile olmuş ḳandil 

 

219. Ḳalmadı bide/bile? zerrece ḥareket 

Ol maḥalden hemān idüp ricᶜat 

 

220. Çarẖ-ı rāh eyledi baña ……… 

Beni ḳoşdı evvelā ḳılar ol āh 

 

221. Didi hem bende olsa cānānuñ 

Sürer miydi  işbu derd-i dermānuñ 

 

222. Bende olsaydı ger iç oġlana 

Şimdi teslīm iderdüm ana 
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223. Ḳanda ḳaldı ki tabᶜumda ola 

Yā bir ednī tevvābumda ola 

 

224. Ḥālüne eyledükçe ………. 

Āteş-gedeñ olur lerzān 

 

225. Rūm ili ḥākimi de bir erdür 

Nice bir er bir dilīr-i serverdür 

 

226. Gör ne o dāver-i devlet 

Budur ümīdüñe yeleye şefḳat 

 

227. Yüzi vār ẖāk-ı pāyuña yüz sür 

Der-i devlet-i māyene yüz sür 

 

Velehu 

228. Raḥm ider saña o ṣāḥib-i ẖōd 

Ola her demde ṭāliᶜ-i mesᶜūd 

 

229. Çaġırub eylese cezel-i iᶜtāb 

Daẖi cānāndur iderse ᶜiḳāb 

 

230. İsrā ḳıldum yine bīdārı 

Ḳandırursun yine ḳula yārı 

 

231. Bu imiş ancaḳ keremden ḥāṣıldur 

Ġayrı sevdā bu işde bāṭıldur 

 

232. Māl u eşyā degül saña maṭlūb 

Saña lāzım olan hemān maḥbūb 
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233. Çünki taḥḳīḳ-i fāᶜil-i muẖtār 

Kimi isterse ḥākim aña uyar 

 

234. Bī-vefādur çün meh-i ẖūbān 

Böyledir āh ḳāsem-i maḥbūbān 

 

235. Yüzine ṭoġrı baḳdıġı bürrān 

Ucın iyleşdür nicedür müjgān 

 

236. ᶜĀşıḳ önüñe dutdurub fi’l-muḥāl 

Oynadur yürür ādemi eṭfāl 

 

237. Āh u zārun ḳulaġına girmez 

Baḳanum vardur dir velī virmez 

 

238. Dil-berān çünki bī-vefālardur 

İstemem dirse ḥālī bedterdür 

 

239. Örgedirler aña nice sanᶜat 

Eyler ol da aña göre ḥareket 

 

240. Buña detbīr fāᵓide itmez 

Yaᶜnī daᶜvā ile bu iş bitmez 

 

(125b) 

Velehu 

241. Göñli olursa ol mehüñ ne güzel  

Arada ne nizāᶜ olur ne cedvel 

 

242. Līk olmazsa ḥāli müşkildür 

Luṭf başa olursa ḳābildür 
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243. Olur sāᶜat eylese fermān 

Ol murād idicek olur insān 

 

244. Ketẖudāda muᶜayyen olursa saña 

İş biter saña müjde olsun hā 

 

245. Böyle diyüp baña …….. itdi 

Ben girü girdüm ol ota gitdi 

 

246. Recaᶜa’l-ḳahḳarı diyüb gitdüm 

Bu ḳadar deşt ü kūhı ṭayy itdüm 

 

247. Ortalıḳ ḳar ile buz ṭolmasun 

Cümle eṭrāfı  ……….almasun 

 

248. İder ġam u ṣaḳın saña ey dānā 

Çekdügüm zaḥmeti bilür mevlā 

 

249. Ġam u ġuṣṣa ile nice zehr içdüm 

Ben Köroġlını şimdi çoḳ geçdüm 

 

250. O bir āvāz içün göñül ezmüş  

Yolı ṭaġlarını birer gezmüş 

 

251. Bezenmiş ẖāne içün velī tenhā 

Geşt idelüm cihānı ser tā pā 

 

252. İtmez ……… nice ber-ā-ber olur 

Benüm ᶜaşḳum daẖi fürū mı olur 

 

(126a) 

Velehu 
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253. İmdi ey kān-ı mekremet sulṭānum 

Ey efendüm benüm sulṭānum 

 

254. Der-i devlet pāyuña geldüm 

Luṭf-ı ümīd ile pāyuña geldüm 

 

255. Boynumı yürümişüm ṣurāẖı var 

Rāz-ı  ḥayrān mis̱āl-i bīmār 

 

256. Der-gehüñdür ferīᶜ olan baña  

Keremiñdür şefiᶜ olan baña 

 

257. Kimse yoḳdur baña şefāᶜat ider 

Benüm ancaḳ işüm keremle biter 

 

258. ᶜĀşıḳum ᶜāşıḳum ḳarārum yoḳ 

Neyleyeyin elde iẖtiyārum yoḳ 

 

259. Kūh-kenlikler eyledüm vāfir 

Ben acır ġamı gören acır 

 

260. Derdüme idemez ṭabīb devā 

Gördügi bildügi degül zīrā 

 

261. Dāġ-ı dildür baḳan bu şitāyı 

Ḳalb ḳalbde olmaz bāḳī 

 

262. Urdı bir ṭaş yürekli cānān 

Ḳan oturdı duran nālān 

 

263. Müşkil olur ᶜilāc-ı ẖasta ey dil 

Gerek cāna ḳaṣd ola mı ḳātil 
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264. Çāre tiryāḳ-ı laᶜl-i cānāndur 

Derde dermān ol laᶜl-i zamāndur 

 

Velehu 

265. Ḥāliyā ᶜaşḳ āfetüm oldı 

Ten-i zārumda bir nefes ḳaldı 

 

266. Derd irmezse ẖāl bedterdür 

Derdle olma ẖōd muḳarrerdür 

 

267. Merḥamet ḳıl ki zār-ı bīmārum 

Derdle müstaḥaḳ-ı tīmārum 

 

268. Oldı derdi derūnuma vāḳıf 

Dil ü cān baᶜżı  ṭuyan ᶜārif 

 

269. Marażım oldı derd-i ᶜaşḳ u ẖūn 

Görmişdür bu fenn-i Eflāṭūn 

 

270. Seni ol ḳılsın devr-i zamān 

Senden olur bu derdüme dermān 

 

271. Ḥükemānuñ bülend ḳadrisün 

Ehl-i ᶜaşḳuñ şifāsı ṣadrısın 

 

272. ᶜĀşıḳuñ yāver ü delisisin 

Fenn-i ᶜaşḳun Ebū ᶜAlī’sisin 

 

273. Çünki sen ol perīye yār bildüm 

Dest-i ᶜāşıḳla hercā ḳıldum 
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274. Luṭfuñ olmazsa ben helāk oldum 

Ol sehi ḳadd-i ġamile çāk oldum 

 

275. Cāna geleni nāyil-i merām eyle 

Vaṣl-ı yār ile şād-kām eyle 

 

276. Eyle derd-i derūnuma dermān 

Senün ṭaġa ki bulunur oġlan 

 

277. Eyle fermān virilsün oġlanum  

Yā bu derdün hemān benüm ḳanum 

 

Velehu 

278. Böyle olmazsa ger efendüm bil 

…………. nehrin aḳıda ẖūn-ı seyl 

 

279. Kendümi aña iderin liḳā 

Çeşmüm olsun ḳoma hebā ne ġarā 

 

280. Yā serüm eyle tīġile ġalṭān 

Yā budur eyle oġlanum iḥsān 

 

281. Bunlar yek biri biri olmalıdur 

Servīmün yazısu görülmelidür 

 

282. Ḳanun ḥilāl olsun sulṭānum 

Çekme tek sen vebāl sulṭānum 

 

283. Baña lāzım degül ḥayāt ansız 

Neyleyeyin ḥayātı cānānsız 

 

284. Çünki sevdāsın anuñ aldum 
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ᶜArż nāmusı yerlere çaldum 

 

285. Oldum aḳrān içinde çün pā-māl 

Vasl-ı cānān olmaz ise muḥāl 

 

286. Ḳapuna geldüm it hemān fermān 

Tīġi bir anla yirüm sulṭān 

 

287. Ġayrı İstanbula gidile muḥāl 

ᶜArabistāna ẖōd gidile muḥāl 

 

288. ᶜĀşıḳ-ı cānān çünki deridür 

Öyle olmaḳ da olmaz yeñidür 

 

289. Pederüñ rūḥ-ı pākı ḥürmetüne  

ᶜĀşıḳuñ yine ḥākimi ḥürmetüne 

 

Velehu 

290. Ol ᶜizāḍaki ṣu eşk içün 

Hem saᶜādfetlü ḳutlu başuñ içün 

 

291. Yā beni vaṣl-ı yār ile güldür 

Yā bu derdesti kaḥr ile öldür 

 

292. Ḥüseyin Cān yeter bülend-murād 

Seni pāşā efendüm eyler şād 

 

293. Nice bir ᶜarż-ı bed-duᶜā idelüm 

Gel hemān cānla duᶜā idelüm 

 

294. Ḥaşre dek devlet ile var olsun 

Pāye-i ḳadri üstüvār olsun 
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295. Devletün bir devām ḳıl yā Rabb 

ᶜÖmrin müstedām ḳıl yā Rabb 

 

  6271026 

      (127b) 

      Ferd  

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1. ᶜUşşāḳa ṣaḳın cevri o māh itmesün efzūn 

ᶜAzline çıḳar bir gün anuñ ḥaṭṭ-ı hümāyūn 

 

  6281027 

      (127b) 

      Ferd 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Miḳraṣ-ı ġamuñ baġrumı biñ pāre iderse 

      Ser virmek olur sırrı ᶜayān itmek olmaz 

 

  6291028 

(127b) 

Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün  

1.   Ey dirīġā ben bu aḳrabāda gördügüm 

      Aḳreb itmez aḳrabāda gördügüm 

 

  630 

      (128a) 

 

1.   Çeşmüñ ile zülf aġzıñ-ıla yā boy-ı müntehā 

      Bu ̣̣ḥadd-i cihānda dil dise ger cemᶜ-i müntehā 

                                                           
1026Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
1027Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
1028  Söz konusubeyitin müellifi tespit edilemedi.  
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2.   Nisbet-i elif boyuña ger ola ……………. 

      Çün ᶜömr-i vedāyı olur  ḥālet naṣbunda cüdā 

 

3.   Aġzuñ ki mehiyem sākin dil-i ᶜarabdur ṣafuñ 

      Bu ṭarafa dır ki cemᶜ ola iᶜrāb ile binā 

 

4.   Niçün müdām-ı cer iderdi dōst seni raḳīb 

      Lā yunṣerifde ḥalet-i cer ẖōd degül devā 

 

5.   Ol zülf ü ḳadd ile igen o meh-i raḳībüm kim 

      Olmaz iżāfet ne ki lam u elif ola  

 

6.    Ḥudūm içinde verdügi ……………. 

      İġdām olur ḥurūf ki bürcünden o ḥadd 

 

7.   Mā cāe fī ceybike ile’l-ḥimāri leduḳūr 

     Cāmī raḳīb geldügini görse ……………… 

 

  6311029 

      (128b) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Faᶜ 

1.   Ey dil heme esbāb-ı cihān ẖvāste gīr 

      Bāġ-ı ṭarābet be-sebze ārāste gīr 

 

  6321030 

      (129a) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Miḳraṣ-ı ġamıñ baġrumı biñ māye iderse 

      Ser virmek olur sırrı ᶜayān itmek olmaz 

                                                           
1029 Söz konusu beyit İranlı şair Ömer Hayyâm’ın rubaisinden bir beyit.  

https://ganjoor.net/khayyam/robaee/sh103/  04/08/2019 
1030 Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 

https://ganjoor.net/khayyam/robaee/sh103/
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  6331031 

      (129a) 

      Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1. ᶜUşşāḳa ṣaḳın cevri itmesün efzūn 

ᶜAzline çıḳar bir gün ḥaṭṭ-ı hümāyūn 

 

 634 

(129a) 

Bir gün evvel ṭarafınıza gūşe-i ẖaṭıra ferāmūş buyurduñuz çü şimdi hemān 

ṣaġ olasız. Ṣarāya bekri dimegle meşhūr olmaġla veled-i Ḥasan ḳuş olub timārı 

…….. olmaġı …… ᶜāliyelerinden buyurulub bu ḳullarını …….. zemzemesine ilḥaḳ 

buyurularaḳ yanında emr-i fermān ḥimāyetlü ᶜināyetlü efendüm sulṭānum 

ḥazretlerinündür. Muḥammed Beg. 

 

  6351032 

      129b 

      Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Feᶜūlün 

1.   Didüm cānā ḳuluñ dīvāna gelmiş 

      Didi zencīr gör dīvāna gelmiş 

 

  6361033 

      (130a) 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün /Feᶜilātün/Feᶜūlün 

                                          I 

1.   Luṭf iderdüñ ġazab-ālūde ẖiṭāb itmez idüñ  

      Beni gördükde ser-i rehüñde şitāb itmezdüñ 

                                                           
1031  Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi. 
1032  Söz konusu beyitin müellifi tespit edilemedi.  
1033 Üzgör, Fehîm-i Kadîm, Hay., Sa., Dîvânı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, s. 266-268-270’de 

musammat olarak yer almkatadır.Mecmuanın aslına bağlı kalınmış olup söz konusu çalışma ile 

mecmua arasındaki farklılklar aşağıdaki gibidir: 
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2.   Cismümi1034 āteş-i ḥasretle turāb itmez idüñ 

      Dil-i virānemi tekrār ẖarāb itmez idüñ 

 

3.   Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb 

      Āşinā-yı ezelīye bu tecāhül bu ġazab 

 

4.   Mest-i şīrīn süẖanum telẖ-i güftār nedür 

      Luṭfuñ ola ne idi şimdi bu āzār nedür 

 

5.   Pür-teġāfül nigeh-i nergis-i bīmār nedür 

      Ġonca-i gül gibi laᶜlīn-i şeker-bār nedür 

 

                                      II 

1. Beni gördükçe şitāb ile o reftār nedür 

Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefākār nedür 

 

2. Rencīş-i bī-sebeb-i ġamze-i perḡar nedür 

Mübtelāna nedür ey şūẖ bu eṭvār nedür 

 

3. Sitem itmekde yine ḳādür iseñ eyle baña 

ᶜĀşıḳım ᶜāşıḳum ey şūẖ-ı cefākār saña 

 

4. Büt1035-peresptüm reviş-i dīnüne ḳurbān olayum 

ᶜĀşıḳ-āyīnesin āyīnüne ḳurban olayum 

 

5.   Pīçīş-i ṭurre-i müşkīnüne ḳurbān olayum 

      Reşkden bister ü bālīnüne ḳurbān olayum 

 

                                         III 

1. Çeşm-i ᶜayyār-ı süẖan-çīnüne ḳurbān olayum 

                                                           
1034 Cismümi: a.g.e. çeşmümi 
1035Büt: a.g.e ẖōd 
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O kemān-ebrū-yı pür-çīnüne ḳurbān olayum 

 

2. Nāvek-i ġamze-i pür-kīnüne ḳurbān olayum 

Zehr-ẖande-leb-i1036 şīrīnüne ḳurbān olayum  

 

3. Sīneñü kīneden ey ayīne ruẖ ṣāf eyle  

Olmayam mı ele alup da mirātı inṣāf eyle 

 

4. Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende saña  

H̱ayl-i ᶜuşşāḳ nice olmasun efgende saña 

 

5. ᶜĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de saña  

Baᶜd ez īn ey şūẖ-ı cefākār saña 

 

                                      IV1037 

1.   H̱ande it aġlasa ḥālüñ dil-i nālanda saña 

       Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳḳ girye baña ẖande saña 

 

2.   Bu naṣiḥatdur ider ᶜāşıḳ şermende saña 

       Ḳorḳarım yār ola aġyār-ı ḳarīb benden saña 

 

3.   Girye bālin-i gül igen kendün idüp būte-i ẖār 

       Derd-i ḥasretle helāk ola Fehīmī bīmār 

 

  6371038 

      (130b) 

                                                           
1036 H̱ande-leb: a.g.e. ẖand-i leb 
1037A.g.e.’de 

       1.    Gerçi ben ser-ẖōşı ᶜaşḳuñla şarāb itmez idüñ 

Āteş-i cevr ile bag ̣̣
 rumda kebāb itmez idüñ 

 

       2.    Evvel ālüfteñe tā böyle ᶜitāb itmez idüñ 

 Biñ suᵓāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ 

beyitleri yer almamaktadır. 
1038 Aksoyak, Gelibolulu Mustafâ Alî Dîvânı, s. 424-425’te muaşşerler kısmında Muᶜaşşer-i Merġūb 

adıyla kayıtlı olup mecmuanın aslına bağlı kalınmış olup farklılklar aşağıdaki gibidir: 
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      Terciᶜ-i Bend-i ᶜĀlī 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

                                 I 

1.   Yine bir serv-i belāya ḳul oldum iẖtiyārumla 

      Görünmez derde düşdüm dīde-i gevher nis̱ārumla 

 

2. Duyurdum rāz-ı pinhānum cihāna āh u zārumla 

ᶜAdū oldum dil-i dīvāne gibi yār-ı ġamuñla 

 

3. Müyesser olmadu1039 hem-bezm olam ṣabr u ḳarārumla 

Göñül bir yana gitdi ḳaldı çeşm-i1040 nazārumla 

 

4. Barışmaz yıldızum ẖayfā o mihr-i tāb-dārumla 

ᶜAceb ḥālüm n’olur āẖir benüm bu intiẓārumla 

 

5. Eger ḥaşr olmazsam ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 

Gezem maḥşerde sīnem1041 dögerek seng-i mezārumla 

 

                                      II 

1.  Niçün ser-keşlik eyler bilmem ol serv-i ẖırāmānum 

     Ne ḳanlar dökdügin görmez mi her dem çeşm-i giryānum 

 

3. Niçe bir ẖār-ı miḥnet birle ṣad pāre1042 ola dāmānum 

      Alınmaz mı ölince dest-i miḥnetde giribānum 

 

3.   İşitmez mi giceler1043 tā seḥer feryād [u] efġānum 

      Yā ẖōd görmez mi āh itdükçe dūd-ı āteş-efşānum 

 

4.   Bu ġamdan ẖāk olursam ayrılursa sīnden cānum 

                                                           
1039 Olmadu: a.g.e. olmadum 
1040 Çeşm: a.g.e. cism 
1041 Sīnem: a.g.e. gögsüm 
1042 Pāre: a.g.e. çāk 
1043Giceler: a.g.e. şeb 
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      Mezārum sengine naḳş eylesün bu beyti yārānum 

 

5.    Eger ḥaşr olmazsam ol ḳıyāmet-ḳad niġārumla 

      Gezem maḥşerde sīnem dögerek seng-i mezārumla 

 

                                        III 

1. Şeb-i hicrān-ı yāra hergiz ey dil ḥadd u ġāyet yoḳ  

O meh-rū saña rām olmaġa baẖtuñdan ᶜināyet yoḳ  

 

2. Ne kevkebdür bu kevkeb kim nüẖūset var saᶜādet yoḳ  

Ne maḳṣūd idinürseñ māniᶜüñ çoḳ ehl-i himmet yoḳ 

 

       (131a) 

3.   Dilerseñ ur ṭaşa başuñ ki başuñda devlet yoḳ 

      İhānet ḳaṣd ider aġyār yāruñdan riᶜāyet yoḳ  

 

4.   Hele ben bildügüm bu kim firāḳa hīç nihāyet yoḳ  

      Ölürsem şimdilük ẖāṭırda bundan ġayrı fikret yoḳ  

 

5.    Eger ḥaşr olmazsam ol ḳıyāmet-ḳad niġārumla 

      Gezem maḥşerde sīnem dögerek seng-i mezārumla 

 

                                        IV 

1.   Usanmaz mı ᶜaceb ol bī-vefā cevr ü cefāsundan  

      Ḥicāb itmez mi Ḥaḳḳuñ maḥżarından mübtelāsundan  

 

2.   Dehānı gibi hergḭz bir ᶜalāmet yoḳ vefāsundan  

      Ṭutalum şāh imiş lāyıḳ mı ᶜār itmek gedāsundan  

 

3.   Ḳulından şermsār olmazsa ẖavf itsün H̱udāsuñdan 

       H̱alāṣ itsün dil-i dīvānemi hicr-i edāsundan 
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4.    Ferāġat eylemezmiş çünki bu ben ẖāke eẕāsundan  

       Ṣaḳınsun ehl-i maḥşer eşk-i çeşmüm mā-cerāsından  

 

5.    Eger ḥaşr olmazsam ol ḳıyāmet-ḳad niġārumla 

      Gezem maḥşerde sīnem dögerek seng-i mezārumla 

 

    V 

 

1. Gören yüzüñ o māhun māᵓil olmaz ẖūr u ġılmāna 

Rıżāsın gözleyen baḳmaz riyāż-ı ẖuld-ı Rıżvāna 

 

2. Eger dünyāda derd ile firaḳ irmezse pāyāna 

Żiyā virmezse mihr u vaṣl-ı dil-ber şām-ı hicrāna 

 

3. Zebānum bir nefes yād eylemez1044 feryād u efġāna 

Suᵓāl itsün melekler çekdügüm ālāmı mīzāna 

 

4. Niçe bir1045 zaẖm irişsün bu dem içre cism-i ᶜuryāna 

Benüm bu ᶜahdüm ey ᶜĀlī irişdür cemle yārāna 

 

5.    Eger ḥaşr olmazsam ol ḳıyāmet-ḳad niġārumla 

      Gezem maḥşerde sīnem dögerek seng-i mezārumla 

 

 

 6371046 

      (131b) 

      Bāḳī 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün 

1.   Açılsa ġonca mānend-i leb-i laᶜl-i nigār olsa 

                                                           
1044  Eylemez: a.g.e. itmezin 
1045 Bir: a.g.e. biñ 
1046 Küçük, Bâkî Dîvânı, s.273-274’te gazel olarak mevcuttur. Mecmuanın aslına bağlı kalınmış olup 

farklılklar aşağıdaki gibidir: 
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      Ṣaçılsa ẖurde-i pīrūze ṣaḥrā sevze-zār olsa 

 

2.   Getürsem pendini yirine bir bir vāᶜiẓ-i şehrün 

      Bahār olsa cevān1047 olsa şarāb-ı ẖōş-güvār olsa 

 

3.   Elünden sāḳī-i dehrün ne ḳanlar yatduġum görseñ 

      Açılsa lāle-veş dāġ-ı derūnum1048 āşikār olsa 

 

5. Olur ber-hem 1049  bir sengīn-dil cefā-cū 1050  tünd u ser-

keşden 

 Göñüller iñlese şūẖ olsa dil-ber şīve-kār olsa 

 

5.   Piyāle döñse ey Bāḳī yine gül devrini görsek 

      Kenār-ı cūda ᶜayş itdükçe dil-ber der-kenār olsa  

 

 6381051 

      (131b) 

ᶜĀlī 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Ṣanma āhumdan şeb-i hecrüñde ᶜālem tār olur 

      Lemᶜa şemᶜa şuᶜle şemᶜa şemᶜana pür-envār olur 

 

2.   Dürr-i dendānuñ ġamdan girye ḳılsa gözlerüm 

      Ḳaṭre nehr ü nehr baḥr u baḥr cevher-dār olur 

 

3.   H̱aṭṭ ü ẖālün nefẖasın her ḳanda olursa ṣabā 

      Zerre ᶜud u ᶜud müşg ü müşg ᶜanber-bār olur 

 

4.   Tutsa rūyın ẖaṭṭ u zülfüñ alsam lebünden būseler 

                                                           
1047Cevān: a.g.e. nigār 
1048 Derūnum: a.g.e. nihānum 
1049 Olur ber-hem: a.g.e. n’olur bī-raḥm u  
1050Cefā-cū: a.g.e. cefā-hū 
1051 Aksoyak, Gelibolulu Mustafâ Alî Dîvânı, s.725-726’da gazel olarak mevcuttur. 
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      Ravża sebze sebze devḥa devḥa ber-ẖōr-dār olur 

 

5.   Yārsuz gülşen-i1052 bāġ itdükçe ᶜĀlī ᶜaynuma1053 

      Nīze serv ü tīġ sūsen ẖār ẖancer-dār olur 

 

 6391054 

      (132a) 

      Baġdādī 

      Feᶜilātün/Feᶜilātün /Feᶜilātün/Feᶜūlün 

1.   ᶜĀşıḳ-ı ṣādıḳ benüm Mecnūnun ancaḳ adı var 

      Ṣayarum cevrüne dehrüñ her ne deñlü cevri var 

 

3. Eyledüm cevr destümden s̱emer-i ẖōd terk-i vaṭan 

H̱ōd vaṭan sevek gerekdür her kimüñ aᶜyānı var 

 

3.   Ẓulm-i ẓālim bī-müḥābā yā ṣaldı bizi ġurbete 

      Vār ümīdüm hem H̱udādan kim baña iḥsānı var 

 

4.   Umudum ḳomaya bizi bu ġūrbetde müdām 

      Ger ecel ayırmışsa ġūrbetde şehādet ḥākimi var 

 

5.   Sen muᶜayyen ol yā ilāhi bī-nevā Baġdādī 

      Ḳalmaya ġūrbetde dāᶜim intiẓār-ı evlād var 

 

 

    6401055 

      (132a) 

      Velehu 

      Mefāᶜ̄ilün/ Mefāᶜilün/Feᶜūlün 

                                                           
1052Gülşen: a.g.e. gül-geşt 
1053ᶜAynuma: a.g.e. çeşmüme 
1054Müellif Bağdadi tespit edilemedi. 
1055 Müellif Bağdâdi tespit edilemedi. 
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1.   Cihānda her ne fitne ola ḥāḍis̱ 

      Sebeb her fitneye ẓulm oldı bāᶜis̱ 

 

2.   Nice biñ ẖānumān kim oldı vīrān 

      Cihānda ẓulümdür ümmü’l-ẖabāᵓis̱ 

 

3.   Bu ẓulmüñ vāżiᶜi Firᶜavn ü Şeddād  

      Daẖi Ḥaccā[c]-ı ẓālim olur s̱ālis̱ 

 

4.   ᶜİbāda ẓulm iden cümle melāᶜīn 

      Olur beter ẓulm ile bunlara vāris̱ 

 

5.   Bu Baġdādī temennāsı H̱udādan 

      Ola maẓlūmlara luṭfıyla ḥāris̱ 

 

6411056 

      (132b) 

      Güfte-i Baġdādī 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Ey semm-i faẖr-i ᶜālem ṣāḥib-i tabᶜ-ı selīm 

      Menbaᶜ-ı ḥilm saẖāsın ᶜāleme luṭfuñ ᶜamīm 

 

2.   Münḥaṣır ẕāt-ı şerīfüñde ẖiṣāl-ı nāzenīn 

      Sālik-i rāh-ı ḥaḳīḳatsün ṭarīḳ-i müstaḳīm 

 

3.   H̱ālıḳın ẖavfıyla nehy itdüñ hevādan nefsüñi 

      Cennet-i aᶜlāyı vaᶜdetdi saña Rabb-i Raḥīm 

 

4.   H̱ayl-i demdür dār-ı ġūrbetde ḥazīnüm ey saẖī 

      Şimdi muḥtācı zekātum ḥālüne Mevlā ᶜalīm 

 

                                                           
1056Müellif Bağdadi tespit edilemedi. 
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5.   Mübtelā-yı derd-i hicrānum ḥazīn u derd-nāk 

      Ḥabs olunmaḳ dār-ı ġūrbetde cevr-i ᶜaẓīm 

 

6.   Ümīdüm senden ᶜaṭā ey ṣāḥib-i luṭf u saẖā 

      Hem şefīᶜüm bu arada ola Ḳurᵓān-ı ᶜaẓīm 

 

7.   Bir ġarīb bī-nevāyum kimseden yoḳdur meded 

      Ġayrdan yoḳdur ümīdüm ᶜālemi buldum leᶜim 

 

8.   Kimseden yoḳtur ümīdüm ḥażretüñdendür recām 

      Devlet-i dādın ile alsun seni Mevlā muḳīm 

 

9.   Kimse bilmez ḥālümi ᶜarż eylesem yoḳ fāᵓide 

      Siz efendüm siz ḳadīm bu duᶜācuñdur ḳadīm 

 

10.  H̱āliṣ muẖlis duᶜācuñdur bu Baġdādī ġarīb 

       Sāili nehre eylemez hergiz suᵓālünden kerīm 

 

6421057 

      (132b) 

      Velehu  

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Ey göñül meddāḥı ol medḥe sezādur Muṣṭafā 

      Gül gibi gülmüş açılmış gūyā ol Muṣṭafā 

 

2.   Ruẖları gül ṣaçı sünbül ḳāmeti serv-i revān 

      Āfet-i devr-i zamān rūḥ-ı revānum Muṣṭafā 

 

       (133a) 

3.   Çeşm-i āhū neyleri fülfül-leb ḳand ü nebāt 

      Bülbül-i bāġ-ı leṭāfetde ẖōş-elḥān Muṣṭafā 

                                                           
1057Müellif Bağdadi tespit edilemedi. 
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4.   Bursa şehri dil-beriyle müştehir olmuş velī 

      Ser firāz-ı cümlenüñ şāh-ı cihānum Muṣṭafā 

 

4. Ṣad hezār üftādesi vardur velīken cümleden 

ᶜĀşıḳ-ı ṣādıḳ ḳuluñ Baġdādīdür bil Muṣṭafā 

 

6431058 

      (133a) 

      Velehu 

Mefᶜūlü/Mefāᶜīlü/Mefāᶜīlü/Feᶜūlün 

1.   Düşti güzerüm Bursaya gördüm güzeli çoḳ 

      Ammā ne güzel her birisi bir meh-i rūdur  

 

2.   Didüm bir teh-i būse olur mu dehenüñden 

      Didi ne tekllüf ki vücūdum da senüñdür 

 

3.   Her gūşede bir āb-ı revān ıssı vü ṣāvuḳ 

       Şükr eyleH̱udāya di ki yā Rabb keremüñdür 

 

4.   Eṭrāfun anuñ hem bürümüş bāġ ile bōstān 

      Hem ḳablıcalar aña gir def ᶜ-i alamuñdur 

 

5.   Dil-berleri çoḳ her biri bir āfet-i devrān 

      Bir berberi gördüm ki bu şehrüñ çiçekidür 

 

6.   Her gören olur meh yüzüni vāllah ḥayrān 

      Bilmem o melek-i ḳanġı kedinüñ püseridür 

 

7.   Şehr içre bulunmaz bedeli ẖōd o perīnün 

      Bu nüh feleküñ şehri kim ol ḳameridür 

                                                           
1058Müellif Bağdadi tespit edilemedi. 
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7. Öz ḳadrüni bilmez veli ol server-i ẖūbān 

O zāġīsenüñ  ġāyetle mübtezelidür 

 

9.   Baġdādī yeter medḥin ḳılduñ o perīnüñ 

      Çün muẖliṣün söylediler şehr-i ṭosundandur 

 

10.  On beş yaşuna girse olur maẖlaṣ-i tebdīl 

       Her gören añı söyleye bir ẖoşça añuzdur 

 

6441059 

      (133b) 

      Baġdādī 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Eskişehrüñ dil-beri çoḳ gerçi cümle nā-tırāş 

      Ṣoḥbet iderken senüñle ṣanasın eyler ṣavaş 

 

2.   Cümle maẖlūḳ-ı muġlim gençleri cümle geñez 

      On yaşuna giricek ana  vüata eslemez 

 

3.   ᶜAvratı her rūz-merre seyr-i gül-zār itmede 

      Eşleri hem baña da her birisi g.t s.kmede 

 

4.   S.k.leri var anlaruñ ṭomruḳ gibi  

      Yārum arşun ṭolı vardur hem başı yumruḳ gibi 

 

5.   Bu geñezler ol y.r.kl.rla müdām 

      Alışıḳlar yemege anı tamām 

 

6.   Adlu yayan girilir hem s.kilir maṭraḳ gibi 

      Tükrük urmaz durmahāṣumaḳdadur metrek gibi 

                                                           
1059Müellif Bağdadi tespit edilemedi. 



513 

 

 

7.   Muᶜānid vardur maᶜrifetden bī-ẖaber 

      ᶜİlm ᶜirfānı ṣorarsın bu ḳadar asla eş 

 

8.   Dil-ber anı vardur ammā put gibi 

      Nāz şīve bilmezler yatur merkeb gibi 

 

9.   Yoḳtur aṣla dil-berün de rūy-ı dil 

      Eylesün ᶜarż-ı muḥabbet ol seni eyler ẖacl 

 

10. Āşinālıḳ itseler Baġdādiye virmez cevāb 

      Budur der-i maᶜḳūl olan vallāhi’l-aᶜlem bi’s-ṣevāb 

 

6451060 

      (134a) 

      Velehu  

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Ḳalmadı ṣabr u ḳarārum yādiġārum gel yeriş 

      Göñüllere çıḳdı fiġānum nāle-zārum gel yeriş 

 

2.   Rūz [u] şeb fikr ü ẖayālüm sendedür ey meh-liḳā 

      Göñlümüñ egleñcesi rūḥ-ı revānum gel yeriş 

 

3.   Tār-ı hecrüñ yaḳtı baġrum ḳalmadı ṣabra mecāl 

     Dār-ı ġūrbetde ḥazīnüm emel-i rāhum gel yeriş  

 

4.   Bulmadum dehr-i fenāda kimseden būy-ı vefā 

      Ey ḥaḳīḳat maᶜdeni şāh-ı cihānum gel yeriş  

 

5.   Seyr-i gül-zār itmege varmaz dizüm aġlar gözüm 

      Cennet-i Firdevs olursa gitmezem tez gel yeriş 

                                                           
1060Müellif Bağdadi tespit edilemedi. 
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6.   Dilerüm bārī H̱udādan irmedün ᶜömre zevāl 

      Varken bu tende cānum himmet eyle gel yeriş 

 

7.   Bu deli maḥzūn mı ġūrbetde ḳoymasun ḥazīn 

      Devlet-dāruña maẓhar olasın tez gel yeriş  

 

8.   Çün firaḳuñ dile baġrum ḳıla ᶜaḳlum tār-mār 

      Ey mürüvvet maᶜdeni şīrin-zebānum gel yeriş 

 

9.   Rehberüñ H̱ıżır ola dāᵓim ḥāfıẓuñ perverde-gār 

      Sen bilirsün yoḳ benüm senden özge gel yeriş  

 

10. Ḳoma Baġdādī ġarībi dār-ı ġūrbetde ḥazīn 

      Senden ıraḳ kimsesi yoḳ gül-i Süleymānum [gel] yeriş  

 

6461061 

      (134a) 

      Velehu 

      Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilātün/Fāᶜilün 

1.   Gel ẖaber vir ey ṣabā n’oldı Süleymānum benüm 

      Yādigārum dil-nevāzum māh-tābānum benüm 

 

       (134b) 

2.   Sūẖte-i hicrānum ben çāresüz ḳaldum şehā 

      İẖtiyārum elde yoḳ ey şāh-ı ẖūbānum benüm 

 

3.   Bulmadum dehr-i fenāda şimdi ᶜālemde vefā 

      Derde düştüm gel yiriş ey derde dermānum benüm 

 

4.   Her ne deñlü āh idersem dōstlar ᶜayb itmegiz 

                                                           
1061Müellif Bağdadi tespit edilemedi. 
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      Ḳandadur hīç bilmezem ol vird-i ẖandānum benüm 

 

5.   Ayru düşdüm ẖaylī demdür ol ḥabībümden cüdā 

      Bilmezem kim ḳandadur şimdi o sulṭānum benüm 

 

5. Ḳanda ise ṣaḳlasun mül-i ẖaṭālardan anı 

ᶜAyş u ᶜişretde ola dāᵓim o ẖünkārum benüm 

 

7.   Tevᵓem olmuştur baña sensüz hemīşe derd ü ġam 

       Ẕevḳde ol sen dāᵓimā ġam ola mihmānum benüm 

 

8.   Olmadun ol meh-cemālün görmek ister bu göñül 

      Görmedün ol gül-ᶜiẕārı çıḳmaya cānum benüm 

 

9. Eyle Baġdādī temennāsın İlāhī sen ḳabūl 

Vuṣlat-ı cānunla defᶜ ola iḥẕānum benüm 

 

6471062 

      (134b) 

      Velehu 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Ḳadr-i dil-ber bilmeyen aḥmaḳ gidi fikr eylese  

      Revnaḳ-ı devlet olur mu nev-cevānān olmasa  

 

2.   Bir vezīrüñ ẖiẕmetinde olsa şīr-zer nerresi 

      Şān-ı şevḳet hīç olur mı iç aġāsı olmasa 

 

3.   Bir serāda her ne deñlü zīb ü zīnet eyleseñ 

     Ola mı anda ḥalāvet dil-ber anı olmasa 

 

       (135a) 

4. Böyledür dünyāda ammā gör bunı ᶜuḳbāda hem 

                                                           
1062Müellif Bağdadi tespit edilemedi. 
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Cennetüñ ḥüsni olur mı anda ġılmān olmasa 

 

5.   İᶜtirāż itse muᶜāriż-i cennetüñ ḥavzālarun 

      Kim ider yā ẖiẕmeti ġılmāna anlar olmasa  

 

6.   Dünyede dil-berlere ẖiẕmet iden hem-zennedür 

      Kim skerdi anları ẖiẕmetleri ger olmasa  

 

7.  Zen-perestüñ bir sözi var yoḳ aña hergiz kelām 

     Dil-berler olur mı cihānda zenler doġurmasa  

 

8.   Rāżıyuz biz bu kelāma dul içindür ẖōd zenān 

      Öyle olsa gāhī gāhī līk-i żīr żīr olsa  

 

9.   Muġlim olan hem gerekdür devlet ḳadrüni 

      Dil-ber olur muydı ᶜālemde evler hem olmasa  

 

10.  Zaḥmeti anlar çeke bunlar hemān ḥāżır bulur 

       Müşkil idi ḥāl-i muġlim ol ḳadd-veşler olmasa 

 

11.   ᶜAvratuñ ḳahrunı çekmez ādem illā dul içün 

        Ol daẖi maḳbūle geçmez tā ki oġlan olmasa 

 

12.   Vardur evlādum dimez ᶜaḳlı olanlar dünyede  

        Olsa on ḳız şenlük olmaz tā ki oġlan olmasa  

 

13.  Yüz ḳız evlādı olursa pādişāhuñ kim bilür 

        Hīç donanma emr olur mı tā ki oġlan olmasa 

 

(135b) 

14.   ᶜAvrata meyl eylemez ol kim ola ṭabᶜ-ı selīm  

       Bir arada hem yatur mı tā ki Mecnūn olmasa 
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15.   Eridür ṭāḳat ḳomaz erlerde ᶜavrat nefesi 

        Böyle ẓulmi kim ider nefsine meslūb olmasa 

 

16.   ᶜĀḳıl olan ᶜavrat ile yılda bir eyler cimāᶜ 

         İki üç lā-yeᶜs olur ger ḥamli ẓāhir olmasa 

 

17.   Ḥamli ẓāhir olıcaḳ yaḳlaşma eyle ictināb 

       Sen boşat ol fürūḳı kim bu ṭavra rāżı olmasa 

 

18.   Zen-perestün başuña ṣ.çsa sezādur ḳḥpler 

        Çoḳ sözüm söyler idüm söylemek ᶜayb olmasa 

 

19.   Dürlü dürlü siḥr iderler erlerün ḳahr itmege 

        Ḳatlüne hem ḳaṣd iderler siḥr aña kār itmeye 

 

20.   Ḥāṣılı ᶜaḳlı olan ᶜavratla ḳılmaz iẖtilāṭ 

        Menᶜ ider miydü beni bu ḳul maᶜḳūl olmasa 

 

21. Yā İlāhī sen emīn it şerleründen ḥālümi 

ᶜĀlemi ifsād ider ᶜālemde şeyṭān olmasa 

 

22.   İtme yā Rabb bir faḳīri bunlara sen mübtelā 

        Mübtelāyı fehm iderler kendi iẓhār itmese  

 

10.  ᶜAḳlı olan gösterür mi ᶜavrata hem rūy-ı dil 

       Yoḳ mu bir erkek eşekᶜālemde oġlan olmasa  

 

        (136a) 

23.  Hīç sezā mı nefes içün eza ola bir ḳorḳa esīr  

       Ḥalḳa mạnīᶜ var mı ya ġayrı yüzden olmasa 
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24.  Er olan kişi cihānda ᶜavrata olmaz zebūn 

       Olsa s.kiñ keseler ismi daẖi er olmasa 

 

25.  İtme yā Rabbi bu Baġdādī ġarībi sen zebūn 

       Zenneye meyl itmesün dünyāda dil-ber olmasa 

 

 6481063 

      (136a) 

      Velehu 

      Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilātün/ Fāᶜilün 

1.   Ey dirīġā vaṭanum ẓulmıyla ber-bād oldı 

      Ġurbet ellerde işüm āhla feryād oldı 

 

2.   Yüz on altıda musallaṭ olub ol Baġdāda 

      Ḥaddin aştı gidenüñ ẓulmi firāvān oldı  

 

3.   Ṣan Yezīdüñ ẖalefi oldı kūyıñ ᶜālemde 

      Hem ġurūrundañdı vāris̱-i Şeddād oldı 

 

4.   İtmedi ittigüni dünyede Ḥaccāc-ı laᶜin 

      Kārirüñ ẓulmi hemān dillere destān oldı 

 

5.   Kime feryād idelüm yoḳ İlāhī melᶜūnuñ 

      Pādişāh ile vezīrün daẖi ṣaymaz oldı 

 

6.   Göricek ẖaṭt-ı hümāyūnı o merdūd-ı pelīd 

      Kaẕf idüp yazdur anı ḥükmine reddād oldı  

 

7.   Çekme Baġdādī elem ola ki Nemrūd gibi  

      Bir ṭopal görecesinüñ senüñ ḳatlüne cellād oldı  

 

                                                           
1063Müellif Bağdâdî tespit edilemedi.  



519 

 

 6491064 

      (136b) 

      Güfte-i Nābī 

      Fāᶜ ilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1.   Gülsitān-ı dehre geldük reng yoḳ bū ḳalmamış 

      Sāye-endāz-ı kerem bir naẖl-i dil-cū ḳalmamış 

 

2.   Eylemiş dil-beste1065 dükkānın ṭabīb-i rūzgār 

      Ḥoḳḳa-i pirūze-i gerdūnda dārū ḳalmamış 

 

3.   Ḳadrün añlar yoḳ bilür yoḳ her dür-i sencīdenün 

      Çār-sūy-ı ḳabilīyyetde terāzū ḳalmamış 

 

4.   Teşne-gānuñ çāk çāk olmış leb-i ẖvāhiş-geri 

      Çeşme-sār-ı meṛametde bir içim ṣu ḳalmamış 

 

5.   Ceyş-i ġamda ḳanda itsün ilticā ehl-i niyāz 

      Ḳalᶜa-i himmetde Nābī burc u bārū ḳalmamış 

 

6501066 

      (136b) 

Velehu  

      Fāᶜ ilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün  

1.   Ṣanmañuz dil-dare iḥsān eylemek mümkin degül 

      Belki maḥzūn perişā[n] eylemek mümkin degül 

 

2.   Bī-sebeb ᶜāşıḳ niyāze cürᶜet itmek mümteniᶜ 

      Bī-ṭaleb cānāna dermān eylemek mümkin degül 

 

                                                           
1064 Bilkan, Nâbî Dîvânı, s. C. 2, 720’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu 

çalışmaarasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
1065 Dil-beste: a.g.e. der-beste 
1066Bilkan, Nâbî Dîvânı, söz konusu gazel adı geçen eserde tespit edilemedi. 
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3.   Āh kim sen beste olınca niyāz u iltifāt 

      Bir girihdür ẖulḳ-ı insān eylemek mümkin degül 

 

4.   Mahż-ı luṭfuñdan bahāne ṭarḥ ide dil-ber meger 

      Yoḳsa ᶜāşıḳ rāzun iᶜlān eylemek mümkin degül 

 

5.   Himmet-i ᶜālī gerek Nābī viṣāle irmege 

      Sen ġamuñla refᶜ-i hicrān eylemek mümkin degül 

 

6511067 

(137a) 

      Velehu 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün/Mefāᶜīlün 

1.   Atar tīr-i nigāhun ᶜaşıḳa bī-gāneden ṣoñra 

      Yine eyle hedef dir sīnenü ammā neden ṣoñra 

 

2.   Olur aġyār yanuna dil-i dīvāneden ṣoñra 

      Yine cevre taḥammül ile dir ammā neden ṣoñra 

 

3.   Olur dil-ber mülāᵓim ẖaṭṭ-ı dilīr şāneden ṣoñra 

      Viṣālün bezl ider ᶜāşıḳlara ammā neden ṣoñra 

 

4.   Gelür miḥnet sarāya ṣoḥbet-i bīgāneden ṣoñra 

      Yine taẖṣīṣ-i mihr iẓhār ider ammā neden ṣoñra 

 

5.   Vücūdın şemᶜ-i ᶜaşḳa şīve-i pervāneden ṣoñra 

      Görür Nābī yine ol şemᶜ imiş ammā neden ṣoñra 

 

6521068 

      (137a) 

      Velehu 

                                                           
1067 Bilkan, Nabi Divânı, söz konusu gazel adı geçen eserde tespit edilemedi.  
1068Bilkan, Nabi Divânı, s. 797-798’de gazel olarak mevcuttur.  



521 

 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/Feᶜilün 

1.   Yāri açtum açıl ey ġonce-dehānum diyerek  

      Bezme geldi gel ey servī revānum1069 diyerek 

 

2.  Pāyine yāri bu taḳrīb ile düşsem bārī 

      Āh ḳalmadı meded tāb ü tüvānum diyerek 

 

3.   N’ola bir kerre miyānını alup aġūşa  

      Sineye çeksem o sīmīn-teni cānum diyerek 

 

4.   H̱aṭṭ-ı ber-averd olan tāze dem-i vuṣlatda 

      Başḳa bir ẕevḳ virür geçdi zamānum diyerek 

 

5.   Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābī 

      Söyleye söyleye ey tāze-zebānum diyerek 

 

 6531070 

      (137b) 

      Rūḥī-i Baġdādī 

      Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

1.   Mest olup bezmde aġyāra dimekden öp elüm 

      Bize ey şūẖ icāzet vir ayaġuñ öpelüm 

 

2.   Mey-i gül-reng degül kevs̱er olursa içelüm1071 

      Lebünüñ cāmını emmekdür ezelden emelüm 

 

3.   Sāḳiyā ṭabᶜa kesel virdi ġubār-ı ẖaṭṭ-ı yār  

      Yāre ṣun bāde ki defᶜ eyleye şāyed keselüm 

 

                                                           
1069Servī revānum: a.g.e. şūẖ-ı cihānum 
1070Erten, Kay. R. Ef. Es. Eser. Kütüphane’sindeki Bağdatlı Ruhi Divânı Nüshası s. 351’de gazel 

olarak mevcuttur. Mecmua ile söz konusu çalışmaarasındaki farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
1071İçelüm: a.g.e. içmem 
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4.   Nām-ı ġayrı nice bir ẕikr idesin bī-taḳrīb  

     Ġarażuñ bendeñe iżhār-ı cefā mı güzelüm 

 

5.   Ġam yimem ḳadeḥ-i ᶜadūdan ki ey Rūḥī 

      Bildürür rütbemi erbāb-ı kemāla ġazelüm 

 

  6541072 

      (137b) 

      Naẓire-i Bāḳī 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Levḥ-i ẖāṭırda ẖaṭṭuñ naḳşunı yazmaḳ ᶜamelüm  

      Künc-i ẖalvetde senüñ fikr-i lebüñdür emelüm 

 

2.   Yitişinceydi hemān derdine ben bīmāruñ  

      Mīve-i vaṣlına yāruñ n’ideyin irmez elüm 

 

3.   Bülbülüñ medḥ idüp ol şāẖ-ı gül-i ter didügi  

      Bir ᶜömür dörpüsidür kaddüñe nisbet güzelüm 

 

4.   Ādemüñ ehl-i riyā sözleri ḳanın ḳurıdur  

      Sāḳiyā doldura ol ḳan olacagı içelüm 

 

5.   Bāde-i mihr ü vefā sāġarıdur ey Bāḳī 

      N’ola devr eyler ise bezm-i cihānı ġazelüm 

 

  6551073 

(138a) 

      Rāmī 

                                                           
1072 Küçük,  Bâkî Dîvânı, s.221-222’de gazel olarak mevcut olup söz konusu eserde gazel altı beyitten 

oluşmaktadır.  

1. Benem ol şāh-ı nihāl-i çemen-i mihnet kim  

Mīve-i maᶜrifet ü fażl u hüner bükdi bilümbeyti mecmuada mevcut değildir.  
1073Fatma Zehra Kavukçu, Râmî Dîvânı, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa, 2000, 

s.193-194’de gazel olarak mevcut olup gazelin bir kısmı boş bırakılmıştır. 
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      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   Sifle dünyā ile biz terk-i ḥużūr eylemişüz 

      Dilimüz curᶜa-keş-i bezm-i umūr eylemişüz 

 

2. Düşeli dām ile biz ẖān-kāh-ı1074 maᶜṣyete 

Virdimüz zemzeme-i Rabb ġāfūr eylemişüz 

 

3.   Dilimüz ġavṭa-ẖōr lücce-i envār-ı cemāl 

      Cismimüz aẖter-i ẖākister-i ṣūr eylemişüz 

 

4.   Gice mest-āne-i ġam-ı dehre olup āzürde 

      Bezmimüzden ol sitem-dīde-idūr eylemişüz 

 

5.   Biz nihān-ẖāne-i iḳlīm-i ᶜademden Rāmī 

      Nīk ü bed-çāre nedür böyle ẓuhūr eylemişüz 

 

  6561075 

(138a) 

      Rāsiẖ 

      Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün/ Mefāᶜīlün  

1.   Seriñden ger tırāş itmek istersen mū-yı sevdāyı 

      Makām-ı ḥażret-i Selmān pāk ḳıl cebīn-sāyı 

 

2.   Ki ᶜaynı ġuṣṣe vü ġamdan rehā-yāb olmaḳ istersen 

      Ziyāret ḳıl bu dükkān-ı ferruẖ-baẖşā-yı zībāyı 

 

3.   Buña dükkān dimek lāyıḳ degüldür bir gül-istāndur 

      Temāşā ḳıl nuḳūş-ı lāle-i gül-berg-i raᶜnāyı 

 

                                                           
1074H̱an-ḳaḥ: a.g.e. H̱āliḳā 
1075Abdullah Bulut, Sofyalı Yûsuf Rasîh, Hayatı Edebi Şahsiyeti Divânın Tenkitli Metni, Fırat 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensiüsü, Elazığ, 1998, Söz konusu gazel adı geçen eserde tespit 

edilemedi. 
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4.   Kimüñ başı aġursa bu şifā-gāhe şitāb eyler  

      Muḥaḳḳaḳ er ocaġı olduġundan bil bu muġānı 

 

5.   Tırāşı bī-bedel ṭarḥı güzel üstād-ı cān-perver 

      N’ola vaṣf itsem ey Rāsiẖ bu dükkān-ı dil-ārāyı 

 

  6571076 

(138b) 

      Ġazel-i ᶜĀlī 

      Mefᶜūlü /mefāᶜīlün/ Mefᶜūlü Mefāʿīlün 

1.   H̱ūbāna nihāyet yoḳ bilmem ne temāşādur  

      Her ḳanda naẓar ḳılsam bir āyīne peydādur 

 

2.   Sāḳī mey-i laᶜlüñle ᶜuşşāḳı tesellā güç  

      Biñ mest-i ẖarābātı bir cām-ı muṣaffādur 

 

3.   Dīvāne göñül ṭurma sevdā-yı viṣāl eyle  

      Bezm ise müheyyādur cānān ise tenhādur 

 

4.   Her şūẖ-ı perī-peyker āyīnesidür yāruñ  

      Her çihrede cānānuñ dīdārı hüveydādur 

 

5. ᶜIşḳuñ elemi yegdür dünyā ile ʿuḳbādan  

ᶜĀlī bilür ol ẕevḳī bir ᶜālem-i uẖrādur 

 

  6581077 

(138b) 

                                                           
1076 Aksoyak, Geliblulu Mustafâ Alî Dîvânı, s. 635’te gazel olarak mevcuttur ve adı geçen eserde 

gazel yedi beyitten oluşmaktadır. Söz konusu  

1. Cūy itdi yaşum seylin gül-çihre sehī-ḳadler 

Gūyā ṣaçı sünbüller ben bendeye cūyādur 

beyitler Divânda mevcut değildir. 
1077A. İrfan Aypay, Nahîfî Süleymân Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Divânı’ın Tenkitli 

Metni), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü ,Konya, (1992). s.289’da gazel olarak 

mevcuttur.  
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      Naḥīfī 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

1.   ᶜArż-ı ḥāl eyledüm ol āfete cānum diyerek 

      Baḳ benüm ḥālüme ey şa̱h-ı1078 cihānum diyerek  

 

2.   Ḳaddümi reh-güzer-i yāra varup dāl itdüm 

      Beni pīr eyledüñ ey tāze cevānum diyerek 

 

3.   Bāġdan bāġa güzer itmedeyüm ḥasretl ile 

       Ḳandadur ḳandadur ol serv-i revānum diyerek  

 

4.   Sīnemi nāvek-i müjgānına ṭutdum yāruñ 

      Ben de mecrūḥuñam ey ḳaşı kemānum diyerek  

 

5.   Eyledüm yāre Naḥīfī yine biñ ᶜarż-ı niyāz 

      Seni n’eyler göresin āh u fiġānum diyerek 

 

  6591079 

(139a) 

      Ġazel-i ᶜĀlī  

      Fāᶜilātün /Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1.   İster iseñ kes başum isterseñ anı ḳıl terāş  

      Ser-terāşam baġrı ṭaşam işte tīġuñ işte baş 

 

2.   ᶜĀşıḳla1080abdāl olanlar görmemiştür ḥāṣılı 

      Böyle gīsū böyle müjgān böyle gözler böyle ḳaş 

 

3.   İtmezseñ1081 terk-i ser der-bend-i ᶜışḳa uġrama 

      Nice baş terkīdedür ol yolda sen ġāfil me-bāş 

                                                           
1078Şāh: a.g.e. şūẖ 
1079Aksoyak, Geliblulu Mustafâ Âlî Dîvânı, s.791-792’de gazel olarak mevcuttur. Mecmua ile söz 

konusu eserin mıkayesesi yapılmış olup farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
1080ᶜĀşıḳla: a.g.e. çār-ḍarb 
1081İtmezseñ: a.g.e. eylemezseñ 
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4.   ᶜAyn-ı ᶜışḳı gördi bir ḥarf ile remz eyler o göz  

      İki saṭr ile maḥabbet sırrun ol ḳaş itdi fāş 

 

5.   Bir ḳurı ġavġādur ey ʿĀlī belā-yı hecr-i yār  

      Bilmezin ammā nedendür ᶜāşıḳuñ çeşmüñde yaş 

 

  6601082 

      (139a) 

      Ġazel-i Vecdī 

      Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü/ Mefāᶜīlü/ Feᶜūlün 

1.   Tekmīl-i cünūn itmege ẖāmūn ele girse 

      Āvārelige vādī-i Mecnūn ele girse 

 

2.   H̱āk1083-ı dil-i Mecnūna ᶜilāc itmek olurdı 

      Bir kerre girībān-ı Felāṭūn ele girse  

 

3.   Ser-tā-be-ḳadem ẖār gibi nice olurdum  

      Çāk eylemege dāmen-i gerdūn ele girse  

 

4.   Mest-āne igen zülf-i girih-gīre ṣarılsam 

      Ser-rişte-i ẕevḳ-i dil-i maḥzūn ele girse 

 

5.   El virmedi çün ṣübḥa be-dest olmaġa ṭāliᶜ 

      Bārī bir ayaġ-ı mey-i gülgūn ele girse  

 

6.   El çekdi o şūẖ eşkümi silmekden uṣandı 

      Ḳan aġlamaga dīde-i pür-ẖūn ele girse  

 

7.   H̱ūbān-ı Sitanbul’a yetişmez yine Vecdī 

      Beẕl itmege ser-māye-i Ḳārūn ele girse  

                                                           
1082Mermer, Vecdî ve Dîvânçesi,  133/134 
1083 H̱āk: a.g.e. çāk 
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  6611084 

      (139b) 

      Tercīᶜ-i Bend-i Fehīmī 

      Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilātün/ Feᶜilün 

                                        I 

1.   Ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i maẖvet-i nāz 

      Ġamzesi sāḳī-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

 

2.   Ey fürūġ-ı ruẖ-ı ẖūy-gerdesi ẖūrşīd-güdāz 

      Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz  

 

3.   Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz 

      Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz 

 

4.   Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz 

      İẖtiyārī degül āh eyler isem ṭūl1085 u dırāz 

 

6. Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm 

H̱aberüm yoḳ ki senüñ ᶜaşḳuñ olmış göñlüm 

 

                                               II 

1.   Ḥüsnüñ evvel baḳışumda beni itdi meftūn 

      Eyledi sāḥir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 

 

2.   Zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn 

      A̱ẖirü’l-emr bu sevdā ile oldum Mecnūn 

 

3.   Gördüñ oldum elem-i hicrüñ1086 ile zār u zebūn 

                                                           
1084Üzgör,  Fehîm-i Kadîm, Hay., Sa., Divânı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, .s.264’te terkib-i bend 

olarak mevcuttur.  Mecmuanın aslına bağlı kalınmış söz konusu eser ile mecmua arasındaki 

farklılıklar aşağıdaki gibidir: 
1085Tūl: a.g.e. dūr 
1086Hicrüñ: a.g.e. ᶜaşḳuñ 
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      Şerbet-i luṭf ile derd-i dilüm itdüñ efzūn 

 

4.   Doldı tā derd-i muḥabbetle derūn u bīrūn 

      Başladuñ zehr-i sitemle cīgerüm itmege ẖūn 

 

5.  Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dīvāne  

Oldum ey āhū-yı vaḥşī giderek bī-gāne  

 

                                       III 

1. Bī-mürüvvet ne idi ᶜarż-ı muḥabbet evvel 

Ne idi eyledügün luṭf u mürüvvet evvel 

 

2. Neye virdüñ dile neẓẓāreye ruẖsat evvel 

Niçün itdüñ dil-i bī-çāreye şefḳat evvel  

 

3. İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel 

Ne idi tā bu ḳadar germ-i ülfet evvel 

 

4. Üns idi elde igen şānuña ᶜādet evvel 

Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel 

 

5. ᶜAvf ḳıl ḥüsnüñe küstāẖ nigāh itdüm ise 

İẖtiyār evde degül girye vü āh itdüm ise 

 

IV1087 

1. Gerçi ben ser-ẖōşı ᶜaşḳuñla şarāb itmez idüñ 

Āteşi cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 

                                                           
1087 Söz konusu terkib-i bentin üç beyiti mecmuada mevcut değildir. Bu üç beyit şu şekildedir:  

1. Çeşmümi ateş-i ḥasretle pür-āb itmez idüñ 

Dil-i virānemi tekrār ẖarāb itmez idüñ 

 
2. Luṭf iderdün ġażab ālūde ẖitāb itmez idüñ 

Beni gördüçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ 

 

3. Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb 

Āşinā-yı ezeliye bu tecāhül bu g ̣ ażab 
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2. Evvel ālüfteñe tā böyle iᶜtāb itmez idüñ 

Biñ suᵓāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ 
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SONUÇ 

Her şiir mecmuası, gerek dili gerekse muhtevası açısından  yazıldığı dönemin 

izlerini taşır. Bu bağlamda dönemin genelde edebiyat, özelde ise dil hususiyeti 

hakkında bilgi verir. Çalışmamızın konusu olan mecmuanın en belirgin özelliği 13. 

ve 18. yüzyılları arasında yaşayan Divan şairlerinin şiirlerini ihtiva etmesidir. Yüzyıl 

olarak bu denli geniş bir zaman dilimini kapsayan mecmua doğal olarak şair, şiir ve 

nazım şekli çeşitliliği bakımından zenginlik arz etmektedir. Mecmuada Arapça ve 

Farsça nazım türleri de yer almaktadır. 

Divan edebiyatının nazım şekilleri açısından oldukça zengin olduğu bilinen bir 

gerçektir. Bunun yanında tematik olarak da Divân edebiyatı, dini, ictimai, siyasi, aşk 

gibi bir çok konudan ilham alarak kendi dünyasını oluşturmuştur. Şüphesiz 

günümüzde bu dünyayı aydınlatan ve dönemin edebi zevkleri hakkında bilgi vere 

kaynakların başında mecmualar gelir. Söz konusu mecmuada Nesimi, Baki, Fuzuli, 

Ruhi, Necati, Nefi, Nabi gibi usta şairler yanında her seviyeden bir çok şâirin 

şiirlerine de yer verilmiştir. Bu çerçevede mecmuada tespit edilen şair sayızsı yüz 

otuz bir (131)’dir. Bu şairlere ait taplamda 270 gazel, 16 kaside, 31 güfte, 11 tahmis, 

4 müseddes, 9 terkib-i bent, 1 terci-i bent, 1 müstezat, 23 rubai, 17 kıta, 1 

müsemmen, 1 tesdis, 9 muamma, 1 murabba, 31 müfred, 9 ferd, 149 beyit, 2  

detürkübulunmaktadır. Bu sayıyı verirken Arapça nazım şekillerini dahil etmedik.  

Mecmua, ihtiva ettiği şair ve şiir sayıs bakımından oldukça zengindir. İsmi 

zikredilen şairlerle beraber adı ve sanı duyulmamış şâirlerde mecmuada mevcuttur. 

Aynı şekilde Divan edebiyatının mihenk taşı olan şâirlerin divanlarında tespit 

edilemeyen gazelleri de mevcuttur. Ayrıca mecmuada mahlassız ve kime ait olduğu 

belli olmayan gazeller de vardır. Mahlassız şiirlerin mecmuayı yazanlara ait olması 

muhtemeldir.  Gazel ve diğer nazım türleri dışında mecmuada bir çok mefred ve 

beyite de yer verilmiştir. 

Söz konusu mecmuada yer alan şiirler tematik olarak farklılık arz etmektedir. 

Genel anlamda mevcut şiirlerde ilahi ve beşeri aşkı konu alan şiirler yer almaktadır. 

Ayrıca tematik olarak müstehcen olan şiirler de söz konusudur.  
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Zengin içeriğiyle yeni şâir ve şiirleri de ihtivâ eden bu mütevazı çalışmamız 

edebiyat alanına bir katkıda bulunursa kendimizi bahtiyâr addedeceğiz.  
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